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ΠΑΝΑΓ1ΩΤΑΤΕ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΑ’

Σοί την βίβλον τήνδε προς μελέτην των νέων Μαζε- 
δονων και των λοιπών ομογενών αδελφών φιλοπονη- 
θεισαν προσήζει μοι πολλών ένεκα προσφωνήσαι. Πρώ
τον μεν γάρ Σύ τουτί πέμπτον έτος, εξ ου τάς ηνίας 
τής τέως κακώς διακειμένης ελληνικής Σχολής άνε- 
δέχθην, πράγματι προεδρεύων τής των εκπαιδευτικών 
καταστημάτων Εφορείας, ευμενέστατα άπεδέξω την 
περί Γυμνασίου συστάσεως έν τή τά πρώτα τής Μακε
δονίας φερούση πολει γενομένην προτασίν μου, ταύτην 
άσπασίαν τοις προεστώσι τής Κοινότητας έποίησας και 
ώς όντως πνευματικός πατήρ υπέρ τού φωτισμού τών 
τέκνων κηδόμενος, κατά γε τδ πλεϊστον τό έμδν όναρ 
υπαρ γενέσθαι συνετέλεσας, όπερ πολύν χρόνον έν άλλη 
τής πατρίδας γωνία είς μάτην έπιζητήσας, κατά κακήν 
μοίραν έναυάγησα, καί τούτο παθών εκεί, μικράν έσχον 
παραμυθίαν ότι αλλαχού έν αυτή καταφύγιον εύρον·

Είτα δ’ ότι, τούτου μέν καλώς διαπραχθέντος, άλλα 
προώρου, ώς μή ώφελε, τοϊς πολλοϊς έπελθόντος κόρου, 
Σύ άκράδαντον επιμονήν τοΐς μή κατανοήσασι τον ευερ
γετικόν προορισμόν ού μόνον προς διατήρησιν, άλλα 
καί προς βελτιωσιν αυτού ού τήν τυχούσαν άπέδειξας 
προθυμίαν, ή αναντίρρητους οφείλεται ή μέχρι χθες καί 
πρώίζα έν καλή καταστάσει διατήρησις αύτού.

Εί δ’ άντίξοον τι καί άπευκταΐον, ώς άκλεής επ’ έσχα
των τών ημερών κατέσχηκε λόγος, είτ’ εξ απειρίας 
είτε καί έκ πλάνης τού . διαπιστευ^θέντος τούς οίακας



αυτού ενσκήψαι τη πορεία συμβέβηκε, τούτω μέν συγ- 
γνωστέον τά παραπτώματα, πειρατέον όμως εν τη ατυ
χία ταύτη είς την προτερον ευθείαν οδόν και σωτήριον 
πορείαν παντοιοτροπως έπαναγαγεΐν, ΐν’ ούτως άνω- 
τερον τής έπηρείας του μισοκάλου δαίμονος γενόμενον 
άκωλύτως του λοιπού είς τον προσήκοντα χωρή προορι
σμόν προς δόξαν καί τιμήν του των φώτων Πατρος.

Τρίτον δέ, δπερ και κυριώτατον, ότι Σύ ένθερμος τής 
έσω παιδείας ζηλωτής καί πιστός τ^,ς θύραθεν θεράπων, 
έγνωκώς εί ότι τής αρετής ούδέν μεΐζον των έν τώ βιω 
ύπάρχειν πέφυκε καί, ώσπερ ή αρχαία παρακελεύεται 
φιλοσοφία καί ή ιερά επιτάσσει θρησκεία, έργω ταύτην 
ασκών διατελεΐς, τώ δέ πλούτω, δς πολλούς έχων θορύ
βους καί φροντίδας παντοδαπάς καί τρικυμιών είδη μύ
ρια, πονηρός τε καί επίβουλος, άλλ’ ού τής αρετής επί
κουρος έστιν, καλώς χρώμενος, αληθώς κατεστης το 
σέμνωμα του ιερού Κλήρου.

Ούτω τοίνυν τώ καλλίστω καί άνεξιτήλω τής αρετής 
χρώματι δικαίως καλλιγραφούμενος, δέξαι την μικράν 
ταύτην προσφοράν καί ζήθι πολλούς ές λυκάβαντας 
σοφώς καί έναρέτως πολιτευόμενος και ώς καλός ποι- 
μήν την ψυχήν υπέρ τών προβάτων τιθέμενος προς έπαι
νον καί τιμήν τής Μεγάή,ης του Χρίστου Εκκλησίας.

Λ Ρ Γ Λ Ρ ΙΤ11X Γ. <1Η Μ ί Τ X A X.



ΠΡΟΛΟΓΟΣ

\^|ΣΩι περ ασμένως επισκοπών τις τάς έν πάσαις μέν 
έν γένει ταΐς έπιστήμαις γενομένας επιδόσεις έν τοϊς 
καθ’ ημάς καιροΐς, ιδία δ’ έν τη γεωγραφική, εύλδγως 
θαυμάζει, (1) τοσούτω μάλλον άναντιρρήτως διαπορεΐ 
άναλογιζο'μενος οπόσον έτι απολείπεται ήμίν της γεω
γραφικής και ιστορικής γνώσεως χωρών τινων τής άρ- 
χαιοτητος, έν αυτή τή Εύρωπαϊκη ήπείρω κειμένων.

Τούτο δήπου παρά πάντων μέν έν γένει των έπιχει- 
ρησάντων περιγράψαι αυτών τινα ομολογεϊται, ιδία δέ 
Μάννερτος ο κορυφαίος των έν αρχή τού καθ’ ημάς αίώ- 
νος γεωγράφων άποφαινομενος ποι (2) διαρρήδην λέγει 
κΚρεΐττον γινώσκομεν τάς τής Αμερικής καί ’Αφρικής , 
^αρυ.λιχς και τα^ Ασιας υ,,ζ,ΰο ραιας η τας τοσω ||^|·|
εγγύς ήμΐν κειμένας χώρας τής Ευρώπης ήτοι την ?$ΛΤ^ 
Ήπειρον, Τλίωρίχν καί Μακεδονίαν». Τώ δέ Μαννέρτω 
συνωδά φησι καί ο διάσημος ιστορικές Γρο'τιος. «Ή 
γεωγραφία των χωρών, άς πάλαι ποτ’ ώκουν τά μεγάλα 
τών ’Ιλλυριών, Μακεδόνων, Παιονων καί θρακών έθνη, ή-

(1) Melchior Meyr. die Class. Diehl, nod. die Aufgab· 
der Poesie. «Die Wissenschaiten, die wir mil so slau- 
nenswerthen Eifer cullivirt sehen, haben keinen andern 
Beruf als in stetigem Laufe die Erkenntniss des Einzel- 
nen und des Ganzen, des Einzelnen im Ganzen,des Ganzen 
im Einzelnen, zu lordern und der Vollendung naher und 
naherzu fiihren». Allgem. Zeil. No. 358. p. 5534. 1869.

(2) K. Mannert Geographic der Griechen und Romer 
εν τω προλόγω του ά τόμου.



7) ΠΡΟΛΟΓΟΣ.

κιστα καί νυν έτι γινώσκεται, εί και περιηγητών έρευναι 
ού σμικρον συνεβάλοντο υπέρ τής αυτών γνώσεως». (1) 
Καί τελευταίου Φορβίγερος· ό άξιολογώτερος τών καθ’ 
ημάς γεωγράφων, καιπερ πάσας έχωυ ύπ’ όψιν τών 
νεωτέρων τάς περιηγήσεις, ούχ ήττον όμως ομολογεί 
(2) δτι αί μέχρι τοΰδε γενόμεναι έρευναι της Μακεδο
νίας ελλιπείς τε καί ατελείς είσι, καθάπερ καί δ άρ
χαίαν της Μακεδονίας γεωγραφίαν συγγράψας Γαλά
της άναβοα «ούδέν σκοτεινότερου άυαμφιδόλως ή αί 
θέσεις αύται τώυ οδοιπορικών καί οί χάρται, ούς έχο- 
μεν μέχρι του ένεστώτος» (3).

Ταυτα τοίνυν προ οφθαλμών τιθέμενοι, ώς φαίνεται, 
καί οί σοφοί του έν Λειψία έκδιδομένου περιοδικού συγ 
γράμματος συυτάκται, κρινοντες άρτίως την ύπδ Βουρ- 
σιάνου συνταχθεισαυ άρχαίαν της Ελλάδος γεωγραφίαν, 
επανειλημμένους προτρέπουσιν αυτόν ινα έν δεύτερα εκ- 
δόσει του ά τόμου προσάρτηση καί την άρχαίαν της 
Μακεδονίας γεωγραφίαν, ώς φύσει αποτελούσαν μέρος 
αναπόσπαστου τής αρχαίας γεωγραφίας τής Ελλάδος (ty.

Ταυτα μέυ ούτοι, οις παραπλήσια σχεδόν τι πάντες 
είρήκασιν, ούδείς όμως, έφ’ όσον αυτός οίδα, καί την 
τού πράγματος αιτίαν ακριβώς διδάσκει, είπερ παρά τοίς 
νεωτέροις μόνον ή παρ' αύτοίς τοίς άρχαιοις ή και 
παρ’ άμφοτέροις αύτη κεϊται.

Καί ότι μέν οί νεώτεροι, προς έπέκτασιν τού κύκλου

(I) G. drote Geschichte Griechenlands cap. 2a. S. 
329. opx καί Niebuhr hist. u. Philol. Vortrag. uber all. 
L. u. Volk. t 1. S. 286.

(2) A. Forbiger Handbuch der alien Geographic B. 
3. S. 1050. Not. 26.

(3) Th. Dcsdevises-du-dezert ancienne Geographie 
de la Macedoine p. 51. 312.

(4) Lilerarisches CcnIralbla(t N° 19. S. 553—4.1869. 



ΠΡΟΛΟΓΟΣ.

τής γεωγραφικής επιστήμης και επ’ άγαΟώ τής ανθρω
πότητας πανταχού σχεδόν τής νυν φιλοσοφούσης Ευρώ
πης γεωγραφίκάς συστάντες εταιρίας, πολλάς βαρβά
ρων καί αγρίων έν ταϊς λοιπαίς ήπειροις κειμένας χώρας 
δεόντως έξηρεύνησαν καί μετά πο?^λών πόνων καί με
γάλων δαπανών καί ζοοής κινδύνων άδιαλείπτως έρευ- 
νώσι (1), τούτο πάσι τοίς περί τά γράμματα άσχολου- 
μενοις καί τή καθ’ εκάστην γενομένη προόδω των επι
στημών ένημερεύουσι γνωστόν ύπολαμβάνων παραλεί
πω. *Οτι όμως, ούτω χωρούντες επί τά πρόσω, ήμέλησαν 
τής προσηκούσης έρεύνης καί σπουδής τής έν Ευρώπη 
υπό τούς πόδας αυτών κείμενης Μακεδονίας καί τών

(1) ’Η μεγίστη πασών τών τοΤς καθ’ ημάς χρόνοις έπιχειρι- 
σθεισών περιηγήσεων έστιν ή υπό τά.ν αρχηγίαν τού 'Αγγλου Σα
μουήλ Βακέρου εις τάς έρημίας της ’Αφρίκης, ήτις ένεκα τών με
γάλων στρατιωτικών δυ.'άμεων, θαλασσίων τε καί χερσαίων, ύφ’ 
ών δαπάνη τού ’Αντιβασιλέα»; της Αίγυπτου, άναλώσαντος μέχρι 
τούδε 26 χιλιάδων λιρών, έσχάτως συνεκροτήθη, ομοιάζει στοά- 
τιωτικη μάλλον ή επιστημονική κατά τήν τελευταίαν αγγε
λίαν, έχουσαν ουτω. «Die Streitkrafte Sir Samuel Ba
kers besleben aus 1 Regiment agyptischer (710 Mann) 
Infanterie, 1 Regiment vom Sudan (510 Mann), Zusam- 
mea 1220 Mann ; ferpser 200 Mann irregularer Caval- 
lerie, 3 Batlerien Gebirgsarliilerie (210 Mann) und 1 
Fussbatterie (80 Mann); im Ganzen also 1710 Mann, 
die Nilflollille beslehl aus 6 Dampfern zu 40 Pferda- 
kraften und 30 grossen Segelschiffen. Zu Chartum wer- 
den gegenwarlig 4 Dampfer und weitere 25 Segelschif- 
fe, zus immen also 65 Wasserfahrzeuge. Ausser den 
15 Englander sollen sich nocli zahlreiche anderweitige 
Europaische Tourislen und Abenleurer der Expedition 
anschliessen. Mil inbegriff arabischer Schiffsbauer und 
sonsliger Professionisten zahlt diese mil alien Mitteln 
iiberaus wohl ausgeriistele Unternehmung an 2000 Ko- 
pfe». Allgem. Zeil. Νθ 363. p. 5603. 1869. Περί δέ τού 
επιστημονικού σκοπού ταύτης όρα Ν° 283. σ. 4383. 1669.



ΠΡΟΛΟΓΟΣ.

λοιπών αυτή συνεχόμενων χωρών, περί τούτου ίκανώς 
μαρτυροΰσι μοι, ών τους λογους προέταξχ έπ’ αύτώ γε 
τούτω.

Τούτων ουν ούτως έχόντων, ούκ άτόπως, νομίζω, 
ενταύθα αναφύεται ή έρώτησις «τίνος άρ’ ένεκα τοσαύτη 
ολιγωρία καί αδιαφορία περί τής Μακεδονίας; Μή τοίγε 
κατά την ρητορικήν άδειαν καί δεινότητα του Δημοσθέ- 
νους πράγματι τοσοΰτον βάρβαρός τις χώρα ήν ή Μακε
δονία, οθεν ουδ άνοραποδον σπουδαΐον ούδέν ήν πρότε- 
ρον πρίασθαι (1); Μ ή τοίγε μηδόλως συνετέλεσε τή 
προοδω τής ανθρωπότητας καί επομένως άνευ τίνος 
ιστορικού παρελθόντος ύπελείφθη των λοιπών συγχρό
νων εθνών καί χωρών ; Πολλου γε καί δει. Αύτη γάρ

(1) Δημοσθ. Φιλιπ. Γζ 31. ο’Αλλ’ ούχ υπέρ Φιλίππου ... ού 
μονον ούχ^ Ελληνας οντος . . . άλλ’ ολέθρου Μακεδόνος, οθεν ούδ’ 
άνδράποδον σπουδαΐον ούδέν ήν πρότερον πρίασθαι». "Ότι μέν "Ελ
ληνες ήσαν οί βασιλείς καί ώς τοιούτοι έθεωρουντο μαρτυροΰσιν 
'ίίροδοτ. 3, 137. 5, 22. Valkenars Anmerk. S. 282. Ίσο- 
κρατ. προς Φιλ. κ. 12. Λιβαν. 4· σ. 283, 16. οτι δέ ούκ αληθή 
λεγει Δημοσθένης περί άνόραπόδων έκ Μακεδονίας, μαρτυρεί Ία- 
κώψιος «Von der Uiitauglichkeit makedoniscber Sclaven 
ist mir aus andern Zeugnissen nichts bekannt. Makedo- 
nicn wird nicht unler den Landern erwiihnt, aus denen 
man Sclaven zog, ein Umstand, den die Makedonier 
selbsl wohl zu ihrer Gunst niochten deuten konnen». 
K. Ασωπίου λογ. περί Αλεζανδ. σ. 126. «’Αλλά δυσαποφάσι- 
στον εί τούτο ατιμίαν μάλλον ή τιμήν φε'οει τοΐς Μακεδόσιν, οτι 
δεν ήσαν παρ’ αύτοϊς άνδοάποδα καλά»· ό δέ αγαθός Πολύβιος 
(ιοζ 13 —14.) Δημοσθένην κρίνων λέγει «ό δέ, (Δημοσθένης) 
πάντα μετρών προς τό τής ιδίας πατρίδας συμφέρον, καί πάντας 
ηγούμενος δεΐν τούς 'Ελληνας άποβλέπειν προς ’Αθηναίους, είδε 
μή, προδοτας άποκαλεΐν, άγνοεΐν μοι δοκεΐ καί πολύ παραπαίειν 
τής αλήθειας, (ο πεποίηκε Δημοσθένης) άλλως τε όή, καί των συμ
βάντων τότε τοΐς "Ελλησιν ού Δημοσθένει μεμαρτυρηκότων, οτι 
καλώς προύνοήθη τού μέλλοντος».
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εύγεώς τε και εύανδρος ούσα προς τοΐς άλλοις έφυσε 
καί τούς δύο εκείνους άνδρας, όμοιους των οποίων και 
εφάμιλλους ούδεμία άλλη χώρα του αρχαίου καί νέου 
κοσμου άνεδειξε, λέγω δέ "Αλέξανδρον τον βασιλέα καί 
τον φιλόσοφον "Αριστοτέλη, οΐτινες διανοητικώς ώς 
απλανείς τινες άστερες ύπερυψωθέντες καί άεννάως 
φεγγοβολούντες, παρίστανται ημΐν ανέφικτα πρότυπα της 
ανθρώπινης μεγαλοφυΐας καί φιλοσοφίας, ο μέν ώς βα
σιλεύς, δ δέ ώς φιλόσοφος, των οποίων ο μέν ανθρώπων 
πρώτος έν νώ συλλαβών την πραγματοποίησιν του με
γίστου καί υψηλότατου σκοπού ήτοι τού εις έν δλον 
συνενώσαι (1) πάντα τά άγρια καί βάρβαρα της "Ασίας 
έθνη, καί διά τού ελληνισμού έξημερώσαι καί ούτως 
είπεΐν άδελφοποιήσαι (2), έπεχείρησε την όντως φιλάν
θρωπον καί αληθώς επιστημονικήν εκείνην εκστρατείαν, 
ής ομοιον παράδειγμα ούδέν άλλο αναφέρει ημΐν η ιστο
ρία τού κόσμου, καί καθ’ ην ό βασιλεύς ώς άρχιφιλό-

(1) A. Ilumbold Kosmos Β. 2. S. 183. 184. «Das 
Princip der Einigung und Einheit oder vielrnehr das 
Gefiihl von den wohltbaligen polilischen Einfiusse die
ses Princips lag, wie alle seine Staalseinrichtungen be- 
weisen, lief in dem Gemulh des kuhnen Erobers». G. 
Droysen Gcsch. Alex. S. 545—6. K. *Ασωπ. λογ. περί 
Αλεξ. σ. 43. 225 καί σηα. 124. Schlosser Weltg. Β. 2. 
S. 407.

(2) Πλουταρχ. περί ’Αλες, σρ η τυχ. λογ. ά. κ. 5. «εί τοί- 
νυν ρ.έν οί φιλόσοφοι φρόνούσιν επί τω τά σκληρά καί απαίδευτα 
των ηθών έζηυ.εροΰν καί ρ.εθαραόζειν, μυρία δέ φαίνεται γένη καί 
φύσεις θηριοόδεις μεταβολών ’Αλέςανδρος, εικότως xj φιλοσοφώτα- 
τος νορ.ίζοιτοd’ καί κεφ. 6. «εις το αύτο συνενεγκών τά παν- 
ταχόΟεν, ώσπερ έν κρατηρι φιλοτησίω, ρ.ίζας τούς βίους καί τά ήθη 
καί τούς γάαους καί τάς δίαιτας, πατρίδα υ.έν την οΐκουαένην 
προσέταςεν ήγεισθαι πάντας, άκρόπολιν δέ καί φρουράν τό στρα- 
τόπεύον, συγγενείς δέ τούς αγαθούς^ άλ}^οφύλους δέ τούς πονηρούς». 
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σοφος τις υπο φιλοσόφων, φυσιολόγων, ρητόρων, ιστορι
κών, καλλιτεχνών και παντός είδους επιστημόνων άν- 
δρών συνοδευομενος (1), πλείστας μεν χώρας άνεκάλυψε 
τέως αγνώστους, πλείστας δε πόλεις έζ θεμελίων ΐδρυ- 
σεν εν έπιτηδειοτάταις Οέσεσι, του κόσμου εμπορεία 
καταστάσας καί νυν έτι διαπρεπούσας (2), ουτω δε τά 
μέγιστα συνετέλεσε τη προαγωγή πολλών μεν επιστη
μών, κυρίως δε της γεωγραφικής (3), και συλλήβδην

(1) Λ. Humbold Kosmos Β. 2. S. 192. «Die macedo- 
nische Expedition, welche einen grossen uud schonen 
Theil der Erde dem Einflusse eines einzigen und dazu 
eines so hochgebildelen Volkes eroffnete, kann demnach 
im eigenllichen Sine des Wortes als eine Wissenschaft- 
liche Expedition betrachlet werden, ja als die erste, 
inder ein Eroberer sich mit Gelehrten aus alien Fac- 
liern des Wissens : mit Nalurforschern, Landmessern, 
Geschiehtschreibern, PhilosopLen und Kiinstlern umge- 
ben halte».

(2) Πλουταρχ. αύτόθι κ. 4. «’Αλέξανδρος δέ ύπέρ έβδομήκον- 
τα πόλεις βαρβάροις έθνεσιν έγκτίσας, καί κατασπείρας την ’Ασίαν 
έλληνικοΐς τέλεσι, τής ανήμερου καί θηριώδους έκράτησε διαίτης». 
A. Humbold αυτόθι σ. 183. «Die Griindung so vieler 
newer Stadte an Puncten, deren Auswahl hobere Zwec- 
ke andeutet, die Anordnung und Gliederung eines selbs- 
andigen Gemeinwesens zur Verwallung dieser Slad- 
te. . . alles bezeugt, dass der Plan zu einen grossen or- 
ganischen Ganzen gelegt war». K. ’Ασωπ. λογ. σ. 41. 
«’Αλλά καί πάσαι αί άλλαι πόλεις εΐ έλειπαν, μόνον ή κτίσις τής 
’Αλεξάνδρειάς ησ<ει νά δείξη την όςύνοιαν τοΰ άνδρός. ’Αφ’ ης 
στιγμής έκτίοθη ή ’Αλεξάνδρεια υπέρ τούς δεκαοκτώ αιώνας, καί- 
περ τοσοότων μεταβολών έν τώ κόσμω γενομένων, αείποτε διατη- 
ρηθΐϊσα δλου τού αρχαίου κόσμου έμπορεϊον, Δίισιν μετ”Ανατολής καί 
μεταΑΙεσημβρίας ’Αρκτον συνοέουσα, εμεινεν αθάνατον μνημεΐον του 
όνόαατος καί τής πολιτικής συνέσεως τού αειμνήστου αύτής κτί- 
τορος ».

(3) A. Forbiger Geogr. Β. 1. S. 138. «Die grosten 
Verdienste um die Erweiterung der Lander-und Vol- 
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ξΐπεΐν ολόκληρον κόσμον άνακαλύψας και κατακτήσας 
τοσαΰτα διεπράξατο εν βραχεί χρόνου διαστήματι μιας 
δωδεκαετηρίδος (1), όσα ού μόνον ούδεις πώποτε ανθρώ
πων, άλλα και άπας δ από 'Αλεξάνδρου μέχρι νυν χρό
νος κατώρθωσε (2), ώστε εΐπερ δικαίως άλλοι άνδρες

kerkunde erwab sich kurze darauf Alexander der Gros
se nicht bloss durch seine grossen Heereszuge selbst, 
die zum Theil nach friiher noch ganz unbekannten 
Lander gingen und den Griechen Hochasien und Indien 
eroiTaeien, sondern besonders auch durch die Veran- 
staltmag, dass ihn gelehrte Manner, namentlich Geogra- 
pben». A. Humbold Hosinos B. 2. S. 187 «Uni nun 
naher zu bezeichnen, was ich ein, durch Alexanders 
Heerzuge und Sladtegrundung so reichlich vermehrles 
Material der physischen Geographic und Naturkunde 
genannt habe».

(1) G. Droysen Gescb. Alex. S. 545. «In einer Zeit 
von Zehn Jahren (αντί τοΰ όρθοΰ δώδεκα) war eine Welt 
endeckt und erobert worden, waren Millionen fur den 
Thron eines Fremdlings gewonnen und niit dem Geiste 
eines fremden Welltbeils neu belebt worden w u ■: 
die Schranken gefailen, die Morgen-und Abendland 
schieden, und die Wege geoilnel». A. Humbold Hosinos 
B. 2. S. 186. «In keiner anderen Zeitepoche .. . ist auf 
einmal einem Theile des Menschengeschlels eine reic- 
liere Fiille neuer Nalur-Ansichten . .. Fur die Lebha- 
ftigkeit des Ausdrucks, welchen eine solche Bereiche- 
rung der Ansichten hervorgebracht, zeugt die ganze 
abendliindiscbe Litteratur». K. Παπαρρηγοπ. ίστορ. του έλλ. 
«Ον. τ. 2. σ. 170.

(2) Lerminier, I’llellenisme en Orient vol. 2. p. 251. 
«II anticipait par la pensee, il voulait -accomplir a lui 
seul ce que la civilisation moderne n’a pu encore clTe- 
ctuer aujourd’hui». και Vincent p. 9. παρ’ ’Ασωπ. λογ. σ. 
225. «Mais ce sera pour le heros de la Macedoine une 
gloire immortelle, une gloire que les plus belles decou- 
vertes de 1’Europe moderne ne sauraient elTacer». K. 
’Ασωπ. λογ. σ. 42. «Καυχαται ή σημερινή διπλωματία . . . . 
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βασιλείς, ώς Θεοδόσιος, Κωνσταντίνος, Κάρολος, Φρει
δερίκος, Πέτρος και Ναπολέων, τιμηθέντες ύπδ τής 
ανθρωπότητας «μεγάλοι» έκλήθησαν ύπδ τής ιστορίας, 
Αλεςχνόρος υπέρτερος πάντων γενομενοσ κατά πάντα, 
δικαιότατα «μέγιστος» πάντων καί κάλλιστος βασιλεύς 
κλητέος (1). "ΟΘεν δικαίως οί μεν αρχαίοι (2) έλεγον ότι 
ανήλιου έμεινεν εκείνο του κόσμου τδ μέρος, δπερ Άλέ- 
ξανορον ουκ ειοεν, οι δε νεωτεροι οτι, θανοντος αυτού, 
πάντα τά έθνη άνευ κυρίου έμειναν (3)· ο δέ Αριστοτέ
λης πάντα τά ανθρώπινα όρια ύπερβάς έν τή φιλοσοφία 
πρώτος πάντων των πρδ αύτου φιλοσόφων καινοτομήσας 
καί εισηγητής τής εμπειρικής φιλοσοφίας γενόμενος (4), 
ής μεγίστην ανάγκην είχεν ή πρδ αύτου έπικρατήσασα 
θεωρητική φιλοσοφία, διά τής βασιλικής μεγαλοδωρίας 
καί συνδρομής τού ’Αλεξάνδρου επ’ άπειρον άναπτύξας

’Αλλ’ έστω προς άτελεύτητον δόξαν του ’Αλεξάνδρου δτι αύτός 
πρώτος εδωκε το παράδειγμα, το όποιον απ αιώνων περιμένει την 
πληρη μίμησιν. ’Ηθελε φανή παράδοξον ίσως είπεϊν οτι ό ’Αλέξαν
δρος μ,ονος κατωρθωσεν ο,τι σύμ.πασα η Εύροθπη μόλις χθες και 
πρώην ήρχισε νά αποπειράται, καί όμως είναι αληθινόν».

(1) Πολυβ. ιβ', 23. «’Αλέξανδρον πάντες μεγαλοφυέστερον η 
κατ’ άνθρωπον γεγονέναι τη ψυχή συγχωρουσιν». Διοδωρ. ιζ', 51. 
lustin. 12, 16. Schlosser Weltgeseh. Β. 2. S. 312.

(2) Πλουταρχ. περί Άλεξ. τυχ. η άρετ. λογ. β'. κεφ. 8. «Εί 
δέ μη ταχέως ό δεϋρο καταπέμψας την ’Αλεξάνδρου ψυχήν άνεκα- 
λέσατο δαίμων, είς άν νόμος άπαντας ανθρώπους έπέβλεπε, καί 
προς έν δίκαιον ώς προς κοινόν διώκητο φως" νυν δέ της γης άνη- 
λιον μέρος έμεινεν, δσον ’Αλέξανδρον ούκ είδεν».

(3) Montesquieu παρά Desdevises ρ. 160.
(4) G. Droysen Gesch. Alex. 547. «Durch Aristoteles 

war jene grossarlige Empirismus ins Leben gerufen, 
(lessen die Wisenschaft bedurfte». A. Humbold Kosmos 
S. 190. und die systeraatische Bearbeitung des gesam- 
mten Wissens durch Aristoteles Lehre und Vorbild 
dem Geiste Liar geworden».
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αυτήν, κατώρθωσε την ολην φιλοσοφίαν (1), και ούτω 
κατέστη κυρίαρχος τού ανθρωπίνου πνεύματος εις αιώνα 
τον άπαντα (2)· ώστε ή σύμπτωσις των δύο τούτων Μα- 
κεδδνων, βαρβάρων μέν κατά Δημοσθένην, Ιλλυριών δέ 
κατά Μύλλερον, τού μέν κοσμοκράτορας μαθητου, τού 
δέ νοοκράτορος διδασκάλου, άναμφιλέκτως τη θεία 
προνοία τε καί οικονομία, τη πονσόφως πάντα τ’ ανθρώ
πινα διεπούση, άποδοτέα (3).

Τοιούτων τοίνυν αγαθών τέκνων μήτηρ καλή γενομένη 
δικαίως κλε’ίζεται οτι, τού μέν Σωκράτους πρώτον έξ 
ουρανού την φιλοσοφίαν καταβιβάσαντος επί τής γης 

(1) Βιογραφ. ’Αριστοτ. βίος β1 2 3 * * * 7. σ. 401. «έν φιλοσοφία δ’ υπερ- 
βέβηκε τ’ ανθρώπινα μέτρα, μηδέν ελλιπές περί αύτήν πραγμα- 
τευσάμενος, άλλα καί πολλά αύτγί προσθείς έκ της εαυτού αγχί
νοιας την δλην κατώρθωσε φιλοσοφίαν». G. Droysen Gesch. 
Alex. S. 547. Schlosser Weltgesch. B. 2. S. 422.

(2) A. Ilumbold Kosmos S. 190. «So bleibt Aristo- 
teles, wie Dante sich schon ausdriickt auf Jahrtausende 
noch : ail maestro die color che sanno». Schlosser 
Weltgesch. B. 2. S. 418. «Kein Mensch,__ hat einen
so gewaltigen Einfiuss auf das geistige Leben des gan- 
zen Menschengeschlechts ausgeubt, als Aristoteles, der 
Lehrer Alexanders».

(3) Πλουταρχ. περί άρετ. η τυχ. ’Αλες. κεφ. 6. «’Αλλά κοι
νός ήκειν θεόθεν αρμοστής καί διαλλακτής των όλων νομίζων». 
Joh. Owen epigram.

Maximus hie regum, doctissimus ille Sophorum; 
Magnus Alexander, Major Aristoteles ;

Doctus Alexandrum meliorem reddidit ille, 
Non hie majorem magnus Aristotelem».

Schlosser Weltgesch. B. 2. S. 419. 421. K.. Άσωπ. λογ.σ. 
31. «Δεύτερον είναι ή επιτυχής σύμπτωσις επισήμου μαθητου τού 
επιφανέστατου δορικτήτορος καί τοϋ επιφανέστατου καθηγεμόνος, 
τού νοοκράτορος καί πνευματοκρατορος, όός είπεϊν, τού έπ αϊώνος 
διά τής επιστήμης δεσπόσαντος των νόων των άνθρούπων, ώς ό
Αλέξανδρος διά των όπλων και των εκείνου μαθημάτων».
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και εις τε τάς πόλεις και τάς οικίας είσαγαγόντος (1), 
του δε δαιμονίου μαθητου Πλάτωνος υπερβαλλόντως 
άνυψώσαντος αυτήν, δ μέγας του Άριστοτέλους νους 
καταβιβάσας εκ του ύψους εκείνου, ώς δ Σωκράτης, κα- 
τέστησεν αύτήν κοινδν τής άνθρωπότητος κτήμά τε καί 
χρήμα· ο δέ "Αλέξανδρος ένδοξος μαθητής τού 'Άριστοτέ
λους την οευτεραν τού ελληνισμού περίοδον δημιουργήσας 
εις τά περατα τής οικουμένης έγκατέσπειρεν αύτόν, ου 
τούς καρπούς καί νυν έτι μετά παρέλευσιν τριών καί 
εικοσιν αιώνων δαψιλώς νέμονται οι νεώτεροι (2), καί 
καθολου ειπεΐν χώρα τοσούτων αγαθών αιτία γενομένη 
τώ άνθρωπίνω γένει η Μακεδονία, έν τοΐς καθ’ ημάς 
χρονοις αδίκως ώλιγώρηται καί άγνωμόνως παρημέλη- 
ται ως πάντη ακατονόμαστος διατελέσασα έν τώ παρελ- 
θόντι καί δή γεωγραφικώς τε καί ίστοριζώς σχεδόν τ: 
ανεξέταστος υπό των έν τοϊς γράμμασιν ασχολούμενων 
νεωτέρων καταλέλειπται έν ισν] μοίρα τή βαρβάρω Σαρ- 
ματία λογισθεισα.

’Αληθές μέν έστιν ότι μετά τήν τών γραμμάτων άνα- 
γέννησιν η Ευρώπη άνανήψα.σα έκ της σκοτίας καί τής 
βαρβαρότητας τού μακροΰ μεσαιώνος δικαίως ανέκραζε 
πού έστιν ή τών γραμμάτων εστία ; Τί έγένοντο αί περι
κλεείς Άθήναι; Καί μαθούσα ότι, αύτη καίπερ ανηλεώς 
άκρωτηριασθεΐσα ύπδ τών βαρβάρων, έτι ύφίσταται μετά 
τών αθανάτων μνημείων καί ερειπίων τής αρχαίας 
Ελλάδος, έσπευδε πανταχόθεν όπως ίδη τά περισω- 
θέντα λείψανα τής μητρδς τών φώτων καί προσενέγκη 

(1) Cicer. Tusculan. disputat. 4, 10. «Socrates autem 
primus philosophiam devocavit e caelo, et in urbibus 
collocavit, et in domos etiam introduxit, et coegit de 
vita et moribus rebusque bonis et ma.lis quaerere».

(2) K. ’Ασωπ. λογ. περί ’Αάεξ. σ. 41.
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αυτή τον όφειλομενον σεβασμόν (1). Καί δικαίως· ούδε- 
μία γάρ άλλη τοσούτον μικρά χώρα του κόσμου, ώς ή 
Ελλάς, τών μεγίστων αγαθών αιτία έγένετο συμπάση 
τή άνθρωπότητι (2).

'Αλλά τούτο καλώς τε και εύγνωμονως προς την 
μητέρα τής σοφίας ποιήσασα καί τού χρόνου προϊόντος 
διά τού ελληνισμού τής πρώτης περιόδου άνδρωΟεϊσα 
οπωσούν, μήπως μηδέν ώφειλε καί τή Ουγατρί αυτής 
Μακεδονία, τή εύκλεεστάτη άντιπροσώπω τής δευτέρας 
τού ελληνισμού περιόδου (3); ’Ή ταύτης μεν έν Καρος 
μοίρα λογισθείσης, μήπως δεόντως ήρεύνησε καί προση- 
κόντως έξηκρίβωσε την περιοχήν, την θέσιν καί την 
ονομασίαν τής ιδιαιτέρας τού Άριστοτέλους καί Άλε- 

(1) Chateaubriand Hiner, de Par. a Jerusal. «Quand 
FEurope se reveille de la barbarie, son premier cri est 
pour Alhenes. «Ou’est-elle devenue?» demande-t-on 
de toutes parts. Et quand on apprend que ses ruines 
existent encore, on y court, comme si 1’avait trouve 
les cendres d’une mere».

(2) K. F. Hermann Griech. Privatalterlh. S. 1. «dass 
vohl niemals ein kleineres Land eine grossere Bedeu- 
tung fur die ganze Menschheit erlangt hat». Jacobs 
verm. Schriften B. 3. S. 528». Es wird ewig der Ruhm 
des Allerlhums seyn, dass es viel mit wenigem that.... 
uberail finden wir jene weise Sparsamkeit, die dem 
grossen Genius der Natur abgelernt scheint, und eben 
darum das untruglichste Kennzeichen der Genialitat ist».

(3) K. Παπαρρηγοπ. ίστορ. τοΰ έλ'λ. έθν. τ. 2. σ. 170—78. 
419—22. «Μέγα λοιπόν και υπό της Προνοίας αύτής θαυμα- 
τουργηθέν μάλλον ή υπό ανθρώπων διαπραχθέν γεγονός έστιν ή 
τοΰ ελληνισμού κατά την ’Ανατολήν διάδοσις' μέγα διά τήν δλην 
της ανθρωπότητας ιστορίαν, μέγα διά την δλην της έλληνικης 
έθνικότητος τύχην, διότι άπασα ημών ή μετέπειτα κοινωνική, 
ηθική, διανοητική κατάστασις, τοΰ γεγονότος εκείνου έστιν απόρ
ροια».

β·
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ξάνδρου πατρίδας ; του οποίου οί ηρωικοί καί 'Ηρά
κλειοι άθλοι ού μονον πάσαν άνθρωπίνην προσδοκίαν 
υπερεβησαν, άλλα καί πάσης ανθρώπινης πίστεως υ
πέρτεροι γενόμενοι τον κόσμον έξέπληξαν; (1). "Η μή
πως ώρισεν ακριβώς τον άξιομνημόνευτον εκείνον τόπον, 
έν ώ ο πρώτος έδίδαξε τώ δευτέρω τά μεγάλα εκείνα 
μαθήματα, δι’ ών τοιοΰτος έγένετο δ τελευταίος ; ούχί 
βεβαίως. Καί ή διαβεβαιωσις αύτη έπικυροΰται έκ τών 
επομένων λόγων τε καί πραγμάτων.

Φορβίγερος μέν γάρ έν τή σπουδαία τριτόμω καί 
τρισχιλιοσελίδω γεωγραφία τών αρχαίων Ελλήνων καί 
'Ρωμαίων, πάντας τούς πρόαύτου γεωγράφους καί περιη- 
γητάς ύπ’ όψιν έχων, μόλις 20 μόνον σελίδας (έν τώ γ' 
τομω από τής 1030—1071 σελίδος) παρεχώρησε τή 
αρχαία τής Μακεδονίας γεωγραφίζ, ήτις ένεκα τής 
μεγάλης βραχύτητας καί συντομίας κατάλογος κυρίων 
ονομάτων μετά τινων κριτικών υποσημειώσεων άπο- 
βαίνει, καί επομένως δυσανάλογος μέν προς την μεγά- 
λην σημασίαν καί τό ένδοξον παρελθόν τής χώρας, ανε
παρκής δ’ έν τή παρούση εποχή ώς προς την πρόοδον 
τής γεωγραφικής έπιστήμης έξελέγχεται υπό του ορθού 
λόγου, καί ούτως ούκ οίδ’ όπως ό άνήρ τή Μακεδονία 
την αύτήν σημασίαν καί έκτασιν, ήν καί τή μόλις έκ του 
ονόματος γνωστή τρισβαρβάρω Σαρματία (αύτοθι από 
τής 1112—1132 σελίδος) καί τώ βαρβάρω Ίλλυρικώ 
(αύτόθι από τής 833—833) άπεδωκε. Ταυτα δέ λέγω 
ούχ ΐνα του άνδρός τό έργον κρίνω ή επικρίνω, έξ ού

(1) Grote t. 6. ρ. 625. «Aber die Grossthaten des 
Alexandres wahrend der Zwolf Jahre seiner Regie
rung .... das sie nicht bios menschlicher Erwartung, 
sonder beinahe menscbiichen Glauben uberschrillen». 
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καί ώφελήΟην, άλλ’ίνα υποδείξω και αποδείξω, τούθ’όπερ 
καί αυτός δ συγγραφεύς έξέφρασε μετά λύπης, ότι ή 
Μακεδονία ήκιστα πασών των λοιπών της αρχαιότητας 
χωρών έξηρευνήθη υπό τών νεωτέρων.

Βουρσίανος δε (1), ειδικήν γεωγραφίαν της αρχαίας 
Ελλάδος μετά της Ηπείρου καί Θετταλίας καλώς φίλο- 
πονήσας, εντελώς, ώς μή ώφελεν, απέκλεισε την Μα ι 
κεδονίαν εκ του κύκλου τής ελληνικής γεωγραφίας. Καί 
τελευταΐον ό νέος Γαλάτης Desdevises-du-dezerl (2) νεω- 
τάτην μέν καί ειδικήν τής αρχαίας Μακεδονίας γεωγρα
φίαν συνέγραψε καί πολλήν έν αυτή συνεφόρησεν ύλην, 
αύτη όμως ένεκεν έλλείψεως θετικών περί Μακεδονίας 
γνώσεων έν πολλοΐς στερουμένη τής προσηκούσης ακρί
βειας καί ελλιπής περί τήν τών πηγών έκθεσιν φαίνεται 
μοι, ώς έν οίκείω τόπω έξελεγχΟήσεται. Έκ τών γενικών 
δέ τούτων μεταβαίνων έπί τά μερικά προστίΟημι ότι, έλ- 
λιπών δντων τών γενικών, ανάγκη έ?<λιπέστερα είναι 
καί τά έν αύτοΐς περιεχόμενα μερικά, καθ’ όσον καί 
περί τής Οέσεως καί περί τής νυν ονομασίας αύτών δια- 
φωνοΰσιν οί νεώτεροι δι’ έλλειψιν ακριβών πληροφοριών. 
Οί μέν γάρ τήν του "Αριστοτέλους πατρίδα Στάγειρον 
έσφαλμένως μεταφέρουσιν εις τήν του Στρυμονος ποτα
μού έκβολήν (3), οί δέ, ώς όρθώς έχει, καταλείπουσιν 
μέν έν τή προσηκούση θέσει μεταξύ τής λίμνης Βόλβης 
καί τής παραλίας του Στρυμονικοΰ κολπου, τεσσαρα 
όμως διάφορα ονόματα άπονέμουσιν αυτή οίον Λιμπάνο-

(I) Bursian Geographic von Gricchenland. 1868.
(2) Th. Desdevises-du-dezert geographic ancienne de 

la Macedoine. Paris. 1863.
(3) Ersch u. Gruber Allgemein, Encyclop. Theil V. 

S. 273.
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βον, Ιϊϊάκρην, Νίκαλιν και Σταυρόν καλουντες (1). Περί 
δέ της Ιίελλης τής του "Αλεξάνδρου πατρίδος καί πρω- 
τευουσης του κράτους ωσαύτως διασωνοΰντες, πέντε 
διαφόροις όνό|ΐασι καλοΰσι Παλατίσια (2), Άλακλίσια, 
Πιλλα, στους Άποστολους (αντί του πλήρους «εις τούς 
'Αγίους ’Αποστόλους») καί Βοδενά. Καί την Μίεζαν 
δέ ρ,ετά του Νυμφαίου, καίπερ υπό των αρχαίων άναφερό- 
μενα, οι μέν, είτ’ έν γνώσει είτε κατ’ άγνοιαν, ολως 
σιγή παρέρχονται (3), οί δέ, άξιοΰντες ότι έκειτο εις

(1) A. Stahr. Aristotelia Th. 1. S. 24. «Ileut zu Tage 
heisst der an der Slelle des alien Stagira befindliche 
Ort naeh Sophianus Libanova, nach Nicetas und Fa
bricios, die, wie Buhle sagt, diese Gegenden bereist ha- 
ben, Macre, nach andern Nicalis. Das meisle hat die 
Meinung von Reichard fur sich, der das heutige Stavro 
dem alten Stagira entsprechen lassi».

(2) Sickler alt. Geograph. B. 2. S. 221. «Pella .. . lag 
zuna Theil in dem, von dem Fl. Ludias gebildeten Sum- 
phsee (Palalisia und Alakissa, Manner! ; Pilla Reich.) 
Cousinery Voyag. dans la Maced, vol. 1. p. 91. «Mele- 
tius. . . a totalemenl erre, en disant que les ruines de 
Pella se trouvent dans un lieu qui a conserve le nom 
de Palatia». Mannert Geograph. B. 7. 479. «Der heutige 
griechischc Name das Fleckens soli Palalisia (kleioe 
Palaste, der Tiirkische aber Alaklissa seyn. Richtiger 
ist die Benennung Bodina oder Bodena» δπερ άνηκον τή 
’Εδέσση έσφαλυ.ένον έστίν. Forbiger έν Real-encyclop Β. 4. 
S. 1338. «Pella... lag (deren Reinen sich unter dem 
Namen Palatitza beim heut. Alaklisi (Alla kilisah) oder 
Apostolus (στους’Αποστόλους)» καί έν Geogr. Β. 3. S. 1062. 
Tafel Egnat. p.57. « Alahclissa (Allae l.e. Deiecclesia)... 
lingua Graecorum et Turcarum ut alibi mixta. Palalisia 
quoque nuncupari fertur». Desdevises-du-dezert p. 303. 
«nous persislons a voir dans les ruines de Palatitza 
les ruines de Vallae». Τίνι πάντων τούτων πιστευτέον;

(3) Forbiger έν γεν τη γεωγραφία ούδόλως γνχγονεύει αύ- 
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την Έλίμειαν, περί την νυν κωμόπολιν Κοζάνην τιθεί- 
σιν αυτήν (1), οί δέ μη πειθόμενοι τούτοις μεταφέρουσιν 
εις την Ημαθίαν (2), οΐτινες, ώς αλλαχού δειχθησεται, 
φαίνονται ότι έχουσι καί δίκαιον. Ταΰτα καί περί τού
των είρήσθω, προς αιώνιον των οποίων μνημόσυνου οί 
νεώτεροι βασιλείς τε καί φιλόσοφοι καί πάντες έν γένει 
οί λόγιοι, οί μέν την μνημην του λογιωτάτου καί φιλο- 
σοφωτάτου πάντων, ύπό των' πνευματικών του οποίου 
προϊόντων άεννάως φωτίζονται, σεβόμενοι, οί δέ τό ενδο
ξότατου όνομα καί τά αείμνηστα έργα τού μεγίστου 
των βασιλέων τιμώντες, ώφειλον ού μόνον τάς θέσεις 
καί τάς ονομασίας αύτών έξακριβώσαι, αλλά καί μνη- 
μεία αθάνατα έπιτοπίως ίδρύσαι υπέρ αύτών, τον βάρ
βαρον απομιμούμενοι βασιλέα Φίλιππον, ός καταστρέ- 
ψας προς ταΐς λοιπαϊς της Χαλκιδικής πόλεσι καί την 
τού φιλοσοφου πατρίδα, προς τιμήν αύτοΰ άνήγειρε καί 
συνωκισεν αυτήν (3^. Εί δέ καί άνασκαφών τις έπιχείρη- 
σις έγίγνετο έν τοΐς έπισημοτέροις τουλάχιστον τόποις 
οίον εν Εδέσση, έν Πέλλη καί έν Δίω, ένθα μουσικοί 
και ’Ολυμπιακοί έτελούντο αγώνες καί οί φιλόμουσοι 
βασιλείς ’Αρχέλαος, Φίλιππος καί ’Αλέξανδρος πομπω- 
δεστάτας ά'γοντες έορτάς καί πανηγύρεις μετά φιλοσό- 

τής, έν δέ τη εγκυκλοπαίδεια περιγράφει μέν αύτην, ούχ ορίζει 
δε την Οέσιν ακριβώς ούδ αναφέρει νέον τι όνομα αύτης.

(1) Keipert Karie von Griechenland. Leake έν τω χάρ
τη ωσαύτως. Spruner Menke Atlas anliquus N° XIII.

(2) Desdevises-du-dezerl p. 303. καί έν τω χάρτη.
(3) Stahr Aristotel. T. lb. S. 27. «Das harte Schicksal 

ihrer Nachbarstiidle lheille in vollem Maasse anch Sta- 
gira . . . Die Stadt selbst war (01. iOS, 1, 348 V. C) 
eingeaschert». Forbiger έν Real-encyclop. B. 6. S. 1391. 
«Beruhmt ist nur als Geburtsort des Aristoleles, wel- 
chem Umslande die von Philipp zerstorle Stadt ihre 
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φων, ποιητών, ρητόρων και καλλιτεχνών άνεστρέφοντο, 
τις έστιν ο αμφιβα?^λων οτι έκτος των ύπο 'Ρωμ,αίων συ- 
ληθέντων καί εις 'Ρώμην άπαχθέντων, πλεΐστα έτι 
καλλιτεχνήματα, μαρτύρια της Μακεδονικής βαρβαρο'- 
ΤΓιίος, και μα?<ιστα Λυσιππεια αριστουργήματα ή 
μήτηρ ημών γη καλύπτει έν τοΐς κο'λποις καί ώς πιστός 
θησαυροφύλαξ επιφυλάσσει ήμΐν τοΐς νεωτέροις εκείνων 
άπογόνοις απαράγραπτου κληρονομιάν ; Άλλα ταΰτ’ 
άναγράφοντι καί τούς νεωτέρους αίτιωμένω, εύλόγως 
ήδύνατο τις αυτών ύποκροΰσαί μοι «'Υμείς τοι ώ νέοι 
Μακεδονες τί ούν ποιείτε καί τί ούκ ερευνάτε ον οίκεΐτε 
το'πον, άλλα τά πάντα παρ’άλλων ζητούντες αναμένετε; 
μήπως ύπο μανδραγοραν καΟεύδοντες μηδέν ποιείτε ; 
Προς δν κατά κακήν μοίραν ούδέν άλλο άποκρίνασθαι 
έχω ειμή οτι «πάλαι ποτ’ ήσαν άλκιμοι Μιλήσιοι» καί 
οτι ουοολως μεν καΟευδομεν ύπο μανδραγοραν, ούδ’ 
άπρακτούμεν, αλλά κατά τούτον τον καιρόν τάς ησυ
χίας άγομεν, ώσπερ πάλαι ποτέ οί. Κυμαΐοι καί κατά 
τον μέσον αιώνα οί Ευρωπαίοι· τοσαΰτα μέν περί τής

Wiederherstellung durch letzteren verdankte, als er den 
Aristotelcs zum Lehren seiner Sohnes berufen batten.

(1) Niebuhr hist. u. Philol. Vorlr. uber alt-Lander 
u. Volkerk. t. 1. S. 297. «Gewiss ist nicht alles von 
den Romern fortgefiihrt worden, so dass man noch 
Kunstwerke der IrelHichsten Art, ja vielleicht sugar noch 
Meisterwerke des Lysippos, linden mochte, auch Ins- 
chriften, obgleich wie ich schon gesagt habe sonst Ins- 
chriflen in Makedonien fehlenn οπεο τελευταΐον ούκ όρθώς 
καί άλχΟώς εχον έζελέγγεται έκ των παρά των νεωτέρων άνακα- 
άυφθΐ'.σών τε καί ^ψ.οσιευΟεισών πολάών έπιγραφών οιον παρά 
Leake,Cousinery, A. Bone, 11. Sauppe.zal· Heuzey, ών πολ
λά; καί Boeckh έ^ημοσίευσεν έν τω Corp. Graec. Inscript, 
πολλαίδέκαί vvv έ'τι τοΐς νεωτέροις άγνωστοι καί ανέκδοτοι μένουσιν. 
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μ'ί] προσηκούσης έρεύνης και έξακριβώσεως τής Μακε
δονίας ύπδ των νεωτέρων.

Προ πολλου δέ χρόνου ασχολούμενος εις την των 
εγχωρίων έρευναν και σπουδήν καί προς τοΐς νεωτέροις 
καί τούς αρχαίους προ οφθαλμών θέμενος, ευρον ότι 
την του πράγματος αιτίαν ού μόνον οί νεώτεροι, ως 
προεΐπον, ά?νλά καί οί αρχαίοι έν μέρει φέρουσιν, ώς 
έκ των επομένων δηλωθήσεται· δ μέν γάρ 'Όμηρος, δν 
Στράβων άποκαλεΐ αρχηγέτην τής γεωγραφικής εμπει
ρίας, 'Ησίοδος, Πίνδαρος καί πάντες οί μετά ταΰτα 
ποιηταί καί λογογράφοι εις την πρώτην τής γεωγραφι
κής επιστήμης περίοδον αναγόμενοι, ελάχιστα γινώ- 
σκουσι περί Μακεδονίας. Ό δέ 'ΙΙρόδοτος, Θουκυδίδης, 
Ξενοφών καί πάντες οί λοιποί ιστορικοί καί γεωγράφοι 
μέχρι ΈρατοσΟένους την δευτέραν άποτελούντες περίο
δον ήτοι την ιστορικήν λεγομένην, πλείω μέν των προη
γουμένων διδάσκουσιν, άνεπαρκώς όμως καί ούτοι πάνυ 
βραχέα περί Μακεδονίας άναφέρουσιν. Έν δέ τή τρίτη 
περιόδω τυγχάνουσιν άνδρες πολλω προύχοντες πάντων 
των προηγουμένων Πολύβιος ο εύλόγως πατήρ τής ιστο
ρικής γεωγραφίας καλούμενος καί Στράβων δ των γεω
γράφων κορυφαίος, οΐτινες έξέτειναν μέν τον τής γεω
γραφίας καί ιστορίας κύκλον όσον οϊόν τε. πορρωτέρω 
τής Ελλάδος, εις φως άνενεγκοντες νέα πόλεων τε καί 
εθνών ονόματα, τελέως τοΐς προ αυτών καί τοΐς ύστερον 
άγνωστα, ούχ ήττον όμως δυστυχώς έτ’ έν σκότει καί 
άσαφεια καταλελειπται τουτί τδ μέρος. "Άλλως δ’ αν 
είχε το πράγμα, είμή πρδς τή των πολλών συγγραμ
μάτων άπωλεία ένια καί τούτων συναπολέσθαι συνέ- 
βαινεν, καί μάλιστα τδ έβδομον τής τού Στράβωνος γεω
γραφίας, όπερ κυρίως περί Μακεδονίας πραγματεύεται
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^1) ως πρόδηλόν γίνεται έξ αύτών των περισωθέντων 
ήμϊν αποσπασμάτων, οίονεί λειψάνων τινών μεγάλου 
ναυαγίου των ελληνικών γραμμάτων! (2), ιδία δέ καί έξ 
αυτής τής Στράβωνος ομολογίας σαφώς μαρτυρούντος 
«διόπερ ήμεΐς πεποιηκότες υπομνήματα ιστορικά χρή
σιμα» (3) και αλλαχού έτ’ έμφανέστερον «είρηκότες δέ 
πολλά . . . έν τή έκτη τών ιστορικών υπομνημάτων βί- 
βλω, δεύτερα δέ τών μετά Πολύβιον» (4), περί ών μάλα 
ορθώς είκάζουσιν ο τε Νειβούρος (5) καί Φορβίγερος (6)

(1) Forbiger Geogr. Β. 1. S. 313. «Der letzle Theil 
des Buchs, welcher Macedonien und das iibrige Thra- 
kien schilderte, ist leider verloren gegangen, und wird 
durch die Kurzen Ausziige der . . Epitome nur nolhdur- 
frig ersetzt». Groskurd Bd. I. S. 580. Note 3. Sickler 
Geograph. Bd. 2, S. 228.

(2) Περί ων εικότως έπιφωνεΐ Μόλλερος «Ο Sira gem ima- 
nem, jacturam irreparabilem ’. e tanlis locuplelissimo- 
rum librorum divitiis tria vix scripla majora Strabonis 
Ptolemaei, Ilermolai, servari conligit; et ne haec qui- 
dem salva prorsus emercerant. nam Strabonis et Ptole
maei libros quantopere temporum injuria et scribarum 
doctorum licentia foedaverit«. Geogr. grace, minor, 
edit. Carol. Mulleri.

(3) Στραβ. γεωγρ. 1, 13. 2, 515. Πλουταρχ. Λουκουλ. κ. 
28. Συλ. κ. 26. Caes. C. 63. Ίωσηπ. Ίουδ. 14, 8. Σουϊδ. έν 
λ. Πολύβιος. Voss, de histor. gr. 2, 6. Casaub. prtief. in 
Strab. 2. 1. Ileeren de font. vilt. parall. Plut. p. 142. 
158. Groskurd’s Aumerk. zu Strab. 1. p. 13.

(4) Στραβ. 11, 515. Forbiger. Geogr. Β. I. S. 305 
«Noch ein, uns leider verloren gegangenes, hislorisehes 
AVerk, ιστορικά ύπομνήαατα, in 43 Buchern».

(5) Niebuhr histor. u. Philolog. Vorlr. uber alt. Land, 
u· Vcdkerk. B. 1. S. 20.

(6) Geograph. B. 1. S. 305—6. «Welches eine Forset- 
zung der allgemcinen Geschichle des Polybios enlbielt, 
und vom Untergange des Macedonischen Reiches.. . 
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υπολαμβάνοντες το άπολεσθέν πολύτιμον τής ιστορίας 
έργον του Στράβωνος ώς συνεχείαν τής καθολικής του 
Πολυβίου ιστορίας, ής τά πλεΐστα δυστυχώς άπωλέσθη 
(1), άπδ τής πτώσεως του Μακεδονικού κράτους μέχρι 
τής έν Άκτίω μάχης έξιζνούμενον.

Τοσαΰτα μέν καί περί τούτων τών αξιόλογων άνδρών, 
οΐ πολλά μέν καλώς είρήκασι, πολλά δέ καί παραλελοί- 
πασιν ή ούχ ίκανώς έξεΐπον. Εί δέ, του λόγου έν τέλει 
γενομένου, άξιον καί 'Ρωμαίων τινών έπιμνησθήναι, ων 
τά συγγράμματα κατά τδ μάλλον καί ήττον σώα περι- 
εγένοντο ήμΐν, ούκ άτοπον άναμνησθήναι τών κυριωτέ- 
ρων γεωγράφων μέν Πομπωνίου του Μέλανος καί Ιίλι- 
νίου του πρεσβυτέρου, ιστοριογράφου δ’ αύτοΐς διαπρε
πέστατου του Τίτου Λιουϊου, οΐ ώς έπί τδ πολύ έλλη- 
νικοίς χρησάμενοι συγγράμμασι, τέως σωζομένοις, ώφει- 
λον πλείω τών προηγουμένων διδάξαι τοΐς ύστερον (2). 
Τών γάρ πόρρω τής Ελλάδος κατά Στράβωνα πλείων 
ήν άγνοια τοΐς πρεσβυτέροις ή τοΐς νεωτέροις, δικαίως 
νομιζομένοις έμπειροτέροις περί τά τοιαΰτα γεγονένάι. 
Τούτοις δ’ υπολείπεται ή προσθήκη τών έν τή τέταρτη

Lis zur Schlacht bei Actium herabreichte». Scholl 
Gesch. (1. griech. Lit. B. 2. S. 740.

(1) Palmerii graec. ant. descript, lib. 1. cap 35. p. 
190. «Heal periit Polybius et ejus tantum aceisas reli
quiae habemus, qui se integer ad nos pervenisset, solus 
ad Graeciae noliliam suffecisset, prout exacte et curiose 
omnia narrat, et locorum silum ante occulos ponit, in 
omnibus rationem habens et temporis el loci».

(2) Niebuhr histor. u. Philolog. Vortag. uber alt. Land· 
u. Volkerk. B. 1. S. 11. «Heine Nation halte mehr da- 
fiir thun konnen, und hat weniger gelban a!s die Ro
mer, sie zeigten Sich vollkommen gleichgultig fiir die 
Kennlniss ihrer unermesslichen Reiches».
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και τελευταία περιόδω άνηζόντων, έν η μνήμης άξιοι 
και μαλιστα σπουδαίοι τη γεωγραφία φαίνονται Κλαύ- 
οιος ο Πτολεμαίος ο τε)^ευταΐος πάντων (1) καί Στέφανος 
ο Βυζάντιος, ού το άξιολογον σύγγραμμα πάνυ άκρίτως 
καί άνακολούθως ύφ Έρμολάου έπιτημηθέν (2) απλούς 
πόλεων, ως μη ώφελε, κατάλογος καθίστηκε· ώστε καί 
ούτοι ικανήν μέν παρέχουσιν επικουρίαν, ούκ άποπλη- 
ροΰσιν όμως την ύπάρχουσαν έλλειψιν.

Έκ πάντων τοίνυν τούτων διά βραχέων μνημονευθέν- 
των ράδιον κατιδεΐν οτι το μη ακριβώς καί προσηκόν- 
τως έτι γινώσκεσθαι ύπδ τών νεωτέρων τούς είρημένους 
τοπους εις τρία ανάγεται αίτια, ών πρώτον μέν έστι το 
πάνυ βραχέως διαμεμνονεΰσθαι υπό τών προ 'Προδότου 
αρχαίων συγγραφέων, δεύτερον δέ την τών πλείστων 
ιοια περί αυτών τοις μεθ? 'Ηρόδοτον άρχαίοις γεγραμ- 
μενων απώλειαν (3), καί τελευταίου την τε ασάφειαν

(!) Αφ ού κυρίως της μέν μαθηματικής νέα άρχεται περίοδος, 
της δέ ιστορικής γεωγραφίας ό κύκλος έπεκταθείς επί μάλλον καί 
μάλλον εύρύνεται καί πάσα πρόοδος τελευτά αύτω, περί ού όρθώς 
παρατηρεί Μύλλερος «Denique post Claudium Plolemaeum 
lumen ullimum per longum lilterarum crepuscuium 
non aucta quidem esl scientia geographies, baud paucis 
tamen commentanlis, colligentis, excerpendis vetusto- 
rum gcograpborum scriplis, operam navabant, usque- 
dum ingruens barbarici caligo situ suo omnia oblege- 
ret». Praefat. geograph, gr. minor.

(2) 'ο αΰτός αύτόθι. «Slephanum vero ab TIermoIao 
breviatnm quam laccrum eripuerimus, qui est qui 
neseiat?. llaec igilur auctoruni trias quum sit quasi 
κ.ίειόυϊ)χ·ος quae veterum nobis orbem reeludat, et ma- 
gnorum geographorum nomine designetur, multum 
tamen abest ut modicis suis voluminibus magnitudinem 
el varietatem argument! ingentis assequi potuerit».

(3) Έκτος τών του Πολυβίου καί Στράβωνος άπολεσθέντων 
συγγραμμάτων άναφέρουσιν ο'ι αρχαίοι καί άλλων συγγράμματα 
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και την έκ της ύπ'ο τών 'Ρωμαίων ταΐς πλείσταις τών 
πόλεων έπενεχθείσης καταστροφής προερχομένην άντί- 
φασιν τών Ελλήνων καί ’Ρωμαίων συγγραφέων (1).

Και ότι μέν ταυτα αληθή, υπό πολλών μαρτυρεΐται 
αρχαίων, ών τούς λοιπούς άφείς, αυτόν Στράβωνα και 
αύθις εις μαρτυρίαν παρατίθεμαι διαρρήδην περί τοΰ 
τρίτου αιτίου λεγοντα «Γέγονε θ’ ή ασάφεια ού διά τάς 
τών συγγραφέων ανομολογιας, περί τών αυτών ού ταύτά 
λεγοντων» (2). Έπει δέ περί τοΰ δευτέρου αιτίου προη-

ίδιως Μακεδονικά καλούμενα, ών τινα μ.έν ύπ’ άνδρών Μακεδόνων 
συγγραφεντα, τινά δ ύπ’ ά’λλων. Τοιούτοι δ’ είσιν ’λρητάδης ό 
Κνίδως (Fragm. histor. gr. edit. C. Mylleri t. 4. p, 316). 
Βαλαγρος (Στεφ. B. έν λ. *Αμολβος και Δυρράχιον). Ίίράκλειτος 
Λεσβιος ιστορίαν γεγραφώς Μακεδονικήν (Διογεν. Λαερτ. 9, 17.), 
ΙΝικομήδης ’Ακάνθιος (’Αθην. 5. σ. 217). Θεαγένης Μακεδών, 
πάτρια Μακεδονικά γράψας ήτοι περί άρ/ής καί ιστορίας Μακεδ. 
πόλεων (Φωτ. 1. 104. β, 1 5), ών ικανά αποσπάσματα σώζονται, 
Αντίγονος Μακεδονικήν περιηγησιν (Στεφ. Β. έν λ. ’Αοαντίς), 

Κριτών Πιεριώτης (Σουιδ. έν λ. Κρίτων), Θεόπομπος 'Αντίπατρος 
Μακεδών και άλλοι τινές.

(1) Στραβ. 7, 332. 3. «Νυνί δ’ έρημου της πλείστης χώρας 
γεγενημένης καί τών κατοικιών καί μάλιστα τών πόλεων ήφανι- 
σμένων ούδ εΐ δύναιτό τις άκριβοΰν ταϋτα, ούδέν άν ποιοίη χρή
σιμον διά την αδοςίαν καί τον άφανισμόν αύτών, ος έκ πολλού 
χρονου λαβών την άρχην ουδέ νυν πω πέπαυται κατά πολλά μέρη 
δια τας αποστάσεις, άλλ’ ένστραποδεύουσιν αύτοΐς 'Ρωμαίοι τοΐς 
οικοις, κατασταΟέντες ύπ’ αύτών δυνάσταΓ τών γοϋν Ηπειρωτών 
εβδομ,ηκοντα πόλεις Πολύβιός φησιν άνατρέψαι Παύλον μετά την 
Μακεδονων καταλυσιν πέντε δέ καί δέκα μυριάδας ανθρώπων έ^αν- 
δραποδισασθαιΤό γωρίον τούτο τού Στράβωνος πιστώς έζεικο- 
νίζει την τών 'Ρωμαίων έπιείκειαν, μεθ ης πράγυ.ατι έδέσποζον 
τών κατακτηθέντων λαίον, ιδία δέ τών Μακεδόνων καί Ίίπειρω- 
τών, οις όνόματι μόνον την ελευθερίαν της έσωτερικης διοικησεως 
κατέλιπον !

(2) Στραβ. γεωγο. 12, 573. Tafel edit, fragment. Slrab. 
p. 18—19.
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■γουμενως έγένετο λόγος, ένθα παρατέθειται και η προσ
ήκουσα μαρτυρία, ανάγκη και περί του πρώτου διά 
βραχέων διαλαβεΐν, εν οίς λυθήσεται και ή άναφυομένη 
άπορία κτίνος ένεκ’ άρά γε ο πο)<λά περί πολλών καί 
πορρωτάτω τής Ελλάδος κειμένων πόλεων, χωρών, 
εθνών καί ποταμών τόσω έπαγωγικώς αφηγούμενος 
Όμηρος, σχεδόν τι τέλεον αγνοεί τά τή ελληνική χερ- 
σονήσω προσήκοντα μέρη ; Έγώ μέν τω Στράβωνι επό
μενος άλλην τούτου αιτίαν ούκ οίδα, εί μή πρώτον μέν 
το μεσόγειόν αυτών εύεπιφόρως γάρ έχων προς την 
εγγυτάτην καί γνωριμωτάτην αύτώ θαλατταν, ήτις έχει 
τό πλεονέκτημα προς τδ ποιεΐν γνωρίμους τούς παρα
κειμένους τόπους, γινώσκει την παραλίαν την καλθ3- 
μενην Πιερίαν (1) ώς έδραν τών Μουσών, τδ επικείμενον 
αυτή όρος, ήτοι τον πολυδειράδα Όλυμπον (2) ώς κατοι
κίαν τών θεών τον εύρυρέοντα "Αξιόν συν τοΐς παρ’ αύτώ 
οίκούσιν άγκυλοτόξοις Παίοσι (3) καί τόπω τινί καλου- 
μένω Άμυδώνι, καί την Ημαθίαν (4), ούδόλως τής Μα
κεδονίας μνημονεύων τούτο δέ ού τοσοΰτον θαυμαστόν 
περί 'Ομήρου. Καί γάρ οί νεώτεροι εκείνου άχρι τού 
πατρος τής ιστορίας άγνοοΰσι τά περί αυτής. Δεύτερον 
δέ την κατ’ εκείνον τδν χρόνον άδοξίαν τών χωρών οι’ ήν 
ο τε 'Ποοδοτος καί οί μεθ’ 'Ηρόδοτον δι’ολίγων λέξεων 
τών πλείστων έν παρόδω μνημονεύουσι. Κατά γάρ Στρά
βωνα έντοΐς γνωρίμοις τόποις καί ένδόξοις, αΐτε μετανα- 
στάσεις γνώριμοι, καί οί τής χώρας μερισμοί καί αί 
τών ονομάτων μεταβολαί καί εί τι άλλο παραπλήσιου· 
θρυλ&ΐται γάρ υπό πολλών καί μάλιστα τών Ελλήνων.

(1) Όμηρ. Ίλ. 14, 226- ’οδυσσ. 5, 50.
(2) Μ. 1, 499. 8, 3.
(3) Ίλιαδ. 2, 848. 10, 428. 16, 287.
(4) Ίλιαώ 14, 226.
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οσα δέ βάρβαρα και μικρόχωρα και διεσπαρμένα, τού
των υπομνήματα ούτ’ ασφαλή έστιν ούτε πολλά. Τού- 
τοις δέ προσΟετεον και την χερσαιαν άποστασιν αύτών 
όσα γάρ έκτετοπισμένα και πόρρω των Ελλήνων επι
τείνει την άγνοιαν περί μεν των τοΐς άρχαίοις Έλλησιν 
άναφερομένων ικανά ταύτα. 'Ότι δέ οι των 'Ρωμαίων 
συγγράφεις, άρξάντων του πλείστου της τέως οικουμέ
νης μέρους καί μέγα τι γεωγραφικόν έργον όφειλόντων 
τοΐς ύστερον καταλιπεΐν μιμούνται τούς Έλληνας, οτέ 
μέν μάλλον, οτέ δέ ήττον, τοΐς πάσιν δμολογούμενον 
οίόμενος παραλείπω. Καί γάρ ά λέγουσι, παρ’ Ελλή
νων μεταφέρουσιν, άφ’ εαυτών δέ ού πολύ το φιλείδη- 
μον προσφέρονται, ώστε όπόταν έλλειψις γένηται παρ’ 
εκείνων, ούκ έστι πολύ το άναπ?<ηρώμενον παρά των 
ετέρων, άλλως τε καί των ονομάτων, οσα ενδοξότατα, 
των πλείστων όντων ελληνικών.

Τοσαΰτα μέν ούν καί περί τών αρχαίων έν συντόμω 
διεληλυθοτι άπέκειτο μοι προσθεΐναι καί τά τών Βυζαν
τινών άξιολογώτερα. Ά)ιλ’ επειδή ουτοι μετά την κατά 
τον μέσον αιώνα ύπο τών επιδρομών τών βαρβάρων 
γενομένην καταστροφήν πολλών τής Μακεδονίας μερών 
άγνοούσι τήν άρχαίαν κατάστασιν αύτής ώς επί το πολύ, 
καί ενίοτε ίστοροΰντες περί αύτής συγχέουσι καί ονό
ματα καί πράγματα, καί επομένως μικρόν τι συντελοΰσι 
τώ προκειμένω, τούτων ένεκα χαίρειν έάσας αύτούς νυν, 
ένοίκείω τόπω μνησΟήσομαι. Έκπάντων τοίνυν τών είρη- 
μένων έπεται ότι, ώς τών αρχαίων ούδέν ιδία περί του 
πράγματος γεγραμμένον σώόν τε καί ανελλιπές περιεγέ- 
νετο ήμΐν, ούτω καί τών νεωτέρων πολλά περί πολλών 
ιδία γραψάντων, ούδείςποτε είδικώς έπελήφθη αυτού (1),

(1) ’Εξαιρούμενου Desdevises-dtl-dezert, ού ανωτέρω έμνήοΟην. 
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άλλα τινες αυτών αφορμήν παρά τών αρχαίων λα- 
βοντες εν ύπομνημάτων εΐδει και σχολίων καί περιη
γήσεων μονομερώς τάς περί αυτών δοξασίας και άντι- 
φατικάς ενίοτε εικασίας ύποβάλλουσιν αύτοΐς.

Τούτους δ’ εις τρεις διαιρών τάξεις, έν μέν τη πρώτη 
καταλέγω τούς αρχαιότερους ήτοι τούς τοΐς τε άρχαίοις 
και Βυζαντινοΐς κατακολουθούντας, τούς τάπαρά τούτων 
προςτά υπ’εκείνων γεγραμμένα συμβιβάσαι πειρωμένους, 
ως έκαστοι γνώμης τυγχάνουσι, καιούδένατών νεωτερων 
περιηγητών προ οφθαλμών έχοντας, άλλ2 3 4 απλώς έκ βίβλων 
έν σπουδαστηρίοις συντάττοντας τα περίών γράφουσι (1), 
οιτινες ενίοτε την αλήθειαν εύρεΐν ζητουντες, ενιαχού 
διαστρέψαντες μάλλον η έξακριβώσαντες αύτην έξε- 
λεγχονται. Γ Ινα δέ μη δοκώ ότι λόγους λέγω κενούς, 
τούς μέν λοιπούς της τάξεως ταύτης παραλιπών, ών 
ακολούθως μνησΟήσομαι, άρκούμαι ένί και μόνω παρα- 
δείγματι, άναφερομένω αύτώ τω Μαννέρτω τώ διαση- 
μοτέρω αυτών ούτος γάρ την μέν παρά τώ Λιουΐω (2) 
Κέλετρον καλουμένην, παρά δέ τοΐς Βυζαντινοΐς, ώς 
και νυν έτι Καστοριάν πόλιν της Μακεδονίας (3), άκρι- 
τως τιΟεις μεταξύ 3Λχρίδος (Λυχνιδοΰ) καί Βιτω- 

(2) Allgernein. Zeit. Ν° 229· 1869. «Es gibt gelehrle 
die nur in der Shidienstube lernen».

(3) Liv. 31, 40. «Inde impelum in Orestidem fecit, et 
oppidum Celetrum est aggressus».

(4) *Avv. Κομνην. τ. 1. σ. 209. Κεδρην. 49. 67 80. Γεωργ. 
Παχυμ. εις Μ. Παλ. 2, 1 1. Νικηφορ. Γρηγ. 2, 8. Καντακουζ. 1, 
54. Εύφραψ.. Ιίαισ. 3500. 3503. 8691. καί άλ7αχοΰ' περί δέ 
της ταύτότητος της Καστοριάς καί τού Κεάέτρου ορα, Ο. Miiller 
Mak. S. 15. Mommsen rom. Gesch. t. 1. S. 705. Pou- 
qucville t. 2. p. 369. Leake t. 1. 323. t. 3. 436. Ami 
Bone Ilin. t. 2. p. 92. Hadschi Chalfa p. 97. καί άλλους, 
περί ών έν τω β ρ.ερει γενησεται λόγος.
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λίων ('Ηράκλειας Πελαγονίας) (Ί), τοσαύτη περιέπεσε 
πλάνη, εις όσην περιπέσοιεν άν, είτις γεωγράφων έλε
γε? οτι η Λειψία μεταξύ Βερολίνου και "Αμβούργου 
κεϊται ! ώστε ε,ιποτε τις τών άποδημούντων Καστορια- 
νών τήν εαυτού πατρίδα έπισκέψασΟαι ήβούλετο, Μάν- 
νερτον εις χεΐρας έχων, ουδέποτε τή άληΟεία περιπλα- 
νώμενος καί ζητών εύρήσει αύτήν.

’Αλλά περί τούτου καί άλλων παραπλήσιων, πολλών 
προκειμενων μοι λέξω τά δέοντα έν οίκείω τοπω. Νυν 
δέ μεταβαίνων επί τούς έν τή δευτέρα τάξει καταλεγο- 
μένους ήτοι τούς εύαριθμήτους περιηγητάς, έν πρώτοις 
παρατηρώ οτι τούτων οί μέν μέρη τινά τής Μακεδονίας 
ίδο'ντες, πολλά καί έξ ακοής λέγουσιν, οί δέ πάντα σχε
δόν, ά περιγράφουσι, Οεασάμενοι έν παρόδω στρατιω
τική καί έν δρόμω κατέμαθον διο πολλάκις ουδέ ταύτά 
περί τών αύτών αφηγούνται, άλλ’ έκαστοι έκάστοις

(1) Mannert. Bd. 7, S. 484. «Das Stadtchen Castra, 
auch Nicia genannt (δπερ ούκ όρθόν), lag 12 Mill, westlich 
von Heraclea... Aber im Miltelaller finden wires un- 
ter dem Namen Kastoria als betrallichen festen Ort 
wieder, dessen Lage sich auf der Strasse Zwiehen Ly- 
ehnidus und Pelagonia». καί 519. «Die Sladt Kastoria 
des Mittelalters darf man nicht an die Slelle von Cele- 
trum setzen, sie lag viel weiter nordlich auf der Strasse 
von Achrida oder Lychnidus nach Pelagonia in der 
nahe des Erigon Flusses». Εν τούτοίς παρατηρητέον πρώτον 
μέν δτι ή Νίκαια διάφορος τού Κάστρα έστίν, δεύτερον δέ οτι αύτη 
ούδέν κοινόν έχει τή Καστόρια κείμενη έν τή ’Ορεστίδι και ούχί 
ενταύθα και τρίτον οτι ή Καστόρια έπί της Οέσεως τού Κελέτρου 
έστί. Άν δ’ έμβλέψη τις τώ χάρτη αύτού, εύρήσει τήν μέν Όρε- 
στίδα έν τή θέσει τής Έλιμείας καί τάνάπαλιν, τήν δέ Βοττιαίαν 
μεσημβρινώτατα παρά τήν Θεσσαλίαν καί ούχί ώς αληθώς έχεε- 
μεταξύ Λουδίου καί Αξ.ού. Καί μήπως μόνα ταύτα εσφαλμένα 
εισί παρ’ αύτώ; πολλοΰ γε καί δει.
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τάναντια λεγουσι και ταΰτα ως πεφροντισμένως έξητα· 
σμενα. Άλλ’ εί μέν περί των οραθέντων ούτω διαφέ
ρονται, ποσω μάλλον περί των εξ ακοής; οίκοθεν 
εννοείται. Προς έπιβεβαίωσιν δέ των λεγομένων μοι 
δύο μονών έκ των πολλών παραδειγμάτων χρήσιν ποιή- 
σομαι, άναφερομένων του μέν τω ιδία μέρος τι τής Μα
κεδονίας έρευνήσαντι Κουσινερΰ, του δέ τω ομολογου- 
μένως συντονώτερον και κριτικώτερον των λοιπών περι- 
γράψαντι τά πράγματα ήτοι τω Αηκίω.

Ούτος γάρ (1), προκειμένου λόγου περί τής θέσεως τής 
αρχαίας πόλειος Λυχνιδού, καθώς καί περί τήςδιαβάσεως 
καί διευθύνσεως τής 'Ρωμαϊκής Έγνατίας δδοΰ, έξαπατη- 
θείς έκ τών πο?<λαχού εσφαλμένων αριθμών τών ενια
χού άντιφασκόντων οδοιπορικών, άνευ τίνος άποχρώντος 
λόγου έπιμόνως διϊσχυρίζεται ότι καί ή Λυχνιδός, ήν 
διήρχετο ή Έγνατία, έκειτο ούχί ένθα νυν κείται ή 
Άχρίς επί τής βορρείας όχθης τής ομωνύμου λίμνης, 
άλλ’ εις άπόστασιν 3—G ωρών επί τής μεσημβρινής 
όχθης αύτής, καί ή Έγνατία οδός έκείθεν διήρχετο· ότι 
μέν ή δοξασία αύτη, ήν καί Μάννερτος (2) καί Πουκε- 
βίλλιος (3) άβασανίστως ήσπάσθησαν, τέλεον εσφαλμένη 
έστί, μαρτυρούσί μοι άφ’ ενός μέν αι ομοφωνοι τών 
Βυζαντινών περιγραφαί περί τής θέσεως τής Λυχνιδού 
καί Άχρίδος καί περί τής ταυτότητας αυτών (4), άφ’ έτε-

(1) Leake Travels in Nortdern greece vol. 3. p. 281.
(2) Mannert 7. S. 414.
(3) Pouqucville Voyag. dans la Grec. vol. *2. p. 384— 

405, δστις είκοτολογών ιστορεί οτι Λυχνιδός, ’Αχρίς και Οχρίδα 
τρεις πόλεις διάφοροί εΐσιν ! 1’. ωσαύτως καί Ami Bone It. t. 
2. ρ. 99.

(4) Μαλχ. Βυζ. σ. 250 έκδ. Βονν. Κεδρην. τ. 2. σελ. 468. 
Νικηφορ. Καλλ. 17, 3. ’ΐωαν. Φωκ. εκφρ. κεφ. 20. ορα την έαήν 
πραγματείαν «περί τής’Αρχιεπισκοπής Αχρίδος 1 8ο9.
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ρου δέ και ή συμφωνία τών νεωτέρωυ πολύ κριτικώτε- 
ρον τά της ύποθεσεως έρευνησάντων (1) και τελευταίου, 
δπερ και κυριώτατον, η ύπαρξις αρχαίων μνημείων και 
επιγραφών (2) έν τη νυν πόλει Άχρίδι καΟίστησιν αναμ
φισβήτητου δτι αύτη κεΐται επί της θέσεως της αρχαίας 
Λυχνιδοΰ καί δτι ή Έγνατία οδός ούδεμίαν άλλην διεύ- 
Θυνσιν είχε ή την νυν έν χρήσει ούσαν συντομω- 
τάτην οδόν

(1) Tafel Egnat. ρ. SO. «Achridae el Lychnidi situm 
distinguere Pouquevillius cum aliis poterat.. In situ 
quoque hujus metropoleos definiondo a recentioribiis 
dissentio» 31. «Tabula quoque Lapiei(fol. VIII) Lychnidi 
rudera quaedam meridional! paludis orae, et quidem 
ex oriente, apponit. in his, inquam, a doctis iterum dis
sentio». 32. «Achridem et Lychnidum non diversaS 
urbes fuisse, Byzantini crediderunt». «De Achridis et 
Lychidi ταύτότητι adde subscriptionem episcopalem apud 
Mich. Lequienium vol. 2. p. 387. Forbiger έν Real-en- 
cyclop. Bd. 4. S. 1253. Geograph. Bd. 3. S. 851. Grote 
Geschicht. Griech. B. 2. S. 330. Hahn Reise von Bel- 
grad nach Salonik. S. 249. Not. 1.

(2) Εκ τών επιγραφών, αί καί νΰν έτι σώζονται, ή μέν λίαν 
αρχαία έστίν ιδιωτική επιτύμβιος έκ 10 στίχων συγκείμενη, ών 
τούς δύο πρώτους στίχους παρατίθημι ενταύθα.

ΑΝΤΙΣΕΚ.ΥΔΑΑ1ΜΑΣ ΑΡΕΤΑΣΠΟΑΤΗΡΑΤΕΚΟΥΡΑ, 
ΗΞΕΝΕΙΣΗΛΥΣΙΟΝΑΤΊΌΣΑΙΝΑΞΚΡΟΙΝΙΔΗΣ.

11 δέ δεύτερα αναθηματική τών Δασσαρητίων κατοίκων πρός τινα 
τών της 'Ρώμης αύτοκρατόρων, ού το ονουα δυσανάγνωστου έστι* 
η όέ τρίτη ωσαύτως έπιτύμβιος και η τέταρτη αναθηματική τώ 
αύτοκράτορι Σ. Σευηρω. ’Εκτός δέ τούτων πρό τίνος χρόνου εύρέθη 
καί μία Λατινική, έν τελεί της οποίας εΰρηται καί τό ονομα της 
πόλεως «REST1TV1T ΑΠΟ ΛΪΧΝ1ΔΟΓ» , δπερ καθίστησι περιτ
τήν πάσαν άλλην μαρτυρίαν καί άπόδει^ιν περί της ταύτότητος 
τής Λυχνιδοΰ καί Αχρίδος, έν ή καί άλλα μνημεία πανάρχαια 
διατηρούνται.

(3) Hahn Albanes. Stud. S. 12. 133. «Die Idenlilat 
dec jetzigen Strasse mit der alien Egnatia lassi sich-nicht

T·
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Ό δέ Κουσ ινίρύς (1) ώς έκ τής πολυχρονίου διαμο. 
νής εν Θεσσαλονίκη και τής επανειλημμένης έπιτοπίου 
ερευνης τής ανατολικής Μακεδονίας αξιών ότι άνεκά- 
λυψε την αληθή Οέσιν ένδς τών επισημότερων τής Μα
κεδονίας ορών, ήτοι τής Κερκίνης, εύκολώτατα μετέ- 
φερεν αυτό έκ τής αληθούς Οέσεως μεταξύ του Άξιου 
και Στρυμονος απώτατα εις το βορρειανατολικον μέρος 
τής Μακεδονίας παρά την Θράκην και δη εις την θέσιν 
του Όρβήλου, καί έκ τού ατοπήματος τούτου περιέπεσεν 
εις πολλά άλλα σφάλματα περί τών παρακειμένων πο
ταμών, πόλεων καί τών παροικούντων αρχαίων έθνών, 
ένθα περί αυτών γίνεται λόγος. Την δ’ αιτίαν τού κακού 
τούτου παρέσχε πρώτον μέν ή παρεννόησις τού Θουκυ- 
δίδου (2), δεύτερον δέ καί ή ατελής γνώσις τής αρχαίας

bezweiffeln» Ami Bone Turq. vol. 2. p. 394. Tafel de 
via Egnatia.

(1) Voyage dans la Macedoine vol. 1.p. 165—175. Abel 
S. 60. Not. 6. παρεννοήσας τον Κουσινερύ λέγει δτι ούτος συμφω
νεί Μυλλέρω καί Δηκίω περί της θέσεως της Κερκίνης, δπερ ούκ αληθές.

(2) Θουκυδιδ. 2, 98. «Σιτάλκης . . . άρας έπορεύετο επί την 
Μακεδονίαν πρώτον μέν διά της αυτού αρχής, έπειτα διά Κερκί
νης έρημου ορούς, δ έστι μεθόριον Σιντών καί Παιάνων .... διελ- 
θάντες δέ αύτδ άφίκοντο ές Δόβηρον την Παιονικήν». 99. «Συνη- 
θροίζοντο ούν έν τη Δοβηρω καί παρεσκευάζοντο δπως κατά κορυ
φήν έσβαλούσιν εις την κάτω Μακεδονίαν, ής δ Πέρδικας ήρχε». 
’Αληθές μέν έστιν δτι έν τοΐς χωρίοις τούτοις ή θέσις τής Κερκίνης 
μεταξύ τών Σιντών καί Παιάνων ασαφής μένει καθ’ δσον γνωστόν 
έστιν δτι Παίονες ωκουν καί έκείθεν τού Στρυμόνος καί έντεύθεν. 
’Αλλ’ ή ασάφεια αύτη αίρεται έκ τοΰ μέσου, άν λάβωμεν ύπ’ δψιν 
τά έν τη άκολούθω παραγράφω (1 00) ιστορούμενα υπό τού Θουκυ- 
δίδου, καθ’ ά οί Θράκες ύπο τον Σιτάλκην κατέλαβαν βία μέν την 
παρά τω ’Αςιω κειμένην Εΐδομένην πάλιν, ομολογία δέ την Γορτυ- 
νίαν καί ’Αταλάντην καί μέχρι τής Πελλης καί Κύρρου προύχώρησαν, 
καί ουτω καθίσταται βεβαία ή θέσις τής Κερκίνης καί τής Δοβήρου 
πόλεως προς άνατολάς τού Αξιού.
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ιστορίας, άνευ της οποίας διαστρέφει τις μάλλον τά 
ορθά ή διορθοΐ τά εσφαλμένα (1), δπερ συνέβη και τω 
Κουσινερΰ. Μετατεθέντος γάρ του ορούς Κερκίνης απώ
τατα, συμμετατίθενται και οι μεταξύ του Άξιου και 
Στρυμόνος οίκοΰντες ΙΙαίονες καί η πρωτεύουσα πόλις 
αύτών Δόβηρος καί σχεδόν άναστατουνται εκ τής 
αληθούς θέσεως πάντα τά λοιπά τά περί τον Στρυμονα 
οίκουντα Θρακικά καί Παιονικά έθνη (2).

Τούτων δ" ούτως έχοντων, έπονται οι έν τη τρίτη 
τάξει καταταχθέντες, οι πάσι τοΐς άρχαίοις έρειδόμενοι 
καί εκ τής των νεωτέρων εμπειρίας επωφελούμενοι, 
ακριβέστεροι καί ασφαλέστεροι των προ αύτών εισιν, εν 
οίς τουλάχιστον απάτη τών προτέρων ού τυγχάνουσι

(1) Niebuhr histor. u. philolog. Vortr. uber alt. Land, 
u. Volkerk. t. 1.S.11. «Wenn nicht ein durchgearbeiteter 
Philolog ist, kann man die alle Geschichte gar nicht 
anfangen. Ohne vertraute Bekanntschaft mit der Philo- 
logie dieses thun ist gerade, als ob man aus franzosis- 
chen Biichern etwas iiber Deutschland schreiben wollte».

(2) Εκτός δέ τούτων και περί της μεσαιωνικής πόλεως Μελε- 
νίκου άντιφάσκων λέγει «a peu de distance de Meleoic. Cette 
ville de 1’ancienne Medie s’appelait autrefois, suivant 
Tite-Live, Petra, et etait la capitale de la contree. On 
la nomme encore aujourd’hui Petritsw t. 1. p. 211. ές 
ών βλέπει ό αναγνώστης οτι καίπερ έπισκεφθείς τά μέρη ταϋτα 
δλως συγχέει όμως δύο διαφόρους πόλεις τό Πετρίτσι μετά του 
Μελενίκου. Περί δέ τής αληθούς θέσεως τής Κερκίνης και τής 
Δοβήρου ορα Μαννέρτου, Μυλλέρου καί Κειπέρτου χάρτην. Προσέτι 
Mannert 7, 491 —2. Sickler t. 2. S. 208. 226. ένθα έσφαλ- 
μένως την Λόβηρον καλεϊ Δεβραν (Debra) κειμένην έν κοιλάόι 
τού Δρίλωνος. Pauly Real-encyclop. t. 2. S. 273, 1190. 
όπου εις το αύτδ σφάλμα τω Σικλέρω περιπίπτει. Muller Mak. 
7. Ο. Abel. S. 60. έσφαλμένως ταύτίζει την Λόβηρον μετά τής 
παρά τον ’Αγγίτην Δομήρου ή Τοπήρου τών 'Οδοιπορικών. Leake 
t. 3. S. 444. Forbiger Geogr. t. 3. S. 1052. 1058. Des· 
devises-du-dezert p. 324,
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παραγόμενοι και προσκόπτοντες. Άλλ’ όμως καί ούτως 
έχοντες φαίνονται μοι ένιαχο.ΰ άμαρτάνοντες έν τοΐς 
έπανορθώσεως δεομένοις, ών τούς λοιπούς άφείς ενός ή 
δύο μνησθήσομαι των κριτικωτέρων καί οξυδερκέστερων 
μοι δοκούντων, ήτοι Ταφελίου καί Φορβιγέρου, ών ο μέν 
πρώτος πολλά τής Μακεδονικής γεωγραφίας καί ιστο
ρίας έπανορθώσας ούκ αληθή ποι περί Αυχνιδοΰ λεγει 
«dirutam unquam fuisse, nullibi inventum puto». (1)· δτι 
δέ ή άπόφανσις αύτη ούκ έστιν αληθής, μαρτυρεί μοι 
Προκόπιος ρητώς λέγων «Σεισμοί δέ καθεΐλον "Αντιό
χειαν Λυχνιδόν τε την έν Ήπειρώταις καί Κόρινθόν» 
(2). Καί παρακατιών μετά δισταγμού άποφαίνεται ότι 
ή αύτή πόλις έπεκλήθη κατά τον μέσον αιώνα καί Πρώτη 
Ίουστινιανή ένθα λέγει «erat fortasse is honor mere 
exlernus, sine re». ’Αλλά περί τής αλήθειας και πραγμα- 
τικότητος του συμβάντος τούτου, δπερ ιδιαιτέρας πραγ
ματείας προύκάλεσεν έν τοΐς νεωτάτοις χρόνοις, ούδείς 
έστιν, ος τή ιστορία πειθόμενος καί επ’ έλάχιστον 
διστάζει (3).

Φορβίγερος δέ λίαν συνοπτικώς, ώς προειρηται, εκ- 
Οείς την Μακεδονικήν γεωγραφίαν εν 20 μοναις σε- 

*λίσι, πολλά μέν παρέλειψε των μνείας τίνος τουλάχι
στον χρηζόντων, τινά δε και ουκ ορθώς ενοησε πεισΟ^ις 
τοΐς παρεννοήσασιν αυτά νεωτέροις. Άλλ ήν μεν ως 
προς το πρώτον είπη τις ότι γενικήν τών αρχαίων γεω
γραφίαν φιλοπονήσας ουκ ηδυνατο άλλως ποιησαι, εί μη 
διά βραχέων μέν έκθεΐναι τά περί Μακεδονίας, πολλο-

(1) Tafcl de via Roman. Egnalia p. 32.
(?) Ilistoria arcana edit. Bonnae lib. 1 8.
(3) σΟρα την έρ.ην ποαγματείχν περί της Πρώτη; Ιουστιν.ανης 

και την τον νϋν έτισκότου Χίου πςρι της αυτής ύπνΟϋ^ς,ως.
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στον τού όλου άποττλούσης, πολλά δέ των ασημότερων 
παραλεΐψαι. Ούτος όμως 6 ενδεχόμενος ισχυρισμός φαί
νεται μοι ούκ άποχρών, πρώτον μέν ότι η Μακεδονία, ώς 
προεξέθηκα, επισημότερα πολλών ά?<λων της αρχαιότητας 
χωρών άναδειχθεΐσα, πλειονακαι έκτασιν εκείνων δικαιω- 
ματικώς άπήτει έντη γεωγραφική περιγραφή, είταδεοτι 
πάντας σχεδόν άναφέρων τούς σταθμούς τών 'Οδοιπορι
κών ο συγγραφεύς ούκ ώφειλε παραδραμεϊν όσα επί αρ
χαίων και δή επισημότερων μαρτυριών στηριζόμενα 
παρέλειψε (1). Τών δέ παρεννοηθέντων διορθωτέα φαί-

(I) Ορών μέν ούδόλως αναφέρει 1) τό Βερτίσκον τοϋ Στράβω
νος (7, 329, 1 0) καί τού Πτολεμαίου, καλώς μ.έν περιγράφοντος 
(2, 1 7. «ρεΐ δε ο Δρείλων ποταμός από τε τοϋ Σκάρδου ορούς, και 
από τοϋ ετέρου όρους, κειμένου παρά μέσην την άνω Μυσίαν») 
άγνοοΰντος δέ τοϋνομα αύτοϋ, κειμένου πρός δυσμάς τοϋ Σκάρδου 
ώς μεθόριον τής ’ιλλυρίας καί Δαρόανίας. Grisebach t. 2. S. 
115. 119—20. Desdevises-du-dezert p. 1 G. 17.29. 31. 
3 ί, κτλ. ένθα παρεννοήσας Στράβωνα και Πτολεμαίον εννοεί άντί 
τού Σκάρδου χωρίζοντας την Μακεδονίαν άπό τής Τλλυρίδος. Α. 
Bone Ilin. I. 2. ρ. 25. καί προ πάντων την νεωτάτην περιήγη- 
σιν τοϋ "Αγγλου Tozer Researches in te Highlands of 
Turkey t. I. p. 330—5 καί τον χάρτην αύτοϋ, ός, καίπερ κατα- 
πολέμων την τού Στράβωνος γνώμην, παραδέχεται όμως τον ·τρ- 
τίσκον αύτοϋ καί τίθζ,σι παρά τώ Σκάρδω.

2) Τον Βερτίσκον τοϋ Πτολεμαίου (2. 1 3), κεώ.ενον έν τή άνα- 
τολικη Μακεδονία μεταξύ τής Κρηστωνίας καί Βισαλτίας ένθα 
Φορβίγερος τίθ^σι τό Δυσωρον. Sickler t. 2. S. 203. Mannert 
t. 7. S, 433. Grisebach. I 2. S. 115 Hahn Alban. Stud, 
p. 22. καί χάρτας Mannert. Keipert καί Cousinery.

3) Τον μεταξύ Σκάρδου καί Σκομίου κείμενον β· ρρε.ον "Ορβη- 
λον τοϋ Στράβω'ος (7, 329. 10), ή μή παραδοχή τού όποιου χρί
ζει μαρτυρίας καί ούχί εικοτολογίας. ·

4) Τό Σκάρδον δυτικόν τής Μακεδονίας ορος, όπερ μόνον έν 
Ιλλυρία αναφέρει καί άντ’ αύτοϋ μόνον τού μ.εταζύ Λυχνιδοΰ ή 
όρθότερον μεταςύ τών Βρυγών ('Ρέσνης καί Πρέσπης) καί Πελαγο- 
νίας ('Ηρακλείας, Βιτωλίων) κειμένου Βαρνοϋντος μνημονεύει.
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νονταί μοι δτι ο Άλιάκμων πηγάζει έκ τής ανατολικής 
πλευράς του Βοϊου (Γράμμου) ορούς και ούχι έζ τής έν 
Ήπείρω κείμενης Τύμφης, και διέρχεται πρώτον την 
Όρεστίδα και ούχι την Έλίμειαν, δτι ή Κερκίνη διά
φορος ούσα του Βερκετησίου και έν τώ κέντρω σχεδόν 
τής Μακεδονίας κείμενη ούδόλως ονομάζεται Καρα-δάγ, 
δπερ κειται ούχι μεταξύ τής Σιντικής και Παιονίας, 
άλλα κλάδος ον του βορρείου Όρβήλου καθήκει μέχρι 
του Άξιου πλησίον τών Σκουπών και επομένως κειται 
έν τή βορρείω Παιονία, ότι δ Λουδίας ούδέν κοινόν έχων 
τώ απώτατα έν τή ελληνική Ίλλυρίδι κειμένω Έορ- 
δαϊκώ τού Άρριανοΰ πηγάζει έκ τής ορεινής γραμμής 
του Νίτζου, διέρχεται μόνον την Ημαθίαν και αποτελεί 
τά όρια ταύτης και τής Βοττιαίας, ότι δ Νέστος πη
γάζει ούχι έκ τής 'Ροδόπης, άλλ’ έκ του Σκομίου, ότι

5) Τον ’Γψίζωνον (Χολωμόνδα) (Plin. 4, 16) προς άρκτον τάς 
Χαλκιδικής κείμενον. Desdevises-du-dezert ρ. 353. 357. 
381. 383.

6) Και το Σύμβολον (Δίων Κασσ. 47, 35), δπερ νυν βουνά της 
Καβάλλας καλείται Desdevises-du-dezert ρ. 25. 48. 80. 
1 10. 112. 137 203. 395. 415.
Πόλεις δέ πάντη άμνημόνευτοί είσιν αι ακόλουθοι' Μιεζα μετά του 
Νυμφαίου (Πλουταρχ. ’Αλεξ. 7. 4, 10, 17. Πτολεμ. 3, 13, 39. 
Στεφαν. Β.έν λ). Περσηις κτισθεισα προς τιμήν τοΰΠερσεως (Liv. 39, 
53) έν Δευριόπω. ’Αλμάνα (Liv. 44, 26) παρά τον’Αξιόν. ’λμυδών 
(Όμ.Ίλ. 2, 849. Στραβ. 7, 380. 23. Juvenal. 3, 69. Στεφ. Β. 
καί Σουϊδ. έν λ.) παρά τον ’Αξιόν. Πισαΐον (Στεφ. Β. έν λ) Πελα- 
γονίας. Αιανα (Στεφ. Β. έν λ). Εράτυρα (Στραβ. 7. 326.). Λεβαια 
(Ήροδοτ. 7, 137)*. Τύρισσα (Πτολεμ. 3, I 3. Plin. 4, 17. Στεφ. 
Β. έν λ). Τίρσαι Μυγδονίας. Λητά (Πτολεμ. 3, 13. Στεφ. Β. 
έν λ). Καλίνδοια (αύτόθι). Β-.-σαλτίά (Στεφ. Β. έν λ). Όρεσκία (ωσαύ
τως και Cousinery vol. 2. ρ. 185). Καραβία, Τερπυλλος, Ξυλό- 
πολις (Πτολεμ. 3, 13. Plin. 4, 17). Παρθενόπολις (ίσως το 
Γυναικόκαστρον τών Βυζαντινών Καντακουζ. 2, 39. 4, 20. Νι- 
κχφ. Γρηγ, 13, 1. 5). Αΐγίνιον Πιερίας (Liv. 35, 57). Πέτρα
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Σζφτίανα ούχί ή νυν "Ιστιργα (Στρούγα) κείμενη επί 
τής έκ τής Λυχνίτιδος λίμνης εξόδου τού Δρείλωνος, 
άλλα προς άνατολάς τής Λυχνιδοΰ ζητητέα, ότι ή Πε- 
λαγονία ούδαμού παρά Στράβωνι ευρηται ώς πόλις, 
άλλ* 3 ώς επαρχία, μόνος δε Λιούϊος καί Διόδωρος άνα- 
φέρουσιν αυτήν ίσως έσφαλμένως ώς πόλιν πρωτεύου
σαν του τετάρτου τής Μακεδονίας τμήματος, ότι ή 
Μακεδονική όΑρνισσα έκειτο περί τήν λίμνην τού Όστρό- 
βου εν τη Έορδαία καί ούχί έν τη Λυγκηστίδι, ένθα 
ταύτίζεται προς τον Βαρνοΰντα, εί αυτή πόλις ήν, καί 
ούχί όρος μονον, ότι αί Αίγαί έμεινεν ώς άκρόπολις 
τής Εδέσσης καί νεκρόπολις των βασιλέων τής Μακε
δονίας καί ούκ ήν διάφορος τής Εδέσσης, ούδ’ έκειτο 
αλλαχού μεταξύ Εδέσσης καί Κιτίου, άλλ3 επί τής θέ- 

Πιερίας (Liv. 39, 22. «Ita Petram in Pierian). ’Απολλωνία 
ττς έν Θράκη Πιερίας (Plin, 4, 18. Pomp. Mel. 2, 2). Cer- 
mosa (Plin. 4, 9). Λίπαξος (Ίίροδοτ. 7, 123). Μάνδαραι (Στεφ. 
Βυζ. 440.). ή χώρα Φυλλίς (Ήροδοτ. 7, 113. Στεφ. Βυζ 706). 
Ρακηλος (Λυκοφρ. 1 236.). ’Ακεσαμεναί, Μισητός, ’Ολόβαγρα, 
Ελευθερίσκος καί ά'λλαι τινές.

Ποταμοί δε, ών ούδεμία γίνεται μνεία, οί έξης. Πόντος (Στρού- 
μνιτσα, Tafel Thess. p.247. Lelronn. Journ. des Sav. 1834. 
p. 687). Ασκορδος (Liv. 447). Α’ίσων, Λευκός (Πλουταρχ. Αΐμυλ. 
Παυλ. κ. 1 6. Liv. 44. 35). Βαφύρας (Liv. 44, 6). Έλικών (Παυ- 
σαν. Βοιωτ. 9, 30, 4.). Σύς (αύτόθι 9, 30, 1 1), 'Ανθεμούς (Ίίσυχ. 
έν λ. Ετυμολ. Σχολ. Όμηρ. ’1λ. 20. 307). Χαβρίας (Πτολεμ.
3, 13 ). Ψυχρός (Άριστοτ. ίστορ. ζ. 8, 12. φυσ. ίστ- 3, 9, 12). 
καί άλλοι.

Αίμναι δε πζραλειφθεΐσαι αί ακόλουθοι* ή τού Δρενόβου και Πρέ- 
σπης κειμεναι έν τη πεδιάδι μεταξύ Λυχνιδού καί ‘Ποακλείας καί 
ή τού Μαλικίου προς μεσημβρίαν τής Λυχνίτιδος λίμνης, αιτινες 
ουόεν μεν φερόυσιν άρχαϊον όύομα εννοούνται ου.ως ύτό Στοάβωνος 
(7, 327). «αί τε λίμναι αί περί Λυχνιδόν» Πολυβ. 5, 108, 8). 
Καί τελευταίου ή τής Δοβηρου (Δοριάνης) Παιονική καί ή τού Λαγ
καδά. παρά τη Βόλβη.
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σεως τής νυν πολεως Βοδενών, οτι ή Άνθεμοΰς ώς 
ΧωΡα μεν αντιστοιχεί προς την νυν Καλαμαριάν, 
ως πόλις όε προς την Γα?<άτισταν ή προς τά Βασιλικά 
και επομένως ούκ έστιν άγνωστος, οτι η Θέρμη επί άλ
λης θέσεως έκειτο παρά την της Θεσσαλονίκης, οτι δ 
Κισσός (Χορτιάτης) δρος καί η Κισσός πόλις έκειτο ούχ'ι 
προς μεσημβρίαν της Θεσσαλονίκης, αλλά προς άνατο- 
λάς, ότι τών Σερρών μνεία γίνεται ούχί άπδ του 'Ιερό- 
κλέους κατά τον έκτον αιώνα μ. X. άλλ’ άπδ του πέμ
πτου αίώνος π. X. παρ’ Ήροδ'ότω καί ακολούθως παρά 
Λιουΐω καί οτι ή Μαιδική τελευταίου ούδέν κοινόν έχει 
προς τάς απώτατα εις τον Σκάρδον κειμένας πηγάς του 
Άξιου ποταμού, άλλ’ έκειτο εις τό βορρειανατολικον 
μέρος τής Μακεδονίας παρά τον ’Όρβηλον καί τδ Σκο- 
μιον όρος εκατέρωθεν του Στρυμόνος ποταμού.

Ταυτα ύποβάλλων τη κρίσει του σοφού γεωγράφου 
ίνα σοφώτερος γίνηται, πέποιθα ότι έν άλλη του συγ
γράμματος έκοόσει εκτενέστερου περιγράφει τά τής 
Μακεδονίας, πλείονα δούς τροσοχήν καί τη έν 7—8 
μόνον στίχοις συμπτυχΟείση εθνογραφία.

’Επειδή δέ, ως γνωστόν, ή γεωγραφία καί ιστορία 
στενώς συνδέονται καί αμοιβαίας συνδρομής ανάγκην 
έχουσι, πρόδηλόν έστιν, ότι, σφαλλόμενης εκείνης, επό
μενόν καί ταύτην άστοχεΐν του σκοπουμενου, ήτοι τής 
αλήθειας, καί εις άτοπα περιπίπτειν. Ουτω π. χ. Γροτιος 
μέν (1) άναγνούς παρά μεν Διοδώρω, (2) κατ’ επαναλη- 
φιν ίστορουντι την υπό Φιλίππου άλωσιν τής Μεθώνης, 
παρά Στεφάνω δέ τω Βυζαντίω (3), άναφέροντι ότι

(I) Geschichte Griechenl. t. G. S. 628—9.
(2) Διοδωρ. 16, 31, 6. 1G, 31, 5.
(3) Στεφ. B. έν λ. «Μεθώνη πόλις Θρά/.ης . . . εστι όε κα. 

Μακεδονίας.
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έκτος τών τριών λοιπών ομωνύμων πόλεων μία Με
θώνη έν Μακεδονία υπήρχε καί μία έν Θράκη, στη- 
ριχθείς δέ καί άλλοις την του Στεφάνου καί Ί'ευδο- 
ΙΙλουτάρχου παραδεχθεΐσι γνώμην ώς ορθήν, περι- 
ήλθεν εις τδ άκροσφαλές συμπέρασμα, ότι πράγματι 
μία Μεθώνη έν Μακεδονία καί άλλη έν Θράκη υπήρχε, 
τής οποίας καί την Οέσιν μέν ορίζει μεταξύ τής Όλύν- 
0ου καί "Απολλωνίας, άνευ όμως προσαγωγής αρχαίας 
τίνος καί ρητής μαρτυρίας (1). ’Αλλά μεΟ’ δλην την κρι
τικήν έρευναν καί συζήτησιν, ήν περί τοΰ πράγματος 
ποιείται ο σοφό; ιστορικός, άναντιρρήτως ήπατήθη δι’ 
έλλειψιν γεωγραφικής έξακριβώσεως τής χώρας, ώς έκ 
τών επομένων εξελέγχεται. Επειδή ή χώρα, έν ή έκειτο 
ή Μεθώνη, άρχικώς κατείχετο ύπο τών ίΐιέρων Θρακών, 
οί μέν τών αρχαίων Θρακικήν (2) καλουσιν, οι δέ Μα
κεδονικήν (3), οπερ καί έπί άλλων πόλεων συνέβαινεν,

(1) Grote αυτόθι. «Es gab ooch ein anderen Methone 
genannten Platz das Thrakische Melhone-auf der Chal- 
kidischen oder Thrakischen Halbinsel gelegen, in der 
Nahe von Olynlhos und Apollonian.

(2) Σ*υλ. 67. απλώς έλληνίδα πόλιν καλεϊ ώς αποικίαν Έρε- 
τοιέων ούσαν, κατά Πλούταρχον έλλην. ζητ. « Ερετριεΐς . .. έπι 
Θράκης έπλευσαν καί κατασχόντες χωρίον . . . την μέν πόλιν ώνό- 
μασαν Μεθώνην» Θουκυδ. G, 7. «Καί εις Μεθώνην την όμορον Μα
κεδονία» Στεφ. Β. έν λ. ος, αντί Μαγνησίας, Θράκης μνημονεύει. 
Στραβ. 8, 436, 16. «η μέν ούν Μεθώνη έτερο. έστί τής Θρακίας, 
ήν κατέσκαψε Φίλιππος».

(3) Διοδωρ. 16, 31, 6. 16, 34, 5. Στραβ. 7, 330. 20. 22. 
8, 376. 15. «Μεθανα. . . παρά Θουκυδίδη δέ έν τισιν άντιγράφοις 
Μεθώνη φέρεται, όμωνύμως τη Μακεδονική, έν ή Φίλιππος έξε- 
κόπητδν οφθαλμόν πολιορκών.». Εκ τή, παραθέσεως τούτου καί τού 
προηγουμένου χωρίου τού Στράβωνος έςάγεται ότι ή θπό Φ λίππου 
κατασκαφή καί πολιορκία τής Μεθώνης, ήτοι έν και τό αύτό συμβάν 
άναφέρεται είς δύο πόλεις, ήτοι εις την Θρφκίαν καί εις την Μακε
δονικήν καί οΰτω έςελέγχετάι ή αλήθεια έκ τής άντιφάπως ταύτης.
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(Ί). Άλλ’ επειδή ή ιστορική βαρύτης του άνδρδς μεγάλη 
καί τδ κριτικόν κύρος έπίσημον, απέναντι του οποίου 
φαίνονται μικραί καί ανεπαρκείς αί παρατεθεΐσαι μαρ
τυρίας ανάγκη προσαγωγής άλλης ίσχυροτέρας και 
έπισημοτέρας, ήτις, ώς οξεία κοπίς τών λόγων αυτού, 
πάρεστιν, η του αοιδίμου Βοικχίου, πάσαν αμφιβολίαν 
αιρουσα έκ του μέσου. Ούτος γάρ ακριβέστατος τών 
’Αθηναϊκών προσόδων λογιστής καί οξυδερκέστατος τών 
φόρου υποτελών πόλεων τών Αθηναίων ανιχνευτής, καί 
έν άριθμοϊς ποιούμενος τάς αποδείξεις, οι αείποτε παντο
δύναμοι οντες, βασιλεύουσι του κόσμου «die Zahlenregie- 
ren die Welt» κατά τούς Γερμανούς, μηδεμίαν συμμα- 
γίδα τών ’Αθηναίων πόλιν άφήκεν άγνωστον καί ατελή, 
καί δή μηδέ την κατά Γρότιον δριστικώς ύπάρχουσαν 
έν τή Χαλκιδική χερσονήσω Μεθώνην παραδραμεΐν ήδύ- 
νατό ποτέ, περί ής δι’ όλιγίστων λέξεων άποφαίνεται (2) 
«Μεθωναΐοι. Unweit Pydna in Pieria, ein anderes in 
Thrake, wie man nach Steph. Byz. glauben konnte giebt 
es nicht»· την δέ γνώμην του Βοικχίου υποστηρίζει καί 
άλλος άνήρ, ός τρεις ογκώδεις τόμους μόνον περί Δη- 
μοσθένους καί τής έποχής αυτού μετά πολλής κρισεως 
γράψας, ούδέν ανεξέταστου κατέλιπε τών σχεσιν τινά 
έχόντων προς τά Ελληνικά και Μακεδονικά πραγματα,

(1) Στεφ. Β· έν λ. «Θέρμη, πόλις Θράκης. ’Απολλόδωρος δέ 
Μακεδονίας φησί καί Θουκυδίδης «Tafel lhessal. ρ. 111. 
«Ulrumque recte. Primi fhraces eo loca tenuerunt, his 
successere Graeci (Macedones)» Popp εις Θουκυδ. μερ. 1. 
τ. 2. σ. 344—348. Real-encyclop. t. 4. ρ. 1894. ένθα 
Forbiger κατά Groskurd 11. S. 237. και κατα της πλάνης 
Στεφάνου τού Βυζαντίου. Manned 7, S. 507. Consinery voy. 
dans la Maced, vol. 2. p. 133. Leake vol. 3. p. 435.

(2) A. Bockh Staalshaushaltung der Athener Bd. 2. 

S. 707.
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και ούτός έστιν δ Σχαίφερος (1). ν Αλλως γάρ, εί όντως 
κατά Γρότιον ύπήρχεν αύτη, ώς πόλις έλληνις παρά την 
κραταιοτάτην και βασιλίδα τών Χαλκιδικών πόλεων 
'Όλυνθον άναμφιβόλως ούκ άν ολως άγνωστος έκ τίνος 
ένεργείας έμενε παρά τοΐς άρχαίοις και μάλιστα ώς έκ 
τών προς την γείτονα σχέσεων αυτής, ών ούδέ γρυ τις 
αναφέρει περί αυτής.

Έκ τούτου τοίνυν του γεωγραφικού σφάλματος άπα- 
τηθεις δ Γρότιος ύπέλαβεν δτι, έπειδή δ Διόδωρος έπα- 
νειλημμένως ιστορεί τδ αυτό συμβεβηκδς κατά τδ 354· 
—353 και κατά τδ 353—352, έννοητέον δύο Μεθώ- 
νας διαφόρους, οτι δ Φίλιππος άπώλεσε τον δεξιόν 
οφθαλμόν κατά την άλωσιν τής έν Θράκη Μεθώνης (2) 
και ούχι τής έν Πιερία Μακεδονικής, ώς αναφέρει δ 
Στράβων και δτι κατά τήν μαρτυρίαν τού Διοδιορου αδύ
νατον ήν τώ Φιλίππω έν τώ αύτώ έτει καταλαβεΐν και 
τάςΠαγασάς (3). Ά)<λά ταΰταγενόμεναήδη καιμηδεμίαν

(1) A. Schafer Demosthenes und Seine Zeit Bd. 2. S. 
28. Not. 4. «Das Pierische Methone ist nach altere Re- 
deweise eine Thrakische Stadt, hei spateren wird es zu 
Makedonien gerechnet und die Bezeichnung schwangt. 
Mit Recht hat Bockh Sth. 2, 707. ausgesprochen dass es 
keine andere Stadt des Namens in Thrakien gab, wie 
Bohnecke S. 1.201.244. nach der Falschung des Pseudo
Plutarch und nach Steph, v. Byz. annahm». δπερ καί 
Flalhe (Gesch-Mak. t. 1. p. 150) άβασανίστως ιστορεί.

(2) Grote αύτόΟι «Dies Scheint sich nachher ercignet 
zu haben, beim Thrakischen Methone» έπιφέρων εις μαρ
τυρίαν τον ’Ιουστίνον (7, 6) και Ποάύαινον (4, 2, 1 5), ών η αξιο
πιστία ώς προς την τού Στράβωνος καί Διοδώρου έπισφα"λης φαίνεται.

(3) Ό αύτός αύτοθι. «Unter dem jahre 354—353 erwiih 
nt Diodor nicht allein die Einnahme durch Pbiiippos, 
sondern auch die Eroberung von Pagasii.. . Mir scheint 
es unmoglich dass Philippos ... Iiatle genommen haben 
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έπιδεχομενα μετατροπήν άναμφίβολά είσι καί επομένως 
πάσα περαιτέρω έρευνα καί συζήτησις πεοί αυτών απο
βαίνει ματαία.

Φλάθεος δέ δ είδικώς τε καί λεπτομερώς εις δυο 
ογκώδεις τόμους την της Μακεδονίας ιστορίαν φιλοπο- 
νήσας, ούκ οίδ’ δπως καί δ,τι παθών δλως έπελάθετο 
του προμνησθεντος στενού συνδέσμου, καθ’ δν η τε ιστο
ρία χώρας τίνος η έθνους προαπαιτεί την γνώσιν καί 
έκθεσιν τής γεωγραφίας κατά την δοξασίαν καί εκδο
χήν τού ιστορικού, καί ή γεωγραφία πάλιν ανάγκην 
έχει εκείνης έν τή περιγραφή, καί επομένως ούδεμίαν 
τών 1200 σελίδων τή; ιστορίας έπέτρεψε τή γεο)- 
γραφία τής εκτενέστατα ίστορηθείσης χώρας, ής καί 
τον προσήκοντα χάρτην ώφειλεν έπιτάξαι, ώς Μύλλερος 
καί Δρωύσένιος, καί ούτως άν παραδεχΟή τις ώς αναμφισ
βήτητο'? δτι ή γεωγραφία καί χρονολογία οφθαλμοί 
τής ιστορίας είσίν, αναμφίβολον καθίσταται δτι ή περί 
ής δ λόγος ιστορία στερούμενη καί τής ελάχιστης γεω
γραφικής σκιαγραφίας καί περιγραφής έμεινε μονόφθαλ
μος, καί επειδή ή γεωγραφία ποικιλοτροπως έρευνα 
τήν τής γής επιφάνειαν, εκείνη πάντη άνερεύνητον κατα- 
λιπουσα αυτήν ομοιάζει προς οικοδομήν ανευ εοραιας 
βάσεως καί ώρισμένου εδάφους.

Τήν δέ ορθότητα των 7<όγων μοι έπιβεβαιούσι πάν
τες οί γράψαντες είτε γενικάς καί παγκοσμίους ί στο-

bann vor seinen Kriegen in Thessalien». οπερ δ.υ.ως αλη
θέστατων έστι κατά την μαοτυρίαν ά'λλων καλώς έζακριβωοάντων 
τά τής όποθέσεως (Schafer Bd. 2. S. 29) δτι ό βάρβαρος Φίλιπ
πος τδ ρέν θέρος του 353 έκυρίευσε τήν Μεθώνην, τδ δέ φΟινόπω- 
ρον του αύτοΰ έτους κατέκτησε τάς Παγασάς καί ούχί μετά ούο 
έτη ώς διατείνεται ό Γρότιος «Welche Ereignisse erst ein 
bis zwei Jahre nachher eintraten».
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ρίας ώς Σλόσσερος, Ούέβερος, είτε ιδίας τής Ελλάδος 
καί 'Ρώμης ώς Γρότιος, Δύγκερος, Κούρτιος, Νειοούρος 
καί Μωμμσένιος, είτε μόνον μέρος της Μακεδονικής 
πραγματευΟέντες ύφ’ οίανδήποτε έποψιν ώς Άβέλιος, 
Μύλλερος καί Δρωϋσενιος, οίτινες πάντες καλώς ποιή- 
σαντες προέταξαν γεωγραφικήν περιγραφήν τής χώρας, 
ής την ιστορίαν γεγράφασι. Ταΰτα δέ λέγων ούδεμίαν 
έχω πρόθεσιν την του συγγράμματος αξίαν ύποτιμήσαι, 
άλλα μόνον ύποδηλώσαι ότι ή τής γεωγραφίας ολι
γωρία καί παραμέλησις επιφέρει σύγχυσιν καί τής αλή
θειας διαστροφήν έν τή τών ιστορικών γεγονότων άφη- 
γησει, καθ’ όσον πάσαι τού ανθρώπου αί ένέργειαι καί 
πράξεις έν χώρω τε καί χρονω κατά τούς φιλοσοφουντας 
γίνονται, ών τού μέν την έρευναν καί έξακρίβωσιν έπαγ- 
γέ?^λεται ή χρονολογία, έκείνου δέ ή γεωγραφία.

Τούτων ούν ούτως έχόντων ανάγκη πάσα καί διάτινων 
παραδειγμάτων άποδεΐξαι τήν τών πραγμάτων αλήθειαν 
όπως πεισθή περί αύτής ό αμερόληπτος αναγνώστης καί 
κριτής· ούτω λ. χ. δ Φλάθεος άναγκασθείς έν παρόδω 
μνείαν ποιήσαι του όρους Σκάρδου λέγει (1) «ότι ό Σκάρ- 
δος έκπέμπων κλάδους εις τήν Θράκην καθήκει μέχρι 
τής θαλάσσης άνατολικώς τής Χαλκιδικής χερσονήσου» 
όπερ άναγινώσκων τις καί μή δυνάμένος κατανοήσαι δ,τι 
βούλεται είπειν δ έν ειδική τής Μακεδονίας ιστορία ούτω

(1) Flalhe Geschiehte Makedoniens Bd. 1 S. 12. «Der 
Skardos lauft in der Nahe des Meeres osllicb uber der 
chalcidisch-lbrazischen Halbinsel, nachdem er inach- 
tige Zweige nach Tbrazien ausgesendet hal, aus». Μετ’ 
ολίγους (4—5) στίχους κα-ωτέρω παρατίθεται παραπομπή άνα- 
φερομένη ούχι εις ώρισμένην τινά σελίδα τής Μυλλερείου πραγμα
τείας, άλλ’ εις δλην, έν ή καίπερ όλιγοσελίοω (62 σελ.), προτάσ- 
σει όμως ύ συγγραφέας τήν γεωγραφικήν τής χωράς και του έθνους 
περιγραφήν, όπως αύτος εννοεί.
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γεωγράφων ιστορικός εις απορίαν περιέρχεται και δι
καίως άναβοήσαι αναγκάζεται «Άλλα τί κοινδν μεταξύ 
τού βορρειοδυτικοΰ άκρου τής Μακεδονίας, ένθα άπο 
καταβολής κόσμου εδρεύει ο γηραιός Σκάρδος, και τής 
απώτατα εις τό ανατολικόν άκρον τής Μακεδονίας κεί
μενης Θράκης, εις ήν έκπέμπει κλάδους ό Σκάρδος ; η 
προσέτι τί κοινόν μεταξύ τούτου και του αντίθετου νοτια- 
νατολικού άκρου τής Μακεδονίας τού άνατολικώς τής 
Χαλκιδικής χερσονήσου κειμένου, ένθα προ αιώνων κυ« 
μαίνεται ή θάλασσα του Στρυμονικοΰ κόλπου ; είτα δ’ 
επιφέρει κατωτέρω (1) «ότι τό βασίλειον τής Μακεδο
νίας έξετείνετό ποτέ από του Όλύμπου, μεθορίου τής 
Θετταλίας, άνατολικώς έν τη παραλία του Θερμαϊκού 
κόλπου μέχρι τής εκβολής του Αξιού». Και αύτη ή 
ιστορική και γεωγραφική συνάμα άπόφανσις Κάλχαντος 
δεΐται έρμηνευτοΰ· έμοι γάρ έρευνήσαντι πολλά περί 
τούτου αδύνατον ήν εύρεΐν ότι ποτέ το τής Μακεδονίας 
βασίλειον περιωρίζετο υπό τών προμνησθεντων ορίων εν 
τή παραλία του Θερμαϊκού κολπου άπο τού Ολυμπου 
μέχρι τού στομίου τού Αξιού· είτα δέ παραυτα επισυ
νάπτει ότι έξετάθη τό βασίλειον μέχρι τού Δυσωρου και 
περαιτέρω εις τήν βάρβαρον Παιονίαν (2).

Άλλα ποΰγής ή όρθότερον πού τής Μακεδονίας η που 
εκτός αύτής τό Δύσωρον τούτο κεϊται, περί τής θεσεως του

(1) Ό αύτός σελ. 13. «Das nachmalige Konigreich Ma- 
hedonien dehnte sich von den Grenzgebiirgen Thessa- 
Lens, in denen der erhabene Olympos thront, ostlch an 
den Kiisten des Meerbusens von Therma aus bis an die 
Miindung des Stromes Axios».

(2) 'Ο αύτός αύτοθι «die jedoch ebenfalls bald ubers- 
cbritten ward, westlich aber reichte es bis zu dem Ge- 
biirge Dysoron und ging noch etwas daruber hinaus 
in das Land der barbarischen Paeonien binein».
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οποίου, υπο μονού του Ήροδοτου άπαξ (5,16) μνημονευό
μενου ώς περί τον Στρυμόνα καί την ΙΙρασιάδα λίμνην 
κειμένου, αύτδς μέν ούδέν λέγει, οί δένεώτεροι διαφωνούν- 
τες πολλά εικοτολογοΰσι; Ό μέν γάρ Μύλλερος (1) 
υπολαμβάνει ως Δύσωρον εναντίον τής τού 'ΙΙροδότου 
δοξασίας τον βορρειανατολικδν κλάδον τού Βερμίου ορούς, 
τον πρώτον μεν καθέτως τω Άξιώ, είτα δέ παραλλήλου 
αύτω καθήκοντα, ήτοι τον νύν Πάϊκον καλούμενον, δστι 
εκτείνεται άπο τής Εδέσσης (Βοδενών) ύπεράνω τής 
Ίανιτσάς μέχρι τού "Αξιού· ο δέ Ταφέλιος (2) αποδέ
χεται ως τοιούτον τον άνατολικώς τής Θεσσαλονίκης 
κείμενον Κισσόν (Χορτιάτην), ο δέ Άβέλιος (3), Φορβί
γερος (4) και Κουσινερΰς (5) ιστορούσι συμφώνως τω 
'ΙΙροοοτω οτι το Δύσωρον έκειτο έν Βισαλτία.

Οθεν ταΰτα προ οφθαλμών έχων ο άναγνώστης μένει 
ταλαντευόμενος περί τής γνώμης, ήν, ώς ορθώς έχου- 
σαν, παραδεχόμενος κατακαλουθεΐ δ ήμέτερος ιστορικός, 
οστις περί τού όντως δυσόρου τούτου Δυσώρου ουδέ γρυ 
λεγει, και συνεπεία τούτου ό άναγνώστης απορών τίνι 
τούτων τών γνωμών πιστευτέον, ούδέν οριστικόν εννοεί 
περί τών ούτως ασαφώς καί άορίστως ίστορουμένων 
ορίων τού Μακεδονικού κράτους. "Αλλ’ ούτω παραμελη- 
Οεισης τής γεωγραφικής έρεύνης καί έξακριβώσεως, ό 
ιστορικός ούδέν λέγει καί περί τής χρονολογικής δηλ. 
ποτέ καί επί τίνος βασιλέως τοιαύτα όζρια τό κράτος 
έσχεν, ουδέ παραπομπήν τινα αναφέρει ΐν’ άναδράμη δ

(1) Ο. Muller Uber die Wohnsitze, die Abst. u. die 
altere Geschichte des mak. Volkes S. 19.

(2) Tafel Thessalonica p. 258—70.
(•U 0. Abel Makedonien p. 60. not 6.
(4) Forbiger Geographie Bd. 3. S. 1052.
(5) Cousincry vol. 1. p. 167.
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αναγνώστης και εύρη τδ ζητούμενου· ώστε καί το άνέυ 
μνείας πηγών ίστορειν έχει τδ πλεονέκτημα του λέγειν 
δ,τι βούλεται τις, δπερ άσύγγνωστον τώ την άλήΘέιαν 
είς φώς ενεγκεϊν έπαγγελλομενω ιστορικώ.

Έκ πάντω-* τοίνυν τών άχρι τουδε ειρημενων έπεται 
οτι ή τής Μακεδονίας και τών συνεχόμενων αύτη 
χωρών μή προσήκουσα γνώσις αίτιον έχει πρώτον 
μεν την τών αρχαίων πηγών ένδειαν, είτα δε την 
τών ύστερον έπισυμβασαν πολλών συγγραμμάτων απώ
λειαν και τελευταΐον την έτι έπιπό)αιόν τε καί μή 
άποχρώσαν τών νεωτέρων κριτικήν έρευναν. Τούτων 
δ’ ούτω δυστυχώς έχοντων ούδέν παράδοξον εί προ 
τής του έργου έπιχειρήσεως ταύτδ μέν συνέβη μοι, δπερ 
ποτέ καί τώ Ήρενίω (1), έξ αντιστρόφου όμως αιτίου* 
ούτος μέν γάρ συντελεσας την περί τών ’Ασιατικών 
εθνών συγγραφήν καί συμπ)<ηρώσαι τδ έργον προτιΟε- 
μενος κατεΤ,ήφΟη ύπδ φόβου περί Ελλήνων γράψαι, 
καί τούτο οτι πολλοί προ αύτοΰ έγραψαν περί αυτών. 
Έπί τέλους δε μή βουλόμενος τδ έργον άτελες κατα- 
λιπεΐν καί διαλογιζόμενος δτι μόνον περί τής πολιτικής, 
τής επιμιξίας καί τού εμπορίου τών Ελλήνων γράψαι 
προύτίΟετο, έξενίκησε τον κατ’ άρχάς αυτόν καταλα- 
βόντα φόβον καί ούτω συνεπλήρωσε τδ σύγγραμμα αύ
τοΰ (2). Έμοί δέ μέλλοντι τήν άρχαίαν τής Μακεδονίας

(1) Heeren Ideen fiber die Politik, den Verkehr nnd 
den Handel der Vornehmlichsten Volker der alien 
Welt, Bd. 3. 1. Abt. Vorred. S. 10 «Die wahre Ursache 
dieses Jangen Aufschubs lag in seiner Scheu uber die 
Griechen zu schreiben. Er kannte seine Vorganger».

(·2) Αυτόθι. «Er woilte kein Vollslandiges Gemalde 
von Griechenland, wie Barthcle ’mv, keine Geschichte 
wie Gillies Mitford, keine allgemeine Belrachlung uber
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γεωγραφίαν συντάξαι συν τώ φόβω και δειλία έπήλθεν, 
εξ ών προύμνήσθην αίτιων. Άναλογισθεις όμως οτι έν 
τοιαύτη περιπτώσει εύπρόσδεκτόν έστι παν τδ μετά ζή
λου και προθυμίας τή φίλη πατρίδι προσφερόμενον, 
καν τε μικρόν καν τε μέγα τούτο η, πάραυτα χαίρειν 
είασα την δειλίαν τον άλογον άποθέμενος φόβον, ώστε 
ούδέν θαυμαστόν εί προς τοΐς προμνησθεΐσι πολλά έν 
γένει είποΰσι τε και γράψασι περί του αυτού πράγματος 
και αύτός ύστατος πάντων προτίθεμαι ιδία και έν έκτά- 
σει διαλαβεΐν, ούδέ γε μεμπτέον άν κατ’ ίδιον τρόπον 
πραγματευόμενος φανώ περί τού ολου· υπολαμβάνω δε 
ότι άλλων άλλο τι διαπραξάντων πολύ μέρος έτι τού 
όλου λείπεται, ούπερ μικρόν τι άν δυνηθώ κατορθώσαζ 
ικανήν νομίζω αφορμήν τής έπιχειρήσεως, άλλως τε 
καί τής πατρίδος προς τούτο καλούσης. Καί γάρ αύτη 
αρχή τής έκάστου γεννήσεώς έστιν, ώσπερ ο πατήρ αύ
τός καί ή μήτηρ.

Τήν δ’ ανάγκην ταύτην καί αυτός ο τού Βυζάντιου 
Φιλολογικός Σύλλογος προ τινων έτών συναισθανθείς, 
φιλοτίμως υπέδειξε καί διεκήρυξεν, ιδιαίτερα ορισας 
διαγωνίσματα καί επί τούτων άθλα τιθείς· Άλλ’ έπειδή- 
περ οί σοφοί τού προγράμματος τούτων συντάκται ύπόπολ- 
λού καί υπερβάλλοντας ίσως όρμώμενοι ζήλου, ούδολως 
προ οφθαλμών έθεντο τήν έν ή διατελούσι θέσιν τά ήμε- 
τερα, τούτου ένεκα τοσούτον περιεκτικόν κατέστησαντοαύ- 
τό, ώστε πας τις έκπρώτης αρχής άναγνούς ώμολόγει ότι 
πάντη ανέφικτα ζητοΰσινοί τού Βυζαντίου σοφοί άγωνοθέ- 
ται, όπερ έκ τών υστέρων αρκούντως καί άπεδείχθη. Παρελ-

die Griechen wie Herder, keine rbapsodie wie Job. Mul
ler scbreiben. er wollte geben was der Titel seines 
werks anzeigt».

δ.
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θούσης γάρ ού μονού της πρώτης προθεσμίας, άλλα καί 
της δευτέρας, η κατ’ ανάγκην επετράπη τοΐς προσδοζω- 
μενοις άγωνισταΐς, ολως άκαρπος έμεινεν δ άγων μέχρι 
τοΰδε, ώς εί μή προύτεθη. Και ούτως όμως έχόντων τών 
πραγμάτων έτ’ έπιμένουσιν οί αγαθοί δτι κάλλιστα έχει τδ 
πρόγραμμα, οιονεί πανάκειά τις θεωρούμενου, καί ούτως 
άπδ διετίας είς διετίαν είς μάτην έπεκτείνοντες την της 
κρισεως προθεσμίαν εισετι άναμενουσιν έργα αγωνιστών 
καί ού βούλονται κατανοήσαι δτι ή τών πολυαρίθμων 
τού προγράμματος δρων πραγματοποίησις δυσχερέστατη 
ούσα ακατόρθωτος αποβαίνει καί αδύνατος, τδ δέ τοιαΰτα 
ζητεΐν ίσον τώ μηδέν ζητεΐν εξελέγχεται έκ τών πραγ
μάτων (1).

Άλλα τοιαΰτα φρονοΰντος καί άξιοΰντος του Βυζαν
τίου Συλλόγου, δ έν Άθηναις νεώτερος Συνάδελφος την 
διά παντδς μέσου καί τρόπου διάδοσιν τών ελληνικών 
γραμμάτων έπιδιώκων καί δεόντως έκτιμών τάς τής

(1) Την δέ αλήθειαν καί ορθότητα τών λεγομένων μοι εύκόλως 
κατανοήσαι δύναταί τις, έάν άποβλέψτ] τό μέν εις τά παρ’ 
ήμιν τιθέμενα διαγωνίσματα καί μάλιστα τά παρά τού ένταύθκ 
Συλλόγου τών γραμμάτων άρτίως προταθέντα καί δημοσιευθέντα, 
άπερ άπλα καί περί μιας μόνον ύποθέσεως πραγματευόμενα είσιν, 
είτα δ’ άν άναλογισθή δτι προ ολίγων ένιαυτών ή Γαλλική Ακα
δημία έθηκε διαγούνισμα μόνον περί τών είς την Μακεδονίαν έπι- 
δραμόντοιν βαρβάρων εθνών κατά διαφόρους έποχάς, δπερ πολλοστόν 
μέρος τοΰ όπό τού Βυζαντίου Συλλόγου προταθέντος αποτελεί, καί 
τελευταΐον άν άναγνώσγι έν τή τών Συζητήσεων έφημερίδι (Jurnal 
des Debats 28 Decempre 1869) τά τε κριθέντα υπό τής 
’Ακαδημίας καί προταθέντα προς διαγωνισμόν έν τώ προσεχεϊ ένι- 
αυτώ 1870. Οί άγωνοθέται καί άγωνοδίκαι αείποτε προ οφθαλμών 
έγουσι τόν βαθμόν τής διανοητικής τού έθνους άναπτύζεως, εκ τών 
σπλάγχνων τού όποιου προκαλούνται οί άγωνισταί, και ού ζητούσι 
ποάγυ.ατα ύπέοτερα τών δυνάιζεων αύτού καί απολύτως τελεία, 
αλλά πάντοτε σχετικά καί αναλογα τή γενου.εντι προοοω, και ουτω 
βαθμηδόν έκ τών μικρών είς τά μεγάλα προβαινουσι.
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ημέρας άνάγκας και περιστάσεις μάλλον ή έπ’ αόριστόν 
ανέφικτα ζητών, ευστοχότερα φαίνεται βαίνων προς 
έπίτευξιν τού σκοπουμένου καί άνευ διαγωνίσματος, τή 
άξιεπαίνω ένισχύσει του οποίου καί υποστηρίξει άναν- 
τιρρήτως οφείλεται έν μέρει καί η δημοσίευσις τού φιλο- 
πονήματος τούτου, έκ τών σπλάγχνων τής περιγραφο- 
μένης χώρας έξελθοντος, ήτοι τής Μακεδονίας έκ τής 
Μακεδονίας.

Τού ολου τοίνυν σχεδιασθέντος ήδη περί Μακεδονίας 
έργου συγκειμένου έκ τής αρχαίας γεωγραφίας, δύο 
περιλαμβανούσης μέρη, ήτοι την χωρογραφίαν καί τοπο
γραφίαν ή κατά τούς νεωτέρους την φυσικήν καί πολι
τικήν γεωγραφίαν, καί έκ τής αρχαίας ιστορίας μέχρι 
τού ιέ αίώνος συνισταμένης έκ τής έθνογραφίας, πολι
τικής τε καί έκκλησιαστικής ιστορίας καί έκ τής αρχαιο
λογίας, έν τώ πρώτω τούτιο μέρει είδικώς έκτίθεται ή 
χωρογραφία, όπερ, καίπερ μετά πολλών πόνων καί κό
πων φιλοπονηθέν, ούδεμίαν όμως άξίωσιν παπικής άνα- 
μαρτησιας καί τελειότητας έχει, αλλά μάλλον παντε
λούς έλλείψεως θεραπείαν άφορών καί έπαισθητής άνάγ- 
κης πλήρωσιν έπαγγελλόμενον ίσως κατά τι συντελέσει 
έπί τού παρόντος, αχρις ού άλλο τι τελειότερου ύπο 
δεξιοτάτης χειρός τε καί γραφίδος φιλοπονηθέν έκνική- 
σει και τήν τουτου χρήσιν αντικαταστήσει. Τοιούτου 
ο’ όντος τού άνά χεΐρας βιβλίου, οί φιλόμουσοι άναγνώ- 
σται, ήντι ούκόρθώς έχον έν τή άναγνώσει άνακαλύψαν- 
τες εύρωσι, βέβαιοι έστωσαν ότι τό τοιούτον τώ συν
τάκτη αυτού είτε ίδια είτε δημοσία φιλικώς άνακοινώ- 
σαντες προς επανορθωσιν, τήν προσήκουσαν συγκομί- 
σουσιν ευγνωμοσύνην. ’Άν δέ λ,άβωσιν ύπ’ όψιν ότι 
τούτο ίυνετάχθη έν Μακεδονία, ένθα σπάνις μεν βίβλων 
βασιλεύει, πάσης δ" απορίας επικουρία έλλείπει, πάντως 
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συγκαταβατικότεροι περί τάς εαυτών κρίσεις έσονται, 
μηδόλως έπιλανθανόμενοι ότι πάντα τά πρός σύνταξιν 
αυτού απολύτως αναγκαία έκ μόνης τής πενιχράς διδα
σκαλικής βιβλιοθήκης ήρύσθησαν καί κατά την κρίσιν 
τού συντάξαντος έκλεχθέντα διετάχθησαν.

Καί τελευταίον επιπροστιθείς ότι τότε μόνον όσον οϊόν 
τε τελειότερα τά περί Μακεδονίας έσονται, όταν οί έν πά- 
σαις ταϊς έπαρχίαις αυτής ελληνοδιδάσκαλοι, ώς αγαθοί 
καί φιλόπονοι γεωργοί, πρός τή διδασκαλία άσχοληθώσι 
κατά τάς λοιπάς ώρας έν ή διατελούσιν έπαρχία εις 
την περιγραφήν τών ορών, ποταμών, λιμνών πεδιάδων 
ηθών, εθίμων, αρχαίων μνημείων καί ού τίνος άλλου άξιο- 
σημειώτου αύτόπται καί αύτηκοοί εισι, και εις την συλ
λογήν λέξεων, μύθων παροιμιών, δημοτικών ασμάτων 
καί αρχαίων έπιγραφών, αδελφικώς παρακελεύομαι αύ- 
τοΐς ΐνα τά μέχρι τοΰδε παρημελημένα έπανορθώσωσιν, 
ούχί μέν τοσοΰτον έπίζηλον, αύταρκες όμως έμέ προστη- 
σάμενοι παράδειγμα, καί ικανόν έν μέρει πρός τον σκο
πόν έχοντες βοήθημα τό άνά χεΐρας, έν ω επίτηδες 
πανταχού σχεδόν πολλά έναπεταμιεύθησαν χωρία τών 
αρχαίων καί νεωτέρων (1), όπως ταύτα χρησιμεύσωσιν 
έπί τώ προμνησθέντι σκοπώ, καθάπερ καί έν τω επομενω 
δευτέρω καί σπουδαιοτέρω μέρει, ούπερ ή τυπωσις 
άρχεται ήδη καί μετ’ ού πολύ άποπερατουται, ήν μή 
κώλυμά τι υλικόν έπέλθη έν τώ μεταξύ. Ούτω δέ καλώς 
ποιήσαντες καί τά φιλοπονηθέντα διά τού τύπου δημοσι- 
εύσαντες δαπάνη συνδρομών τής ήν άφορώσιν επαρχίας, 
σοφότεροι τε αυτών γενήσονται καί τή πάτριοι μεγαλην 
άποίσονται τήν ωφέλειαν, ής ή τε γεωγραφία και ιστο
ρία ούτω καί μόνον προσηκόντως έξακριβωθήσεται.

Έν Άθ-ήναις, 10 Φεβρουάριου 4870.
ΜΑΡΓΑΡΙΤΗΣ Γ. ΔΗΜΙΤΣΑΣ.

(1) "Οσοι δέ τυχόν άήθεις πρός άνάγνωσιν σημειώσεων δυσχε- 
ραίνουσι έπί τη τούτων παραθέσει καί συσσωρεύσει, ούτοι έχουσι τό 
κείαενον άνευ αύτών έκτετυπωμένον ιδιαιτέρως καί μάλιστα έν με- 
ρει έπιτετμημένον, πρός χρήσιν τών ελληνικών σχολείων^ της Μα
κεδονίας προωρισθέν κατά προτροπήν λογιών φίλων τής προόδου 
τής Μακεδονικής νεολαίας.



ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

ΑΦΙΕΡΩΣΙΣ. σελ. ϊ·
f

— ς ·
ΠΡΟΛΟΓΟΣ. y ζ'. —νβ'.
11ΕΡΙΛΗΨΙΣ. » νγ..—νη'.
ΠΗΓΑΙ. » νθ’. — ξ'.
ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ. » ζα . -ξ*.
ΕΙΣΑΓΩΓΗ. » ζε'.

ΤΜΗΜΑ ΠΡΩΤΟΝ.

ΟΡΟΓΡΑΦΙΑ.

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α'.

§ 1. Γενική έ'ποψις της ελληνικής χερσονήσου. Σελ. 1— 3

§ 2. "Εκτασις καί όρια της Μακεδονίας. » 3— 7

§ 3. Γενική έποψις τών βορρείων όρων αυτής. » 8— 9

Όρη π ρ ό ς β ο ρ ρ α ν.

§ 4. α) Βερτίσκος (Μπαμπαδάγ). » 10—12

§ 5. β) Σκάρδος (Σίαρόάγ). » 12—15

§ 6. γ) Όρβηλος (Σπάτσ). » 15—18

§ 7. δ) Σκόμιον (Κούρμπετζκα, Βίστοτζκα και
‘Ριλοδάγ). » 18—21

§ 8. ε) Αίμος (Βαλκάμ και Γοτζάβαλκαμ). y 21—27

’Όρη προς δ υ σ μ ά ς.

§ 9. α) Σκάρδος (δυτικός καί πολυώνυμος) » 27—30

5 10. β) Πιερία καί Πυρηναία. (Πέτρινα). y 30—33

§ 1 1. γ) Κανδαουία (πολυώνυυ.ος παρά τοϊς νεω-
τέροις). y 33—36



ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ.

ΚΕΦΑΛΑ1ΟΝ Γ.
Πεδιάδες και Λεκανοπέδια, ποος δυσιιάς του Σχ,άρδον.

§ 1 2. δ) Βκρνοϋς (Περιστέρι). » 36—41
§ 1 3. ε) Βόϊον (1) (Γράμμος, Βουσόταρις και Σμό-

λικας). Σελ. 41 — 45
§ 1 4. ς) Τομορος (Τόμορ). » 45— 46
§ 1 5. ζ) Άσναος (Τρέβουτζιν). » 46— 47
§16. 7ί) Άέρωπος (Πέλαγο). 47— 49

’Όρη προς μεσημβρίαν.

§ 1 7. α) Καμβούνια (Βωλούτσα και Άμαρβις). » 49— 51
§ 18. β) ’’Ολυμπος ("Όλυμπο) » 51 — 57

'’Ορη π ρ ό ς άνατολάς.
§ 19. α) 'Ροδόπη (Δεσποτοβοΰνι και Δεσποτοδάγ) » 57— 60
§ 20. β) Όρβηλος (Περινδάγ). » 60— 62
§ 21. γ) Παγγαΐον (Πιρνάρι). » 62— 65
§ 22. δ) Κερκίνη (Σουλτανίτσα). » 65 — 67
§ 23. ε) Βερτίσκον (τζέγγελδαγ). » 67— 68
§ 24 ς) Κίσσος (Χορτιάτης). » 69 — 71
§ 25. ζ) ’ϊψίζωνος (Χολωμόνδα). » 71 — 72
§ 26. η) Άθως (Άγιον Όρος). » 72— 78

’Όρη κ ε ν τ ρ ι κ ά.
§ 27. α) Μουστάτζος. » 78— 80
§ 28. β) Βοράς, Βέρνον και Βερμιον. » SO- 85
§ 29. Άνακεφαλαίωσις τών προηγουμένων. » 86— 89

ΚΕΦΑΛΑ1ΟΝ Β'.

§ 30. Ακρωτήρια έν τώ Αΐγαίω πελάγει. » 89— 91
§ 31. Ακρωτήρια έν τη Άδριατικη θαλάσση. » 92— 93

(1) Το δεύτερον όνομα Βερκετησιον, οπερ κατά Destevises du 

-dezert προσέθηκα τη δρεινή ταύτη γραμμή, φαίνεται άνηκον εις 
άλλο μέρος μλ δυνάμενον ακριβώς όρισΟήναι έπΐ τού παρόντος, κα& 

όσον διαφωνούσιν οι νεωτεροι και περί αυτού.



ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ. νε'

§ 32. 1) Ή μεταξύ της Σκόδρας καί Αισσού. Σελ. 93— 91
2) Η μεταξύ Λισσοϋ καί Δυρραχίου. » 91— 95
3) Η μεταξύ Κανόαουΐας καί Τομάρου, 4) η

μεταξύ τούτου καί ’Ασνάου, 5) ή με
ταξύ ’Ασνάου καί ’Αερώπου » 95— 96

6) II της Δασσαρητίας (Λυχνιδου καί Κο-
ριτσάς). » 96— 97

7) ’Η της‘Ρε'σνης καί Πρέππης (Βρυγών). » 97— 98

Λεκανοπέδια μεταξύ Σκάρδου καί. Άξιου.
§ 33. 1) Τό της μεσημβρ. Δαρδανίας (Τετόβου). Σελ. 98— 99

2) Τό της Πελαγονίας (Βιτωλίων, Πριλά-
που καί Φλωρίνης·). » 99 —102

3) Τό του 'Αλιάκμονας (Όρεστίδος καί Ε·
λιμείας). » 102 —104

4) Τό τής Έορδαίας (Όστρόβου). » 1 04—1 05
5) Τό τής ’Ημαθίας (Βοδενών καί Βερροίας). » 105 —106
6) ‘Η πεδιάς τής Πιερίας (’ΕλευΟεροχωρίου

καί Κατερίνης). » 1 07—1 08

Πεδιάδες καί λεκανοπέδια μεταξύ του Άξιου και Στρυμόνος. 
§ 34. 1)’Η τής μεσημβρινοανατολικής Δαρδανίας

(Σκοπιών). Σελ. 108—109
2) 'Η τής βορρείου Παιονίας (Μουσταφά) 

πεδιάς. » 109—110
3) Ή τής ανατολικής Παιονίας (’ίστιπίου) » 1 10 — 1 1 1
4) Τά λεκανοπέδιου τής κεντρικής Παιο-

νιας (Στρουμνίτσης). » 111 —113
5) Τό μέγα λεκανοπέδιου τής Βισαλτίας, Σιντι-

κής καί Μαιδικής. » 113 —114
6) Τό τής Κρηστωνικής (‘Αβρετ-Χισσάρ) » 1 14—115
7) Τό τής Μυγδουίας (Λαγκαδά καί Βόλβης) » 115 —116
8) Τό τής ’Ανθεμοΰντος (Καλαμαριάς καί

Γαλατίστης). » 116 —117
9) Τό τής Κρουσαίας (Καρδίας, Πορταριάς

καί Πολυγύρου). » 117—118



ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ.κ1

1 0) Το της ’ΐΐδωνίδ ος και Όδομαντικης 
(Μελενίκου, Σερρών και Φιλίππων). » 118—120

ΤΜΗΜΑ ΔΕΥΤΕΡΟΝ.
ΥΔΡΟΓΡΑΦΙΑ.

ΚΕΦΛΑΑΐΟΝ Λ'.
Ποταμοί έκ6άΑ.Ιοντες εις zbr Άδρίαν.

§ 1.1) ‘0 ’Οριούνδης (Μοράτζας). Σελ. 121—122
2) ‘0 Δρείλων (Δρίν). » 123 — 127
3) ‘0 Ματης (Μάτ). » 127—128
4) ‘0 Τσανος ("ΐσμος). » 128—129
5) ‘Ο Ούλούλεος (Σπΐρνατσα). » » »
6) ‘0 Πανύασος (Πάνισσα). » 130—131
7) ‘0 Πάλαμνος (Δαρτζις). » 131 — 132
8) ‘0 Γενούσος (Σκούμβι). » 132—134
9) ‘0 *Αψος (’Εργέντης καί Βερατινός). » 134—136

1 0) ‘0 ’Αώος (Βοϊούσα). » 137—138

Ποταμοί έχβά-ΙΑονζες εις τύ Αίγαΐον.

§2. 1) ‘Ο’λξως (Βαρδάρης). Σελ. 139—147
2) ‘Ο Έριγών (Τσάρνα και Κουτζουκ-Κα-

ρασσοΰ). »
3) ‘0 'Αλιάκμων (Ίντζέ-Καρασσου καί Βι-

147—151

στριτσα). »
4) Ό Λουδίας (Μαυρονέρι καί Καρασαάκ). τ>
3) Ποταμοί της Πιερίας*

α) 'Ο Άπίλας (Πλαταμών). »
β) 'Ο Σϋς (Ζίλίανα).
γ) Ό ’Ενιπευς (Λιτόχωρου καί Βυθός). » 
δ) ζΟ ‘Ελίκων (Ποτόκι).
ε) ‘0 Αίσιον (Μαυρονέρι).
ς) ‘0 Λευκός (Πελικας).
και ζ) δ Μίτος (Κατερίνα).

6) c0 ’Εχέδωρος (Γαλλικόν). r

151—153
154—155

156—

» —157

157—158

158—159
159—160



ΠΕΤ1ΕΧ0ΜΑΝΑ.

Ποταμοί της Χαλκιδικής.

7) ‘0 Άνθεμοΰς. · . » 160—161
8) ‘Ο Χαβρίας. · » 161—162
9) ‘0 Όλύνθιος (Πολίερο η Πολύγυρος). 1 0) ό

’Αμνίας και ’Αμμίτης. » » — »
11) ‘θ Όρμυλίας (Όρμύλια). 12) ζ0 Ψυχρός

(Πλατάνης). » 162—163
1 3) ‘0 ‘Ρηχιος. » 164—165
1 4) ‘0 Στρυμών (Στρουμα καί Καρασσού). » 166 — 172
1 5) £0 ΙΝεστος (Καρασσού). » 172—173

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β.

ΛΙμναι προς δνσ/ιάς του Σκόρδου.

§.3. 1) 4ΐ Λαβεάτις (λίμνη της Σκόδρας). Σελ. 174—175
2) ‘Η Λυχνΐτις (λίμνη της ’Αχρίδος). » 175 — 181
3) 41 λίμνη του Μαλικίου. » 181—183
4) £Η της Πρέσπης. » 183—185
5) 41 του Δρενόβου. » 185 — 186

Λίαναι προς άκατο.Ιας του Σκόρδου.

§.4. 1) 41 Καστορία λίμνη (Celetrum). Σελ. 186—188
2) ‘Η Βεγορρϊτις (Σαριγιούλ ήτοι Κυτρίνη). » 189—190
3) 41 λίμνη τοϋ ’Οστρόβου. » 190—191
4) ‘11 λίμνη του Τεχόβου. » 191—192
5) 41 Λουδία λίμνη της Πελλης (’ίανιτσας) » 192—195
6) 41 λίμνη της Δοβηρου (Δοριάνης). » 195—196
7) 41 λίμνη Λαγγαδά (Κουτζοόκ-Μπεσίκ). » 196—197
8) 41 Βόλβη λίμνη (Μπουιούκ-Μπεσίκ). β 198—199
9) 41 λίμνη Πρασιάς και Κερκινΐτις (’Αχινός), a 200—204

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ'.

Θάλασσα ι.
§ 0. 1) ’Αδριατικη. Σελ. 204—206

2) Αίγαΐον πέλαγος, » 206—207



ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ.

ΚΕΦΑΛΑ1ΟΝ

Κόλποι.

§ θ. 1) ‘Ο της Αυλώνας (Golfe d’ Avlona). » 207—208
2) Ό της Θεσσαλονίκης (Golfe de Saloniki) 208—-210
3) ‘Ο Τορωναΐος (κόλπος τής Κασσάνδρας. 1
4) ‘Ο Σιγγιτικός (κόλπος του ‘Αγίου’Ορους. j ·
5) ‘Ο Στρυμονικός κόλπος) ’Ορφανόν και

Κοντέσσα). » 211—212
6. ‘Ο ’Αζάνθιος (’ίστιλλάρ). )
7. Ό Κερμοραϊος η επί Ποσειδίου. .> » 212—213
8. Ό της Χριστουπόλεως (Καβάλλας'

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'.

Λιμένες.

§7. 1) 'θ τού ’Αντιβαρίου. /
2) Ό τής’Επιδάμνου (Δυρραχίου. > »
3) Ό της Αύλώνος (Valonaj. ι

4) Ό τής Πύδνης (Κίτρου). (
5) Ό τής Μεθώνης (’Ελευθεροχωρίου.)
6) ‘Ο τής Θεσσαλονίκης. »
7) Ό τής Ποτιδαίας (Κασσάνδρας. 1
8) 'θ τής Μηκυβέρνης (Μόλυβο). k »
9) 'θ τήςΤορώνης (Λήκυθος). J

10) 'Ο Κωφός (Κουφό). i
11) Ό Πάνορμος ('ΐερισσου). |
12) Ό τής Σταγείρου (Κάπρου μέν το παλαι, 

Σταυρό δέ νΰν). »
1 3) Ό τής Άμφιπόλεως ( Ηϊών μέν τό πάλαι, 

Κοντέσσα δέ νΰν). »
1 4) Και ό τής Χριςουπόλεως (νέαςΚαβάλλας)»

’Αλφαβητικός πίναξ.
Κατάλογος τών συνδρομητών.
Διορθωτέα.

214—21ο

216—217

217 — 220

220—222

222—223

223—224

224—225
225—226 
227—232 
233-236



ΕΚΟΕΣΙΣ ΤΩΝ ΠΗΓΩΝ

’Εν τη συντάζει τής μετά γεϊρας βίβλου έγένετο χρήσις πάντων 
τών αρχαίων συγγραφέων 'Ελλήνων τε και 'Ρωμαίων, οίονει πηγών 
άεννάων και πολυκρούνων, οι ακριβώς περιγράφουσιν ή έν παροδω 

μνημονεύουσί τίνος τών πρός την υπόθεσιν σχέσιν έχόντων και ά- 
ναφερομένων έν αύτη. Ούτοι δ’ εΐσιν οί .ακόλουθοι’

"Ομηρος. Δεζιππος. Παυσανίας.
’Ησίοδος. ’Απόλλων. 'Ρόδιος. Αΐλιανός.
Πίνδαρος. ’Απολλόδωρος. Αιβάνιος.
Εκαταΐος. Σκύμνος. ‘Αρποκρατίων.

Αισχύλος. Κόνων. Ζώσιμος.
Εύριπίδης. Διόδωρος. Χριστόδωρος.
’Ηρόδοτος. Στράβων. Στέφανος Βυζάντιος.

Ισοκράτης. Πλούταρχος. Μάλχος.
Θουκυδίδης. Διονύσιος’Αλικαρνασσεύ:;. Προκόπιος.
Αριστοτέλης. Διοσκορίδης. 'Ησύχιος.
Δημοσθένης. ’Αρριανός. Εύνάπιος.
Θεόφραστος. Πτολεμαίος. Παύλος Αιγινητης.
Σκύλαζ. ’Αππιανός. I. Διάκονος.
’’Εφορος. Διών Κάσσιος. I. Καμηνιάτης.
Δικα(αρχος. 'ΐίρωδιανός. Κ. Πορφυρογέννητος,
’Αθηναίος. Ιίολύαινος. Φώτιος.
Καλλίμαχος. Ζηνόβιος. ‘Ιεροκλής.
Πολύβιος. Διονύσιος Περιηγητής. Μ. ’Ετυμολόγος.



ΕΚΘΕΣ1Σ ΤΩΝ ΠΙ1ΓΩΝ.

ΕύστάΟιος.
Θεοφύλακτος.
I. Τσέτσης.
*Αννα Κ,ομνηνη.
Ζωναράς.
Σχολιαςης Ομηρου.

» Πινδάρου.
» ’Απολ.'Ροδίου.
» Καλλίμαχου.

Κεδρηνός.
’Ακροπολίτης.
Παχυμέρης.
Νικηφόρος Βρυένιος.
Νικηφόρος Γρηγοράς.
Νικηφόρος Κάλλιστο
I. ’Αναγνώστης.
1. Φωκάς.
I. Κομνηνός.

’Ανώνυμος εις Κ.Πορφυρ. 
Καντακουζηνός.
Εΰφραίμιος.
Δ. Κυδώνιος.
Δ. 'Υποδιάκονος.

;. Κ. Χοϋμνος.
Γλύκας.
Λ. Χαλκοκονδύλης.

ΛΑΤΙΝΟΙ.

Virgilitis. Plinius. Ilineratium Antonini.

Cicero. Valerius Maximus. Itineratium Hierosol.

Oralius. Justious. Anonymus Ravenna.

Livius. Pomp. Mela. Innocentius Papa III.

Caesar. Aulus Gellius. Rovertus Monachus.

Ovidius. Florus. Vilhelmus Tyrius.

Tacitus. Solinus Polyhist. Tabula Peutingeriana.

Lucanus. Amm. Marcellinus. Ado Brev. chronicum.

Martialis. Vibius Sequester. Ilippoly tus.

Seneca. Aelhicus Ister.



ΕΚΘΕΣΙΣ ΤΩΝ ΒΟΗΘΗΜΑΤΩΝ.

Βοηθήματα κατά τό μάλλον η ήττον έφαπτόμενα της Μακεδο
νικής γεωγραφίας και ύπ’ οψιν ληφθέντα έν τη τού έργου συντάζει, 
τά μέν αμέσως, τα δέ και εμμέσως ώς μη πρόχειρα, τ’ ακόλουθα 
είσίν

Pierre Belon les Observations., en Grece. Paris. 1 555.
Dapper description des ils de I’archipel. Amst. 1703, 
Chr. Cellarii Nolitiae orbis anliqui etc. Lips. 1706.
Paul Lucas Voyage dans la Grece... la Macedoine, 

Amsterdam. 1714.
Bruzen grand dictionaire geographique et critique, 

Paris 1735.
Stritteri memoriae populorum... Pelropoli. 1735.
Thunmanns Untersuchungen uber die Geschichte der 

ostl. etc. Leipzig. 1774.
Pocock Beschreibung des Morgen. Erlang. 1792.
Bollborth de Olympo Thessaliae monte. Sott. 1776.

J. Palmerii Graeciae antiquae descriptio.Lug.Batav.1778
D’ Anville geograpbie ancienne etc. Paris. 1782.
Belley observations sur l liisloire... de la ville llies- 

salonique. 1777.
Felix de Beaujour tableau du commerce de la Grece, 

Paris. 1800.
Μελετίου γεωγραφία παλαιά καί νέα. Εν Βενετία. 1807.
Hadschi Galla Rumeli und Bosna.. ubers. von Ram

mer. 1812.



ξβ' ΕΚ.ΘΕΣΙΣ ΤΩΝ Β0ΗΘΙ1ΜΑΤΩΝ.

Mannert Geograp. derGriech. und Ptomer.Lands.1812.
Braconier Memoir pour servir a I'List. du mont Athos.
Muratori Seriptt. reruna Italicorum.
Breviariuni chronologicum ab orig. mundi.
Bocharti oppera.
Pouqueville voyage dans la Grece. Paris. 1820.
Schaffarik uber die Abkunft der Slaven. 1828.

» in Wiener Jahrbiicher vol. 46. .
Felix de Beaujour voyage millitaire dan 1’emp. Ott 

Paris. 4 829.
Pauly Real - encyclopedic der class. Alterthumsw.

Stuttgart. 1839.
Katanczichius ad Tabula Peutingeriana.
Precis des guerres de Cesar par Napoleon.
Henri de valensiennes Cbronique.
Sickler ilandbuch deralten Geographie. Cassel. 1832.

Niebuhr historische und philol. Vortr. uber. alt.Land. 

u. Volkerk. 1828.
0. Muller uber die Wohnsitze . . des Maked. Volkes.

Berlin. 1828.
A. Stahr Aristotelia. Halle. 1830.
L. Flalhe Geschichte Macedoniens. Leipzig 1832.
Bruckner Konig Philipp und die Hellenischen Staaten.

Βάλβη γεαιγρ^φία έν Β'.έννη. 1839.
Fallmerayer Fragmenteaus dem Orient. Stuttg. 1845.

Ersch und Gruber Encyclopedic. 1839.
Letronne Journal des Savans. 1834.
M. de la Golonche Rev. des Soc. Savans.
A. Humbold Ansichten der Natur. Stuttgart. 1826.
Leake travels in Northern Greece. London. 1835.
A. Humbold Kosmos Entwurf einer physischen Welt- 

beschreibung. 1847.
Caroli Miilleri geographi Graeci minores.
Tafel de Thessalonica ejusque agro. Berolini 1839.



ΕΚΟΕΣΙΣ ΤΩΝ ΒΟΗΘΗΜΑΤΩΝ. ςγ

» de via mililari Romanorum Egnatia. Tubingael 842.
» Edilio fragmentorum Slrabonis. Tubingae. 1844.
A. Forbiger Handbuch der alien Geographie. Leipzig 

1842.
O. Abel Makedonien vor Konig Philipp, Leipzig. 1847. 
Grisebach Reise durch Rumelien und nach Brussa. 

1839.
G. Droyzen Geschichte Alexanders des Grossen. 

II amburg.
M. Viquesnel Mem. de la societe de Geologie.
Krieg das Thessalische Tempe. Leipzig. 1835.
Wachsmuth Ilellenische Alterthumskunde. Halle. 

1832.
A. Boue la Turquie d’ Europe. Paris. 1840.

» Recueil d’Itineraires dans la Turquie d’Eu- 
rope. Vienne 1854.

Zachariae Reise in den Orient in den Jahren 1837-8. 
Heidelberg. 1840.

A. Boeckh corpus Inscriptionum graecarum.
» Staatshaushaltung der Athener. Berlin 1851.
M. Cousinery voyage dans la Macedoine. Paris. 1831.
G. Grote Gesc hichte Griechenlands. Leipzig. 1852.
Born zur Macedonischen Geschichte. 1858.
Goler die Kampfe bei Dyrrhachium und Pharsalus. 

Karlsruhe. 1854.
J. Hahn Albanesische Studien. Vien 1853.

» Reise von Belgrad nach Salonik. Leipzig. 1868.

Lapie atlas universel de geographic ancienne et mo- 
derne. Paris. 1828.

Kiepert Karten zur alien Geschiehte. Berlin. 1859.
» des osman. Reiches. Berlin. 1867.

Spruner - Menke Allas antiquus N° VI.
B. Giesecke de anliquis quibusdam Maced, incolis. 

Meiningen, 1856.



ξδ* ΕΚΘΕΣΙΣ ΤΩΝ Β0ΗΘΙ1ΜΑΤΩΝ.

’Εαην πραγματείαν περί της ’Αρχιεπ. ’Αχρίδας. 1859.
Γρηγορίου επισκόπου Χίου περί τής δίκαιοί, τού Πατρ. θρόνου, 

1860.
Α. ΠοΧυζωί'δου τά Γεωγραφικά, έν ’Αθήναις. 1860.
Hyacinthe Hecqnard hist, et descrip. de la haut. Al

ban. Paris. 1859.
Schafer Demosthenes und Seine Zeit. Leipzig. 1859.

Heuzey ]e mont Olympe. Paris. 1860.
Desdevises-du-dezert geograph, ancien. de la Mace

doine. Paris. 1862.
Henry F. Tozer Researches in the Highlands of Tur

key. London. 1869.



ΕΙ2ΑΓΩΓΗ

Όρισμδς τής γεωγραφίας.

1. 'II γεωγραφία, ήτις έν τοϊς νεωτάτοις καιροΐς 
μεγίστην λαβοΰσα έπίδοσιν κατέστη ιδία επιστήμη, θεω
ρούμενη ώς γέφυρα τις μεταξύ τής ιστορικής και φυσι
κής επιστήμης (1), περιγράφει την φυσικήν κατάστα- 
σιν ή όλης έν γένει τής γής, ή μιας μόνον χώρας αύ- 
τής έν μέρει καθ' όλας τάς μεταβο?<άς, τάς οποίας έν τω 
παρελθόντι ύπέστη (2).

Δ ι α ί ρ ε σ ι ς α ύ τ ή ς.

2. Επειδή δέ ή γή θεωρείται ώς ούράνιον σώμα, 
ώς φυσικόν και ώς οίκητήριον του ανθρωπίνου γένους,

(1) Bursian Geographic von Griechenland 1, Bd. S. f.
(2) *11 λέξις γεωγραφία συντιθεμένη έκ τών δύο λέξεων γέα, 

γη και γράφειν έσήμαινε παρά τοϊς αρχαίοι; “Ελλησί τε καί 'Ρω
μαίοι; πρώτον μέν την διά λέξεων περιγραφήν τής γής (’λθην. 14. 
σελ. 657. Διογεν. Λαερτ. 9. §. 48. Σουϊδ. σελ. 808. Cicer. 
<?pist. ad Attic, 2, 4, 3.). Ειτα δέ την κατά διαγραφήν ή υπο- 
τύπωσιν χάρτου περιγραφήν αύτής, οτε κυρίως παρά μέν τοϊς σΕλ- 
λησιν εκαλείτο πίνας γεωγραφικός καί απλώς πίνας, παρά δέ τοϊς 
'Ρωμαίοις Pinax tabula (Πλουταρχ. Θησ. κ. 1. Πτολεμ. 1, 4. 
Γεμιν. άστρ. κ. 13. Στραβ. 1. 5. 7. 2. σ. 87. Πτσλεμ. 1,18. 
19. 2, 1.2. Cassiod. de inst. 25. Cicer. ad Attic. 6, 2. 
Propert. 4, 3, 35). νΕτι δέ καί περίοδος τής γής, καί περιή- 
γησις τής οικουμένης ώνομάζετο. 'ίίροδοτ. 5, 49. Αριστοφ. Νεφ. 
207. Αίλιαν. η. ίστ. 38. Διογεν. Ααερτ. 5. σ. 51). οί δέ τοιού- 
των συγγράφεις εκαλούντο περιηγηταί ώς Πολέμων (Στραβ. 9. σ. 
396. «Πολέμων δ’ ό περιηγητής τέσσαρα βιβλία συνέγραψε». 
*Αδην. 9. σ. 372. 12. σ. 552. Στεφ. έν λ. Δωδώνη), καί Αιο- 
νύσιος ό περιηγητής, (Bernhardy Comm, de Dion. Perieg. 
p. 489.).



ΕΙΣΑΓΩΓΗ.ζς’

ota τούτο η γεωγραφία διαιρείται Α') εις μαθηματικήν^ 
έξετάζουσαν τήν σχέσιν της γης προς τά λοιπά ουράνια 
σώματα, Β) εις φυσικήν, περιγράφουσαν τήν φυσικήν κα- 
τάστασιν τής επιφάνειας αυτής και τήν περικυκλοΰσαν 
ατμόσφαιραν και Γ ) εις πολιτικήν, ήτις ύποδιαιρεΐται· 
α') εις χωρογραφίαν β') εις τοπογραφίαν καί γΖ) εις ε
θνογραφίαν (1).

Έκ τούτων δέ ή μέν χωρογραφία υποδιαιρείται πά
λιν 1Ί εις όρογραφίαν περιγράφουσαν τά όρη 2) εις ύ- 
δρογραφίαν πραγματευόμενων περί τών υδατων, τα ο
ποία άποτελοΰσι τάς φλέβας τής γής. ‘Η οε τοπογρα
φία περιγράφει τάς διάφορους διαιρέσεις τής γής, τας 
διαφόρους τοποθεσίας τώ>ν χωρών καί τόπων και τας 
είτ’ έκ φυσικών αιτίων είτε διά τής τού ανθρώπου ερ
γασίας γενομένας μεταβολάς επί του φυσικού εδάφους 
αύτής. Καί ή εθνογραφία εξιστορεί τά διάφορα έθνη, 
άπερ κατά διαφόρους χρόνους καί έποχάς κατοίκησαν 
αυτήν (2).

Χρονολογική όιαίγεοίζ τ~ε\ο πολιτικές γεωγραφίας.

3. Έν ώ τά φυσικά τής γής όρια διαμένουσι σχε
δόν αμετάβλητα, εξ εναντίας τά πολιτικά ύποκεινται εις 
μεταβολάς συνεχείς κατά διάφορους καιρούς, και κατα 
συνέπειαν τούτων, ώς ή ιστορία, και η πολίτικη γεω
γραφία συνήθως διαιρείται εις τεσσαρας χρονικας πε
ριόδους ήτοι 1) εις άρχαιαν εκτεινομενην απο των αρ-

(1) Πτοάεμ 1,1. ΕυσταΟ. προοιμ. εις Διον. Πεμτγ. σ. 78. 
Bernhard, σχολ. εις Διον. Περιζγ. σ. 317. Casaub. εις Στραβ. 

1. σ. 7.
(2) Sickler llandbuch der alien Geographic 1. Bd. S' 

11. Forbiger Curzer Abriss der alien Geographic S. 1. 
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χαίοτάτων χρόνων μέχρι τής καταλύσεως του δυτικου 
ρωμαϊκού κράτους—476 μ. X. 2) εις μέσην από τής 
καταλύσεως τού ρωμαϊκού κράτους μέχρι τής άνακαλύ- 
ψεως τής ’Αμερικής 476—1492 φθάνουσαν, 3) εις νέαν 
έκτεινομένην από τής άνακαλύψεως τής ’Αμερικής μέ
χρι τής έν Παρισίοις ειρήνης 1492—1815 και 4) εις 
νεωτάτην από τής έν Παρισίοις ειρήνης μέχρι των ή
μερων ημών έξικνουμένην.

'Ιστορική ΰιαίρεσις της αρχαίας γεωγραφίας.

4. "Ωσπερ ή ιστορία πρός περιγραφήν τής χώρας 
έθνους τινός άπαραιτήτως άναγκαΐον βοήθημα τήν γεω
γραφίαν έχει, ούτω καί αύτη χρήζει εκείνης πρός έ- 
ξιστόρησιν των μεγάλων αναστατώσεων, αΐτινες συνέ- 
βησαν έν τοΐς προϊστορικοϊς χρόνοις, καί των πολλών 
καί ποικίλων μεταβολών, άς ή τής γής έπιφάνεια ύπές·η 
έν τή πο)ιυχρονιότητι τού παρελθο'ντος. Κατά ταυτα 
δέ ή μέν αρχαία γεωγραφία, έν ή περιέχεται και ή τής 
Μακεδονίας, περιγράφει τήν φυσικήν καί πολιτικήν κα- 
τάστασιν έκείνων τής γής τών μερών, άπερ οί αρχαίοι 
"Ελληνες καί 'Ρο^μαΐοι έγίνωσκον, από τών παναρχαιο- 
τάτων μυθικών χρόν<ον μέχρι τής καταλύσεως του 
'Ρωμαϊκού κράτους· ή δέ ιστορία ταύτης άφηγεΐται 
τήν βαθμιαίαν έπαύξησιν και σχετικήν έπέκτασιν 
τών γεωγραφικών γνώσεων παρ’ αύτοΐς (2), παρ’ οίς 
ένεκα πολλών καί διαφόρων αίτιων αδύνατος ήν ή 
συστηματική προαγωγή τής γεωγραφίας εις ίδιαν 
επιστήμην (3), ώς παρά τοΐς νεωτέροις έγένετο, και

(3) 'ο αυτός Handbucb der alien Geographic Bd. 3. S. 2.
(2) A. Baumstark. έν Real-encyclop. Bd. 3. S. 712. 

«die Enlwicklung der Geographic zu eincr Wissen-
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ούτως ιστορίζω; διαιρείται εκείνη είς τέσσαρας 
περισσούς, εξ ών ή μέν πρώτη εκτείνεται από τών 
αρχαιότατων χρόνων μέχρι του 'ΙΙροδότου — 444 
π. X. η δέ δεύτερα από του 'Ηροδότου μέχρι του Έ- 
ρατοσθένους 444—276 π. X. Ή δέ τρίτη από τούτου 
μέχρι του Πτολεμαίου 276—161 μ. X. καί ή τέταρτη 
άπο του Πτολεμαίου μέχρι της καταλύσεως του ρωμαϊ
κού κράτους 161—476 μ. X. Τούτων δέ η μέν πρώ
τη αποτελεί την μυθικήν γεωγραφίαν, η δέ δευτέρα την 
ιστορικήν, η δέ τρίτη την συστηματικήν καί η τέταρτη 
την μαθηματικήν.

"Ογε.Ιος της αρχαίας γεωγραφίας.

§. ο. 'Ότι μέν μέγα έστί τό έκ τής σπουδής καί γνώ- 
σεως τής αρχαίας γεωγραφίας προσγιγνόμενον όφε
λος (1), ούδεμία υπάρχει αμφιβολία τοΐς έν τοΐς γράμ- 
μασιν άσχολουμένοις. Τούτο δέ τριπλούν δν, τά μέ
γιστα συμβάλλεται πρώτον μέν τή καθόλου γεωγραφία, 
καί ιδία τή μέση καί νέα, άτε έπί τής αρχαίας στηρι- 
ζομένη καί έξ αυτής άναπτυχθείση (2). Δεύτερον δέ, έ- 
πειδή ή αρχαία γεωγραφία στενότατα συνδεδεμενη έςά 
τή αρχαία ιστορία, λυσιτελεστάτη αποβαίνει ταύτη. Καί 
τελευταΐον προς ορθήν καί ασφαλή τών αρχαίων συγγρα
φέων κατάληψιν αναγκαιότατη έστί καί αναπόφευκτος.

schaft, wie dies jetzt der Fall ist, haben die alton aus 
verschiedenen Ursachen nicht zu Stande gebraclit».

(1) Στραβ. 1, 1. «Τής τού φιλοσόφου πραγματείας είναι νομί- 
ζοαεν, εί'περ άλλην τινά, και την γεωγραφικήν, ήν νΰν προγρήμεθα 
έπισκοπεΐν».

(2) Sickler Geogr. Bd. 1. S. 11. Forbiger Geogr. είς 
Στραβ. 1, 1.
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ΓΌθεν δ σοφός Ούολφιος ορθότατα άπεφήνατο (3) «ότι ή 
αρχαία γεωγραφία ού μόνον σπουδαίου βοήθημα τής ι
στορίας έστιν, άλλα καί μέρος άναπόσπαστον αύτής α
ποτελεί καί δυσκο?<ώτατον».

Λι,α,ίρεσις της γεωγραφίας κατά τους νεωτ^γονς.

6. Οί νεώτεροι ακριβέστερου τών αρχαίων έρευυή- 
σαντες την γην διαιροΰσι την περί αύτής διδασκαλίαν 
εις τρία διακεκριμένα μέρη, ήτοι εις την γεωγυωσιαυ, 
γεωλογίαν (γεωγονίαν) και γεωγραφίαν. Εκ τούτων οε 
ή μέν γεωγνωσία διδάσκει τά περί τών συστατικών τοΰ 
εσωτερικού σώματος τής γής κατ’ αναφοράν προς το 
εξωτερικόν ήτοι την επιφάνειαν αυτής· η δε γεωλογία 
πραγματεύεται θεωρητικώς περί τής γενεσεως και ερ
μηνείας τού σώματος τής γής. Άλλ’ αμφοτερα τοσου 
στενώς συνδεδεμένα είσίν, δύστε το εν άνευ τής τοΰ άλ
λου έξετάσεως ακατανόητου έστιν, καί τούτου ενεκεν αμ- 
φότερα έν μέρος άποτελούσι, ήτοι την γεωλογίαν.

Καί ή γεωγραφία περιγράφει την γήν καί ιδίως την επι
φάνειαν αύτής, θεωρούσα ώς ίδιον σώμα ουράνιον, εχου 
ιδιαιτέραν διοργάνωσιν, καί ώς οικητήριον και παιδευ- 
τήριον τοΰ ανθρωπίνου γένους προωρισμενον, και ως 
τοιαύτη διαιρείται καί ύπδ τών νεωτερων εις τρία μέρη 
Α') εις μαθηματικήν ή αστρονομικήν Β) εις φυσικήν καί 
Γ) εις πολιτικήν γεωγραφίαν.

Έκ τούτων δέ ή μέν μαθηματική γεωγραφία εξετά
ζει τήν γήν ώς μέρος τοΰ κοσμου, ως με?<ος τοΰ ηλια-

(3) Fr. Aug. Wolf Alterlhumswissenschaft. 1807. 
S. 50. «Die alte Erdkunde ist nicht bloss hiilfsweise 
wichlig, zum Behuf der Gescbichte, sie ist selbst ein 
Theil der Gescbichte und einer der schwierigsten iiir 
gclehrte Bearbeitung».
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κοΰ συστήματος και ώς ίδιον πλανήτην ή δέ φυσική 
θεωρούσα αυτήν ώς όλον τι αυτοτελές, ιδιαίτερον έχον 
οργανισμόν καί ώς φυσικόν σώμα, καί παραχωρήσασα 
τά περί τοΰ εσωτερικού σώματος τής γης καί την περί 
τής γενέσεως καί μορφώσεως αυτής ιστορίαν τή γεω- 
γνωσία καί γεωλογία, εξετάζει τήν επιφάνειαν καί τάς 
έπ5 αυτής συμβάσας μεταβολάς τής γής καί διαιρείται 
α) εις ήπειρογραφίαν, περιλαμβάνουσαν 1) τήν όρογρα- 
φίαν 2) τήν υδρογραφίαν καί 3) τήν ωκεανογραφίαν β\ 
εις άτμοσφαιρογραφίαν καί κλιματολογίαν γ) εις προϊον- 
τογραφίαν, ύποδιαιρουμένην 1) εις ορυκτολογίαν, 2) εις 
βοτανικήν καί γ) εις ζωολογίαν. Καί ή πολιτική γεω
γραφία, θεωρούσα τήν γην ούχί ώς άπλούν οίκητήριον 
τού ανθρώπου, άλλ’ ώς παιδευτήριον πάντων τών διά τοΰ 
ηθικού συνδέσμου τής γλώσσης καί τής θρησκείας, τών 
ηθών καί τού δικαίου συνδεόμενων εθνών καί κρατών, 
ώς γυμνάσιον πάσης ανθρώπινης ένεργείας καί διανοη
τικής άναπτύξεως, υποδιαιρείται 1) εις εθνογραφίαν 2) 
εις χωρογραφίαν 3) εις τοπογραφίαν καί 4) εις στατι
στικήν.

Έκ τούτων δέ βλέπει τις οτι οι νεώτεροι συμπερι- 
λαμοάνουσι τήν χωρογραφίαν, ήτοι τήν όρογραφίαν και 
υδρογραφίαν καί εις τήν φυσικήν και εις την πολιτικήν 
γεωγραφίαν, έν ώ οι αρχαίοι μονον εις την πολίτικη'?. 
Έκτος δέ τούτου ή μέν μαθηματική καί φυσική γεω
γραφία περιλαμβάνει μονον το αμετάβλητον και εις αιω
νίους Φυσικούς νόμους υποκείμενον μέρος της γης, η όε 
πολιτική τό διά τής ένεργείας και επιδρασεως τών ε
θνών καί έπικρακιειών συνεχώς μεταβαλλόμενου μέρος 

‘ e C ζ ' eαυτής, καί κατά τούτο η ιστορία τής γεωγραφίας, ως 
παρά τοίς άρχαίοις, καί παρά τοίς νεωτεροις διαιρεί >αι 
εις άρχαίαν, μέσηυ, νεαυ, και νεωτατην, εν τή πρώτη 



ΕΙΣΑΓΩΓΗ. οα.

τών δποίων ανάγεται και η ιερά γεωγραφία προς περι
γραφήν τών χωρών και τόπων, έν οις δ του κόσμου Σω- 
τηρ έγεννήθη, έζησε καί έπαθε τον διά του ς-αυροΰ θά
νατον, προδοθείς ύπδ τού φιλάργυρου μαθητου ’Ιούδα 
τού Ίσκαριώτου καί ύπδ τών απίστων ’Ιουδαίων 
θανατωθείς.

A) Ο ρογραφική άποψις τής Μακεδονίας.

§. 7. Λαμβάνων τις ύπ’ όψιν τά εκτενή δρια, τά 
οποία τό Μακεδονικόν κράτος έ'λαβεν επί τών τελευ 
ταιων βασιλέων αυτού, προς δυσμάς μέν έπεκταθέν μέ
χρι τών παραλίων της Άδριατικης θαλάσσης, προς 
άνατολάς δέ μέχρι τού Νέστου ποταμού καί τού Αίμου, 
προς μεσημβρίαν δέ μέχρι τών Καμβουνίων ορών καί 
τού Όλυμπου καί προς βορράν μέχρι τού Σκάρδου, Όρ 
βήλου καί Σκομίου όρους, ευκόλως κατανοεί ότι τό 
σχήμα αυτού ώς έγγιστα παραλληλόγραμμόν έστι (1), 
καί εί καί περιβάλλεται έκ δυσμών καί μεσημβρινοανατο- 
λικώς υπό θαλάσσης, ούχ ήντον όμως καί τά παράλια 
ταύτα, ώς τά λοιπά της χώρας μέρη, κατά μέγα μέ
ρος υπό ορών πληρούνται, τά μάλιστα συντελούντων τη 
οχυρώσει καί εξασφαλίσει αύτής (2).

Πάντων δέ τών της Μακεδονίας ορών, διαφόρους 
έχόντων διευθύνσεις, τά μέν έκ δυσμών προς άνατολάς

(1) Στραβ. 7, 329. άποσπ. 9. «Καταγράφει δέ καί τι σχήμα 
παραλληλόγραμμον, έν ςο συμπασα ή Μακεδονία, έστίν». καί άποσπ. 
1 0. ένθα εκτείνει μέν τά πρός άνατολάς δρια μέχρι τού "ΐίβοου 
ποταμού, έσφαλμένως δέ προς νότον ορίζει την Μακεδονίαν διά της 
άπό Δυρραχίου μέχρι Θεσσαλονίκης έκτεινοχένης γραμυής τής 
Εγνατίας οδού καί αύΟις επιφέρει «Καί εστι το σχήμα, τούτο τής 
Μακεδονίας παραλληλογράμμου έγγιστα». ΙΙτολεμ. 3, 13.

(2) I)esdevises-du-dezert ρ. 11. «Des golfes vasles 
et profonds, proteges par des chaiues de montagnes, 
presque enlierement fernies el a toutes les expositions». 
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εκτείνονται, οίον τά έξ άρκτου και μεσημβρίας περιορί- 
ζονια και καλώς αυτήν έξασφαλίζοντα άπδ τής τών βαρ
βάρων εθνών επιδρομής, τα δέ έκ του βορρειοδυτικου 
προς τδ νοτιανατολικδν μέρος έξαπλούμενα, ώσπερ τείχη 
φυσικά τάς εκατέρωθεν αυτών κειμένας χώρας άμυνό- 
μενα καί επαρχίας του κράτους διευθύνονται ·άλλα δέ κλά
δοι τούτων τών μεγάλων ορών όντα και εις πολλούς δια- 
κλαδιζομενακλώνας χαί,ήέξ άρκτου πρδς μεσημβρίαν και 
τάνάπαλιν, ή έκ δυσμών πρδς άνατολάς και άντιστρο- 
φως έκ τών άκρων τής περιφερείας είσδύοντα εις τδ 
κέντρον και τήν καρδίαν του κράτους, τά κεντρικά τής 
Μακεδονίας δρη άποτελοΰσι καί τά τε μ,ικρά καί μεγάλα 
λεκανοπέδια τής χώρας σχηματίζουσιν, άπερ σπανίως 
τις εις άλλην τής ελληνικής χερσονήσου χώραν ευρίσκει.

Ούτω τοίνυν διατέμνοντα τήν Μακεδονίαν συνετελεσαν 
μέν έν τοΐς άρχαίοις χρδνοις είςτδν σχηματισμδν πο).λών 
μικρών βασιλείων καί εις τήν σύστασιν ανεξαρτήτων ήγε- 
μονειών (1), τά οποία μόνον οί ισχυροί τών βασιλέων 
καθυπέταττον, πολλάς όμως δυσκολίας παρείχον τή 
αμοιβαία έπιμιςία καί κοινωνία αυτών, ήτις συνήθως 
έγίνετο διά τών κλεισωριών, τών κοιλάδων καί ενιαχού 
δι’ αυτών τών ορών καί τούτου ένεκεν οί κάτοικοι τών 
μεσογείων χωρών κατά κώμας (2) οίκούντες, ώς επι το 
πολύ μικράς είχον πόλεις, ή έν παρόδω μόνον έξ ακοής

(1) 'Ο αύτδς σελ 54. aC’est ainsi que Ton trouve, du 
sixienie an quatrieme siecle avant Jesus-Christ, plus de 
quarante Era’s libres dans un espace, qui ne depasse 
jias en superficie deux de nos departements», ένθα λόγος 
γίνεται μόνον περί τής Χαλκιδικής χερσονήσου.

(2) Desdevises-du-dezert ρ. 6. «La vie de canton 
elait si forlemcnt organise en Macedoine, ct repondait 
si bien a la nature de pays, qu’elle s elait perpetue sous 
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άναφερομένας ύπδ τών αρχαίων ή και εντελώς αγνοου- 
μένας, και δ πολιτικός βίος ην λίαν περιωρισμένος. 
Έκτος δέ τούτων τά πλεΐστα τών ορών έχουσιν αφθο
νίαν ξυλικής προς οίκοδόμησιν, καυσίμου τε και ναυπη
γήσιμου, πλούσιας νομάς και παχειας βοσκας, εις κτη
νοτροφίαν έπιτηδειοτάτας, και τάς πηγάς πάντων τών την 
χώραν άρδευόντων ποταμών και εύφορωτάτην καθιστών- 
των αυτήν περιέχουσι, και τδ πάντων κυριώτατον πολυτί
μους θησαυρούς διάφορων μετάλλων (1) και μαλιστα χρυ-

les Macedoniens et sous les Romains», p. 28. 52—53. 
«quela vie politique s’ysoit de bonne heure elagee par 
cantons, et que cet isolement volontaire se soil perpelue 
obstinement sur plus d un point, meme au milieu de la 
domination romaine».

(!) ‘Προδοτ. 5, 18. «Το μέταλλον, έζ ού ύστερον τούτων τά- 
Ξαντόν αργυρίου ’Αλεζάνδρω ήμερης έκάστης έφοίτα». 7, 1 12. « Εν 
τω χρύσεά τε και άργύρεα ένι μέταλλα». ’Αριστοτελ. περί Οαυμ. 
άκουσμ. κεφ. 46. «Περί Παιονίαν λέγουσιν, όταν συνεχείς οί όμ
βροι γίνωνται, εύρίσκεσθαι, περιτηκομένης τής γης, χρυσόν, τον 
καλούμενου άπυρον. Αέγουσι δ’, έν τή Παιονία ούτω χρυσίζειν την 
γην, ώστε πολλούς εύρηκέναι καί ύπέρ μνάν χρυσίου ολκήν. Τω δέ 
βασιλεΐ φασιν εύρόντας άνενεγκεΐν δύο βώλους, τον μέν τρεις μνας, 
άγοντα, τον δέ πέντε». Καί κατωτέρω «Λέγεται δέ καί έν Πιερία, 
τής Μακεδονίας άσημόν τι χρυσίον κατωρορυγμένον ύπο τών αρ
χαίων βασιλέων’ χασμάτων δέ τεττάρων οντων. έζ ενός αύτών άνα· 
φανήναι χρυσίον το μέγεθος σπιθαμιαίου». Στραβ. 7, 331. άποσπ. 
33. Δάτον, οπερ καί άρίστην έχει χώραν καί εύκαρπον καί ναυπη
γία καί χρυσοΰ μέταλλα άφ’ ού καί παροιμία» Δάτον αγαθών «ώς 
καί» αγαθών άγαθΐδας « 34». ότι πλεΐστα μέταλλά έστι χρυ
σου έν ταΐς Κρηνίσιν, όπου νΰν οί Φίλιπποι πόλις ίδρυται, πλησίον 
τού Παγγαίου όρους’ καί αύτο δέ τό Πάγγαιον όρος χρυσεΐα καί 
άργυρεΐα έχει μέταλλα καί ή πέραν καί ή εντός τού Στρυμόνος πο
ταμού μέχρι Παιονίας" φασί δέ καί τούς την Παιονίαν άρούντας 
εύρίσκειν χρυσού τινα μόρια». Liv. 35, 29. «Meta!la quoque 
auri atque argenli non exerceri: ferri et aeris permitli». 
Plin. 37, 4, 15. «Ununi ex iis vocant cencbron, quod est 
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σου τε καί αργύρου καθώς και άδάμχντας καλύπτουσι. 
Άλλα πάντων τούτων τών πλεονεκτημάτων ή προσή
κουσα χρησιμότηςήν άγνωστος τοϊςάρχαίοις χρόνοις (1), 
καθ' ους μόνον οι νοημονέστεροι τών βασιλέων μικράς 
έπορίζοντο ώφελείας εξ αυτών.

'Ύ’δρογραφιχή άποψις αυτής.

§. 8. 'Π Μακεδονία εκ δυσμών μέν περιβαλλόμενη 
υπό τής Άδριατικής θαλάσσης ένα μόνον κόλπον έχει 
τον τής Αύλώνος και τρεις λιμένας τον του Άντιβαρίου 
τον τής Έπιδάμνου και τον ομώνυμον τώ κολπω τής 
Αύλώνος, καί ώς έκ τής έλλείψεως πολλών καί καλών 
ορμητηρίων φαίνεται ότι έν τήάρχαιότητι όλίγισται συνε- 
στήθησαν άποικίαι καί πόλεις ίδρύθησαν έν τή παραλία 
ταύτη κατ’ αναφοράν προς τάς τών άλλων θαλασσών πα
ραλίας τής Ευρώπης καί’Ασίας, καί μάλιστα τρεις μόνον 
ή ’Απολλωνία, ή Έπίδαμνος καί ήΛισσός. Μεσημβρινοα- 
νατολικώ>ς δέ περικλυζομένη υπό του Αιγαίου πέλαγους 
περιέχει καί κόλπους μεγάλους καί έπισήμους ως τον 
Θερμαϊκόν καί Στρυμονικον μεταξύ τών οποίων έξαπλοΰ- 
ται ή Χα?.κιδική χερσόνησος μετά τών τριών μικρών χερ
σονήσων καί κόλπων, καί λιμένας πολλούς και καλούς, και 
έν γένει όλη ή παραλία αύτη έκτεινομένη από τών έκβο- 
λών του Πηνειού μέχρι τής του Νέστου ποταμού εκβο
λής φύσει λαμπρότερα τής Ιλλυρικής οΰσα (2) και εν

milii magnilndine. Alterum Macedonicum in Philippico 
aureo repertnm. et hie est cucumis semini par».

(1) Desdevises p. 54. «Mais dans I’anliquile, cos me
mes resources faisaient. defaul».

(i) ‘Ο αυτός σελ. 11. «An sud-est, la cole de la mer 
Egee, ecliancree et hospitaliere, semble une image de la 
Grece, et la Chalcidice rappelle le Peloponnese par sa 
forme cemme par ses villes nombreuses el sa florissanle 
population». 0. zVbel. p. 21.
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πολλοΐς ομοιάζουσα κατά την φυσικήν διάπλασιν και 
καλλονήν προς την Ελλάδα και μάλιστα προς την Πε
λοπόννησον, πρωϊμώτατα εφείλκυσε την προσοχήν των 
Ελλήνων καί ιδία τών Έρετριέων της Εύβοιας καί τών 
Άνδρίων προς σύστασιν αποικιών καί προς κτισιν πολυ
αρίθμων έλληνίδων πόλεων, αΐτινες εις μέγαν βαθμόν 
ακμής φθάσασαι μετά την παρακμήν τών "Αθηνών έγε- 
νοντο Μακεδονικαί.·

Ποταμός δέ τοσούτους καί τηλικούτους χείμαρρους 
τε καί άεννάους περιέχει ή Μακεδονία, όσους ούδεμία 
άλλη χώρα τής χερσονήσου, ών τινες καί ναυσίποροι 
μέχρι τινός ήσαν ώς δ Δρείλων μέν μέχρι τής Δαρδα- 
νικής, δ δέ Άλιάκμων μέχρι τής Βερροίας, δ δέ Λου
δίας μέχρι τής Πέλλης καί δ Άξιος καί Στρυμών ωσαύ
τως. Πάντες δ’ ούτοι, εί καί έν καιρώ πολυομβρίας έκ- 
χειλίζοντες καί πλημμυροΰντες βλάβας τινάς έπιφερουσι, 
πολύ όμως συντελοΰσιν εις την ευφορίαν τών χωρών, 
άς κατά διαφόρους διευθύνσεις διαρρέουσι καί διά τών 
έν αύτοΐς άλιευομένων πολυειδών καί πολυαρίθμων 
ιχθύων καί έγχέλεων δεόντως ώφελοΰσι τούς παροικούν- 
τας κατοίκους (1).

Καί λίμναι δέ πολλαί μικραί τε καί μεγάλαι ύπάρ- 
χουσιν έν ταϊς πλείσταις τών πεδιάδων καί λεκανοπε
δίων, αΐτινες διά τής πληθύος καί αφθονίας τών διάφο
ρων ιχθύων τά μάλιστα συνεισφέρουσιν εις τάς τών κα-

(1) Καμηνιατ. κεφ. 6. «Ποταμοί δέ τινες παμμεγέδεις έκ τής 
ΣκυΟων όρμώνενοι καί τό προλεχΟέν πεδίον καθ’ έκυτους διελό- 
μενοι, πολλήν δαψίλειαν καί αύτοί τή πόλει παρέχονται ταϊς τε 
χορζγίαις ταϊς από τών ιχθύων καί ταϊς δι’ αυτών άπό τής θαλάσ
σης τών νεών άναδρομαϊς δι’ ών επινοείται ποικίλη τις πρόσοδος 
τών χρειών, τοΐς ύϊασιν έκείνοις συγκαταρρέουσα». ενταύθα ό λό
γος περί Λονδίου, Άξιου καί Έχεδώρου ποταμού.
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τοίχων χρείας προς διατροφήν (!) και την της Οαλάσ- 
σης ελλειψιν αναπληρούσαι μετριάζουσι καί την του 
Θέρους θερμότητα και το του χειμώνας υπερβολικόν 
ψύχος και ουτω ποικιλλουσι την της μεσογείου μονο
τονίαν, ητις εν ταΐς λοιπαΐς της ελληνικής χερσονήσου 
μεσογειοις χώραις συνήθως επικρατεί.

Γ) ΚΜμ,α,τικη άποψις.

§. 9. Αι χώραι ή έπαρχίαι του Μακεδονικού κράτους 
ώς έκ τής γεωγραφικής Θέσεως διαφέρουσαι κατά τήν 
Θερμοκρασίαν, διαιρούνται εις παραλίους και μεσογείους, 
ύποδιαιρουμένας εις πεδινάς και ορεινάς, εις βορρείους 
και νοτίους καί εις δυτικάς καί άνατολικάς καί έχουσι 
το κλίμα διάφορον κατά τό μάλλον καί ήττον απ’ άλλή- 
λων. Έν μέν γάρ ταΐς παραλίαις επικρατεί μέν έν γέ- 
νει ή θερμδτης, παρατηρεΐται όμως διαφορά τις αύτής 
μεταξύ τών δυτικών παραλίων, όπου δι’ ελλειψιν δέν
δρων, φυτών καί συνεχών ορών έξαπλουμένων κατά μή
κος τής παραλίας καθίσταται υπερβολική καί αφόρητος 
ή Θερμότης καί αντί τής κατά τούς χειμερινούς μήνας 
πιπτούσης χιόνος έπικρατεΐ ο τών βροχών καιρός, καί 
τών νοτιανατολικών παραλίων τού Θερμαϊκού, τής Χαλ
κιδικής χερσονήσου καί τού Στρυμονικοΰ κόλπου, ένθα 
συμβαίνει τάνάπαλιν, ήτοι μετριάζεται μέν ή ύπερβο
λική θερμότης ώς έκ τής αφθονίας τών φυτών, τών δέν
δρων, τών υψηλών καί συνεχών σχεδόν ορών καί ώς 
έκ τού μετά μεσημβρίαν πνέοντος θαλασσίου άνεμου 
κατά τό θέρος, καταπίπτει δέ καί χιών άφθονος έν

(1) Νικηφορ. Χουμν. έν έλλ. άνεκδ. τ. 2, σ. 1 40. «Καίάμιλ 
λώνται λίμναι προς ποταμούς, καί ποταμοί προς λίμνας, όπότεροι 
μάλλον πλείω καί κρείττω δωρηφορησουσι».
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καιρώ χειμώνος, ής ο βίος βραχύς. "Οθεν οι νομάδες 
καί ποιμένες τών μεσογείων καί ορεινών επαρχιών τον 
μέν χειμώνα καταφεύγουσι μετά τών πολυαρίθμων 
ποιμνίων ή εις τάς δυτικάς ή είς τάς νοτιανατολικάς 
παραλίους επαρχίας ή καί είς τάς εύρείας πεδιάδας 
τής Θετταλίας καί κατά τδ έαρ πάλιν επανέρχονται είς 
τάς επαρχίας αυτών, ένθα ή φύσις θάλλει καί ακμάζει 
καθ’ δλον τδ θέρος·

Τών δέ μεσογείων αί μέν όρειναί, έν αίς μεΐζον μέν 
τδ ψύχος, έλάσσων δέ ή θερμοτης, διαφερουσι καί τών 
παραλίων καί τών πεδινών καθ’ δσον έν μέν ταΐς πρώ- 
ταις ή θερμοτης μείζων έστί την νύκτα ή την ημέραν, 
ένδέταΐς πεδιναΐς συμβαίνει τδ αντίστροφον,ήτοι τηνμέν 
ημέραν ίσχυράέστιν ή Θερμοτης, την δένύκτα έλαττούται. 
καί υπερβαλλόντως μετριάζεται έκ του απογείου άνεμου. 
Μεταξύ δέ τών βορρείων καί νοτίων έπαρχιών καθώς 
καί μεταξύ τών δυτικών καί ανατολικών, αΐτινες πάσαι 
σχεδδν περικυκλούνται υπό ορών, μικρά τις διαφορά τού 
κλίματος υπάρχει μόνον έκ τού διαφόρου βαθμού τού 
γεωγραφικού πλάτους καί μήκουςπροερχομένη. Προσέτι δέ 
διαφορά τις κατά την θερμότητα καί τδ ψύχος παρατηρεΐται 
μεταξύ τών έπαρχιών τών λίμνας ένεχουσών καί τών 
μή τοιαύτας περιεχουσών, οπού έν μέν ταΐς πρώταις 
μετριάζεται έκ τών λιμνών καί τδ ψύχος κατά τον χει
μώνα καί ή θερμοτης κατά τδ θέρος, έν δέ ταΐς δευτε- 
ραις ούδέν τοιουτον συμβαίνει.

Συγκριτικόν συμπέρασμα.

§. 4 0. Κατά ταΰτα τοίνυν παραβαλλομένης τής Μα
κεδονίας προς τάς λοιπάς τής Ελληνικής χερσονήσου 
χώρας κατά την φυσικήν διάπλασιν, εύκολως κατανοεΐ- 
ται ή μεγάλη διαφορά καί μάλιστα ή έν πο)<λοΐς ύπε- 
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ροχή, ήν ή Μακεδονία έν τώ μέσω αύτής κείμενη εχει. 
Ή μέν γάρ Ιδίως Ελλάς τδ μεσημβρινώτατον αύτής 
μέρος κατέχουσα καί μιζράν ούτιο χερσόνησον αποτε
λούσα περικλύζεται πανταχόθεν, πλήν τού προς βορράν, 
υπό τής θαλάσσης, ήτις είσδύουσα εις τήν ήπειρον σχη
ματίζει πρώτον μέν τήν Πελοπόννησον, είτα δέ καί 
πολλάς άλλας μικροτέρας, καί κατά τούτο πλεονεκτεί 
μέν τής Μακεδονίας έχούσης έν μόνον μέρος ομοιον 
αύτή τήν Χαλκιδικήν χερσόνησον, καί μεγάλας παρέχει 
εύκολίας προς συγκοινωνίαν τής "Ανατολής μετά τής 
Δύσεως ώς γέφυρα τις μεταξύ αύτών κειμένη, υπολεί
πεται όμως εκείνης πρώτον μέν κατά τήν τού εδάφους 
ποιότητα, καθ’ ήν ολίγιστα μέρη αύτής άμιλλώνται προς 
τά πλείστα τής Μακεδονίας, είτα δέ κατά τήν φυσικήν 
οχυρότητα τής περιφερείας καί όλης έν γένει τής χώρας, 
καθ’ ήν πανταχόθεν ύπ’ ορών, οίονεί φυσικών τειχών, 
περικυκλουμένη εύκόλως αμύνεται, ή δ’ Ελλάς παντα
χόθεν, πλήν τού βορρείου μέρους, έκτεθειμένη τή θα- 
?νάσση οΰσα, ή μικρά καίάσήμαντα όρη ήούοο?<ως τοιαΰτα 
έχει καθ’ δλην σχεδόν τήν περιφέρειαν αύτής, ένεκα τού 
οποίου καί ή μεγάλη αφθονία τής ξυλικής, ναυπηγήσιμου 
τε καί καυσίμου ελλείπει καί ή κτηνοτροφία υποδεέστερα 
έστί’τρίτον δέκατα τήν πληθύν και το μεγεθος τών ορών, 
πολυτιμότατα, ώς προείρηται, περιεχοντων μέταλλα, 
έπιτηδειοτάτων προς κτηνοτροφίαν όντων καί μεγάλην 
αφθονίαν ξυλικής διαφόρου παρεχόντων. Έπειτα δέ καί 
κατά τήν ποσότητα, τό μέγεθος καί τήν ποιότητα τών 
ποταμών καί λιμνών έτι δέ καί τον σχηματισμόν τών 
φυσικών λεκανοπεδίων, διακρινομένων έπί εύφορία ή Μα
κεδονία υπερτερεί τής ΕΤ,λαοος, εν ή παντες σχεδόν 
οί ποταμοί τδ θέρος ή δλως ξηραίνονται καί χείμαρροι 
γίνονται ή ολιγιστον περιεχουσιν υοωρ και ου ναυσι- 
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*ftopot, ώς εν Μακεδονία, είσίν, ουδέ άρδεύουσι τά παρα
κείμενα μέρη καί τάς χώρας, δι’ ών διέρχονται· τδ αυτό 
δέ σχεδόν λεκτέον καί περί λιμνών καί λεκανοπεδίων, 
ών πλούσια μέν ή Μακεδονία έστίν, όλίγιστα δέ καί ασή
μαντα ή Ελλάς έχει· ώστε έν άμφοτέραις μέν ταίς χώ- 
ραις εύρισκεται ή ποικιλία, αύτη όμως έν Μακεδονία έν 
μειζονι καί άδροτεριρ μέτρω έκ φύσεως υπάρχει.

σΟτι μέν ούν αυτή ή ποικίλη φυσική διάπλασις τής 
χωράς μεγάλην έσχεν έπιρροήν έπί του χαρακτήρος τών 
κατοίκων αυτής, ικανώς μαρτυρεΐται έξ αύτής τής ιστο
ρίας. "Ότι όμως ήγνόουν οί αρχαίοι κάτοικοι την προ
σήκουσα'? χρήσιν τών φυσικών τούτων πλεονεκτημάτων 
ένεκα τής έπικρατούσης βαρβαρότητες κατά τούς παν
αρχαίους χρόνους, είρηται προηγουμένως. Βραδύτερου 
δέ συναισθανθέντες την μεγάλην σημασίαν καί δύναμιν 
τής κατ’ άρχάς μικράς χώρας αυτών καί άξιων έπιτυ- 
χόντες βασιλέων, δυναμένων νοήσαί τε καί πράξαι με
γάλα έΟραυσαν τά στενά όρια, έντός τών οποίων ήσαν 
περιωρισμένοι, καί βαθμηδόν διά τών όπλων έπεκτεί- 
ναντες τό κράτος είς την Εύρώπην, ’Ασίαν καί ’Αφρικήν 
έγένοντο είσηγηταί του Ελληνικού πολιτισμού παντα- 
χοΰ των κατακτηθεισών χωρών διαδόντες τήν ελληνικήν 
γλώσσαν καί δι’ αύτής προπαρασκευάσαντες τήν υποδο
χήν καί διάδοσιν του Χριστιανισμού, άνεδείχθησαν ως 
προδρομοι καί προάγγελοι αύτοΰ, και ούτως άσημοι 
κατ’ άρχάς όντες,παγκόσμιον έκτήσαντο ιστορικήν επιση
μότητα καί δόξαν ότι έξετέλεσαν τήν έντολήν, ήν έπ’ 
άγαθω τής ανθρωπότητας άνέθηκεν αύτοίς ή Θεία Πρό
νοια.
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Γενική έποψις τής ελληνικής χερσονήσου.

1. Τών τριών μεγάλων τής μεσημβρινής Εύρώ- 
πης χερσονήσων ή προς άνατολάς και μεσημβρίαν μά
λιστα κείμενη και έκ τής 43° μέν άρχομένη, τη 36° 
δέ σχεδόν καταλήγουσά έστιν ή Ελληνική, σχήμα τρι
γώνου έ/ουσα, τοΰ οποίου ή μέν βάσις κεΐται προς 
άοκτον, ή δέ κορυφή προς μεσημβρίαν και μείζων μέν 
τής απέναντι κείμενης Ιταλικής, έλάσσων δέ τής δυ- 
τικωτάτης Ίβηρικής (Ίσπανο-πορτογαλλικής) ουσα, φυ- 
σικώς διαιρείται εις τρεις άνίσους χώρας, αί δποϊαι 
βαθμηδόν στενοΰνται άπ’ άρκτου προς μεσημβρίαν και 
ειχον έν τή άρχαιότητι, ώς και νΰν έτι κατά δυστυχίαν, 
τον βαθμόν τοΰ πολιτισμοΰ καί τής διανοητικής άνα- 
πτύξεως κατά λόγον αντίστροφον τής θέσεως και έκ- 
τάσεως αυτών. Ή μέν γάρ βόρρειος προς άρκτον τοΰ 
Σκάρδου, Όρβήλου καί Αίμου κείμενη έν τή βάσει τοΰ 

1



2 ΧΩΡΟΓΡΑΦΙΑ.

τριγώνου και καλούμενη Μοισία άνω τε και κάτω 
καθ’ δλην την αρχαιότητα διέμεινε βάρβαρος καί νυν 
έτι, διάφορα λαβοΰσα ονόματα, ώς μη ώφελε, βάρβαρός 
έστιν, ϊνα μήτις ορθότερον είπη καί τρισβάρβαρος. 'Η 
δέ προς μεσημβρίαν κείμενη πολλάς μέν καί αύτη καί 
μικράς αποτελούσα χερσονήσους (1), δλον δέ τι συμπα
γές κατά τε τήν φύσιν τής χώρας καί τήν τών οίκούν- 
των εθνών ιστορίαν άπαρτίζουσα καί τήν κυρίως Ελ
λάδα καλουμένην σχηματίζουσα, σύμπαντα τον άρχαΐον 
καί νέον κόσμον εις μέγαν θαυμασμόν έκίνησε διά τής 
έν ταΐς τέχναις καί έπιστήμαις προόδου. Καί τελευταΐον 
ή μέση έν μέσω τών δύο αντιθέσεων, τής τε βαρβαρό- 
τητος καί τοΰ πολιτισμού κειμένη, πλειότερον μέν τής 
πρώτης προϊόντος τοΰ χρόνου πολιτισθεΐσα, όλιγώτερον 
δέ τής δευτέρας καλείται Μακεδονία. Πολλών γάρ καί 
διαφόρων κατά διαφόρους χρόνους έπιδραμόντων εθνών 
εις αυτήν, κατ’ άρχάς μικράν ούσαν, οί αρχικοί κάτοι
κοι αυτής Μακεδόνες έπικρατήσαντες καί πολλά μέρη 
τής ’Ιλλυρίας, Ηπείρου, Θετταλίας, Ελλάδος καί Θρά
κης διά τών όπλων κατακτήσαντες έν τή Εύρώπη, ήρξαν 
τής χώρας καί ειτα θαυμασίως έπεκτείναντες τδ κράτος

(1) La penisule de la Grece est tellement echancree 
sur son pourtour qu’elle parait comine divisee en trois 
autres penisules' 1'une bornee au nord par I'lsthme de 
Corinthe, 1’autre par une ligne tiree du golfe Pelasgi- 
que, et la troisieme par une ligne tiree du golfe d’Au- 
lone au font du golfe thermeen. Quant on vent occu- 
per la Grece militairement, il est necessaire d’occuper 
au raoins un de ces trois Isthmes. Voyage niilitaire dans 
FEmpire Othoman, par le Baron Felix de Beaujour. 
C. 331,
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αυτών είς την ’Αφρικήν και ’Ασίαν και μεταφυτεύσαν- 
τες ούτως είπεΐν την Ελληνικήν γλώσσαν και πολιτι
σμόν είς τά απώτατα έκεΐνα μέρη της οικουμένης έξέ- 
πληξαν τον κόσμον, ώς μετά ταΰτα και οί διάδοχοι αύ- 
τών 'Ρωμαίοι.

Έκτασις και όρια αυτής.

§. 2. Τον πυρήνα τής Μακεδονίας άρχικώς άπετέ- 
λει ού μόνον ή μεταξύ του 'Αλιάκμονας και Λουδίου 
ποταμού κειμένη χώρα ώς ό Ηρόδοτος καί τινες τών 
νεωτέρων, παρακολουθουντες αυτόν, έξέλαβον (4), την 
οποίαν ό μέν 'Όμηρος (2) Ημαθίαν καλεΐ, ό δέ Ηρό
δοτος πρώτος άπαξ μέν (3) Μακεδονίδα πολλάκις δέ 
Μακεδονίαν και Κωνσταντίνος ό Πορφυρογέννητος (4)

(1) 'Ηροδοτ. 7, 127, «μέχρι Αουδίεω τε ποταμού και‘Αλιάκ
μονας οι ούρίζουσι γην την Βοττιαίδα καί Μακεδονίδα είς ταύτό 
ρε'εθρον τό ύδωρ συμμίσγοντες». Ο. Muller fiber die Wohnsi- 
tze des Makedonisches Volkes S. 11. Flalhe Geschichte 
Macedoniens 1, 3. 30. Bruckner, Konig Philipp und 
die ilellenischen Staaten S. 13. Grote, geschichte grie- 
chenlands 2, S. 335 καί 338. σημ. 22. Tafel, Strab. fragm. 
p. 27. «Macedonia primo aevo finem orientalem habuit 
Axium» έσφαλμένως αντί Λουδίαν καί Sickler geograph, t. 
2. p. 212 έχει Τρίγωνα αντί ’Αλιάκμονα.

(2) ’ιλιαδ- 14, 225. Justin 7, 1. Πλιν. 4, 17-
(3) ‘Ηροδ. 7, 127. 5, 17. 18. 6, 45, καί 8, 137. «έ’στί 

<δέ έκ της Πρασιάδος λίμνης σύντομος κάρτα ές την Μακεδονίην». 
δπερ ονομα έ)/ηφθη άπό Μακεδόνος τού Διός Αίλιαν. 10, 48. 
Εύσταθ. είς Διον. Περ. σ. 79. Κωνσταντ. Πορφυρ. περί Θεμ. 2. 
Στεφ. Βυζ. έν λ. τό δέ παρά Κωνστ. Πορφυρογ. περισωθέν από
σπασμα τού ’ΐΐσιόδου θεωρείται ώς νόθον υπό τών νεωτέρων.

(4) Περί Θεματ. 2. «’Αλλά καί την ολην Μακεδονίαν Μακε- 
τίαν οιδεν όνομαζομένην Κλείδημος έν πρώτω Άτθίδος». Καί 
έξωκίσθησαν υπέρ τόν Αίγιαλόν άνω της καλουμένης Μακετίας».
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Μακετίαν κατά Κλείδημον, αλλά και ολη ή ανατολική 
παραλία πεδιάς, ώς βασιμώτερον τών νεωτέρωυ τις 
έρευνήσας όρθώς απέδειξε (1), πρδς διαστο?<ήν τής δυ
τικής ορεινής χώρας Όρεστίδος (2). Βραδύτερου δέ 
περί τά τέλη τών Περσικών πολέμων έπ'ι "Αλεξάνδρου 
του φιλέλληνας έπικληθέντος ή Μακεδονία έξετάθη πρδς 
μεσημβρίαν μέν μέχρι του Όλυμπου και τών Καμβου- 
νίων ορέων, διά τών οποίων έχωρίζετο τής τε Ηπείρου 
και Θεσσαλίας (3) πρδς άνατολάς δέ μέχρι του Στρυ- 
μονος ποταμού, δς άπετέλει τά πρδς τήν Θράκην ό'ρια 
αυτής (4-)· πρδς βορράν δέ, εί και αόριστα διέμειναν τά 
όρια τής Μακεδονίας, μέχρι Δοβήρου πόλεως τής Παιο- 
νίας (5) και πρδς δυσμάς μέχρι τής Πελαγονίας, ένθα 
έχωρίζετο τής Ελληνικής "Ιλλυρίδος διά τίνος τόπου, 
κειμένου επί τίνος κλάδου τού Σκάρδου και καλουμένου 
Πυλώνος (6).

‘ίίσυχ. έν λ. Εύσταθ. εις Διονυσ. Περ. σ. 79. Gellius IX, 3. 
καί οί κάτοικοι Μακέται Stat. Silv. IV, 6, 106. Auson. de 
clar. urb. 2, 9. άλλα. περί τών ονομάτων ακολούθως.

(1) Ο Abel, Makedonien vor Konig Philipp S. 26. 
144. Θουκυδιδ. 2, 99. Born Zur Maked. Geschichte S. 1. 
Στραβ. άποσπ. 11. «ην δέ καί πόλις ’Ημαθία προς Θαλάσστ;» 
Miiller ρ. 15.

(2) Miiller, ρ. 14—15. «die ohne Zucifel von ihren 
Bergen den Namen haben, nicht von AgamenonsSohne».

(3) Ήροδοτ. 7, 173. Mannert, geograph, der gricch. u. 
Romer 7, 436. Pauly Real-encyclopadie 4, 1332. Con- 
versations-lexicon t. 10. p. 51.

‘ (4) Θουκυδιδ. 2, 99. «Καί πέραν Άξιου μέχρι Στρυμόνος την
Μυγδονίαν καλουμένην Ήδώνας έξελάσαντες νέμονται». 1. 137. 
‘Ηροδοτ. 8,1 6. Justin. 7, 4. Born, S. 4. 18. Abe], 152—54.

‘(5) Θουκυδιδ. 2, 98. 99. 100. Mannert, 7, 432. Ήροδοτ. 
7, 113. Born, S. 6.

(6) Στραβ. 7, 323. «Ή δέ πρώτη επί Κανδαουίας λέγεται
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Και αυτή μέν έστιν ή κυρίως και προ Φιλίππου Μα
κεδονία (1). Άπο Φιλίππου δέ και επί τών διαδόχων 
βασιλέων, καθώς καί επί τών 'Ρωμαίων, οΐτινες, καθε- 
λδντες τον τελευταΐον βασιλέα, διείλον αυτήν εις 4 
τμήματα, φυσικά δρια έσχε προς βορραν μέν, τής Παιο- 
νίας κατακτηθείσης, τον Σκάρδον, τον Όρβηλον, τό 
Σκομιον ή Σκο'μβρον καί έν μέρει τον Αίμον (2), τά 
οποία άπο του Άδρίου άρχόμενα ,διήκουσι κατ’ ευθείαν 
γραμμήν σχεδόν μέχρι του Εύξείνου Πόντου, πρός άνα
τολάς δέ, κυριευθείσης καί τής μεταξύ Στρυμόνος πο
ταμού καί Νέστου χώρας, τον Νέστον, τό στόμιον του 
οποίου ώριζε τήν Μακεδονίαν καί Θράκην, καί την 'Ρο
δόπην μέχρι του σημείου, καθ’ δ ένοΰται μετά του 
Σκομίου καί Αίμου (3), πρός μεσημβρίαν δέ, προσ?/η-

όρους ’ιλλυρικού, διά Λυχνιδού πόλεως και Πυλώνος, τόπου ορί
ζοντας έν τη όδω την τε ’ΐλλυρίδα καί την Μακεδονίαν». Διοδωρ. 
Σικελ. άποσπ. 27. Πολύβ. 'ίστορ. 84, 12. 7. έν θησαυρω ’Ερρί
κου Στεφάνου έν λ. «Πυλών nomen loci in via Egnatia ubi 
Illyria distinguitur -a Macedonia» Mannert, 7, 435. 
Tafel, de Egnatia, Prolegom. p. 3.

(1) Sicklers geographic t. 2. p. 206. «Im allgemei- 
nen kann ihr Umfang, dreifach bestimmt verden, nam- 
lich 1) als Macedonia propria 2) als Macedonia ampli- 
ficata el adjecta 3) als Macedonia provincia Romana».

(2) Θουκυδιδ. 2, 96. Στραβ. άποσπ. 10. καί 7, 3. Mela 2, 
2, 15. Memnert 2, 96. Desdevises-du-dezert, geo- 
graph. ancien. p. 9.

(3) Σκυλακ. κεφ. 67. Στραβ. άποσπ. 33. «είτα το Νέστου 
στόμα τού διορίζοντος Μακεδονίαν καί Θράκην, ώς Φίλιππος καί 
ό τούτου παΐς διώριζον έν τοΐς κατ’ αύτούς χρόνοις» καί 35. 
«μέχρι Νέστου τού ποταμού τού άφορίζοντος την κατά Φίλιππον 
καί ’Αλέξανδρον Μακεδονίαν». Τούτοις άντιφάσκοντά εΐσι καί επο
μένως εσφαλμένα τά εΐρημένα έν άποσπ. 10. «έξ ανατολών δέ 
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φθείσης τής Χαλκιδικής χερσονήσου, τον Πίνδον, τά 
Καμβούνια, τον "Όλυμπον καί τήν αριστερών όχθην του 
Πηνειού από τής στενής διεξόδου τών Τεμπών μέχρι 
τής εκβολής αύτοΰ (1). Καί προς δυσμάς κατ’ άρχάς 
μέν επί Φιλίππου του Β' τήν Λυχνίτιδα λίμνην (2)· 
ε’ίτα δέ επί Φιλίππου του Γ' καί επί 'Ρωμαίων τήν 
Άδριατικήν θάλασσαν από Έπιδάμνου ή Δυρραχίου μέ
χρι Πεπυλίχνου ή Κιλύδνου ποταμού (3)· ή κατ’ άλ

τη παραλλήλω ταύτης γραμμή τη διά τών εκβολών ° Εβρου πο
ταμού και Κυψελών πόλεως». Mannert, 7, 433. Sickler, 2, 
206—207. Desdevises-du-dezert ρ. 9—10. Tafel, 
fragm. Strab. p. 2. «postea Strymonem, postremo Nes- 
tum». Grote, t. 2. 339. σημ. 23. Conversation lexicon 
t. 10. 51.

(1) Στραβ. άποσπ. 12. Pauly, Real-encyclopiid. t. 4. 
1332. Καί τούτοις άντιφάσκοντα και εσφαλμένα είσιν, ά λέγει έν 
άποσπ. 10. «έκ νότου δε τη ’Εγνατία όδω κτλ.» Πτολεμ. 3, 
13. ’Αλλ’ ίσως διά ταύτης τής γραμμής διακρίνει τούς "Ελληνας 
και Μακεδόνας τών Παιόνων, ’Ιλλυριών και Θρακών. Desdevi- 
ses-du-dezert. ρ. 184.

(2) Διοδωρ. Σικελ. 16, 4, 8. «Περί δέ τούς αυτούς καιρούς 
Φίλιππος ό τών Μακεδόνων βασιλεύς μεγάλη παρατάξει νενικηκώς 
τούς Ίλλυριούς και πάντας τούς μέχρι τής Λυχνίτιδος καλούμενης 
λίμνης κατοικοϋντας υπηκόους πεποιημένος άνέκαμψεν είς τήν Μα
κεδονίαν». Desdevises-du-dezert, ρ. 183. παρεννοήσας τάν 
Στράβωνα και παριδών τον Διόδωρον έσφαλμένως λεγει «la Iron- 
tiere de la Macedoine a 1’ouest du cote de llllyrie est 
situee dans les montagnes de la Candavie entre Lychni- 
dus et Pylon» έν ω ή Κανδαουΐκ κεΐται έκεΐθεν δυτικώς τής 
Λυχνιδοϋ καί ό Πυλών εντεύθεν άνατολικώς αύτής. Mannert, 7, 
435. Sickler, 2, 207. Thunmans Untersuch. uber die 
Geschichte der Oestl. Europ. Volker t. 1. 256. ένθα λέ
γει ότι Φίλιππος τω 358 π. X. Βάρδυλιν ενικησε. Muller ρ. 
46. σημ. 46. Ο. Abel, 227.

(3) Στραβ. 7, 326. «Ειτ έπικρατούντων αεί τινων κατέστρε- 
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λους έτι μακρότερον από Λισσοΰ μέχρι Ώρικου (1). Το 
δ’ επί 'Αλεξάνδρου του μεγάλου αχανές καί απέραντου 
κράτος τής Μακεδονίας λαμπρότατα έξεικονίζει Πλί- 
νιος (2). * 1 2

ψεν άπαντα ές τήν Μακεδόνων αρχήν» καί άποσπ. 1 0. «ότι ή 
Μακεδονία περιορίζεται έκ μέν δυσμών τή παραλία του ’Αγρίου» 
Διοδωρ. 69, 93. 19,72. 89. Δίων Κασ. 41, 49. Πτολεμ. 3, 
13, 1. «Δεξιππος έν χρονικω δεκάτω» και Μακεδόνων ’Επίδα- 
μνον «Πλουταρχ. έν β. ’Αλεξάνδρου. Κωνσταντίνος Πορφυρογ. περί 
θεμ. 2, 9. Forbiger Geographic der alien t. 3, p. 835 
καί 846. 0. Muller, S. 47. Thunmanns Geschicht. t. 1. 
p. 247. Palmerii descriptio graeciae p, 78. «Sed post- 
quam everso Macedonum regno in manus Romanorum 
concessit Macedonia et facta est provincia, turn Illyris 
nostra Macedoniae facta est accessio, et ideo Ptole- 
maeus sub Macedoniae nomine earn comprehendit» καί 
άλλοι δση σκόνις. Desdevises-du-dezert ρ. 185. έσφαλμένως 
έκλαμβάνει τόν Πεπύλιχνον ποταμόν ως τον Δρείλωνα περί Λύχνον.

(1) Plinius Ν. II. 3, 26. Ο Muller ρ. 47. σημ. 56. καί 
Πευτεγγεριανοί πίνακες από Δαλματίας μέχρις ’Ηπείρου έκτείνου· 
σιν. Στράβων δέ (7, 324) μέχρι Κέρκυρας.

(2) Plinius, 4, 17. «Ilaec est Macedonia terrarum 
imperio potita quondam: haec Asiam, Armenian), Ibe- 
riam, Albanian), Cappadocian), Syrian), Aegyptum, 
Taurum, Caucasum transgressa : haec in Bactris, Modis, 
Persis dominala, toto oriente possesso : haec etiam In- 
diae victrix per vestigia Liberi Patris atque Herculis 
vagata : haec eadem est Macedonia, cujus uno die Pau
lus Aemylius, imperator noster septuaginta duas urbes 
direptas vendidit. tantam differenliam sorlis praestitero 
duo homines 1 τούτοις επιπροσθέτων καλώς Σίκλερος (2, 229) 
λέγει τάδε «So schrieb Plinius kaum vier Jahrhunderte 
vor Roms, der Stolzen Weltegebilerin, Sturtz durch 
den Heruler Odoaker und die iibrigen germanischen 
zu seiner Zeit noch sehr goring gerschatzten Volker! — 
Traf Rom nicht cin gleiches Schicksal, wic Macedonia?
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Γενική εποψις τών βορρείων τής Μακεδονίας ορών.

§. 3. Ή μεγάλη και υψηλή ορεινή γραμμή, ή 
οποία προς άρκτον τής ^λλυρίδος, Μακεδονίας και 
Θράκης ώς μέγιστον φυσικόν τείχος έξαπλοΰται εκ 
δυσμών προς άνατολάς εκτεινόμενη έκ τής Άδριατικής 
Οαλ,άσσης μέχρι του Εύξείνου πόντου, έχει διάφορα ορών 
ονοματα· το μέν γάρ βορρειοδυτικόν μέρος αύτής κα
λείται Βερτίσκος παρά τοις άρχαίοις, τό τούτω συνεχές 
Σκάρδον, τό δέ μέσον Όρβηλος και Σκόμιον ήΣκόμβρος, 
μέγας του οποίου κλάδος έστίν ή 'Ροδόπη έκτεινομένη 
προς μεσημβρίαν ή μάλλον μεσημβρινοατολικώς και έν 
μέρει χωρίζουσα τήν Μακεδονίαν τής Θράκης, και τό 
ανατολικόν Αίμον, τό όποιον κατά μήκος τής Θράκης 
καθήκον παραλλήλως του *Ιστρου ποταμού, απολήγει 
έλασσούμενον κατά τό ύψος εις τήν Μαύρην θάλασ
σαν (1). Τήν δοξασίαν ταύτην τού κορυφαίου τής αρ
χαιότητας γεωγράφου οι μέν τών νεωτέρων αποδέχον
ται ώς όρθώς καί καλώς έχουσαν (2), οί δέ, δυσπιστούν-

(1) Στραβ. 7, 329. άποσπ. 1 0. και 7, 13. «Τρόπον τινά τω 
”ϊστρφ παράλληλα τά τε Ιλλυρικά καί τά Παιονικά καί τά Θρά- 
κια ορη μίαν πως γραμμήν άποτελοΰντα, διήκουσαν άπο του 
’Αγρίου μέχρι προς Πόντον».

(2) Mannert, 7, S. 433. θεωρεί την γραμμήν ώς συνέχειαν 
τών * Αλπεων, δπερ κατά τούς νεωτέρους (Grisebach t. 2. S. 
110) ούκ αληθές· 0. Muller Maked. S. 5. «Axios Kommt 
von den grossen Scardischen geburge, welches wei- 
terhin Orbelos und Scomios und Haemos heisst». Do- 
rier t. 1. S. 2. Wachsmulth’s Ilellen. Alierthumskund. 
t. 1. S. 10. «Von dem machtigen Berggurlel, der 
sick unter den Namen Haemos, Skomios und Skardos 
(Scordus, Scodrus) vom Pontus bis nach Istrien ers- 
treckt» ένθα παραλείπεται ό "Ορβηλος καί Βερτίσκος. Grisc-
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τες αυτή και εις τήν εναντίαν περιπίπτοντες ακρότητα, 
άποφαίνονται ώς καθαρόν μύθον την γνώμην του Στρά
βωνος (1). 'Η δέ ά?<ήθεια, νομίζω, κεΐται έν τω μέσω 
τών αντιθέσεων και ακροτήτων ή γάρ γραμμή, εί και 
ενιαχού μέν χαμη)<οΰται, ενιαχού δ" έκ σεισμών ή άλ
λων φυσικών αιτίων ή ύπδ ποταμών διαρραγεΐσα, ήνεω- 
ξεν δδδν και οίονε'ι πύλας φυσικάς έσχημάτισε (2), ούχ 
ήττον όμως γεωγνωστικώς ύφίσταται ή ορεινή σειρά 
κατά τήν μαρτυρίαν τοΰ Στράβωνος, οστις τδ μέν Σκο- 
μιον ούδόλως αναφέρει, τήν δέ 'Ροδόπην έσφαλμενως 
εννοεί μόνον έν τή αύτή γραμμή και μή καθήκουσαν 
προς μεσημβρίαν και μεσημβρινοατολικώς, ως οι νεω- 
τεροι έξετάσαντες εύρον τούτων ούτως εχοντων εν 
γένει, ανάγκη νά περιγράψωμεν ιδία καθ’ έν έκαστον 
τών προμνησθέντων τής γραμμής ορών.

bach, t. 2. S. 29. και S. 110—111. «Diese Ansicht, die
aus dem Standpuncte des Slrabo betracbtet keinesvegs^,^'^ 
naturvvidrig erscheinU.

(1) Hahn J. G Reise von Bdgrad nach Salonik, S;
1. «Audi den Mylhus der westoestlichen Cenlfalkete 
aus seincn grossen Kartenvverke .. » και αλλαχού τού 
συγγράμματος ίνα διευκολύνη την κατασκευήν του σιδηροδρόμου 
καί καταστηση την Βιέννην κέντρον όλου τού κοσμου! Lltera- 
risch. Centralblatl, Ν° 44. S. 12. «Denn die Meinung, 
dass sich durch die Balkanhal.binsel eine undurchbro- 
diene Centralkette vom adriatschen bis zum schwarzen 
Meere zoge, ist mylhisch». ’Αλλά μήπως οί νεότεροι ούχ 
ύπέλαβον καί τδ τού πατρδς της ιστορίας πολυτιμότατον σύγ
γραμμα πρδ της ακριβούς έρεύνης τών ιστορούμενων ως μυθιστό
ρημα ;

(2) Grisebach, t. 2. S. 109—145· έφ’ ου στηριζόμενος ό 
Γρότιος (ίστορ. της ελλ. t. 1. σελ. 558 και 2. σ. ο29. σημ. 2). 
αδίκως καταφέρεται κατά της όρθότητος τού Στραβωνίου χωρίου.
Β. Giseke, de antiqu. quib. incol. Macedon, p. 1.
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*Ορη προς βορράν.

α) ΒΕΡΤΙΣ&ΟΣ. (Μπαμπαδάγ )·

4. σ0τι μέν η μεγάλη ορεινή γραμμή εκτείνεται 
και προς δυσμάς και μάλιστα μέχρι τής Άδριατικής 
θαλάσσης κατ’ εύθεΐαν σχεδόν γραμμήν, χωρίζουσαν 
τήν βάρβαρον ή 'Ρωμαϊκήν Ίλλυρίδα τής άνω Μοισιας, 
μαρτυροΰσι τών μέν αρχαίων ό Στράβων, Πολύβιος και 
Λιούϊος (1)· έπιβεβαιοΰσι δέ τήν αξιοπιστίαν τούτων 
και οι νεώτεροι περιηγηταί, κατοπτεύσαντες τήν ορει
νήν ταύτην γραμμήν έκ τών ύψηλοτάτων κορυφών (2).

(1) Στραβ. 7, 329’ άποσπ. 10. και 7, 13. Πολύβ. εκλογ. 
76. «οί δέ ποιησάμενοι τήν πορείαν υπέρ το Σκάρδον (οΰτω καλεΐ 
τό μέρος τής γραμμής, άγοοών τδ παρά Στράβωνι ιδιαίτερον αυτής 
δνομα Βερτίσκος) ορος .... μετά πολλής κακοπαθειας ηλθον εις 
Σκόδραν»· ταύτά μεταφράζων έκ Πολυβίου καί Λιούϊος λέγει «111 
transgressi jugum Scordi montis per Illyrici solitudines 
Scodram labore ingenti tandem pervenerunt». βιβλ. 43. 
20. καί Πτολεμ. 2, 16. 1.

(2) Palmerii descript, graec. p. 105. Pouqueville VO' 
yag. t. 3. liv. 8. ch. 3. p. 180. «de Prisrendi pendant 
trois jours dans un desert jusqu’a Scutari» αύτδ τοϋτο 
μαρτυρούσι καί άνθρωποι διελθοντες τδ δυσβατον τούτο μέρος. 
Γρισέβαχος δέ (τ. 2, σ, 111—1 19) πάντων τών νεωτέρων κάλ- 
λίστα γινώσκων τά μέρη ταύτα, αδίκως >.αι παραλόγως ψεγεται 
υπδ ’Ανίου, περί ού κατωτέρω, ως παριδων και μη έννοησας τον 
Πτολεμαίον, έν ω αύτδς ούτος δ Ανιος δίκην πρεσβυωπος εζελεγ- 
χεται περιπεσών εις τδ τής παρεννοήσεως άμαρτηρα, δι δ τού Γρι- 
σεβάγου κατηγορεί. Desdevises-du-dezert, (σελ. 15. 16.17. 
29. 31. 34. 44. 184. 218. 227. 312) καίπερ ύστατος των 
νεωτέρων πάντων καί ίδια άρχαίαν γεωγραφίαν τής Μακεδονίας 
συγγράψας, ούχ ήττον όμως δείκνυσιν έν δλφ τω συγγραματι μι- 
κράν έπιπολαιότητα, καί δή φαίνεται παρεννοήσας τδν Στράβωνά 
περί Βερτίσκου* διότι τίθησιν αύτδν πρδς μεσημβρίαν τού Σκάρδου 
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νΟτι δέ τδ μέρος τούτο τής γραμμής καλείται Βερτι- 
σκος, πρόδηλον γίνεται εξ αύτοΰ του χωρίου του Στρά
βωνος (1), τό όποιον αύθαιρέτως και παραλόγως ο 
Α νιος θεωρεί ως νόθον (2)· διότι δ κριτικώτατος τών 

καθήκοντα, και ούχί προς δυσμάς, ώς ρητώς δ Στράβων, Πολύβιος 
και Λιούϊος λέγουσι, κατ’ εύθεΐαν γραμμήν μέχρι της Αδριατικης 
θαλάσσης έκτεινόμενον παρά την Σκόδραν, εις ην έπορεύθησαν οι 
τού Περσέως πρεσβευταί.

(1) Στραβ. 7, 329. άποσπ. 10. «έκ βορρά δέ τη νοούμενη εύ- 
θεία γραμμή τη διά του Βερτίσκου ορούς καί Σκάρδου καί Όρβηλου 
καί ’Ροδόπης καί Αίμου. Τά γάρ ορη ταύτα άρχόμενα άπό τού 
’Αδρίου διηκει κατ’εύθεΐαν γραμμήν έως τού Εΰξείνου»,

(2) Hahn, Albanesische Studien σελ. 22. «Wie biess 
dieses Gebirg vor Alters ? Grisebach der es, gestiitzt auf 
Strabo excerpt. VII. 3. Berliscus tauft, iibersach Pto
hm. lib. 3, 13, 19 und 15, welche diesen Namen nach 
Bisaltia verweisen. Dies Fragment kommtmiriiberhaupt 
verdachlig vor» τούτοις παραθετέα καί τά τού οξυδερκέστατου 
Γρισεβάχου, έξ ών προδηλως εξελέγχεται πρεσβυωπών ό σΑνΐος 
«was den Bertiscus (der Macedonis. Berliscus des Pto- 
lem. 3, 13. ist von dem des Strabo offenbar ganz vers- 
cliieden. Ptolemaeus kannte jene Albanischen Alpen 
sehr gut, beschreibt deren Lage genau, legt demseibeu 
aber keinen Namen bei) betrifft, den ich sonst nicht 
erwant finde, so scheint der Umstand, dass dieses Ge- 
birge nach jener Stelle dem Adriatischen Meere zu- 
nachst lag, zu geuugen, um die Albanischen Alpen, 
die heutzutage Keinen gemeinsamen Namen fiihren, 
mil jener alteu Benennung zu bezeichnen» Reise, C. 13. 
p. 115. Διό δικαίως επαινείται δ Γρισέβαχος υπό τού Γροτίου 
(2, 330. «das dreizente Capitel von griesebach’s Reisen 
liefert die beste Nachricht die bis jetzt uber die Scar- 
dos und Pindos Kette gegeben worden ist»). Ού μην άλλα 
καί ύπ’ αύτού τού κατηγόρου επαινείται καί συνισταται τω ανα
γνώστη έν σελ. 23. «wir verweisen den Leser ... auf 
grisebach’s meisterhafte Beschreibung». A. Boue, t. 2. 
p. 25. Pouquevillo Voyag, t, 2, p. 412.
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του Στράβωνος αποσπασμάτων εκδότης Ταφέλιος ουδέ 
υπόνοιαν τινα νοθείας περί τούτου εκφράζει· διά τούτο 
λοιπόν πρέπει νά άποδώσωμεν εις τδ περί ού δ λόγος 
όρος και την αληθή θέσιν, τήν οποίαν» κατέχει αυτό, 
κατ’ εύθεΐαν καθήκον γραμμήν από του προς βορράν του 
Τετόβου και Πρισδρενίου κόμβου του Σκάρδου μέχρι τής 
προς βορράν τής Έπιδάμνου πλησίον τής Σκόδρας πα
ραλίας τής Άδριατικής θαλάσσης (1) και τδ πραγμα
τικόν αύτοΰ όνομα Βερτίσκος προς διαστολήν του πρδς 
άνατολάς τής Μακεδονίας έν Βισαλτία κειμένου και 
ούδετέρως λεγομένου ομωνύμου όρους, τδ όποιον ανα
φέρει μέν ό 'Ηρόδοτος και Πτολεμαίος, αγνοεί δ’ ο 
Στράβων, καθώς και τάνάπαλιν, τούτο αναφέρει μέν ο 
Στράβων, αγνοεί δ’ δ Ηρόδοτος, τού Πτολεμαίου άνςο- 
νύμως άναφέροντος και ακριβώς περιγράφοντος αύτο (2). 
Ούδείς δέ τών νεωτέρων (3), έςαιρουμένου τού Γρισε- 
βάχου, ένόησε τον Στράβωνα και Πτολεμαίον και απε- 
δωκε τώ όρει αύτώ τήν αληθή θέσιν και τδ πραγματι
κόν άρχαΐον όνομα αύτοΰ, όπερ μονος ο Στράβων οιε- 
σωσεν ήμΐν.

β) ΣΚ.ΑΡΔΟΝ. (Σΐα^άγ).

5. Τδ μέν πρδς δυσμάς έκτεινόμενον μέρος τής 
μεγάλης ορεινής γραμμής καλείται Βερτίσκος· ή δε

(1) Στραβ. 7, 329. άποσπ. 10. Νικηφορ. Γρηγορ. 8, 14. «ά 
κατά τδ συνεχές παρατείνει μέχρι τού Ιονιου πέλαγους».

(2) Πτολεμ. 2, 6. «ρεΐ δέ ό Δρείλων ποταμός από τε τού 
Σκάρδου ορούς και άπδ τού ετερου ορούς κείμενου παρα μέσην τ/·(ν 
άνω Μυσίαν».

(3) Desdevises-du-desert, ρ. 17 και άλλαχού έσφαλμε· 
νως, ώς προείρηται έν σελ. 1 5. 1 6. και αλλαχού εννοεί τον B-p- 
τισκον καθήκοντα προς μεσημβρίαν και ούχι ώς αληθώς έκτεινο» 
ϊΐενον πρδς δυσμάς.
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προς άνατο?<άς διευθυνομένη συνέχεια αύτοΰ ουομάζε 
ται Σκάρδον καί Σκάρδος (1) μέν παρά τοΐς άρχαίοις, 
τών δέ νεωτέρων, παροικούντων αύτώ εθνών, οί μέν 
Βούλγαροι Σιάρσκα πλάνινα (διατηρήσαντες μέν την 
ρίζαν του Ελληνικού ονόματος, πρ’οσθέσαντες δε αυτ?ί 
την Βουλγαρικήν κατάληξιν σκα καί την λέξιν πλάνινα

(1) Πολυβ. 28,8. Στραβ. 7, 329 άποσπ. 10. Πτολεμ. 2, 16. 
1. 6. ’Αρριαν. ’Ινδικ. 4, 16. δπερ ό μέν Πολύβιος (έν έκλογ. 76) 
και Σκάρδον καλεϊ' άλλ’ οί νεώτέροι κριτικοί διορθούντες την τών 
χειρογράφων γραφήν μεταβάλλουσιν εις Σκάρδον' ό δέ τού Πολυ
βίου άντιγραφεύς Λιούϊος ότέ μέν Σκόδρον, ότέ δέ Σκάρδον (44, 
31. 44, 21) συμπεριλαμβάνων τω όνόματι τούτω και τον Βερ- 
τίσκον, ώς γίνεται δήλον έκ τού επομένου χωρίου «mons Scor- 
dus, longe altissimus rigionis ejus ab Dardaniam subje- 
ctam habet, a meridie Macedonian! ab occasu Illyricum» 
(44, 31)’ καί εμφανέστερου δηλούται έκ τού παρατεΟέντος προη
γουμένως χωρίου 43, 20 «Hi transgressi jugum Scordi 
mentis per Illyrici Solitudines Scodram .... pervene- 
runt». ’Αλλά καί τούτου τά χωρία, έν οις εύρηται η λέξις, διορ- 
θούσιν οί κριτικοί καί έκδέχονταιτηνόρθην γραφήν Scardus καί ούχί 
Scordus καί Scodrus' περί τούτων δέ δρα την υπό Schweig- 
bauser λαμπράν καί σοφήν έ'κδοσιν τού Λιουίου και Μάννερτον 
(7, 434) ένθα λέγει «wahrscheinlich ist es aber die etwas 
veranderle Benennung des Scardus selbst, welcher im 
Anfang der Trennung den Namen noch erhalt. in ei- 
ner anderern Stelle, wo das Gebirg unter dem verdor- 
benen Namen Scodrus vorkommt, ist wenigstens ganz 
gewiss der Scardus Mons verstanden» καί Σίκλερον (alte 
geograph, t. 1. 462. 466. 472. t. 2. 208) «Scardus, 
Scordus oder Scodrus, Liv. 40, 57. das gegeu Dalroa- 
tia und Moesia bin sich erstreckende Gebirge, τό Σκάρ
δον ορος Πολυβ. 28, 8.» εναντίον πάντων τούτων διατεινόμενος ό 
νέος Γαλάτης, (Desdevises-du-dezert ρ. 10. 12. 14. 27. 
33. 62. 64. 68. 82. 108. 218. 222. 223. 230), υπό του 
άπατηθέντος Λιβίου άπατηθείς καί εις ούδένα άλλον στηριζόμενος, 
διακρίνει δύο όρη διάφορα καί Σκόδρον μέν ονομάζει τον άγνωστον 
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οηλοΰσαν ορος) οι δέ ’Οθωμανοί Σιαρδάγ ωσαύτως κα- 
λοΰσι, την μέν ρίζαν διατηρήσαντες, την δέ λέξιν δάγ 
δηλοΰσαν δρος συνθέσαντες. Το δρος τούτο, τού οποίου 
η υψηλότερα κορυφή καλούμενη Λιουβατρίνη (1) και 
τον πρώτον ζυγόν αποτελούσα έχει ύψος 8000 ποδών, 
ίκανώς μέν εκτείνεται προς άνατολάς, εκπέμπει δέ εις 
την Ίλλυρίδα και Μακεδονίαν πολλούς και διαφόρους 
κλάδους, διακλαδιζομένους εις πολλούς βραχίονας, κατά 
διαφόρους διευθύνσεις εκτεινόμενους καί τα όρη τής 
’Ιλλυρίας, Μακεδονίας, ’Ηπείρου, Θετταλίας καί Ελλά
δος άποτελούντας λαμβάνει πολλά καί διάφορα ονό
ματα καί ούτω καθίσταται πολυώνυμον (2). Έκ τοΰ με
γάλου δέ τούτου ορεινού στελέχους εξέρχονται οί πο
ταμοί, οϊτινες έκ δυσμών μέν καταβρέχοντες τήν Ίλλυ-

αύτω Βερτίσκον τού Στράβωνος, Σκάρδον δέ τήν πρδς μεσημβρίαν 
καΟήκουσαν ορεινήν γραμμήν, καί τό χείριστον πάντων έστιν δτι 
τήν συνέχειαν τού Σκάρδου ονομάζει Αίμον ! Bursian, geo- 
graph, von Griechenl. t. 1. S. 6. «Die Idenlilat der 
Schardags mil dem von den alten Σκάρδος Scordus oder 
Scodrus genannten Gebirge ist ilberzeugend naclige- 
wiesen». Grisebach, t. 2. S. 115.

(1) Grote, 2, 329—330. 0. Abel, p. 2. 15. «dieLju- 
batrin (Frau, Dorn) cine herrliche dem Wazmann ver- 
gleichbare Alpenspize iiber 7900 hoch bildet den nord- 
lichen Schlusspunct des Tetovo und zugleich den letzlen 
Gipfel d es Skardos»

(2) O. Miiller, Makedon. p. 5. Sicler geograph. t. 2. 
p. 9. ciAlle Gebirge Griechenlands ziechen sich vondem 
grossen an der grenze von Macedonien und Thessalien 
bin streichenden, von oslen gegen Westen zu sich fort· 
bewegenden Gebirge (dem liaemos, Rhodope, Scomius, 
Orbelus und Scordus), das weiter siidlich die Berge 
Pierius, Pmus, litius, Stymphe und Lacmus enthalt, als 
von ihrem Schultergebirgc gegen Siiden».
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ρίαν και Ήπειρον, εις την Άδριατικήν έκβάλλουσι θά
λασσαν, έξ ανατολών δέ την Μακεδονίαν άρδεύοντες 
και Θεσσαλίαν, χύνονται εις τον Θερμαϊκόν κόλπον καί 
το Αίγαΐον πέλαγος καί ούτω καθιστώσι τάς πεδιάδας 
καί κοιλάδας τών ορεινών τούτων χωρών εύφορωτάτας 
και εις κτηνοτροφίαν έπιτηδειοτάτας.

γ) ΟΡΒΗΑΟΣ. (Σπάτσ).

§♦ 6. Ό ’Όρβηλος (Σπάτσ) άποτελών τό τρίτον μέ
ρος τής μεγά)νης ορεινής γραμμής καί έκπέμπων πολ
λούς κλάδους πρός μεσημβρίαν μέν εις την Μακεδο
νίαν, λαμβάνοντας έπιτοπίως διάφορα ονόματα, πρός 
άνατολάς δέ εις την Θράκην, συνέχεται μετά του Σκο
μίου πρός άνατολάς καί σχηματίζει τά πρός βορράν 
όρια τής Μακεδονίας καί Μοισίας (1). Διό τών μέν αρ
χαίων, έν παρόδω μνείαν τού όρους ποιουμένων, οί μέν 
την βορρείαν *| ραμμήν έννοούσιν (2) οί δέ κλάδον τινά 
τών εις την Θράκην καθηκόντων (3). Τών δέ νεωτέρων, 
τούς αρχαίους παρακολουθούντων, οί μέν τούτο (4), οί

(1) D’AnviHe geograph. ancienn. t. ]. p. 233—34 
«les monts Scardus et Orbelus .... couvrent le pays, 
donl la Macedoine est (ermine vers le nord».

(2) Στραβ. 7, 329. άποσπ. 10.
(3) ‘Ηροδοτ. 5, 16. Διοδωρ. 20, 19. ’Αρριαν. Άναβ. 1, 1. 

Πτολεμ. 3, 9, 1. 2, 1. Plin. 4, 10, 17. Mela 2, 2,2. Στε- 
φαν. Βυζ. σελ. 512.

(4) Mannert, 7, 498. «Auf der Nordostseile beglei- 
tet ihn eine andcre Bergkelle, welcbe aus der Rhodope 
berunter steigt und den Namen Orbelus fiihrl» ένθα λίαν 
έσφαλμένως υπολαμβάνει τον *Ορβηλον ώς κλάδον τής 'Ροόόπζς, 
έν ώ έν τω χάρτ-ρ φέρει αύτόν έκ τού Σκομίου. Ο. Abel. ρ. 2* 
συνάπτει αύτόν μετά τού Σκομίου, 'Ροδόπζς, και Παγγαίου.
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δέ έκεϊνο του όρους τό μέρος άναφέρουσιν (1) και άλλοι 
δλως συγχέουσιν αυτό (2). Έκ της βορρείας ταύτης 
γραμμής του Όρβήλου άποσπώνται προς μεσημβρίαν 
και άνατολάς πολλοί και διάφοροι κλάδοι μικροί τε και 
μεγάλοι, επισημότεροι τών οποίων τέσσαρες είσι. Τού
των δέ οι μέν τρεις πρώτοι άγνωστοι όντες τοΐς άρ- 
χαίοις και επομένως ανώνυμοι, διάφορα φέρουσιν ονό
ματα επιτόπια παρά τοϊς νεωτέροις· διότι δ μέν πρώτος 
αυτών καλείται Καραδάγ (τουρκικω ονόματι, δηλοΰντι 
μέλαν όρος) εκτεινόμενος μέχρι του Άξιου (3), δ δέ

(1) D’Anville t. 1. ρ. 233—34. Sickler, geograph, t. 
2. ρ. 208. «Orbelus Zwischen Macedonia und Darda- 
nia». Γεωγραφ. Βάλβη τ. 1. σελ. 142. «"Ορβηλος μεταςυ Σερ
βίας και Μακεδονίας».

(2) Desdevises-du-dezert, ούτος δλως συγχέει τά περί 
’Ορβηλου και Αίμου* διότι άναφέρων αύτογνωμόνως δύο όρη φέ- 
ροντα τοΰνομα Αίμον, τό μέν λίαν παραλόγως καί άνευ ούδεμιάς 
μαρτυρίας αρχαίας ή νεωτέρας τοποθετεί έν τή τοϋ Ορβήλου θεσει 
παρά τό Σκάρδον ώς έν σελ. 27. ένθα λέγει aL Hemus deci it 
une seconde courbe, moins prononcee, aulour du bas
sin superieur de lAxius (Vardar) depuis le mont Orbe
lus (Spatz) jusqu’au Scardus (Schar)» έν σελ. 13. «De
puis le Dormitor jusqu’au Scardus, qui commense la 
chaine de 1 Hemus (Balkan)» καί έν σελ. 285. «au nord, 
la chaine de 1 Hemus depuis le mont Orbelus jusquau 
mont Scardus» δρα καί σελ. 53. GO. 108. 322. τό δε έτερον 
επίσης έσφα)υ.ένως τίθησι μεταξύ Ορβηλου και Σκομιου καθήκον 
ποός μεσηυ.βρίαν είς την Θράκην καί ουχι ως αληθώς εχει μετά τό 
Σκόμιον καί πρός άρκτον τής Θράκης διήκον μέχρι τοϋ Εύξείνου. 
Τον δέ "Ορβηλον άπαξ τοποθετεί έν τω χάρτη μόνον έν τή βορρεια 
γραμμή μεταζύ τοϋ καθ αύτον Αίμου (αντί Σκάρδου) και Σκομιου 
παριδών τά προμνησθέντα χωρία τών αρχαίων, μνημονευόντων 
αύτοϋ παρά την Πρασιάδα λίμνην μεταξύ Στρυμόνος καί Νέστου, 
καί άπλώς μνημονεύων αύτοϋ έν Θράκη.

(3) Desdevises-du-dezert. ρ. 27. «dans cette section 
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δεύτερος Δοβανίτσα (1) δμωνύμως τώ του Όρβήλου μέ- 
ρει, έξ ου άποσπάταί και καθήκει πρδς μεσημβρίαν μέ
χρι τών Στόβων, και δ τρίτος Σέρτα (2) άποτελών τά 
πρδς άνατολάς όρια του λεκανοπεδίου τής Στρουμνίτσης· 
δ δέ τέταρτος και τελευταίος κλάδος του Όρβήλου διευ- 
θυνόμενος μεσημβρινοανατολικώς μεταξύ του Στρυμό- 
νος και Νέστου εκτείνεται μέχρι τών παραλίων του 
Στρυμονιζοΰ κόλπου και καλείται Όρβηλος δμωνύμως 
τής έξ ής άποσπαται βορρείας ορεινής γραμμής καί 
ούτός έστιν δ παρά του Ήροδοτου και τών λοιπών αρ
χαίων τών προμνημονευθέντων (3) έννοούμενος, έκ του 
δποίου και ή παρακειμένη χώρα κολεΐται παρά Πτολε- 
μαίω .μέν Όρβηλία, παρά Στράβωνι δέ ΙΙαρορβηλία, 
ήνπερ τών νεωτέρων τις, παρεννοήσας τήν αληθή θέσιν 
τουΌρβήλου, απώτατα μετατοπίζει εις τήν Παιονίαν (4). 
Ένδς γάρ άτοπου δοθέντος, μυρία έπονται. Έκ τούτων

on remarqne le Kara-Dagh, qui s’etend du mont Or- 
belus a 1’Axius» και έν σελ, 28. 31, 32. 42. 43. 44. 100. 
323. 327. 329.

(1) Ό αύτος σελ. 30. aParallelement a la double chaine 
du Pontus (Slroumnitza) depuis le mont Dovanitza jus- 
qu’a la remontre du mont Serta» και σελ. 44.

(2) 'Ο αύτος 30. 43.
(3) 'ΐίροδοτ. 5, 16. «κα'ι αύτήν την λίμνην Πρασίάδα . .. έξ 

ούρεος, τω ούνομά έστι Όρβηλος» Διοδωρ. 20, 19. ’Λρριαν. ’Αναβ. 
1, 1,6. Plin. 4, 10, 17. Mela, 2, 2, 2. «Haemon, et 
Rhodopem et Orbelon».

(4) Desdevises-du-dezert τον μέν βόρρειον Όρβηλον πλει- 
στάκις (10. 27. 29. 31. 32. 50. 77. 100. 107. 111. 184. 
185. 285. 323. 387. 390.) μνημονεύων ώς ορος της Μακεδο
νίας, έν ω τών αρχαίων μόνος Στράβων τούτου μνείαν ποιείται, 
συγχέει πολλάκις μετά τού ανατολικού’ τούτον δ’ επισημότερου 
παρά τοΐς άρχαίοις δίς (25. 1 12.) μόνον έν παρόδω αναφέρει καί 
άπλώς διακρίνει τού άλ)νθυ όνομάζων ορος της Θράκης’ άλλα καί 

2
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τοίνυν τών τού Όρβήλου κλάδων τών προς μεσημ,βρίαν 
και προς άνατολάς καθηκόντων άποσπώνται πολλαι και 
χαμηλαι διακλαδόσεις και σχηματίζονται πολλά λεκα
νοπέδια ούτως είπεΐν, τά όποια διέρχεται δ έκ Μακε
δονίας εις Σερβίαν μεταβαίνων τοιαύτα δέ είσιν το της 
Δαρδανίας αριστερόθεν και προς άρκτον τών Σκοπιών 
και τού "Αξιού, τό τού Μουσταφα μεταξύ Βελεσσού, 
Νεγοτίνης, Κουμανόβου, το τού "Αστύβου (Ίστιπίου), 
και το της Στρουμνίτσης και 'Ραδοβικίου, περί ών ρη- 
θήσονται τά δέοντα έν οίκείω τόπω· ταύτα μέν άρκεί- 
τωσαν περί τού περιγραφέντος ήδη βοόρείου Όρβήλοι* 
κατάφυτου μέν και συδένδρου έν μέρει, καταξήρου δέ 
και πετρώδους* εις μέρη, και έχοντος ύψος 6000 ποδών 
κατά τήν τών νεωτέρων καταμέτρησιν (1)· περί δέ τού 
ανατολικού Όρβήλου γενήσεται δ προσήκων λόνος έν 
τή περιγραφή τών ανατολικών τής Μακεδονίας ορών.

ιζ/ ΣΚΌΜίΟΝ και ΣΚΌΜΒΡΟΣ (Κούςψπετσχα και 
Βίστοσκα πΛάνινα καί 'ΡιΛοδάγ).

ξ. 7. Τό τέταρτον μέρος τής μεγάλης ορεινής γραμ-

ουτω πάλιν σφάλλεται, διότι, ώς προείρηται, και ή Παιονία μετά 
του βορρείου Όρβήλου από Φιλίππου καί ’Αλεξάνδρου κατακτη- 
θείσα προσελήφθη έν τή κυρίως Μακεδονία καί ή μεταξύ Στρυμό- 
νος καί £ίέστου χώρα, μεταξύ τών οποίων από βορράν προς μεσημ
βρίαν εκτείνεται τό ορος, έγένετο Μακεδονική, προ ιτερον ούσα Θρα- 
κική* έσφαλμένως λοιπόν καλει Όρβηλίαν (320. 323. 353. 387) 
καί ουτω τοποθετεί έν τω χάρτη τήν παρά τω βορρείω Όρβήλω 
κειμένην χώραν, έν ώ οί αρχαίοι διαρρήδην άναφέρουσιν αύτήν 
παρά τω άνατολικω Όρβήλω’ ούτω λ, χ. ό Στράβων (7, 331. 
άποσπ. 36. «Υπέρ δέ τής ’Αμφιπόλεως .... ον διαρρεϊ ό Στρυ- 
μών ώρμημένος έκ τών περί 'Ροδόπην ’Λγριάνων, οίς παράκειται τής 
Μακεδονίας ή Παρορβηλία» Πτολεμ. 3, 13, 25. Forbiger έν 
Real-encyclopiidie t. 5. ρ, 962.

(1) Desdevises-du-dezert, ρ. 27. «au mont Orbelus 
mont Spatz) haul de 6000 pieds».
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μής αποτελεί το Σκόμιον (1) ορος, κείμενον έν τοΐς 
δρίοις τής Μακεδονίας καί Θράκης καί πρδς δυσμάς μεν 
τώ Όρβήλω, πρδς άνατολάς δέ τώ Αΐμω συνάπτομε- 
νον. Τούτο, καίπερ ικανόν έχον ύψος 6900 ποδών"(2), 
περί του δποίου έσφαλμένως λέγει τις τών νεωτέρων 
δτι Φίλιππος δ τελευταίος προσεπάθει νά ίδη άμφοτέ- 
ρας τάς θαλάσσας τήν τε "Αδριατικήν καί Μαύρην θά
λασσαν (τώ 181 π. X.) (3), ολίγοι δμως τών αρχαίων 
γινώσκοντες άναφέρουσιν, οί δέ νεώτεροι καί περί τής 
αληθούς θέσεως διαφωνούσι (4) καί περί του νέου όνο- 
ματος άμφισβητούσι (5) καί περί του έτύμου τού άρ-

(1) Θουκυδιδ. 2, 96. «8ς έκ τού Σκόμβρου ρεΐ» και απρύς 
βορέαν τού Σκόμβρου ορούς» έστι δέ έρημον τό ορος και μέγα έχό- 
μενον της 'Ροδόπης», ’Αριστοτελ. μετεωρολογ. 1, 13, «ό δέ 
Στρυμών και Λ’έστος και ό σΕβρος άπαντες τρεις οντες έκ τοο 
Σκόμβρου». Plin. 4, 10, 17. «Scopius»’ οπερ ό μέν Τϊρόδο- 
τος δλως αγνοεί, ό δέ Στράβων φαίνεται έννοών την 'Ροδόπην 
άντ’ αύτού.

(2) Desdevises-du-dezert, ρ. 27.
(3) 'ο αύτός αυτόθι ale Scomius (Vitocha), un pen en, 

dehors de la ligne, mais tres-voisin et de haul duquel 
Philippe essaya de voir les deux mers» φέρων εις μαρτυ
ρίαν Α'.βίου χωρίου (40, 21) λέγον «Cnpido eum ceperat in 
verticem Ilaemi mentis adscendendi, quia vulgatse opi- 
nione crediderat, Ponticum simul et Uadi iaticum mare, 
et llistrum ainnem et Alpes conspici posse» ένθα ούδεΐς 
λόγος περί Σκομίου γίνεται, τελέως αγνοουμένου ύπ* αυτού, άλλα 
μόνον περί Αίμου.

(4) Mannert, 7, ρ. 4. όρθώς εννοεί ώς συνέχειαν της ορει
νής γραμμής. Sickler, 1, 482’ έσφαλμένως έξ άρκτου προς με
σημβρίαν καθήκον. Ο Abel, 2. συμφωνεί Μαννέρτω θεωρών αύτό 
ώς συνέχειαν τού Σκάρδου. Forbiger, έν Real-encyclopadie 
ί. 6. ρ. 872 έσφαλμένως Σίκλερον παρακολουθεί.

(5) Mannert, 7, 4. «Wiloscha Berg ond Bella ge- 
birg». Sickler 1, 482. ωσαύτως προσθέτων έσφαλμένως καί 
τρίτον ονομα JDupandscha, δπερ ουδείς άλλος τών νεωτέρων. 
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χαίου ονοματος απίθανοι, ώς έμοί δοκει, είκοτολογου- 
σιν (1). Τούτων ούτως έχόντων, ώς τά λοιπά τής γραμ
μής όρη, ούτω και τούτο πολλούς έκπέμπει κλάδους 
και προς άρκτον έκείθεν τών ορίων τής Μακεδονίας και 
Θράκης και προς μεσημβρίαν είς τήν Μακεδονίαν και 
Θράκην. Τούτων δ’ επισημότερος έστιν ο κατ’ άρχάς 
μέν προς μεσημβρίαν καθήκων, είτα δέ στρεφο'μενος 
προς άνατολάς παραλλήλως τώ Αΐμω, διακλαδίζεται 
είς τήν Θράκην είς πο?ιλάς διακλαδοσεις και καλείται 
‘Ροδόπη, περί ής γενήσεται δ προσήκων λόγος έν τή 
τών ανατολικών ορών τής Μακεδονίας περιγραφή. Έκ 
τού υψηλού τούτου όρους, έρημου μέν (2) ώς έπί το 
πολύ καί χιονοσκεπούς, καταφύτου δέ καί συδενδρου

αναφέρει. Ο. Abel, ρ. 2. καλεϊ αύτδ προσέτι καί Curbetsea- 
planina, δπερ φαίνεται δτι παρέλαβεν έκ τού V iener Jahrbb. 
Bd. CXIV. S. 116. ένθα ούτω καλείται τό ορος* άλλα πάντα 
ταύτα τά διάφορα ονόματα φαίνεται μοι δτι άνήκουσιν είς έν καί 
τδ αύτδ ορος αποδιδόμενα έπιτοπίως είς διάφορα μέρη ή καί 
είς κλάδους τοϋ αύτού ορούς· διδ άλόγως (Desdevisis-du-de- 
zert ρ. 27.) καί άκρίτως διαστελλει τδ Σκόμιον από του Rilo- 
dagh καί τού Kourbetska.

(1) Sickler, t. 1. ρ. 482, «Dieses gebirge .... scheint 
es durch die Phonicier seinen Namen von Schom» die 
Schuller, der Riicken» bekommen zu haben, so dass es 
den Riicken-oder Schulterberg bedeulet hat»· αλλά 
ταΰτα, άτε είς ούδεμίαν στηριζόμενα μαρτυρίαν, ούδεμίαν καί 
ύπόστασιν δύνανται νά έχωσι' τδ δέ όνομα Σκόμβρος άναφερόμενον 
ύπδ τσύ Θουκυδίδου καί ’Αριστοτέλους έλληνικώτατόν έστιν.

(2) Θουκυδιδ. 2, 96. αέστι δέ έρημον τδ δρος καί μέγα» 
Ami Roue itineraire dans la Turquie t. 1. p. 64». A 
1’0. trone le sommel pointu et nud du bant Vitosch ou 
Vitoschka-Planina. Cette massive pyramide a au moins 
4500 de haul. abs. au plus de 3000 p. sur Sophie et 
est couverte de hois sur le cote oriental, mais elle est 
plus deboistie vers le haut sourtout sur le versanl op- 
pose».
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έν μέρει προς άνατολάς, πηγάζουσιν οι μεγάλοι ποτα
μοί τής Θράκης ή επίκτητου Μακεδονίας δτε Στρυμών 
δ Νέστος και δ Έβρος (1) καθώς και δ Σκΐος ή Όσκιος 
προς βορράν^

ε) ΑΙΜΟΣ και ΑΙΜΟΝ. (Βα.Ιχάμ).

§. 8. Ό Αίμος (Βαλκάμ καί Γοτζια-Βαλκάμ ταυρί' 
κιστί) (2) άποτελών τδ πέμπτον καί τελευταΐον μέρος 
τής μεγάλης ορεινής γραμμής άρχεται μέν έκ τού κόμ- 
βου τού Σκομίου, έκ τού δποίου λαμβάνει τήν αρχήν ο 
μέγιστος τών προς μεσημβρίαν καθηκόντων κλάδων τού 
όρους καί, ώς προείρηται, καλείται 'Ροδόπη, τελευτά 
δέ εις τά παράλια τής Μαύρης θαλάσσης μεταξύ τών 
πόλεων Ναυλόχου καί Μεσημβρίας (3) πλησίον τών Κρο- 
βύζων (4) καί σχηματίζων τά βόρρεια όρια τής Θράκης,

(1) Θουκυδιδ. 2, 96. «οίκούσι δ’ ούτοι προς βορρέαν τού 
Σκόμβρου ορούς και παρήκουσι .. . μέχρι τού Οσκίου ποταμού’ 
ρ.ΐ δ’ ουτος έκ τού ορούς δΟεν περ καί ό Νέστος και ό “Εβρος»* 
«και τού Στρυμόνος ποταμού, ος έκ τού Σκόμβρου ορούς διά Γρα- 
αίων καί Λαιαίων ρεΐ». Άριστοτελ. Μετεωρολ. 1,13. «ό όέ 
Στρυμών καί Νέστος καί ό “Εβρος άπαντες τρεις οντες έκ τού 
Σκόμβρου ».

(2) Bekker. Anecdot. ρ. 362. «Αίμον τό ορος ούδετέρως 
’Εκαταϊος διά παντός καί Διονύσιος καί Ελλάνικος καί Ευόοζος» 
ούτω καί παρά Θουκυδίδη (2, 96) καί παρά Στράβωνι διφορούμε- 
νον (7, 208. 301. 313. 318. 319. 323. 329. άποσπ. 10. 
331. άποσπ. 36. καί 440).

(3) Στραβ. 7, 319. «Καί Ναύλοχος Μεσημβριανών πολιχνών’ 
είτα τό Αίμ.ον όρος μ.έχρι τής δεύρο Οαλαττης όιτκον* είτα Με
σημβρία».- ’Ανωνυυι. περιπλ. σ. 14. Αρριαν. περιπλ. 24. Πλιν. 
4,‘48.

(ί) ’Ανωνυυι. περιπλ. σ. 13. «’Από τών Κροβύζων τών τε Πον
τικών ορών άχρι τών ’Αδριατικών» Αμμιαν. Μαρκελιν, 21, 10, 
3. 'Ο ‘Ηρόδοτος (4, 49), Αμμιαν. Μαρκελιν, (21, 10) και άλλοι 
εσφαλμένος έπεκτείνουσι τό όνομα αύτού πολύ δυτικώτερον έκεϊνεν 
τού Σκομ.ίου, έκ τού οποίου έζέρχεται ό Σκΐος ή κατα Θουκυύίόην
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χωριζομένης St’ αυτού της κάτω Μοισιας (τανυν Βουλ
γαρίας), έχει έν τώ πρ®μνησθέντι κόμβω μέγιστον 
ύψος 8—9000 ποδών, τδ οποίον κχθ’ όσον προβαίνει 
άνατολικώς προς την Μαύρην θάλασσαν βαθμηδόν έλατ- 
τούται και ολως άσήμαντον καταντα, και είναι κατά 
μέν τήν δοξασίαν τών αρχαίων τδ μέγιστον και ύψη- 
λδτατον πάντων τών λοιπών ού μόνον ταύτης τής ορει
νής γραμμής, αλλά και ξυμπάσης τής Έ)Ληνικής Χερ
σονήσου και τούτου ένεκα οί αρχαίοι (1) εσφαλμενως επι- 
στευον οτι έκ τής κορυφής τούτου τού όρους καί ουχι 
τού προηγουμένου, ώς εσφαλμενως τις τών νεωτέρων 
γεωγραφεΐ (2) καθορώνται άμφότεραι αί θάλασσαι ή τε 
Μαύρη και Άδριατική. Κατά γάρ. Στράβωνα καί τούς 
νεωτέρους περιηγητάς καί τδ πρδς τήν Άδριατικήν διά
στημα μέγα έστί καί τά παρεμπίπτοντα και δή επι- 
σκοτίζοντα πολλά είσιν τήν δ’ αύτήν εύπιστίαν είχον 
οί αρχαίοι καί περί τού Βοιου όρους, περί ού εν οικειω

ΧΟσκιος ποταμός, περίού ό 'Ηρόδοτος λέγει «έκ Παιόνων καί Ού
ριος 'Ροδόπης Σκΐος ποταμός μέσον σχίζων τον Αίμον έκδιδοΐ εις 
αύτόν» έν φ ό Θουκυδίόης ρητώς λεγει^ προς poppav τού ^κομ- 
βρου οοους καί παράκουοι πρός ηλίου δύσιν μέχρι τού Οσκίου πο
ταμού’ όεΐ δ’ ούτος έκ τού ορούς, δθεν περ καί ό Νέστος καί ό 
“'Εβρος»? Mannert, 7, 5. Hansen, έν Real-encyclopadie t. 

3. ρ. 1048.
(I) Θεόπομπος καί Πολύβιος παρά Στράβωνι (7,-31 3). « Αφ ού 

φγ,σι Πολύβιος άμφοτέρας καΟορασθαι τάς Οαλάσσας ούκ αληθή 
■λέγων». Liv. 40, 21. τού οποίου τό χωρίον παρετάθη έν τη τού 
προηγουμένου ορούς περιγραφή. Pomponius Mela 2,2, 2. «Mon
tes .. . Raemon et Rodopem et Orbelon . . . e quis Hae- 
1BO3 in tanlum altitudinis abii, nt Euxinum et Hadriam 
ex summo vertice ostendat». Plin. 4, 1 i. Sickler, t. 1. 
p. 482. Tafel έν έκδόσει τών τού Στράβωνος αποσπασμάτων σελ. 
9. σημ. 17.

(2) Desdevises-du-dezert, ρ. 27.
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*νόπω τά δέοντα ρηθήσονται, έκ τών κορυφών τού 
οποίου έπίστευον δτι καθοράται τδ τε Αίγαϊον πέλαγος 
και τδ Άμβρακικον καί τδ Ίονιον, οπερ δικαίως δεν 
παραδέχεται δ Στράβων καί οί δοκιμώτεροι τών νεω- 
τέρων περιηγητών (1) καί κριτικών. Και το όρος τούτο, 
ώς πάντα τά προηγούμενα, εκπεμπει πολλούς κλαοους 
καί πρδς άρκτον καί πρδς άνατολάς καί πρδς μεσημ
βρίαν καθ’ δλα τά παράλια τής Θράκης, τών οποίων 
επισημότερος έστιν δ παρά την Τοδοστδν καίΓάνον κα- 
θήκων καί εις δλην την παραλίαν εκείνην έξαπλούμενος 
κλάδος (2). Προσέτι δέ καί πολλοί ποταμοί πηγάζουσιν 
έκ τού ορούς τούτου, αλλά παντες σχεδόν αποοαινου- 
σιν δλως ασήμαντοι· διότι οι μέν πρδς άρκτον αμέσως 
έκβάλλουσιν εις τδν ’Ίστρον, οί δέ πρδς μεσημβρίαν 
καί δυσμάς εις τδν "Έβρον καί άλλοι εις τον Εύξεινον 
πόντον (3). Τοσαΰτα μέν καί περί τούτου, καιπερ ανη- 
κοντα εις την τής Θράκης περιγραφήν. Περί οε τού 
έτύμου τού ονόματος αύτοΰ οι μεν νεωτεροι και αυθις 
είκοτολογοΰντες (4) παράγουσιν αύτδ έκ τού Φοινικικού

(1) Στραβ. 7, 315. άποσπ. 6. «ένί μέν δη κοινώ όνόματι κα
λείται Βόϊον το όρος, κατά μέρη δέ πολυώνυμόν έστιν* φασί δ από 
τών ύψηλοτάτων σκοπιών άφοράσΟαι τό τε Αίγαϊον πέλαγος και 
τό ’Ααβρακικόν καί τό Ίόνιον πρός υπερβολήν, οιμαι, λέγοντες». 
Tafel edit, fragm. Strab. p, 9. «Jam vero magnum ha- 
bemus traclum, inter Macedonian! stricti sensus et mare 
Adriaticum. de Haemo eadem veteres fabulabanlur 
Gracci et Latini».

(2) Mannert, 7, 5 «Aber andere, obgleich schon 
niedrigere Nebenzweige strecken sich in der Nahe des 
Pontus Enxinus gegen Siidosten nach Konslanlinopel 
und zur Thracisclien Meerenge ... und erheben sich 
bei Ganos nochmals zum betrachtlichen Gebirge».

(3) Mannert, 7, 5.
(4) Sickler t. 1. p. 482. «Will man seinen Namen,
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Hamas δηλοΰντος τό ύψοΰν, φέρειν, οίονεί φέρον τ$ 
όρος επ’ αυτού χιόνα, νέφη καί ουρανόν, ώς οι αρχαίοι 
έμυθολόγουν περί τοΰ ’Άτλαντος· καί άλλοι έκ της 
Σανσκριτικής γλώσσης (1) καί δη έκ της λέξεως biman, 
heman, έξ ού καί Ίμαλάϊα καί ’Τμαος παραγόμενον εί- 
κάζουσιν· εγώ δέ δυσπιστών ταΐς είκασίαις καί είκοτο- 
λογίαις ταύταις, άτε ούδεμια μαρτυρία στηριζομέναις, 
θεωρώ καί τούτου τοΰ όρους το όνομα, ώς καί τοΰ προη
γουμένου. ελληνικόν, έλληνιύιώτατον, έρειδόμενος τη 
μαρτυρία Στεφάνου τοΰ Βυζαντίου (2), ανάγοντας; αυτό 
ώς καί πλεΐστα άλλα ονόματα ορών, ποταμών καί πό
λεων, εις την μυθολογίαν, καθ’ ήν έλήφθη τδ τοΰ όρους 
όνομα από τοΰ Αίμου βασιλέως της Θράκης υίοΰ μέν 
τοΰ Βορρέα, άνδρος δέ της 'Ροδόπης, μετά τής οποίας 
μετεμορφώθη υπό τοΰ Διος εις τα ομώνυμα όρη της 
χώρας Αίμον καί 'Ροδόπην ώς έπίθυμησαντες νά κα- 
λώνται τέκνα τοΰ Διος (3). Ούτω τοίνυν η μεγάλη αύτη 
ορεινή γραμμή έκτεινομένη από τής παρά τήν Σκόδραν 
καί Έπίδαμνον παραλίας τής Άδριατικής θαλάσσης

gleich dem Namen des Landes und Haupfiusses, aus 
dem Phonicischen ableiten, so bietet sich das wort Ha
mas», beben tragen, «dar, woraus Haemus» der Tra
ger «gebildet worden, dem Begriffe eines Himmelswol- 
ken-und Schneetragers, oder dem Sinn eines Atlas in 
der Mythe der Griechen entspend. Haufig wird er auch, 
χιονώδης und glacialis genannt».

(1) Hansen, Real-encyclopadie t. 3. p. 1048. «der 
Name Haemus.... mag, so lange wir von Thracischen 
Spracbe noch nichls sieheres wissen, als verwandt mit 
dem Sanskriliscben himan, heman angesehen worden 
wovon bekanntlich Himalaya, wabrscbeinlich Imans, 
abgeleitet sind».

(2) Στεφ. Βυζ. έν λ.
(3) Ovid, metamorph. VI. 87. Lucan. Salt.
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μέχρι της μεταξύ Ναυλόχου και Μεσημβρίας παραλίας 
του Εύξείνου πόντου (1) και οίονεί μέγα τι και υψηλόν 
τείχος φύσει περιβάλλουσα έξ άρκτου το μέγα Μακε
δονικού κράτος και την Θράκην, εντός του οποίου προσ- 
ελήφθη η ’Ιλλυρία, Παιονία και το δυτικόν της Θρά
κης μέρος, καθίσταται πολυώνυμος και έν τή άρχαιο- 
τητι και έν τοΐς καθ’ ημάς χρόνοις άπαραλλάκτως, 
καθώς και η έξ άρκτου από τής Λιουβατρίνης, κορυφής 
του Σκάρδου, πρός μεσημβρίαν καθήκουσα ορεινή γραμ
μή και τελευτώσα εις τον Πίνδον, έξ ου έξέρχονται 
πάντες οι κλάδοι, οί διακλαδιζόμενοι καθ’ όλην τήν 
Ελλάδα και τά όρη αύτής άποτελουντες* τά δέ όνοματα 
τής γραμμής ταύτης είσΐν έκ δυσμών γενομένης αρχής, 
Βερτίσκος (Μπαμπαδάγ), Σκάρδον (Σιαρδάγ), ’Όρβηλος 
(Σπάτσ), Σκόμιον (Βίστοσκα, Κούρμπετσκα πλάνινα καί 
Τιλοδάγ) και Αίμος (Βαλκάν καί Γοτζα-Βάλκαν). Ή 
γραμμή αύτη εκατέρωθεν πολλούς έκπέμπει κλάδους 
καί πρός άρκτον εις τήν Μοισίαν, ών ή περιγραφή δεν 
ανήκει ένταύθα, καί πρός μεσημβρίαν εις τήν ’Ιλλυρίαν 
Παιονίαν καί Θράκην. Έν μέν τή ’Ιλλυρία έπισημοτε- 
ροί είσι δύο, ούς έκπέμπει ό Βερτίσκος, άμφοτεροι ανώ
νυμοι παρά τοΐς άρχαίοις, άγνοοΰσιν ώς έπί το πολύ 
τά μεσόγεια καί βάρβαρα μέρη, καλούνται υπό τών 
νεωτέρων (2) έπιτοπίοις όνόμασιν, δ μέν δυτικός Πα- 
στρίκ έκτεινόμετος μέχρι τής δεξιάς όχθης τού λευκού

(1) Στραβ. 7, 8, 1. και 7, 5, 1. «τρόπον τινά τω Ίστρω 
παράλληλα έστι τά τε ’ιλλυρικά και τά Παωνικά καί τά 
Θρακια όρη μίαν πως γραμμήν άπ'οτελοΰντα διήκουσαν άπο τού 
Αδρίου μέχρι προς τον Πόντον» ’Ανωνυμ. περιπλ. σ. 13. Άμ- 

μιαν. Μαρκελ. 21, 10, 3, Στράβων. Χρηστομαθ. σ. 695. «τά 
δέ Μακεδονικά Βερτίσκος, Σκάρδον, ’Όρβηλος, 'Ροδόπη, Αίμος’ 
ταύτα τά έσχατα, δόο Θράκιά είσιν».

(2) Dcsdevises-du - dczert, p. 14. «Elie est bordc'e a
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Δρίλωνος, ο δέ ανατολικός προς τον Σκάρδον, Έσσ Εκ
τεινόμενος ωσαύτως μέχρι τής άριστερας όχθης του 
αυτού ποταμού, εις τον όποιον τοσούτον στενόν δρόμον 
καταλειπουσιν, ώστε φαίνεται πολύ πιθανόν ότι οι δύο 
ούτοι κλάοοι του Βερτίσκου ήσαν ανέκαθεν ηνωμένοι, 
εχωρισθησαν δε ύπο τίνος σεισμού ώς συνέβη ποτέ και 
μεταξύ τού Όλύμπου και τής Όσσης εις την κοιλάδα 
τών Τεμπώϊν (1). Εις δέ τήν Μακεδονικήν Παιονίαν ό 
*Ορβηλος, τού Σκάρδου έκπέμποντος κλάδους προς δυ- 
σμάς και άνατολάς, ών μνεία γενήσεται ακολούθως, 
τεσσαρας, ως προείρηται, κλάδους εκπέμπει τον Κα- 
ραδάγ, την Δοβανίτσαν, τον Σέρταν και τον ομώνυμον 
αύτω ανατολικόν Όρβηλον. Εις δέ την Θράκην έκ τού 
κομβου τού Σκομίου και Αίμου εξέρχεται ή 'Ροδόπη 
διευθυνομένη κατ’ άρχάς μέν έξ άρκτου προς μεσημ
βρίαν ειτα δέ έκ δυσμών προς άνατολάς στρεφόμενη» 
Έκ τών όρων τούτων λαμβάνουσι τάς πηγάς και πολ-

1’ouest par un prolongement tres-apro du Scordus 
(εσφαλμένος αντί Βερτίσκου), qui porle le nom de mont Pas- 
trik et se continue sans interruption jusqu’a rive droite 
du Drin blanc, tandis que, sur la rive opposee, un con- 
trefort non moins eleve du Scardus (Scbar) (εσφαλμένος 
αντί Βερτίσκου, $ιότι ό μέλας Δρίλων εκτείνεται παράλληλος τω 
Σκάρδω καί ούχί ο λευκός πηγάζων έκ τοϋ Βερτίσκου καί συμβαλ- 
λων τω μελάνι) qui porte le nom de mont Hess (4500), 
etend jusqu’au ileuve ses enormes escarpemenls, ne 
laissant aux eaux du Drin blanc qu’un passage elroit 
ou plutdt une fonte.

(!) A. Bone, Tourquie d’Europe 1, 69, 70 «Selon 
loute apparence, le Hess et le Partrik etaient ancien- 
nement reunis, et leur separation actuelle est une lan- 
gada, effectuee par un tremblcment do terra, comme 
celle qui consistc entrc 1 Olympe et 1 Ossa le defile de 
Tempe»,
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λοί ποταμοί, οι μέν προς άρκτον εις την Μοισίαν διευ- 
Ουνόμενοι, οί δέ προς μεσημβρίαν εις την 'Ιλλυρίαν, 
Μακεδονίαν και Θράκην, οίον έκ μέν τού Βερτίσκου δ 
λευκός Δρίλων, έκ δέ τοΰ Σκάρδου δ Άξιός, έκ δέ τού 
Όρβηλου δ Πόντος και άλλοι μικροί ποταμοί, έκ δέ 
τοΰ Σκομίου δ Στρυμών, δ Νέστος και δ Έβρος.

Προς τούτοις δέ τά όρη ταΰτα εις μέρη χαμηλούμε- 
να εύκολύνουσι τήν συγκοινωνίαν τών έκ της Μακεδο
νίας εις την Μοισίαν μεταβαινόντων, εις άλλα μέρη 
διαρραγέντα ύπδ σεισμών ή άλλων φυσικών αίτιων κα- 
ταλείπουσι στενάς διόδους και εις άλλα τελευταίου 
μέρη προς συντομίαν της άποστάσεως οί κάτοικοι τών 
χωρών εκείνων άναγκασθέντες εύρηκαν οδόν και εις 
αυτά τά ύψη τών δρέων, τά όποια διέρχονται, έκτος 
τοΰ χειμώνος, κατά πάσαν άλλην τοΰ έτους ώραν* 
άλλα περί πάντων τούτων ακολούθως γενήσεται λογος 
έν τή τού δρομολογίου περιγραφή.

Όρη προς δυσμάς.

α) ΣΚΑΡΔΟΡί.

9. Έκ τών άπ’ άρκτου προς μεσημβρίαν κατ’ ευ
θείαν γραμμήν καθηκόντων κλάδων τοΰ Σκάρδου μέγι
στος και επισημότατος έστιν c την δυτικήν πλευράν 
της Μακεδονίας άποτελών καί, ώς μέγα καί υψηλόν 
τείχος, χωρίζων ταύτην της τε βαρβάρου καί Ελληνι
κής Ίλλυρίδος καί κάλλιστα έξασφαλίζων αυτήν έκ 
δυσμών άπαραλλάκτως, ώς έξ άρκτου ή περιγραφεΐσα 
ορεινή γραμμή, έκτείνεται από τού βορρειοτάτου καί 
ύψηλοτάτου κόμβου τού καλούμενου Λιουβατρίνη (1), έξ

(1) Ο. Abel, ρ. 2. «Die Liubalrin... bildet den 
nordlichen Schiusspunct... und den Jezlen Gipfel des 
Skardos» Grote, t. 2. p. 329—330.
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ού άρχεται ο προς δυσμάς εκτεινόμενος κλάδος της βορ-* 
ρείου γραμμής και καλούμενος ήδη Βερτίσκος, χα» 
προς μεσημβρίαν ύποδιαιρούμενος είς δύο κλάδους (1) 
φθάνει μέχρι τής Πίνδου καί πάλιν έπειτα έκπέμπων 
εκατέρωθεν προς δυσμάς καί άνατολάς πολλούς καί 
διαφόρους κλάδους (2) λαμβάνει πολλά καί διάφορα ονό
ματα άρχαΐά τε καί νεώτερα έπιτοπίως, ώς ή βορρεία. 
ορεινή γραμμή, καί ούτω καθίσταται καί το μέγα τούτο 
όρος πολυώνυμον (3).

Αύτη τοίνυν ή μεγάλη καί συνεχής δυτική ορεινή 
γραμμή σχηματίζει τέσσαρας ορεινούς κόμβους, τον 
μέν πρώτον έν αρχή τού όρους προς άρκτον καλούμε
νου ήδη Λιουβατρίνην, τον δέ δεύτερον Κόραβον έν 
Κριτσοβω, μικρά πόλει τής Μακεδονίας, τον δέ τρίτον 
ανώνυμον προς άρκτον τής κωμοπόλεως 'Ρέσνης καί 
τον τέταρτον μεσημβρινώτερον έν αρχή τού Βόρα καί 
Βερμίου. Καί το μέν πρώτον μέρος τής γραμμής το 
μεταξύ τής Αιουβατρίνης καί τού Κοράβου κείμενον με
ταξύ τού πρώτου καί δευτέρου κόμβου, καλείται τώ γε
ν ικώ μέν όνόματι Σκάρδον (Σιαρδάγ), έπιτοπίω δέ προς 
άρκτον μάλλον Λιουβατρίνη όμωνύμως τή κορυφή τού 
όρους καί έκτείνεται άπο τού Πρισδρενίου καί Τετοβου

(1) Grisebach, t. 2. ρ. 114. «Der Schardag besteht 
namblich aus Zwei Axon...» die Siidlich gelegene 
Axe lauft, von Corab und geht nach dem Passe zwischen 
Monastic und Ochrida in einer Meridianrichlung und 
gchl auf solche weise in den Pindus uber».

(2) Forbiger, t. 3. p 1052. «Von diesen Grenzgebir- 
gen aus streichcn mehrere Siidlichere Zweigedurch das 
Land bin».

(3) 0. Muller, Makedoner, p. 5. Mannert, t. 7. p. 
434. «Und von Scardos cine andere Hauptbergrcihe, 
velche gegen Siidon lauft, sich (lurch alle Theile Grie- 
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ή ΚαλκανΒελίου [χ,έχρε του Κριτσόβου. Το δέ δεύτερον 
μέρος τής γραμμής έκτεινόμενον άπδ του Κοράβου του 
δευτέρου κόμβου μέχρι του προς βορραν τής 'Ρέσνης 
τρίτου κόμβου καλείται Βουλγαρικοΐς έπιτοπίοις όνόμα- 
σι Τούριανσκα και Σλίβοβα έκ δύο παρακειμένων χω
ρίων, καί έχει ύψος 3ο00, ωπερ έσφαλμένως τών νεω- 
τέρων τις άπέδωκε το άρχαΐον όνομα Βερτίσκον (1). Το 
δέ τρίτον μέρος άρχόμενον έκ του προς βορραν τής 'Ρέ
σνης κόμβου τελευτά εις τον Βόραν καί καλείται Πιε
ρία καί ΙΙυρηναΐα έν τελεί συναπτομενον μετ’ άλλων 
κλάδων καί τδ τέταρτον καί τελευταΐον έκτεινομενον 
από τού Βόρα μέχρι τού Λάκμου, πλησίον τής Πίνδου, 
οπού άρχεται ή σειρά τών Ελληνικών ορών, ονομάζε
ται γενικώ μέν όνόματι Βόϊον είδικω δέ Βερκετήσιον ή 
Κερκετήσιον.

Αύτη δέ ή ορεινή γραμμή ούτως έκτεινομένη καί εις 
τέσσαρα μέρη διαιρουμένη έκπέμπει πο?Λούς καί δια
φόρους κλάδους εκατέρωθεν καί προς δυσμάς και προς 
άνατο?<άς έκ τών τεσσάρων μερών αυτής καί ούτο) σχη
ματίζονται έξ αύτών πρδς δυσμάς μέν τά όρη τής Τλ- 
λυρίδος καί Ηπείρου πρδς άνατολάς δέ τά όρη τής δυ
τικής καί κεντρικής Μακεδονίας. Και εκ μεν τού πρώ
του μέρους άποσπώνται πρδς δυσμάς μέν πολλοί κλά
δοι ασήμαντοι οντες διά τήν μικράν έκτασιν καί φθα-

chenlands verbreilet... Sie bat in den einzelnen fhei- 
len des Landes, in dem Ilaupstamme und vielen Ne- 
benzweigen eine Menge einzelnen Namen».

(1) Desdevises-du-dezert, p. 14. 16. 31. 44. 218. Kai 
τούτο μέν τό έπιτόπιον νέον όνομα καλώς έχει και όρΟώς άποδι- 
δόμενον εις τούτο τό μέρος τού Σκάρδου. Τό άρχαΐον όμως ούχί, 
άτε ώς προείρηται προς δυσμάς καί ούχι προς μεσημβρίαν διευΟυ- 

νόμενον.
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νοντες μέχρι τής δεξιάς όχθης του μελανός Δρίλωνος, 

προς άνατολάς δέ ωσαύτως, άλλα και τούτων εις μόνον 
μεγας, φθάνων μέχρι του Άξιου και ούδέν φέρων άρ- 
χαΐον όνομα. Τό δέ δεύτερον μέρος έκ του Κοράβου 
εκπέμπει πολλούς κλάδους άφ’ ενός μέν προς δυσμάς, 
ένθα, ώς οι προηγούμενοι, εκτείνονται μέχρι του Δρί- 
λωνος, άφ’ ετέρου δέ προς άνατολάς, οΐτινες επισημότε
ροι είσι τών προηγουμένων, τον Μουστάτζον, τον Βά- 
βουναν και τά του Μορυχόβου (Σέρτα) καλούμενα όρη, 
ών ή περιγραφή έπεται έν τή τών κεντρικών ορών εκ
θέσει. Τό δέ τρίτον μέρος τής γραμμής άρχόμενον έκ 
του προς βορραν τής Τέσνης κόμβου καί έκτεινομενον 
μέχρι του Βόρα έπισημότερόν έστι τών δύο προηγουμέ
νων καί ονομάζεται·

6) ΠΙΕΡΙΑ καί ΠΥΡΗΝΑΙΑ. (ΠετρΙνα).

'SO. Τό μέρος τούτο τού Σκάρδου παρά μέν τοΐς 
άρχαίοις Πολυβίω, Στράβωνι καί λοιποΐς άνώνυμόν έστιν, 
υπό τών οποίων τόπος τις μονον Πυλών καλούμενος καί 
επ’ αυτού κείμενος γινώσκεται ώς μεθόριον τής τε Μα
κεδονίας καί Τλλυρίδος (1). Τών δέ Βυζαντινών ούτως 
άνώνυμόν εύρόντων τό όρος καί κάλλιαν τών αρχαίων 
έξ αυτοψίας γινωσκόντων τά μέρη ταύτα δ μέν Καν- 
τακουζηνός ΪΙιερίαν καλει (2), ό δέ Άκροπολίτης Πυρ η-

(1) Πολυβ. 34, 12, 7. Στραβ. 7, 323. «Ή δέ πρώτη .... 
διά Λυχνιδίου πόλεως καί Πυλώνας τόπου, ορίζοντας εν τη όδώ 
την τε Ίλλυρίδα κα'ι την Μακεδονίαν». Itinerariuni Ilieroso- 
lyinitauum» Finis Macedoniae et Epiri «αντί Τλλυρίδος· 
διότι αυτή, ώς έν οίκείω τόπου γενησεται λόγος, εκαλείτο ύπό τών 
Βυζαντινών Νέα ‘Ήπειρος. Mannert, 7, 435. Tafel, de via 
Egnatia p. 36—37. Desdevises-du-dezert. (p. 312) 
έσφαλμένως μετατοπίζει τον Πυλώνα εις την Κανδαουέαν έκ της 
Πιερίας και την Κανδαουϊαν συγχέει μετά του Βαρνοϋντος.

(2) Ίστορ. 2, 21, «Τη ’Αχρίδι πόλει έσπερίω υπό την Πιε- 
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ναΐα (1), ei δέ νεώτεροι οτέ μέν Πιερίαν, ότέ δέ.Πυρη
ναία προσαρτώντες αύτω και την λέξιν Ελληνικόν ορος 

ρίαν τό ορος κειμένη»* προδήλου ό'ντος δτι οί αρχαίοι τω όνόματι 
τούτω έκάλουν κυρίως τήν παρά τόν "Ολυμπον παραλίαν της Μα
κεδονίας, ζητείται νυν πόθεν άραγε κέκληται τό ορος τούτο όμωνύ- 
μως τή παραλία εκείνη* δ μέν Παλμέριος (έν σελ. 1 07) μή δυνά- 
μενος άλλως νά λύση την απορίαν ταύτην όιορθοΐ την λέξιν Πιε
ρίαν είς Πυρηναία έκ του παρατεθησομένου χωρίου του ’Ακροπολί- 
του* ό δέ Ταοέλιος τολμηρότερος Παλμερίου τρεις ιστορεί (de via 
E^natia ρ. 30), την μέν παρά την Λυχνιδόν, την δέ παρά τον 
‘'Ολυμπον και τρίτην πέραν του Στρυμόνος. ’Αβέλιος δέ (Real-en- 
cyclopadie, t. 5. ρ. 1613) την μέν περί Λυχνιδόν αγνοεί, αντί 
δέ ταύτης δύο άλλας προσέτι αναφέρει, την μέν έν Συρία δοθεΐσαν 
ύπό τών Μακεδόνων είς πόλιν καί παρακείμενον αύτη ορος κατά 
Στράβωνα (16, σ. 749. 751) καί Πτολεμαίον (5, 15) την δ’ έν 
Θεσσαλία κατά Αιούϊον (32, 15. 36, 14)* έγώ δέ ούδεμίαν τών 
εικασιών του Ταφελίου περί τής παρά τήν Λυχνιδόν παραδεχόμε
νος ώς αληθή, άτε ούδεμια ιστορική μαρτυρία στηριζομένων, νο- 
μίζω καλώς έχοντα τά του Καντακουζηνοΰ καί ’Ακροπολίτου ονό
ματα τοΰ όρους* διότι ούτοι άφ’ ενός μέν ανώνυμον τοΐς άρχαίοις 
εύρόντες τό ορος καί καταθελχθέντες έκ τής λαμπράς ταύτης θέ- 
σεως, ήν παρέχει τω θεατή έκ τοΰ όρους ή τε λίμνη καί ή συνε
χής ταύτη λαμ.πρά πεδιας (Ami BoUC, lurqu. t. A. p. 483. 
«Belle vue endescendanl») τής ’Αχρίδος άπαραλλάκτως ώς 
ή παοά τον "Ολυμπον, άφ’ ετέρου δέ καί άρχαί'ζειν σπουδάζοντες, 
ό μέν Πιερίαν, ό δέ Πυρηναία έκάλεσαν τό όρος’ τήν δέ ορθότητα 
τής γνώμης ταύτης και Ταφελιος βέβαιοί μοι ρητώς λεγων «Talia 
purismum scriptorum Byzanlinorum circa graecas vo
ces spectant. Barbaricis urbium nominibus, id quod 
nemo notabit, uti revera debebant nonunquam tameu 
veteribus vocibus, sc ne antiquitatis plane oblili vide- 
rentur. Cantacuzenus tamen puritatis studiosior aliis 
fere semper Edessae nomine ulitur pro Bodinis, bis ta
in on Bodinis «de via Egnalia, p. 32. delhessal p. 308.

(1) Γ. Άκροπολιτ. σελ, 176. έκδ. Bow. « Συνεστάλησαν ούν 
μέχρι τών Πυρηναίων ορών, ά δή διορίζει τήν παλαιάν τε καί 
νέαν "ΐίπειρον» ένθα έπεκτείνεται τό όνομα καί είς τον έζ αύτής 
άποσπώμενον κλάδον τον τήν μεσημβρινήν όχθην τής λίμνης περι
βάλλοντα καί έσοαλμένως ύπό τών νεωτερων καλουμ.ενον Ξηροβου* 
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ή δάσος (Τ) και οί Βούλγαροι την ύψηλοτέραν κορυφήν 
τού ορούς, 4000 ποδών έχοντος έν τη μεσημβρινοανα- 
τολική δχθη της λίμνης Γαλίτζιτσαν δνομάζουσι (2). Το 
ορος τούτο καθήκον έξ άρκτου προς μεσημβρίαν και πε
ριβάλλον τήν πεδιάδα τής Άχρίδος και τήν ανατολι
κήν όχθην τής Αυχνίτιδος λίμνης έξ άνκτολών, εκπέμ
πει έκ τού βορρείου μέρους ένα μέν κλάδον προς δυ- 
σμάς, ο δποΐος πρώτον μέν περιβάλλει το βορρειον μέ
ρος τής πεδιάδος, είτα δέ στρεφόμενος προς μεσημ
βρίαν και διαιρών εις δύο μέρη αύτήν απολήγει εις το 
μέσον τής βορρείου όχθης τής λίμνης* ετερος δε κλά
δος τού ορούς άποσπάται έν τη μεσημβρινοανατολική 
όχθη τής λίμνης, ένθα χωρίζεται διά τίνος κοιλάδας, 
έφ’ ής ή έξ ’Αχρίδος εις Κοριτσάν άγουσα δδο'ς, και 
περικυκλονων τήν μεσημβρινήν όχθην τής λίμνης κα
λείται Λιβανίσκος μέν ύπδ τών Βυζαντινών, Εηροβοΰνΐ 
δέ ύπδ τών νεωτέρων (3), Γορα δ’ απλώς υπο τών εγ-

νιον (Σουάγορα ή απλώς Γόρα ύπο τών Βουλγάρων). Οσα δε λεγει 
ό πάριπαν άλβανιζων Ανιος (Hahn, Albanos. Stud. ρ. 244) 
περί τούτου, κεναί καί όλως ανυπόστατοι και άνερκολιοι εικασιαι 
οντα, άλλύτρια του προκειμένου έστί. Παλμέριος δέ (ρ. 107) φαί
νεται μοι άλζ,Οτί περί αύτών λεγων cet id nomen accepisse 
eos monies a Francis, qui illic sub Roberto Guiscardo 
et ejus filio Boemundo contra Alexius militaverant et 
ab iis confirmatum, qui .... in omnibus fere Graeciae 
partibus morati sunt, cum imperio, qui ob similitudi- 
nem cum montibus Pyrenaeis, qui Galliam ab Ilispania 
dislerminant, ita eos monies nominaverant».

(1) Felix Beaujour, t. 1. p. 340. Ami Boue, Turqu, 
t. 1. p. 76. .

(2) A. Boue, Turqu. t. 4. p. 577. «mont Gahschitza 
(Hetres) 4000'».

(3) Desdevises-du-dezert, p. 17. «ses somels. les 
plus eleves (mont Xerovouni, mont Karadagb, 5000 a 

6000)».
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χωρίων Βουλγάρων τε και ’Αλβανών και είτα προς άρ
κτον στρεφόμενος και πάσαν την δυτικήν όχθην τής Λυ- 
χνίτιδος περιβάλλων, ένθα ιδία ύπδ τών εγχωρίων ονο
μάζεται Μόκρα έκ τής περιοχής, ήτις καλείται Μό- 
κρος (I), συνέχεται μετά τής μεγάλης ορεινής γραμ
μής, ή οποία π?<ηροΐ δλην τήν Ίλλυρίδα διά τών κλά
δων και παραφυάδων αυτής και καθιστά λίαν ορεινήν, 
τραχεΐαν και δύσβατον, καί αύτη καλείται ύπδ τών αρ
χαίων Ελλήνων τε καί 'Ρωμαίων (2).

γ} ΚΑΝΔΑΟΥΙΑ.

§. 11. Τδ δρος τούτο έκτεινόμενον έκ μεσημβρίας 
προς άρκτον παρα?<λήλως τώ Δρίλωνι καί τή πρδς άνα- 
τολάς αυτού επικληθειση ήδη Πιερία, διά τών οποίων 
σχηματίζεται ή στενή κοιλάς τού Δρίλωνος, καλείται 
παρά Θεοφύλακτο) μέν Βαγορά (3), παρ’ "Αννη δέ τή Κο·

(1) Θεοφυλακ. έπιστολ. 65, «τά δέ κατά την ’Αχρίδα πάντα 
φόβου μεστά. Και τδ άπό τού Μόκρου μέρος (ό δέ Μάκρος της 
’Αχρίδας τμήμα)» Tafel, de Egnatia ρ. XI.

(2) Πολυβ. 34, 12, 7. Στραβ. 7, 323. 327. Cicer: ad At
tic 3. 7. Caes. B. C. 3, 11, 79. Plin. Η. N. 3, 23, 26. 
Senec. epist. 31. Lucan. Phars. 6, 331. Μαλχ. σελ. 250. 
Tabul. Peutig. καί Itinerarium Hierosolymilanum παρα- 
φθαρμένφ όνόματι Grandavia, ώς και παρά τω ’Ανωνύμω Ραουέν- 
νης 4, 9. Candura.

(3) Θεοφυλακτ. έπιστολ. ξέ. «τά δέ κατά τήν ’Αχρίδα πάντα 
φόβου μεστά, . . . ή δέ Βαγορά, ορος δέ αυτή πάμμεγα, καί τοίς 
Βουλγαρικοί; καί Δυρραχινοϊς μεσίτευαν, παρά τοΰ αντάρτου φυ
λάσσεται». Τήν τής Κανδαουϊας καί Βαγοράς ταυτότητα Βεσελίγ- 
γιος μέν (Ιεροκλ. Συνεκδ. 607. 600.) παραδέχεται, Ταφέλιος δέ 
(de via Egnat. ρ. XI. καί 25) άλόγως ταύτίζων τοίς Βουλγα
ρικοί; ορεσιν, δ έστι τή Πιερία έσφαλμένως αμφιβάλλει περί τής 
ταύτότητος· εγώ όμως καλώς γινώσκων δτι καί νυν ετι, ώς προεί- 
ρηται, τδ αΰτδ άποκεκομμένρ τή πρώτν) συλλαβή Βκ καλείται 
Γόοα βουλγαρικω ίσως όνόματι, δηλοϋντι ορος, άδιστάκτως πι- 
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μνηνή Βαβαγορα (1) και οι νεώτεροι ακριβώς άγνοοΰν- 
τες αύτο έσφαλμένως συγχέουσι και συνταύτίζουσι μετά 
τής Πιερίας (2) και του ανατολικού κλάδου ταύτης Βαρ- 
νουντος, περί ού κατωτέρω. "Οτι δέ τά Καναλούϊα δρη 
του Πτολεμαίου (3) αύτο τούτο έστι τδ ορος ή Κανδαουια 
μαρτυροΰσί μοι καί άλλοι διαρρήδην (4). Τδ ορος τούτο-

στεύων υπολαμβάνω οτι ό Θεοφύλακτος, ανωνύμου έτι τού πρός 
άνατολάς της λίμνης κειμένου ορούς οντος, καλεϊ Βουλγαρικά μέν 
ό'ρη τά ύστερον ύπδ τού Καντακουζηνού και ’Ακροπολίτου βαπτι· 
σΟέντα Πιερία και Πυρηναία, ώς ύπδ Βουλγάρων και νύν έτι κατε- 
χόμενα καί οίκούμενα, Βαγοράν δέ την Κανδουΐαν, η,τινα τών κλά
δων αυτής, ής πάντως ηγνόει τδ άρχαΐον ονομα’ διότι ούδέν άλλο 
ορος πάμμεγά έστι μεταξύ τών Δυρραχινών, διακλαδώσεων της 
Κανδαου’ίας οντων, καί τών πρός άνατολάς της Δυχνίτιόος λίμνης 
κειμένων όρων, έν ω την Κανδαουΐαν φκουν και νύν έτι οίκούσιν 
’Αλβανοί καί ούχί Βούλγαροι.

(1) *Ανν. Κομνην. τ. 1. σελ. 221. «ό δέ βασιλεύς τούς ελιγ
μούς τών παρακειμένων όρων καί πάσαν την δύσβατον ατραπόν έν 
δυσί νυχ&ημέροις διεξελθών καταλαμβάνει την ’Αχρίδα’ έν δέ τω 
μεταξύ τόν Χαρζάνην διελΟών καί μικρόν περί την καλουμένην Εα- 
βαγόραν έγκαρτερησας (τέμπος δέ αύτη δύσβατον έστι) ... έξε- 
φλέγετο»’ έξ ών κατάδηλον γίνεται ότι έλιγμούς μέν τών παρα
κείμενων ορών εννοεί την κυρίως Κανδαουΐαν, ης ηγνοιΐ τουνομα, 
Βαβανόοαν δ’ εκλαμβάνει την πρός άνατολάς συνέχειαν της Καν- 
δαουΐάς^ ήτοι τδ Ξηροβοΰνι, ένθα χωρίζεται άπδ της Πιερίας διά 
της κοιλάδας, έφ’ης η οδός είς Κοριτσάν καί Καστοριάν άγει’ οτι 
δέ Βαγορά καί Βαβαγορα έν καί τδ αύτδ όρος έστίν η Κανδαουια 
μαρτυρείμοι καί Ταφέλιος (de Egnat. ρ. XI. «Bagora... 
estque eadem puto cum Babagora Annae coll, loco 
supra allato).

(2) Niebuhr, histor. u. Philolog. v. t. 1. p. 288. Desde« 
vises-du-dezert, p. 312. την Κανδαουΐαν ταύτίζει τω πρός 
άνατολάς της Πιερίας Βαρνοΰντι, περί ού κατωτέρω, καί ττ, Πιερία 
έν σελ. 183.

(3) Πτολεμ. 3, 10. «δ δέ 'Αλιάκμων ποταμός άπδ τών Κα- 
ναλουΐων όρέων».

(4) Palmerii, descript. Grace, ρ. 107. «Apud Ptole-
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Χίαν τραχύ και δύσβατον δν κατά την μαρτυρίαν τώ^ 
αρχαίων (1) ικανόν έχει ύψος 4300'—5000' (2) απέναντι 
της κωμοπόλεως Στρούγας παρά τινι χωριω καλουμένω 
Βέλιτσα (άνω) και ώς μέγα φυσικόν τείχος περιβάλλει 
άφ’ ενός μέν την μεσημβρινήν ό'χθην της Αυχνίτιδος, 
ένθα, ώς προείρηται, καλείται Λιβανίσκος, £ηροβούνι 
,(Γόρα) και διαρρήγνυται υπό του Έορδαϊκοΰ (Δεοο'λεος) 
ποταμού (3), άφ’ ετέρου δέ και την δυτικήν ό'χθην της

mffium male scriptum ejus mentis nomen legitur, quam 
vocem credo in Κανδαουίων debere mutari facili lapsu 
praecipue in majoribus litteris manus criptorum codi- 
cuin Κ-ΑΝΔΑΟΓΪΩΝ in ΚΑΝαΛΟϊϊων». Muller, Maked. p. 
6.» es ist wohl klar, dass die Καναλούϊα ορη des Ptole- 
maeus, wo der Haliacmon entspringt, und die Κανδα- 
ουΐα vor Lychnidos (bei Strab. Caes. Cicer.Tab Peutig.) 
ein Name, und Ptolemaeus Stelle corrupt ist «Tafel, de 
Egnat. p. 27.» ubi ΚανδαουΫών legendum esse nemo non 
videbit» Valesius in Memor. populor. a Stritt. 1, §. 98* 
Sicler, t. 1. p. 466. I. 2. p. 208. έσφαλμένως διαστε'λλει 
αύτά της Κανδαουΐας καθώς καί Mannert, 7, 436. θεωρεί συνέ
χειαν τού Βαρνούντος.

(1) Lucan. Phars. 6, 329. «Sic fatus in ortos Phm-j 
beos convertit iter lerraeque secutus

Devia, qua vastos aperit Candavia Saltus»; 
Senec. epist. 31. Niebuhr, hirtor. u. Philolog, v. p. 288. 
«Dieses Gebirge ist ein kaltes nicht dass das nordlichere 
nicht noch kalter ware, aber dieses war wenig, jenes 
starck bewohnt, nach der Erzahlung von reisenden ist 
es durchaus kalt und unlieblich».

(2) Ami Boue, Turqu. T. 4. p. 577. «Montagnes a 
To. de Strouga (Hetres) 4500' a 5000 ».

(3) Muller, Maked. p. 6. «der Gebirgszug ist freilich 
durch den Genusus (αντί Έορδαϊκοΰ εσφαλμένος) unterbro- 
chen» καθ’ ου Ταφέλιος (de Egnat. p. 37.) έν μέρει αδίκως 
αντιλέγει «id falsissimum esse doceri posse video. Genu
sus (Scombi) juxta Haliacmonem (Indschekarasou) ori
tur, ille boream petit, Lie meridiem, de quo videnda 
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λίμνης και δυτικήν πλευράν της πεδιάδος, άπαραλ- 
λάκτως ώς η Πιερία έξ ανατολών και ο κλάδος αύτής 
εξ άρκτου περικυκλοΰσι τήν λίμνην και πεδιάδα και 
ούτω σχηματίζεται εντελές τδ λεκανοπέδιον τής "Αχρί
δας έχον σχήμα έπιμήκους κύκλου. Έκ δέ τών διακλα
δώσεων, τάς οποίας ή Κανδαουϊα εκατέρωθεν εκπέμπει, 
αι μέν πρδς άνατολάς εις τον Δρίλωνα ποταμόν, του 
οποίου εις πολλά μέρη στενήν καταλείπουσι δίοδον, μι- 
κραί είσι καί ασήμαντοι, τών δέ πρδς δυσμάς μέχρι τών 
παραλίων τής Άδριατικής θαλάσσης δύο. είσίν έπισημό- 
τεραι, ών ή μέν βορρειοτέρα εκτείνεται μέχρι τής Λισ- 
σοΰ, ή δέ νοτιωτέρα μέχρι τής Έπιδάμνου (Δυρραχίου), 
αΐτινες ύποδιαιρούμεναι πρδς άρκτον καί μεσημβρίαν εις 
μικροτέρας, διάφορα επιτόπια ’Αλβανικά ονόματα λαμ- 
βάνουσι οίον Κιάφα-μαλα, Κράμπα-μπαλκάν, Τζούρα, 
Τζάπαρι καί άλλα (1) καθώς καί αι κορυφαι τής κυρίως 
Κανδαουΐας.

0J ΒΑΡΝΟΥΣ (Περιστέρι).

§ 12. Τδ τρίτον μέρος του Σκάρδου, ή Πιερία, ώς 
πρδς δυσμάς εκπέμπει κλάδους περιβάλλοντας έξ άρ-

tabula geograpbica Franco-Galli Lapie fol. VIII»· οτι 
μεν τό ορος διαρρήγνυται, ούδεμία αμφιβολία υπάρχει και έχει 
άδικον Ταφέλιος στηριζόμενος έπί τής εσφαλμένης μαρτυρίας 
του Λαπίου, δτι δέ αυτό διαρρήγνυται έν μέν τώ Λιβανίσκω έπι- 
κληθέντι μέοει τής Κανδαουΐας ύπδ τοΰ ’Εορδαϊκοΰ (Δεβόλεος) καί Γ I · Α
οόχ'ι ώς Μυλλερος λέγει ύπδ τού Γενουσου, έν όε τη κυρίως Καν- 
δαουΐα ύπ’ αύτοΰ τοΰ Γενούσου, περί τούτου καλώς γινώσκων έζ 
αυτοψίας παραδέχομαι ώς ορθά καί ακριβή δσα ό Αγγλος Λν,κ 
(t. 3. ρ, 280—3) λέγει.

(1) Desdevises-du-dezert. ρ. 17. «dont les sommets 
les plus imporlants (mootsBagora, Spilion, Ibalea, Kia- 
pha-Mala, 3000 a 4000) καί 18. «le Gabar-Balkban. 
(2400) le Djourad, le Tschapari».
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κτου και μεσημβρίας τδ λεκανοπέδιου της Άχρίδος, το 
οποίον χωρίζει άπο του τής Ρεσνης και ΙΙρεσπης λεκα
νοπεδίου, ούτω και προς άνατολάς δύο έκπεμπει κλά
δους, τον μέν έκ του τρίτου ζυγού τού προς βορράν τής 
'Ρεσνης περιβάλλοντα βορρειανατολικώς τήν πεδιάδα 
αυτής και εκτεινόμενου εις τήν πεδιάδα τών Βιτωλίων, 
οπού τελευτά εις τον γήλοφον τού Δραγορίου, χειμάρ
ρου ποταμού, διερχομένου τήν αγοράν τών Βιτωλίων 
και χυνομένου εις τον Έριγώνα· ο δέ δεύτερος λαμβά- 
νων τήν αρχήν μεσημβρινοανατολικώς τής 'Ρεσνης και 
χωριζόμενος έκ τής Πιερίας (Πετρίνας) διά τής πεδιά- 
δος τής 'Ρεσνης έκτείνεται κατ’ άρχάς μέν προς άνατο
λάς, ειτα δέ προς μεσημβρίαν, και χωρίζων τήν πεδιάδα 
τής Πρέσπης άπδ τής τών Βιτωλίων, καλείται ύπδ μέν 
τών άρχαίων Βαρνοΰς (1), δν έν τώ χαμηλοτέρω μέρει 
διαβαίνουσιν οί έξ Άχρίδος καί 'Ρεσνης μεταβαίνοντες 
εις Βιτώλια καί ονομάζεται Διαβατόν, τό όποιον προς 
μεσημβρίαν καθήκον καί έν τή κορυφή αύτού μέγα ύψος 
7500' λαμβάνον καλείται Περιστέρι (2) καί Όκτώλοφος,

(1) Πολυβ. 34, 12, 18. Στραβ, 7, 329. «’Εκεΐθεν δέ έστι 
παρά Βαρνοϋντα διά ’Βρακλείας και Δυγκηστών». Το δέ παρά 
Διοδώρω (31, 13) άναφερόμενον «τέταρτον καί τελευταΐον, δπερ 
υπέρ τό Βερνον όρος συνάπτει τγ; Ίίπείρω καί τοΐς κατά την Ιλ- 
λυρίδα τόποις» τοϋτο τό Βέρνον έσφαλμένο>ς εκλαμβάνεται υπό 
Μαννέρτου (7, 435) ώς ό Βαρνούς τού Πολυβίου καί Στράβωνος 
περί ου πρόκειται ένταΰθα’ διότι τό τοϋ Διοδώρου άναφέρεται εις 
τό μεσημβρινώτερον κείμενον Βέρμιον ό'ρος τών 'Ελλήνων καί Βόρα 
τού Αιουίου, δπερ συνέχεται μετά τού προηγουμένου. Ο. Abel, 7. 
ωσαύτως ταυτίζει τον Βαρνοΰντα τω Βερμίω εΐκάζων τούτο έκ 
της ρίζης άμφοτέρων καί έκ της συνεχείας αύτών, καίπερ τού 
πρώτου βορρειοτέραν Οέσιν έχοντος* καί έν σελ. 17. Forbiger, 
3, 1052. Leake, 3, ρ. 303. Ο. Muller, ρ. 62.

(2) Μ. Viquesnel, Mem. de la Soc. de geolog. 2e Se
rie, t. 1, 243. Desdevises-du-dezert, p. 15. «II con- 
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εις τούς προποδας τοΰ οποίου κεΐται ή κώμη Μεγάρο- 
βον και κατωτέρω εις άπόστασιν μιας ώρας έν τή κοι- 
λάδι, τή σχηματιζομένη ύπδ τοΰ Περιστεριού άφ’ ένδς 
καί άπδ τοΰ ύψηλου γηλόφου τοΰ Δραγορίου άφ’ ετέρου, 
■η λαμπρά πόλις Βιτοδλια καί Τουρκιστί Μοναστήρι (δια- 
δεχθεΐσα την ολίγον κατωτέρω κειμένην άρχαίαν Ήρά- 
κλειαν, ής ερείπια καί μνημεία καί νΰν έτι σώζονται). 
Έκ τής ύψηλής τοΰ Περιστεριού κορυφής, καθώς καί έκ 
τής Λιουβατρίνης, κατοπτεύσας δ Γρισέβαχος πάντας 
τούς κλάδους καί τάς διακλαδοσεις τοΰ Σκάρδου εύρεν 
δτι ή Οέσις καί διεύθυνσις αυτών πολύ διάφορός έστιν, 
άφ’ δ,τι παρίστανται εις τούς χάρτας πάντων τών γεω
γράφων καί περιηγητών (1), έξαιρουμένου, κατ’ έμέ, μό
νου τοΰ χάρτου Μυλλέρου, δς ακριβέστερου πάντων ορο- 
γραφεϊ κατά γε τοΰτο τδ μέρος (2).

Τδ δέ μεσημβρινόν μέρος τοΰ Περιστεριού καθήκον 
μέχρι τοΰ Βόρα, τρίτου ζυγοΰ τής ορεινής γραμμής τοΰ 
Σκάρδου, καί πρδς άνατολάς έκπέμπον ένα κλάδον, 
περιβάλλοντα έκ μεσημβρίας τήν πεδιάδα τών Βιτω-

vient d’attribuer a cette montagne le nom d’Octolophus, 
menlione par Tile-Live, en elfet elle reproduit assez 
bien par ses pics en amphitheatre el par le lac de Resna 
(έσφάλαένως αντί de Prespa, εις ήν άνηκει ή λίμνη), qu iIs do- 
minent, la situation de cel autre Octolophos de Thes- 
salie au pied de 1’Olympe» και σελ. 218. 234. 310. 312. 
0. Abel ρ. 13. «wir haben in dies.er Peristeri-kelle den 
nordwesllichen Theil des Barnus».

(1) Grisebach, t. 2. p. 111—116. Grote, t. 2. 329. 
Von Grisebach, der bei seinen Unlersuchungen von 
den gipfeln der Berge Peristeri und Ljubatrin aus, 
fand dass die karte auf Jedem Schrilte von den Lagen, 
yvie sie sich seinem Auge boten, abweicha.

(2) Muller Karie you Makedonien.
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Χιών, καλείται Βουλγαριζώ ίσως ονοματι Νερετζζα (1) 
και έχει ύψος 5—6000', έκ της οποίας, ώς και έκ τής 
τού Περιστεριού, καΟοράται έν ώρα εύδια σύμπασα ή 
κεντρική καί μεσημβρινή Μακεδονία, ή τε Πίνδος καί ο 
"Ολυμπος (2).

Τδ ορος τούτο μετά τού προς άνατολάς κλάδου άφ’ 
ένδς μέν σχηματίζει τήν ανατολικήν καί μεσημβρινήν 
πλευράν τού μεγάλου λεκανοπεδίου τών Βιτωλιων 
(Ήρακλείας), άφ’ ετέρου δέ χωρίζει τήν πεδιάδα καί λί
μνην τής Πρέσπης άπδτής τών Βιτωλιων απαραλλακτως 
ώς ή Πιερία χωρίζει τήν λίμνην καί πεδιάδα τής Άχρι- 
δος άπδ τής πεδιάδος τής 'Ρέσνης καί τής λίμνης τής 
Πρέσπης· τελευταΐον δ’ έξέρχεται άπδ τού αύτοΰ ζυ
γού τού προς βορράν τής 'Ρέσνης καί μικρός τις κλά
δος, δς κατ’ άρχάς μέν διευΟυνδμενος έκ δυσμών προς 
άνατολάς, στρέφεται είτα προς μεσημβρίαν παραλλήλως 
τώ Βαρνοΰντι καί χωρίζων τήν πεδιάδα τής 'Ρέσνης άπο

(1) Desdevises-du-dezert, ρ. 15. «Λ la suite de Pe- 
risteri nous rencontrons le Neretschka.... entre 5000 
et 6000». καί 32. 35. 157. 310.

(2) Ό αύτδς αύτόθι. «Α. 1’extremile snd-cst du Nereis- 
cka, cede montagne se franchit par le col de son nom 
(492'2), d’ou Ion voit toute la Macedoine centrale et 
meridionale, le Pinde et 1’Olympe. Cost un des points 
qui permetent le mieux d’embrasser I’aspect geograpi- 
que de la contree, et d’en bien saisir les grandes divi
sions. Ces deux premieres sections correspondent au 
mont Bertiscus des anciens». Έν μέν τοΐς προηγούμενοι; 
ίκανώς άνεσζευάσΟη η εσφαλμένη δοζασία τού Γαλατου οτι ούτε το 
πρώτον μέρος τού Σκάρδου, ούδέ τό δεύτερον της πρός μεσημβρίαν 
καΟηκούσης γραμμής ούδόλως καλείται Βερτίσζος παρά τοΐς αρ
χαίοι;, ού; παρεννόησεν’ ενταύθα δέ προσθετέο» δτι πολύ όλιγώ- 
τερον τό τρίτον μέρος, τό έπιζληΟέν άφ ενός με» Πιερία, αφ ετέ
ρου δέ τό πρός άνατολάς Βαρνούς, δύναται νά κληΟρ Βερτισζος.
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τής του Πριλάπου συνεχόμενης έν μέρει μετά της των 
Βιτωλίων, απολήγει έλασσούμενος κατά το ύψος εις το 
μέσον τής δυτικής πλευράς τής πεδιάδος προ τής αγο
ράς τής πολεως, και ούτος ο κλάδος καλείται ό γήλο
φος του Δραγορίου, λαβών το όνομα από του έκ του Πε
ριστεριού πηγάζοντος καί διαρρέοντος την αγοράν χει
μάρρου ποταμού Δραγορίου (1).

Ούτω τοίνυν ό Βαρνούς (Περιστέρι) χωρίζων την πε
διάδα τών Βιτωλίων άπο τής πεοιαοος τής Πρεσπης 
καί, ώς προς άνατολάς, ούτω καί προς δυσμας εκπεμ- 
πων έτερον κλάδον, περιβάλλοντα προς μεσημβρίαν το 
λεκανοπέδιον τής Πρέσπης συνάπτεται τή Πιερία, ήτις 
εν τή προς μεσημβρίαν οιευθυνσει αυτής, ως προειρηται, 
διαρρήγνυται ύπο τού Έορδαϊκοΰ ποταμού καί σχηματί
ζεται ή κοιλάς τού Έορδαϊκοΰ (Δεβόλεος) (2). Και έν τω 
μέρει τούτω τής συνάφειας τών δύο ορών απολήγει το 
τρίτον μέρος τής δυτικής ορεινής γραμμής τού Σκάρ
δου, έν ώ τινες τών νεωτέρων ύπολαμβάνουσιν ότι ο 
Σκάρδος απολήγει είς τό μέρος, ένθα διαρρήγνυται υπό 
τού Έορδαϊκοΰ καί έκεϊθεν προς μεσημβρίαν άρχεται ή 
Πίνδος (3), όπερ δεν δύναμαι νά παραδεχθώ, θεωρών

(1) Desdevises-du-dezert, ρ. 15. «Au nord du Peri- 
steri est le col du Dragor (2400), par lequel on passe 
le plus ordinairement d Illyrie en Macedoine» καί 235. 
312; 313. 313. 315.

(2) Grote, I 2. p. 330. «Mil der einzigen Uuterbre- 
chunh (lurch die Klissura des Devol . .. ein vollstandi- 
ner Riss wo der Huss Devol, . . . die Gebirgskette 
durchsneidet».

(3) Grote, αύτόδι. «Nach Grisebachs Nomenclatur ist 
der Skardos so dargestellt, als reiche er vom Ljuba- 
Irin. ... bis zur Klissura des Devol, siidlich von diesem 
Puncte beginnt der Pindos» 0 Abel, 2. 15.
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Ισχατιάν του Σκάρδου και αρχήν της Πίνδου τον 

Λάκμον (1).

ε) ΒΟΪΟΝ και ΒΕΡΚΕΤΗΣΙΟΝ.
(Γράμμος, Βονσόταριο καί ΣμόΛικας).

§. 13. Τδ τέταρτον μέρος της μεγάλης ορεινής 
γραμμής του Σκάρδου, διακοπτομένης ή μάλλον, ώς 
προείρηται, διαρρηγνυμένης ύπδ του Έορδαϊκοΰ (Δεβό- 
λεος) ποταμού έν τω πρδς μεσημβρίαν τής Λυχνίτιδος 
μέρει τής Πιερίας, άρχόμενον έκ του μέρους, ένθα 
πρδς βορραν τής Καστοριάς συνάπτεται ή Πιερία μετά 
του δυτικού κλάδου τού Βαρνούντος, αποτελεί τον τέ
ταρτον ζυγδν τού Σκάρδου και έκπεμπον ένα μεν κλά
δου πρδς δυσμάς καλούμενου Τόμορον, ένα δε προς 
άνατολάς, ον δ μέν Λιούϊος (2) Βοράν καλεΐ, ο δε Διό
δωρός Βέρνον και δ Ηρόδοτος και Στράβων Βερμιον 
(3), κατ’ εύθεΐαν γραμμήν έκτείνεται μέχρι τού Λάκ- 
κμου αρχής και πρώτου μέρους τής Πίνδου. Τούτο το 
μέρος έσφαλμένως τινές τών νεωτέρων και ολως αβα- 
σανίστως έκλαμβάνουσιν ώς τά Καναλούϊα όρη τού Πτο
λεμαίου (4). Διότι προηγουμένως τρανότατα και διά μα-

(1) Mannert, 7, 434. 436. «Dann folgt weiter, sii- 
dlich, aber nieht mehr innerh >lb Macedoniens Grantze 
das Gebirg Pindus, der Hauplknoten alter griechischen 
Berge». Sickler, 2, 209. 176. Miiller Maked. p. 5—6. 
Desdevises-du-dezerl, p. 16.

(2) Liv. 45, 29. «Ad septenlrioneni Bora inons obji- 
citur». Quarta regio trans Boram montem».

(3) Διοδωρ. άποσπ. 27. έκδ. Βεσσελιγ. Ήροδοτ. 8, 138. 
Στραβ. 7, 330. άποσπ. 25. 26.

(4) Sickler, t. 2. ρ. 208. «Canalovii Μ. Καναλούϊα ορη 
(Cresta) Grenzgcbirge gegen Epirus nova (και τούτο εσφαλ
μένου ον αντιφάσκει' διότι η θέσις, εις ην έννοεϊται ή ορεινή σειρά 
ενταύθα, χωρίζει την παλαιάν *Ι];;ειρον της Μακεδονίας και ούχί 



42 ΧΩΡΟΓΡΑΦΙΑ.

κρών απεοειχθη ότι τά Καναλούϊα τού Πτολεμαίου ταυ- 
τά είσι τή Κανοαουία, ή δέ τών νεωτέρων εικοτολογία 
δύναται νά έχη μικράν τινα ύπόστασιν αλήθειας μόνον

** * L ύ πς,ριπ ι,ωσει, καθ ήν θεωρούσι τά ορη ταύτα έν 
γενιζωιαιη και ευρυτατη σημασία, αλλά πάντοτε συγ- 
κ&χυμενως και εσφαλμενως, οπερ τοΐς άκριβολογούσιν, 
οιμαι, ούκ εστι αθέμιτον. Διότι οι μέν έκ μεσημβρίας 
προς βορράν παρακολουθουντες την μεγά?<ην ταύτην 
ορεινήν σειράν, θεωρούσιν αύτήν έσοαλμένως ώς σει
ράν τής Πίνδου, προς άρκτον έκτεινομένην μέχρι τής 
Κλεισούρας τοΰ Δεβολεως, και κακώς έκλαμβάνοντες 
τήν Κανόαουιαν ώς συνέχειαν και κλάδον τών Κανα- 
λουίων, ολως άγνοούσιν έκ βίβλων μεταγράφοντες ότι 
μεταξύ τών τελευταίων τούτων και τής κυρίως Καν- 
Οαουιας μεσολαβούσιν άφ’ ενός μέν δ Βαρνούς και 
ολοκληρος ή πεδιάς τών Βρυγών (Τέσνης), άφ3 ετέ
ρου δέκαι ή Πιερία καί ή μεγάλη Λυχνΐτις λίμνη, 
τήν δυτικήν όχθην τής οποίας περιβάλλει ή Καν- 
δαουϊα. Οι δέ τούμπαλιν έκ βορρά προς μεσημ
βρίαν έξετάζοντες τήν αύτήν σειράν, τούτέστι τον 
Σκάρδον έπεκτείνοντες μέχρι τού Αάκμωνος αρχής 
και ζυγού τής Πίνδου^ καί τά Καναλούϊα θεωροΰν- 
τες ώς συνέχειαν καί κλάδον [τής Κανδαουϊας εις το 
αυτό περιπίπτουσιν ατόπημα καί σφάλμα (2). Διό δή τά

την νέαν, ώς προείρηται, χωριζομένην της Μακεδονίας διά της 
Πιερίας)» von ihnen macble weiter nordlich das folgende 
Gebirge einen Zweig aus, Candavii Μ. Κανδαουία όρη auf 
der Grenze von Illyria»

(1) Sickler, αύτόθΓ Grote, t. 2. p. 330. 0, Abel, p. 
2. 15.

(2) Mannert, t. 7. p. 435. «Die siidliche Forsetzung 
des Bernus Mons, und zugleich die Forsetrung der Gran
tee, machen die Kanalovii Monies (Κ,αναλούϊα όρη), aus 
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Καυαλούϊα όρη του Πτολεμαίου ούδέν άλλο είσίν, είμή 
αύτή ή Κ,ανδαουϊα τών αρχαίων, οπερ τρανότατα μαρ- 
τυρείται και έκ τής άποσιωπήσεως του Πτολεμαίου, μη
δόλως μνημονεύοντας τής Κανδαουϊας, του μεγάλου 
τούτου όρους τής Τλλυρίδος καί Μακεδονίας ύπο το- 
σούτων άλλων Ελλήνων τε καί 'Ρωμαίων πολλάκις 
άναφερομένου· τδ δέ χωρίον του Πτολεμαίου εξ άπαυτος 
διεφθαρμένου Οεωρητέον, ώς προηγουμένως διά τοσού- 
των μαρτυριών άπεδειχθη.

Τούτου τοίνυν ούτως όρθώς τεΟεντος, υπολείπεται 
νά ορισθή πώς εκαλείτο τδ μέρος τούτο τής ορεινής 
γραμμής, τδ μεταξύ του Βόρα καί Λάκμου κείμενον, 
τδ οποίον χωρίζει τήν ’Ήπειρον τών δύο μεσημβρινο- 
δυτικών επαρχιών τής Μακεδονίας ήτοι τής Όρεστιδος 
καί Έλιμείας. Τούτο Στράβων μέν κοινώ όνόματι Βο'ιου 
καλεί (1) Πτολεμαίος δέ καί Πλίνιος (2) Βερκετήσιον ή

welchen nach Plolemaeus der Haliakmon Fluss mit 
siidosllichen Laufe hervorkommt ?ius beyden erslreckt 
sich gegen Osten nach Macedonien hinein der Bermius 
Mons (Βερμιον όρος)». Ουτος θεωρών μέν την μεταξύ Βόρα καί 
Αάκμωνος ορεινήν γραμμήν ώς συνέχειαν του Βαρνούντος λέγει 
ορθά' σφάλλεται δέ μεγάλως καλών αύτην Καναλούϊα, ύπο τά 
όποια λίαν έσφαλμένως καταλέγων (7, 436) καί έν τω χάρτνι 
θέτει πρώτον μεν την Έλίμειαν προς βορράν, είτα δέ προς μεσημ
βρίαν αύτης την Όρεστίδα, έν ω αληθώς την αντίστροφον κατέ- 
γουσι Οέσιν, περί ού δρα χάρτην Μυλλέρου, Κειπέρτου καί άλλων 
καλώς όρογραφούντων. Desdevises-du-dezert, ρ. 13—17. 
όρθώς θεωρεί την ορεινήν γραμμήν άποληγουσαν εις τον Λάκμον, 
αρχήν τού Πίνδου,

(1) Στραβ. 7, 329, άποσπ. 6. «'11 δέ Όρεστις πολλή και 
οοος έ'/ει μέγα μέχρι τού Κόρακας της Αιτωλίας καθήκον . . . . 
ένί μέν δη κοινώ όνόματι καλείται Βόϊον το όρος, κατά μέρη δε 
πολυώνυμόν έστιν».

(2) Πτολεμ. 3, 13, 19. «Τού δέ Βερμίου όρους, τού δέ (Βερ- 
κετησίαυ η) Κερκετησίου» δπερ Λίάννερτος μέν (7,437) εΐκοτολο- 
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Κερκετήσιον και οι νεώτεροι (1) διάφορα επιτόπια όνο-» 
μοιτα απονεμ,ουσιν αύτω τε και ταΐς κορυφαΐς αυτού οιον 
Γράμμον, Βουσοταριν και Σμόλικαν, εκ του οποίου, έχον
τας ύψος 3500' καθορώνται τότε Αίγαΐον πέλαγος και το 
Άμβρακικον και τό Ίόνιον, οπερ οι μέν νεώτεροι έπιβε- 
βαιούσιν (2), Στράβων δέ υπερβολήν θεωρών αποποιείται 
(3). Μ αννερτος δέ άντιφάσκων έαυτω κατ’ άρχάς μέν, 
ως προείρηται, καλει τό μέρος τούτο Καναλούϊα, είτα 
δ’ έπιλήσμων εαυτού γενόμενος, λέγει ότι τούτο μέν 
ανώνυμον έστι, (4) παριδών τον Στράβωνα καλούντα αύτό 
Βοΐον και πολυώνυμον λέγοντα, τό δέ Βερκετήσιον 
εκσφενδονίζων ώς μικρόν και κούφόν τινα λίθον εις τό

γών θεωρεί κορυφήν του Βερμίου, Desdevises-du-dezert δέ 
(ρ. 16—17) καίπερ παριδών τον Πτολεμαίον ακριβώς ορίζει την 
τε διεύθυνσιν και έκτασιν τού ορούς προς μεσημβρίαν καθήκοντος, 
περί ού λέγει «Elies s’etendent depuis les surces de 1’Eor- 
dcus jusqu’aux sources opposees de 1’Aous (Voioussa) 
et du Pence (Salamvrias), et, quoique leur elevation 
soit moindre le plus souvent, die est encore tres consi
derable. dies repondent au Bercetesius des anciens, 
place par Pline aux sources de 1’Apsus».

(1) Ό αύτός αύτόθι* «Et on leur donne aujourdhui dif- 
ferents noms (monts Grammos, Bushotari, Smolika)».

(2) A. Boue, Turqu. t. 1. p 61. Desdevises-du-de
zert p. 16. «Dans le Bercetesius, le point culminant 
est le Grammos (4500), et du mont Smolika, qui unit 
le Bercetesius au mont Tymplie, on voil les deux mers».

(3) Στραβ. 7, 329 άποσπ. 5. «φασι δ’ άπδ τών υψηλότατων 
σκοπιών άφοράσθαι τό τε Αίγαΐον πέλαγος και το ’Αμβρακικον 
καί τό Ίόνιον, προς υπερβολήν οιμαι λέγοντες» δπερ καί Ταφέλιος 
έν άποσπ. 6. τού αύτού «lam vero magnum habemus Ira- 
ctum montanum, eodem nomine collective insignem, 
inter Macedonian! stricti sensus et mare Adriaticum».

(4) Mannert, 7, 436. «die Landschaft Orestis im ho- 
ebsten Gebirge, welchesaber hier keinen Namen fuhrt».
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χέντρον της Μακεδονίας, έσφαλμένως υπολαμβάνει κο
ρυφήν τοΰ Βερμίου, δπερ απαράδεκτου κατά την μαρτυ
ρίαν τών προμνησθέντων αρχαίων και νεωτέρων ταυτα 
μέν περί τούτου. Έκ δέ τών κλάδων, ούς τδ ορος εκ
πέμπει πρδς δυσμάς και άνατολάς επισημότεροι μέν 
είσιν οί πρδς άνατολάς εις τδ κέντρον της Μακεδονίας 
εκτεινόμενοι καί εις πολλούς κλώνους κατά διαφόρους 
διευθύνσεις διακλαδιζόμενοι, ών η περιγραφή ανήκει έν 
τή τών κεντρικών ορών, ασημότεροι δέ οί πρδς δυσμάς 
εις τήν Ίλλυρίδα καί "Ήπειρον έξαπλούμενοι καί δια- 
κλαδιζόμενοι· διότι εί καί ικανόν ύψος έχουσιν, άγνω
στοι όμως σχεδόν πάσι τοΐς άρχαίοις είσίν τούτων δέ 
κυριώτεροί είσιν δ Τόμορος, δ Άσναος, καί δ Άέρωπος.

ς) ΤΟΜΟΡΟΣ καί ΤΟΜΑΡΟΣ.

4 0. 'Ως δ Βόρας καί τδ Βέρμιον όρος άρχόμενον 
έκ τοΰ τετάρτου ζυγοΰ τής ορεινής γραμμής διευθύνεται 
πρδς άνατολάς εις τήν Μακεδονίαν καί εις πολλούς 
διακλαδίζεται κλώνους, ούτω καί ο Τόμορος ή Τόμα- 
ρος(1), τδν όποιον δέν πρέπει νά συγχέωμεν μετά τοΰ 
παρά τήν Δωδώνην Ηπειρωτικού Τομάρου, λαμβάνει 
τήν άρχήν έκ τοΰ αύτοΰ ζυγοΰ έξαπλούμενος έξ ανατο
λών πρδς δυσμάς μεταξύ τών δύο ποταμών τής Ίλλυ- 
ρίδος, τοΰ τε "Άψου (Έργέντου) καί Εορδαϊκοΰ (Δεβό- 
λεος) έκπέμπει πολλούς κλώνους εκατέρωθεν καθήκον- 
τας μέχρι τών ποταμών καί άπολήγει πλησίον τής 
Άντιπατρίας (Βερατίου), ένθα σχηματίζει τά στενά αύ
τής καί εις σχήμα κώνου λαμβάνων μέγα ύψος 5—6000' 

(1) Desdevises-du-dezert, ρ. 18. «II ne fautpascon- 
fondre le nwnt Tomor .... avec le Tomarus des an* 
ciens, qui est en Epire, autour de Dodone».
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διαιρείται κατά τινας μέν (1) εις δύο ζορυφάς, κατ’άλ
λους οε εις τρεις (2)· ο μέγας καί ύψηλός κώνος τού 
ορούς τουτου, άπαραλλάκτως έξέχοντος τής πεδιάδος 
τής Άντιπατρίας (Βερατίου), ώς δ γηραιός ’Όλυμπος 
τής Θετταλικής πεδιάδος (3) έχων περιφέρειαν 8—9 
λευγών (4), καί τήν ύψηλοτέραν κορυφήν αυτού πάντοτε 
χιονοσκεπή εκπλήσσει τον θεατήν καί χρησιμεύει άφ’ 
ενός μέν τή γεωγραφία προς κατοπτευσιν τών βαρβά
ρων καί άγνωστων εκείνων μερών (5), άφ’ ετέρου δέ, 
ώς πασαι αί ύψηλαί ορεινά! κορυσαί έν Τουρκία, εις 
καταφύγιου καί άσυλου πάντων τών κακούργων και 
ληστών έν καιρώ τού θέρους (6).

(1) A. Bone, Itiner. t. 2. ρ. 33. «On pent encore bien 
saisir depuis la les details orographiques de la masse 
du Tomor ou Tomoros, qui est exaclemont a ΓΕ., de 
riianiere que Mr. Kiepert la place un peu trop au N. 
Il se divise on deux sommets, Tun le grand Tomor et 
1’aulre le petit, ce dernier ayant 1’air d’avoir pres de 
mille pieds de moins que le grand»’ καί κατωτέρω «sa 
plus haute sommite au-dela de GOOD p.».

(2) Desdevises-du-dezert, p. 18. «Le mont Tomor a 
la forme d un cone tronque avec trois sommets».

(3) A. Boue, Itiner. t. 2. p. 25. «aussi bien que le 
superbe Tomor ou Tomoros, qui domine environ le 
pays bas de Berat comme 1’Olympe la plaine thessa- 
lienne».

(4) Desdevises-du-dezert, «c’est un massif isole 
(peut-etre ce nom de Tomor en vient-il), de 8 a 9 
lieucs de circonference, que 1’on apercoit a 32 lieues 
de distance au nord et au nord-ouest»..

(5) A. Boue, Itiner. p. 8. «on est tout-a-coup sur- 
pris par la vue du dome ou de la cime neigeuse du 
haul Tomor pres de Berat». Desdevises-du-dezert, p. 
18. «II pent servir de point d observation pour la geo
graphic de la contree». και A. Boue αυτόθι σελ. 33.

(6) Ό αύτός αύτόθι’ «Comme toutes les grandes mon
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ΑΣΝΑΟΣ (ΤρεβΌντζΐΫος).

§. 15. Έκ τοΰ Βοΐου ή Βερκετησίου ορούς εξέρχεται 
δεύτερος ορεινος κλάδος και διευθυνομενος προς δυσμάς 
εις τήν Ίλλυρίδα, εκπέμπει ώς δ προηγούμενος, προς 
άρκτον και μεσημβρίαν πολλούς μικρούς κλώνους και 
εκτείνεται παραλλήλως άφ’ ενός μέν τοΰ προηγουμένου 
κλάδου και τοΰ "Αψου ποταμοΰ, άφ’ ετέρου δέ και τοΰ 
’Αώου (Βοιοΰσα), ένθα σχηματίζονται καί τά παρά τοΐς 
άρχαίοις (1) περίφημα στενά τής Άντιγονείας ή τοΰ 
Αώου. Ο κλάδος ουτος πολύ χαμηλότερος τοΰ προη
γουμένου ων τελευτά προς μεσημβρίαν τής Άπολ,λω- 
νίας, όπου καί διακλαδίζεται είς πολλάς παραφυάδας 
καί ύπο μο'νου τοΰ Λιουΐου έν παρο'δω μνημονευόμενος 
καλείται Ασναος (2). Οι δε νεώτεροι ολως άσημον ύπο- 
λαμβανοντες ολιγιστα άναφερουσι περί αύτοΰ έπισυνά- 
πτοντες μο'νον το νέον έπιτδπιον ονομα αύτοΰ Τρε- 
βουτζΐνος (3).

η] ΑΕΡΩΠΟΣ (ΠίΙαγοο).

§. 16. Έκ τής αύτής ορεινής γραμμής μικρόν τι 
προς μεσημβρίαν τοΰ προηγουμένου άποσπάται έτερος 

tagnes en Turquie, die sert de refuge en ete a des gens 
poursuivis ou a des voleurs de proffession».

(1) Liv. 32, 5. «quae ad Antigoneam fauces sunt 
(Stena vocant Graeci) misit». Palmerii graec. p. 251 — 
253. Pouqueville Voyag. t. 1. p. 136. 222. Desdevises- 
du-dezert, p. 18. 35. 167. 176.

(2) Liv. 32, 5. «praeter amaem Aoum. Is inter mon
ies, quorum alterum Aeropum, allerum Asnaum inco 
lae vocant, angusta valle fluit, iter exiguum super ri- 
pam praebens». και κατωτέρω «Asnaum Athenagoram 
cum levi armatura . ..» Real-encyclop. t. 1. p, 865.

(3) Sickler, t. 1. p. 466. t. 2. p. 196. «Aeropus Mons 
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κλάδος, διαφερων τοΰ προηγουμένου μόνον κατά τη^ 
διεύθυνσιν διότι, έν ώ εκείνος διευθύνεται έξ ανατολών 
προς δυσμάς, ούτος έκτείνεται έκ τοΰ μεσημβρινοανα- 
τολικοΰ μέρους προς το βορρειοδυτικδν και τοσοΰτον 
προσεγγίζει τω προηγουμένω, ώστε μόνον διά τοΰ 
"Αώου ποταμού χωρίζεται αύτου και ίσως ποτέ άμφό- 
τερα τά όρη ταΰτα ησαν ηνωμένα καί άπετέλουν έν 
καί τδ αύτδ όρος, διαρραγέν ύπδ σεισμοΰ η άλλης φυ
σικής τίνος αιτίας καί άνοιξαν δρόμον τω "Αώω, ώς 
εις ά?Λα μέρη συνέβη τοιοΰτόν τι, π. χ. η Όσσα άπε- 
σχίσθη τοΰ Όλυμπου καί ήνέωξε δρόμον τω Πηνειώ, 
έξ ου έσχηματίσθη η περιώνυμος κοιλάς τών Τεμπών, 
καί η Πιερία διαρραγεΐσά ποτέ στενήν κατέλιπεν δδδν 
τώ Έορδαϊκω (Δεβόλει) καί άπετέλεσε την Κλεισούραν 
αύτου. Έκ τοιούτου άναμφιβόλως ρήγματος έσχηματι- 
σθησαν καί ένταυθα τά στενά τοΰ "Αώου, έν οίς έκειτο η 
πόλις Άντιγόνεια ίδρυθεΐσα ύπδ τοΰ "Αντιγόνου κατά 
τών επιδρομών καί προσβολών τών ΊΙπειρωτών (1)· ο 
κλάδος ούτος τοιαύτην έχων διεύθυνσιν καί πολλάς εκ- 
πέμπων κλάδους έκ τών δύο πλευρών αύτοΰ, υπο του 
Λιουΐου μόνον άναφέρεται καί καλείται Άέρωπος (2), δν 
οί νεώτεροι όνομάζουσι Πέλαγον καί έχρησίμευεν ως

und Asnans gegen Illyris graeca ini Norden (Mertschi- 
ka)» ένθα έσφαλαέεως τό νέον τούτο ονομα αποδίδεται τω ορει 
τούτα) ώς γίνεται δήλον εκ του ακολούθου. Desdevises-du-de- 
zert, ρ. 18. «le Skrapari, dans lequel sont compris le 
mont Asnans (Trebusin)» p. 35. «aux defiles d’Antigo- 
nee(col de Clisoura), entre les nionts Asnaus(Trebusin».)

(I) Desdevises-du-dezert, p l 27. «Antigone de Go- 
ni. . . il fonda une Anlit»onee sur le corns del’Aous 
conlre les altaques des Epirotes».

(2) Liv. 32, 5. «ipse in Aeropo posuit castra».
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μεθόριόν τής Μακεδονικής ή επίκτητου Ηπείρου (1). Ταΰ- 
τά είσι τά δυτικά δρη τής Μακεδονίας.

ΟΡΗ ΠΡΟΣ ΜΕΣΗΜΒΡΙΑΝ.

aj ΚΑΜΒΟΥΜΑ. fΒω.Ιυΰζσα και "Λμαρβις

§. 17. Έν τελεί του Βερκετησίου τελευτά μέν τδ 
τέταρτον μέρος τής μεγάλης ορεινής γραμμής του 
Σκάρδου, άρχεται δέ ο τής Πίνδου ζυγός Λάκμων (2), ’ .
έκ του οποίου, έχοντος ύψος 5000', ως εχ τίνος κέν
τρου (3) εξέρχονται τρεις μεγάλοι κλάδοι, διαφόρους λαμ 
βάνοντες διευθύνσεις, έκ τών οποίων δ μέν προς δυσμάς 
διευθυνόμενος είς την βόρόειον Ήπειρον καί εκατέρω
θεν διακλαδιζόμενος απολήγει είς τδ άκρωτήριον τών 
Άκροκεραυνίων ορών καί υπδ μόνου του Λιουΐου μνη_ ψ ν '■ 
μονευόμενος έν παρόδω καλείται Αίγγος (4-), του οποίου 
ή περιγραφή, άνήκοντος είς την 'Ήπειρον, παραλείπεται 
ένταΰθα. Ό δέ δεύτερος κλάδος προς μεσημβρίαν διευ-

4

(1) Desdevises-du-dezert, ρ. 18. «le mont Aeropos 
(Pelagus)» ρ. 35. «et Aeropus (Pelagus)» καί σελ. 219. 
«Nous termiaerions lEpire epictele an mont Aeropus».

(2) 'Ηροδοτ. 9, 92. *Εκατ. παρά Στεφαν. Βυζαντ. σελ. 414. 
και Λάκρ.ος παρά Στράβων. 6, 274. 7, 216. δν οί νεώτεροι κα- 
λουσι Λίακα (Forbiger έν Real-encyclopadie, t. 4. σελ. 
712 ) καί Ζυγόν (Desdevises-du-dezert ρ. 16. au mont 
Lacmos (Zygos 5000). Τσετσ. «Λακμωνία, ή του Πίνδου όρους 
άκρα».

(3) Abel, ρ. 2. 98. Mannert t. 7. ρ. 401.
(4) Liv. 32. 13. «Inmontem Lingon perrexit. Ipsi mon

ies Epiri sunt, interject! Macedonian Thessaiiaeque» 
ένθα συννοουνται καί τά Καρ,βούνια όρη, τά την Μακεδονίαν της 
Θετταλίας χωρίζοντα* τούτο υπό τών νεωτέρων καλείται Παλαιο- 
βούνι (Desdevises-du-dezert, ρ. 18. 218. 253. 255.) καί 
έσφαλμένως ταύτίζεται τω Πίνδω (Forbiger, Real-encyclop. 
1. 4, ρ. 1097). Grote, t. 1. ρ. 557.
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θυνόμενος και χωρίζων τήν ‘Ήπειρον τής Θεσσαλίας 
καλείται Πίνδος (1) και εις πολλούς κλάδους καί κλώ
νους διακλαδιζόμενος αποτελεί τά όρη τής 'Ελλάδος, 
ών ή περιγραφή έκτος του προκειμένου έστίν καί τε
λευταίου ο τρίτος αντίθετον λαμβάνων διεύθυνσιν προς 
άνατολάς καί χωρίζων τήν Μακεδονίαν έκ τής Θεττα- 
λίας συνέχεται προς άνατολάς μετά του Ό)ώμπου καί 
ύπο μόνου του Λιουΐου μνημονευόμενος καλείται Καμ- 
βούνια όρη (2), ών το τελευταίου προς τον ‘Όλυμπον 
μέρος ιδία ονομάζεται παρά Στράβωνι Τιτάριον όρος 
(3) καί οί νεώτεροι διάφορα επιτόπια ονόματα άπονέμου- 
σιν, οιον Βωλούτσαν, ‘Άμαρβιν Βούνασαν καί Σιάπκαν 
(4). Ούτω μεν τδ όρος καλείται εις διάφορα μέρη αύτοΰ, 
ιδία δέ ή ύψίστη κορυφή αύτοΰ ονομάζεται "Αμαρβις

(1) Ήροδοτ. 1, 56. 7, 129. Στραβ- 9. 428. 430. 434. 
438. 410. κλ. (ένθα όλον μέν τό όρος θηλυκώς ή Πίνδος, ή δέ 
ύψίστη κορυφή άρσεν. ό Πίνδος άναφέρεται). Πτολεμ. 3, 16, 6. 
Mela 2, 3, 4. Πλ'.ν. 4, 1, 1. τούτο γενικώ μέν όνόματι καλεί
ται υτό τών νεωτέρων (Desdevises-du-dezert ρ. «La qua- 
trieme section, formed par le Pinde proprement dit 
(Mezzovo 6000 a 7000)» Μετσοβον, δι’ ού μεταβαίνουσιν έκ 
τής Ήπείοου είς τήν Θεσσαλίαν καί άντιστρόφως, ίδιαιτέροις δέ 
έπιτοπίοις όνόμασι Κακαρδίτσα, Τζουμέρκα, Καραβα, Αγραφα, 
Ιταμόν καί Βούργαρα (Leake, I, ρ. 272. 2^3. 286. 317. 
415. 418. t. 2. ρ. 01. t. 4. ρ. 1 1 1. 113 125. 186. 275. 
Real-encyclopadie, t. δ. ρ. 1634).

(2) Liv. 42, 53. «Deinde saltu angusto superatis mon- 
tibns, quos Cambunios vocant, descendit» 44,2. «aliis 
per Cambunios monies» Mannert, 7, p. 436.

(3) Στοαβ. 7, 327, 14. «’Από τού Τιταρίου όρους συμφυούς 
τώ Όλυμπω» καί 15. «’Εκ τού Τιταρίου όρους, ό έστι συνεχές τώ 
Όλύμπω.

(4) . Desdevises-du-dezert, ρ. 10 «paries monlsCam- 
buniens (Volutza, Amarbis, Cbapka)» 0. Abel, p. 2—3.
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(1) και ή επ’ αύτοΰ τοΰ ορούς στενή δίοδος (Κλεισούρα) 
Βωλουστάνα (S) ύπδ τοΰ Αιουϊου, δπερ συγκεκομμένον 
δίετηρήθη και τοΐς νεωτέροις Βωλούτσα, άποδίδουσιν 
αύτδ είς δλην τήν ορεινήν γραμμήν, και συνετέθη έκ 
δύο λέξεων «βώλου στενά» (3) ένθα διέρχονται οίέκ Μα
κεδονίας είς Θετταλίαν καί τάνάπαλιν μεταβαίνοντες 
και Τουρκιστί καλοΰσι Κιλίτ-δερβεν ώσε'ι κλειδοΰχόν 
τινα δίοδον τής Μακεδονίας καί Θετταλίας (4).

β) ΟΛΥΜΠΟΣ (”E2vpto).

18. Αύτη μέν ή σειρά τών Καμβουνίων ορών, έκ- 
πεμπδντων κλάδους είς τήν Θετταλίαν καί Μακεδονίαν, 
κατ’ άρχάς μέν διευθυνομένη έκ δυσμών πρδς άνατο- 
λάς, είτα δέ μεταβάλλουσα διεύθυνσιν πρδς βορραν και 
παραλλήλως τω 'Αλιάκμονι έξαπλουμένη μέχρι τής 
ΪΙύδνης (Κίτρου) εκτείνεται, καί πρδς μεσημβρίαν έκ- 
πέχπει ένα κλάδον είς τήν Περραιβίαν, καθήκοντα μέ-

(1) Desdevises-du-dezert, ρ. 19.» a 1’est et au nord- 
est la partie inferieure constitue les monls Cambuniens 
proprement dit (mont Aniarbis) «0. Abel, p. 5.

(2) Liv. 44, 2. «In jugum Cambuniorum montiura 
(Volustana ipsi vocant)».

(3) Desdevises-du-dezert, p. 10. Leake, t. 3. p. 338.
(1) O, Abel, p. 5. «die Verbindung mit Thessalieu 

ist durch ein natiirliches Thor ini Kambunischen Ge- 
birge zwischen dem heutigen Servia und deni Thai des 
Titaresios hergestellt... auf beiden Seiten aber steigen 
die Berge zu einer bedeutenden Hohe, rechts erhebt 
sich der Amarbes der hochtste Gipfcl und dor Mitlel·· 
punkt der Kambunischen Kette «καί σψ. 3.» Born, zur 
Macedonischen Geschichte p. 6. Desdevises-du-dezert, 
p. 10. 21, «Entre le Titarius et les monls Cambuniens 
se trouve 1c defile de Volustana (col du Sarantaporos)». 
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χρι του Πηνειού και καλούμενον Κερκήτιον (Καχίαν ή 
’Άρδαμον) (1).

ΤΙ δέ ές άρκτου προς μεσημβρίαν καθήκουσα ορεινή 
γραμμή έκ τών απέναντι τής Πύδνης εκτεινόμενη μέ
χρι τού έν τελεί τής χερσονήσου Μαγνησίας κειμένου 
Τισαίου ακρωτηρίου καί εις έν μονον μέρος φυσικώς 
διαρραγεισά ποτέ ύπδ τού Πηνειού (Χαλαμβρια) πο
ταμού, φέρει τέσσαρα διάφορα ορών δνδματα, ήτοι
Πιερία, Όλυμπος, Όσσα καί Πήλιον (2) καλείται.

Ταύτης τοίνυν τής ορεινής γραμμής τδ μέν βόρρειον 
μέρος εκτεινόμενου καθ’ δλην τήν παραλίαν τής Πύδνης 
μέχρι τού Πυθίου αποτελεί τήν ακρώρειαν τού κυρίου 
όρους (3) καί καλείται ύπδ μέν των αρχαίων Πιερικον 
όρος καί Όλοκρός, ύπδ δέ τών νεωτέρων (4) Φλαμπου- 
ρον, τδ δέ μέσον τής γραμμής ύψηλότατον καί διαση-

(1) Sickler, 2, ρ. 185. Desdevises-du-dezert, ρ. 20. 
«Au noeud du mont Stymphe et des moots Cambu- 
niens se detache uu conlre-fort qui repont au Cerce- 
tius (mont Cachias ou Ardham), et etende ses croupes 
extremes jusqu au Penee».

(2) "θρα Μυλλέρου χάρτην Μακεδονίας.
(3) Liv. 44, 43. Plin. Η. N. 4. 15, 17. Παυσαν. 9, 29. 

2. Σχολ. εις "θμηρ ’ίλιαδ. 14, 226. εις Άπολλ. 'Ροδ. 1, 31. 
’ϋσυχ. έν λ. «Πιερία ή ακρώρεια τού έν Μακεδονία όρους» Κει- 
πέρτου Χάρτης «Pierii monies» Ο, Abel, Makedon. ρ. 9. 
10. Real-encyclopadie, t. 5. ρ. 1612. πλουταρχ. έν β. 
Αϊμιλ. παυλ. 20. Desdevises-du-dezert, ρ. 292. «Α lest 
de Petra et un pen au dela du monastere de ce nom 
commence le mont Olocros, colline etendu qui se p’o- 
longe jusqu’au rivage, et expire aux abords de Spbigi» 

καί σελ. 22.
(4) *0 αύτός έν σελ. 19. «La partie superieure repond 

aux moots Pieriens (mont Flamboro) plateau d une ele

vation moyenne».
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μυΐατον παρά πάσι τοΐε αρχαίους (1) καλείται Όλυμπος, 
οπερ ήδη οι νεώτεροι όνομάζουσι Έλυμπον καί Τουρ
κιστί Σεμαβατ-εβή (2) καί εκτείνεται από του Πυθίου 
μέχρι των Τεμπών, ένθα ή συνεχής αυτή σειρά διαρρα- 
γεΐσα ποτέ υπό σεισμού κατά τήν μαρτυρίαν τών αρ
χαίων τε καί νεωτέρων (3) και διακοπεϊσα άφ’ ενός μέν

(1) Ομ,ηρ. έν Ίλιάδι καί Όδυσσεία πλειστάκις. ‘Ηροδοτ. 1, 
56. 7, 129. 131. 128. Θουκυδ. 4, 78. Στραβ. 7,' 329. 1,
60. 4, 208. 10, 471. 31, 531. Πολυβ. 34, 10 Παυσαν. 6,
5, 5. Πτολεμ. 3, 13, 19. Αίλιαν. 3, 32. Solin c. 13. Plin. 
8, 58, 83. Mela, 2, 3, 2. Lucan. 2, 271. Vib. Sequ. p.
31. Εύσταθ. είς Όμηρ Ίλ. 1, 420. σελ. 96. καί άλλοι δση
σκόνις. Grisebach, t. 2. 13. 134. Grote, t. 1, 561. Real- 
encyclopadie, t. 5, p 924. ιδιαιτέρως δέ δρα Vollborth, 
de Olympo Thessaliae monte, gott. 1776. καί νεώτατον 
M. L. Heuzey, le mont Olympe.

(2) Sickler, t. 2. p. 188. «Olympus, Ούλυμπος, oder 
Olympos . ... (gegenwartig bei den Griechen Elympo 
bei den Tiirken Semavat-evi)» δπερ σημαίνει κατοικίαν τών 
Ουρανίων κατά Hadschi Chalfa, herausgeg. von Hammer 
S. 101. Real-encyclopadie, t. 5. p. 924 «er heisst bei 
den griechen noch immer Elympo, bei den Tiirken aber 
Semavat-Evi, d. 1. Wohnsitz der Himmlischen».

(3) Στραβ. 9, 430, 2. «Ύπό δέ σεισμών δήγματος γενομένου 
(τά νυν καλούμενα Τέμπη) καί την Όσσαν άποσχίσαντος από τού 
Όλυμπου διεζέπεσε ταύτη προς θάλασσαν ό Πηνειός καί άνέψυξε 
την χώραν ταύτην»' η δέ μ.υθολογία τό ρήγμα τούτο ανάγει εις 
τον Ποσειδώνα κατά την μαρτυρίαν τού σχολιαστού Πινδάρου εις 
Πυθ. 4, 245.» Πετραϊος τιμάται Ποσειδών παρά Θετταλοΐς, δτι 
διατεμών τά ορη τά Θετταλικά, λέγω δη τά Τέμπη, πεποίηκε 
δι’αύτών έπιτρέ/ειν τόν Πηνειόν «Anonymus Ephemeridum 
Augustanarum 18 Jun. anni 18i4. p. 13 )4. Desdevi- 
ses-du-dezert, p. 21.» le defile de Tempe, langada ou 
dechirure produile par un tremblement de lerre enlre 
l Oclolophe etl’Ossa (Kissovo)»· πρός τούτοις Στραβ. 7,129. 
Ήροδ. 7. 129. Senee. 6, 25. Krieg, das Thessalischc 
Tempe, p. 38. *Αθην. δειπνοσοφ, 1 4. 639.



54 ΧΩΡΟΓΡΑΦΙΑ.

ήνεωξεν οδον εις τον Πηνειόν (Σαλαμβριάν), άφ’ έτεροι/ 
οε εσχημ,ατισε την τερπνοτάτην καί πολυθρύλητων 
παρά τωΐς άρχαίοις κοιλάδα τών Τεμ,πών (1), της οποίας 
το έλάχιστον εύρος, δύο περίπου ώρας κατά μήκως 
εκτεινόμενων έστιν 100 ποδών έν μέσω τής κοιλάδας 
(2), εκατέρωθεν πρδς άνατολάς τε και δυσμάς ευρυνόμε
νης άμφιθεατρικώς.

Ό Όλυμπος (3) κατά μέν τούς αρχαίους πολλάς είχε 
κωρυφάς, ένεκα τών οποίων πολυδειράς (4) εκαλείτο, οί 
δέ νεώτεροι τρεις διακρίνουσι καλουμένας ήδη "Αγιος 
‘Ηλίας, Καλόγερος καί Τζουμά (5), ών υψηλότατη έστιν 
ή πρώτη έχουσα ύψος 89 1G ποδών καί παρέχουσα κατά

(1) Όροδοτ. 5. 173. Σκυλακ. π. σ. 25. Πολυβ. 18, 10. 23, 
4, Στραβ. 7. 329. άποσπ. 14. Αϊλιαν. 3, 1. Liv. 32, 15. 
33, 18. Plin. 16, 44. 52. 31, 2, 19. Orat. od. 1, 7, 4. 
Ovid* metamorph. I, 596. 7, 222. Dodvell, t. 2. p. 
109—117. Tafel, fragm. Strab. p. 12.

(2) Αϊλιαν. π. 1. 3, 1. Mannert, 7, 555—58. Krieg, das 
Thessal. Tempe, Leipzig. 1833. M. L. lleuzey, p. 
10—15.

(3) To ονομα Όλυμπος παράγεται έκ τοΰ ολος-λάμπων κατά 
Serv. εις Αίν. 420· διότι πάντοτε χιονοσκεπές παρίσταται τοΐς 
άρχαίοις. ’Αριστοτελ. περί κοσμ. Sickler, 2, 188. Pauly, 
5, 924.

(4) Όμηρ. ’ΐλ. 1, 499. 8, 3. και αλλαχού, τοΰ οποίου η ύψί- 
στη κορυφή ρίον έκαλεΐτο παρά τοΐς άρχαίοις (1λ. 1 4, 1 54. 225.) 
καί άκροτάτη κορυφή (Τλ. 8, 3.) έξ ού καί κάρηνα πληΟυντικώς 
(Ίλ. 1, 44. 2, 167. 4, 174. 7,19. 22, 187. 24, 121. ώδ. 
1, 102. 24, 4S8).

(5) Desdevises-du-dezert, ρ. 20. «Cette derniere 
montagne ... consiste en un plateau surmonte de trois 
sommets, dont Hlagios Hilias est le plus eleve(8916): 
les deux aulres (le Kalogheros el l ltchouiua) ne lui sont 
guere inferieurs».
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την μαρτυρίαν τών άναβάντων έπ’αύτής (Ι)λαμπροτατην 
Θέαν καί απέραντου· διότι έξ αύτής καθοράται άφ" ενός 
μέν σύμπασα ή Μακεδονία, άφ’ ετέρου δέ καί ή Θεττα- 
λία. Ούτω δέ τδ υψηλότατου καί μετεωροτατον τούτο 
ορος φημιζόμενου ύπδ τών αρχαίων ώς κατοικία των 
Θεών, ώς έδρα τών Μουσών καί ώς προσβόρρειον μεθο
ρίου τοΰ Ελληνισμού, καθώς καί διά την γιγαντομαχίαν 
καί διά τδ μέγα ύψος, οτέ μέν διακρινόμενον τοΰ ουρα
νού, οτέ δέ καί ταυτόσημον εκλαμβανόμενου, ποικιλο- 
τρόπως έπεκοσμήθη ύπδ της ποιήσεως μετά πολλών 
καί παντοδαπών επιθέτων (2). "Επειδή δέ έκειτο μεταξύ 
της Μακεδονίας καί ΘΙτταλίας εκλαμβάνεται άλλοτε 
μέν ώς όρος τής Μακεδονίας (3), ά)<λοτε δέ ώς όρος τής 
Θετταλίας (4). Διδ δή ή διαστολή δύο Όλύμπων, ήυ τι- 
νες τών νεωτέρων ποιοΰσι (5) άλογός έστιν καί ανυπό
στατος.

(1) . 'ο αύτός αύτόθι. Μ. L. Heuzey, le mont Olympe, ρ. 
135. «La vue qu’on embrasse de ses different sommets 
est immense, on voit d un cole toute la Macedoine, de 
1’autre toute la Thessalie, dont les lacs et les rivieres 
semblent traces comme sur la carte».

(2) Όμηρ. Ιλ. 1, 532. 13, 243. Όδ. 20, 103. αίγληεις. 
Ίλ. 8. 411. πολύπτυχος. Ίλ. 1, 499. πολυδειράς. Ίλ. 1, 402. 
2, 48. 18, 142. ’οδ.Ίο, 307. μαχρός. Ίλ. 5, 367. 869. 15, 
84. αίπύς. Ίλ. 13, 523. άκρος κτλ.

(3) Ήροδοτ, 7, 129. 172. 131. Παυσ. 6 5, 5, Στραβ. 8, 
329. άποσπ. 14. Πτολεμ. 3, 13, 19.

(4) ‘ΐίροδοτ. 7, 128. Πλιν. 4, 8, 15. Στραβ. 8,356.
(5) Desdevises-du-dezert, ρ. 7. «le haul et le has 

Olympe» p. 11 avec le haul Olympe (ILigios Hilias) 
et le bas Olympe ou Octolophe» p 20». le haut et le 
bas Olympe» έν ω αύτός ομολογεί ότι οΐ αρχαίοι έ'διδον τό αύτό 
όνομα είς δλην την ορεινήν γραμμήν σελ. 20. «le nom d Olympe 
chez les anciens, s’etendait a tout le massif», την διαστο
λήν Όλύμπου Μακεδονικού καί Θΐτταλικού εσφαλμένος ποιεί καί
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Ταύτα μέν τά ολίγα έκ τών πολλών άρκείτωσαν περί 
τού περιωνύμου παρά τοίς άρχαίοις Όλυμπου. Τδ δέ 
προς μεσημβρίαν τών Τεμπών καί τού Πηνειού άπο- 
σπασθέν ποτέ διά σεισμών έκ του Όλύμπου καί 
καθ’ δλην την παραλίαν εκτεινόμενου δρος ωσαύτως 
δύο φέρει ονόματα Όσσα (Κίσσαβος νυν πιθανώς 
έκ τοΰ έπ’ αυτού φυόμενου κισσού) καί Πήλιον (Ζα
γορά). Έκ τούτων δέ, τών οποίων η περιγραφή ανή
κει εις τά Θετταλικά όρη, τδ μέν βόρρειον καλείται 
Όσσα (1), τδ δέ πρδς μεσημβρίαν καθήκον μέχρι τοΰ 
Τισαίου ακρωτηρίου καί χωρίζον τήν Μαγνησίαν άπδ 
τής Πελασγιώτιδος Πήλιον, όΈερ ύψηλδτερον μέν τής 
Όσσης, χαμηλότερου δέ τοΰ Όλύμπου (2), φημίζεται 
παρά τοίς άρχαίοις άφ" ένδς μέν διά τήν γιγαντομαχίαν 
(3), άφ’ έτέρου δέ ώς κατοικία τοΰ Κενταύρου Χείρωνος 
(4). Προσέτι δέ καί διά τήν κατασκευήν καί διακόσμησιν

δ σχολιαστής τού ’Απολλώνιου 'Ροόίου (1,598). Pauly, Real- 
encyclopad. t. 5 ρ. 924». (Der Schol. des Apoll. Rbod. 
1, 578 macht falschlich Zwei verschliedene Gelirge, 
eines in Macedonien, das andere in Thessalien, daraus. 
δρα και Salmas, εις Solin. 14, 8. σ. 108.

(1) Όμζρ. Όδυσσ. 11, 315. Πολυβ. 34, 10. Ovid, Fast. 
3,441. Έροδοτ. 1, 59. 7, 129. Στραβ. 60. 61.208. 326. 
άποσπ. 14.'15. 426. 430. 445—243. 531. Πτολεμ. 3, 13, 
18. Σχολ. ’Απόλλων. *Ροδ. 1, 568. Mela 2, 3, 2. Plin. 4, 8, 
15. Lucan. 6, 333.

(2) Κατά Γεμίνον (Elem. asfr. c. 14 ρ. 55) εχει ύψος 10 
σταδίων, κα τά Πλίνιον (2, 65, 65). 1250 ρωμαϊκά βήματα καί 
κατ’Όβίδιον (Fast. 3, 441) ύπερβάλλον τήν Όσσαν κατά τό ύψος.

(3) Όμν,ρ. θδυσσ. 2, 314. Πίνδαρ. Πυθ. 8, 15. ’Απολλοδωρ. 
1, 6. Virgil, geor. 1, 281. Orat. od. 3, 4, 49. Ovid, me· 
tamorpli. 1. 151. Senec. Agam. 307.

(4) Όμηρ. Ίλ. 2, 743. Πινδαρ. Πυθ. 3, 4. 4, 1 81. Δικαιαρχ. 
•περιγραφ. Πηλίου παρά Ούδσον. σ. 2/. Ορφ. Αργ. 376. O\id. 
Fast.' 3, 381. Σχολ. Καλλιμ. 104. Plin. 56, 57,
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’Του πλοίου "Αργώ (1), καθώς και διά τον επί της κορυ
φής αύτοΰ ίδρυθεντα ναόν του Άκταιου Διος, ένθα κατά 
παν θέρος έν τοΐς’κυνικοΐς καύμασι προσεφερετο θυσία, 
καθ’ ήν οι θύοντες του ψύχους ένεκα ήσαν περιβεβλη- 
μένοι σισύραις (2). Ταύτης τοίνυν τής ορεινής σειράς και 
τής Όρθρυος συνέχεια δύναται νά θεωρηθή ή εκ φυσι 
κών αιτίων άποσπασθείσά ποτέ καί διά νήσων χωριζο- 
μένη Εύβοια (3).

ΟΡΗ ΗΡΟΣ ΛΝΑΤΟΛΑΣ.

α) ΡΟΔΟΠΗ. ( 4 εσποτοβονπ χαι Λεοποτοδάγ).

§. 19. Περιγραφέντων καί τών μεσημβρινών τής 
Μακεδονίας ορών, ύπολείπεται ή τών ανατολικών καί 
κεντρικών περιγραφή. ’Αλλά πρώτον μέν περί τών 
πρώτων, είτα δέ περί τών τελευταίων.

Έκ τού μεγάλου ορεινού ζυγού τού Σκομίου καί Αί
μου, ών ή περιγραφή προηγουμένως έγένετο, μέγας 
άποσπάται ορεινος κλάδος, κατ’ άρχάς μέν έξ άρκτου 
προς μεσημβρίαν παρα)<λήλως τώ Νεστώ καθήκων, είτα 
δέ μεταβάλλων διεύθυνσιν καί προς άνατολάς στρεφό
μενος, πολλούς εκπέμπει κλάδους εκατέρωθεν καί διαι
ρεί τήν Θράκην εις δύο μέρη· ούτος δ κλάδος καλείται 
παρά μέν τοΐς άρχαίοις (4) ’Ροδόπη, ύπο δέ τών νεωτέ-

(1) Διοδωρ. 4, 41. Σνολ. ’Απόλλων. 1. 386. 525. Vai. 
Flor. 8, 417.

(2) Ήροδοτ. 4, 179. Πολυβ. 8, 1 1. Στραβ. 208. 429. 439. 
343. Σκυμν- 605. Πτολεμ 3, 13, 10. Mela, 2, 3, 2.

(3) Grote, 1, 559.
(4) Ιίροόον. 4, 46. Θουκυδιδ. 2, 96. Πολυβ. 34, 19. Στραβ. 

4,208. 7,313. 319. 3*29. Πτολεμ. 3, 11,7. Mela, 2, 2, 2. 
Plin. 3, 26, 29. 4, 2, 1. 10, 17. ’Αμμιαν. 11, 21, 10. So- 
linus, 15, 9. Mart. cap. 6. p. 211. οί δυο τελευταίοι εσφαλ
μένος εις Μυγδονίαν καΟη/,ουσαν ίστορουσιν.
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ρων Ελλήνων μέν Δεσποτοβοΰνι, μη Ελλήνων δέ Δε- 
σποτουαγ (1), ή οποία ώς μέγα ορεινόν τείχος άνυψου- 
μενη εξασφαλίζει την Μακεδονίαν βορειανατολικώς άπα- 
ραλλακτως ως τά προς βορραν, δυσμάς καί μεσημβρίαν 
εκτεινόμενα όρη πανταχόθεν καλώς έξασφαλίζουσιν 
αύτήν.

Η 'Ροδοπη, η οποία κατά την μαρτυρίαν του Στρά
βωνος (2) έΟεωρεΐτο παρά τοΐς άρχαίοις ώς τδ ύψηλότα- 
τον μετά τον Αίμον δρος, έχει κατά την τών νεωτέρων 
μαρτυρίαν (3) πο?νλάς κορυφάς καθ’ ολον τδ μήκος αύ
τής, επιτοπιως διάφορα νέα δνδματα φερούσας οιον 
Τζαδιρτεπε, ΤζάλτεπεΤζέγλα, Κρούσιοβα, Ίάλασσι καί 
Δόσπατ, τώνοποίων ή υψηλότερα κεΐται είςτδβόρρειον μέ
ρος μεσημβρινοδυτικώς τής Φιλιπποπόλεως (4) έχουσα 
ύψος 7200'καί καλούμενη Τζαδίρ-τεπε. Έκ του ύψηλοΰ καί

(I) Desdevises-du-dezert, ρ. 1. 9. 10. 12. 29, 27. 29. 
31. Ο Abel, ρ, 2. Mannert, 7, 7. Sikler, t. 1, 428. t. 2, 
9. 208- ος δίδει τω ορει μίαν μόνην διεύθυνσιν έκ δυσμών προς 
άνατολάς έκτεινομένω εις την Θράκην καί ούκ οιδα όπως εΐκοτο- 
λογών παράγει τό όνομα τού ορούς έκ τού Φοινικικού Radaph δη- 
λούντος τό άκολουθεΐν, παρακολουΟειν, άτε της ‘Ροδόπης παρακο- 
λουθοόσης παραλληλως τον Αίμον, οπερ ούκ έστιν αληθές, πρώτον 
μέν διότι εις ούδεμίαν άρχαίαν η νεωτέραν μαρτυρίαν στηρίζεται, 
δεύτερον δέ διότι τό δρος μόνον προς μεσημβρίαν κεΐται παραλλη- 
λως τω Αιμω.

(2) Στραβ. 7, 313, 1. «Έπι μέν τά Θράκια η 'Ροδόπη όμορεΐ. 
ύψηλότατον δρος μετά τον Αίμον».

(3) Desdevises-du-dezert, ρ. 24. «La parlie inferieure 
de ceUe chaine renferme des sommels tres-eleves 
(monts Tchal-tepe, Tchegla. Kruchova) dont la hauteur 
varie de 3500 a 2000 pieds. la parlie superieure (monIs 
jailassi, Dozpat) so maiulient a ce niveau, et le point cul
minant est . . .. le Tchadertepe, qui mestire 7200 pieds»#

(4) Mannert, 7, p. 6. «Dieses Gebirg ist bei seinem 
Austritte von Skomius, siidwesllieh bci Philippopolis 
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χιονοσκεπούς τούτου ορούς, το οποίον άποσπάται, ώς 
προείρηται, έκ τού Σκομίου, και διά τούτο ύπο τών αρ
χαίων (4) μετ’ αυτού συγχέεται, πολλοί κλάδοι εξέρχον
ται καί προς άνατολάς εις την Θράκην καί προς δυσμάς 
(2) εις την Μακεδονίαν, ένθα μεταξύ της δευτέρας κορυ
φής τού ορούς Τζάλ-τεπε καί τού Νέστου (Καρασού) 
σχηματίζονται τά ύπο τών αρχαίων μνημονευόμενα 
στενά τών Κορπίλων (3) επί τής Έγνατίας οδού.

Ή Τοδο'πη δμοιάζουσα κατά το πλάτος καί κατά το 
ύψος προς τάς Γερμανικάς "Αλπεις περιέχει καθ’ ολον 
το μήκος αύτής μεγάλους δρυμούς, λαμπρούς λειμώ
νας, γελώσας πεδιάδας καί χαριεστάτας κοιλάδας (4-), 
σπανίως εύρισκομένας εις τά λοιπά τής Μακεδονίας 
ορη. Τοιαύτη ούσα έχει επισημότητα καί έν μυθολογική 
παραστάσει· διότι θεωρείται μία πηγαία θυγά-
τηρ τοΰ ποταμίου θεού Στρυμονος, σύζυγος τοΰ βασι-

wahres Alpengebirg, wie scbon der Beiname der alien 
nivosa Rhodope und der Anblick neurer Reisenden be- 
weisl».

(4) Στραβ. 7, 331, 36. «ό Στρυμών ώρμημάνος έκ τών περί 
την ’Ροδόπην ’Αγριάνων» καί 37. έν ω ό Θουκυδίδης (2, 96) καί 
’Αριστοτέλης (Μετεωρολ. 1, 13) ρητώς άναφέρουσ·. την πηγην του 
Στρυμονος εις τον Σκόμβρον ωσαύτως καί Άμμιανός (21, 10) 
έσφαλμένως περί τού Αςιού λέγει.

(2) Desdevises-du-dezert, ρ. 25. «Tons les conlre- 
forls silues a 1’ouest».

(3) ’Αππιαν. έμφ. 4, 102. Στραβ. 7, 331, 48. Manned, 
7, 6. B. Giseke, ρ. 4. Desdevises-du-dezert, ρ. 25. «En
tre le Tchal-Tepe el le Nestus (Karasoti) se trouvent 
les gorges des Corpiles, qui soul voisines du relais de 
Topiris sur la voie Egnalia».

(4) P. Lucas, second voyage t 1. c. 26. 27. Man* 
nerl, 7. p. 7.



60 ΧΩΡΟΓΡΑΦΙΑ.

Λεως Αίμου ζί Θράκη (1) καί μία τών συμπαικτριών τής 
Περσεφόνης (2).

6) ΟΡΒΗΛΟΣ (Πε^αγ).

§. 20. Έν τοΐς προηγουμένοις είρηται δτι τδ τρίτον 
μέρος της μεγάλης βορρείου ορεινής γραμμής απο
τελεί ό βόρρειος Όρβηλος (Σπάτσ) κείμενος μεταξύ του 
Σκαρόου καί Σκομίου καί δτι ουτος τέσσαρας εκπέμπει 
κλάδους εις τήν Μακεδονίαν, τών οποίων επισημότερος 
έστιν ο ανατολικός, δστις άποσπώμενος έκ του ζυγοΰ 
του βορρείου Όρβήλου καί Σκομίου εκτείνεται κατά μή
κος μεσημβρινοανατολικώς μεταξύ του Νέστου καί 
Στρυμονος ποταμού καί ουτός έστιν δ ύπο τών αρχαίων 
(3) έν παρόδω άναφερόμενος ανατολικός Όρβηλος, τον 
οποίον οι νεώτεροι συγχέουσι μετά τού βορρείου τού 
ΰπδ τού Στράβωνος (4) μόνον μνημονευομένου, λαμ- 
βάνων τδ αυτό ονομ,α. έκ τού βορρείου, έξ ού άποσπά- 
ται, καί ούχί έκ τής 'Ροδόπης, ώς τινες τών νεωτέρων 
εσφαλμενως πιστεύουσιν δτι λαμβάνει τήν αρχήν (5), κα
θώς καί δλως άβασίμως ύπολαμβάνει τις (6) ότι τδ όνομα

(1) Lucan. Salt. 51. Geog. min. XI. 1.]
(2) Όμηρ. ύμν. εις Δημητρ. 422.
(3) ‘Ηροδ. 5, 16. Διοδωρ. 20, 19. Αρρ.αν. *Αναβ. 1, 1, 

Πτολεμ. 3, 9, 1. 2, 1. Plin. 4, 1 0, 1 7.
(4) Στραβ. 7, 329.
(5) Mannert, 7, 498. «Auf der Nordoslseite begleitet 

ihneine andere Bergkette, welche aus der Rhodope he- 
runter steigt, und den Namen Orbelus fiihrt». Forbiger 
έν Real-encyclopiid. t. 5. p. 962. «Es ziehl sich vom 
Geb. Rhodope» Desdevises-du-dezert, p. 25. έσφαλμένως. 
συνάπτει τον Όρβηλον μετά τού Αίμου.

(6) Sickler, t. 1. ρ. 483. «Orbelus. ’Ορβηλος (Argen
ta ro, δπερ έσφαλμένον). In Ilinsicht auf seinen Namen diir- 
fte es aber wohl die bishcr aus dem SemiGschen oder 
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Τού ορούς παράγεται έκ του Φοινικικού και συντίθεται 
έκ τών δύο λέξεων τούτέστιν έκ τών «δρος Βήλου», 
"Όρβηλος, περί τού οποίου, άτε είς ούδεμίαν μαρτυρίαν 
στηριζομένου, άμεινον σιγάν η άεροβατεΐν.

Ό Όρβηλος ούτος, έκ του οποίου έλαβε τούνομα και 
η παρακείμενη αύτώ χώρα Όρβηλία, η κατά Στράβωνα 
(1) Παρορβηλία ενταύθα κείμενη καί ούχί παρά τον βδρ- 
ρειον 'Όρβηλον (2), έκπέμπει πο)νλούς κλάδους προς δυ
σμάς καί έχει πολλάς κορυφάς, τών οποίων έπισημοτε- 
ραί είσιν τδ Μπουζ-δάγ, η Σίμνιτσα, τδ Περίνδαγ καί 
τδ Τέλ-τεπε (3), τών οποίων η υψηλότερα έστί τδ Περίν-

Phonicischen gegebenen Ableitungen leicht bestatigen 
und .... die ihn dafiir zum Berg des Bel gemacht . . . 
Im Phonicischen lautete dieser Name vohl IIor-Bel, 
«der Berg Bel, oder Berg des Bel», woraus in griechis- 
cher Sprechweis mit Wegwerfungdes Rauches, "Ορ-Βηλος 
(Or-Belos) enstanden sei».

(I) Στραβ. 7, 329. άποσπ. 35. «οις παράκειται της Μακε
δονίας η Παρορβηλία» Πτολεμ. 3, 13, 25. Giseke, de anti- 
quis quibusdam incolis Macedoniae p. 5. 7.

(2) Desdevises-du-dezert, p. 320. 323. 351. 387. έν 
οΐς αντιφάσκει και προς εαυτόν διότι, έν ώ έν σελ. 320. λέγει 
«est 1’Orbelie dans le voisinage du mont Spatz» είτα έπι- 
λησμων εαυτού γενόμενος προς άνατολάς μετατοπίζει την Όρβη- 
λίαν είς τά μεθόρια της Θράκης, οπερ καί ορθόν έστι «les limi- 
tes de le Thrace epiclete sont a 1’ouest, 1’Orbelie... et 
le mont Cercine» p. 387. ά δέ λέγει Ταφέλιος περί ταύτης 
έν τη έκδόσει τών του Στράβωνος αποσπασμάτων σελ. 29. σημ. 
77. όοθά είσιν.

(3) Desdevises-du-dezert, ρ. 25. «ses pics les plus 
eleves (Buzdagh, Simmitza, Perin-dagh, Tel-Tepe) n’ont 
pas dequivalent chez les anciens. elie est cependant 
d’une grande importance, car tous les contre-forts cou- 
rant a 1’ouest en proviennt directement».
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δαγ έχουσα ύψος κατά τινας μέν (1) 6600 ποδών, κατ’ 
άλλους δέ 8000' (2) και πάντοτε σχεδδν χιονοσκεπής 
ουσα (3\ οπερ και τά Τουρκικά όνόα,ατα τών κοουφών 
Μπούζ-δαγ και Περίν-δαγ δηλοΰσι.

Διδ δή δ ανατολικές ούτος Όρβηλος, άποσπώμενος 
έκ τοΰ ζυγοΰ τοΰ Σκομίου και βορρείου Όρβήλου, δέν 
πρέπει νά συγχέηται μετ’ εκείνου, κειμένου έν τή με
γάλη ορεινή γραμμή μεταξύ τοΰ Σκάρδου και Σκόμβρου 
και έκπέμποντος μεσημβρινοανατολικώς τδν Όρβηλον 
τοΰτον είς την έπίκτητον Μακεδονικήν Θράκην, άπδ τοΰ 
οποίου κατά την μαρτυρίαν τοΰ 'Ηροδότου (4) έκοπτόν 
ποτέ ξύλα οι έν τη παρακειμένη λίμνη ΙΙοασιάδι οίκοΰν- 
τες Παίονες και έκτιζαν έν αύτη καλύβας πρδς αποφυ
γήν της ύπδ Μεγαβάζου χειρώσεως αυτών.

ΠΑΓΓΑΙΟΝ (Πιρνάρι).

21. Συνέχεια τοΰ Όρβήλου πρδς μεσημβρίαν έστιν 
ή μεγάλη ορεινή γραμμή, ή οποία έξαπλοΰται μεσημ- 
βρινοανατολικώς τής Ιίρασιαοος η Κερκινιτιοος λίμνης 
μεταξύ τοΰ Στρυμονος και Νέστου καΟ ολην την παρα-

(!) Ό αύτος σελ. 26. «Dans la region supcrieure de la 
cliaine secondaire, le Perindag (6600) se continue jus- 
qu’au Strymon par le mont Ploska».

(2) O, Abel, p. 2. «Ao ihn schliessen die Rhodope 
(Despotodagh) zwischen Nestos und liebros und der 
Orbelos (Perindagh) zwischen Strymou und Nestos sich 
an. gewallige Alpenkelton, die sich jedenfalls bis zu 
8000' erheben».

(3) Desdevises-du-dezert, p. 25 — 26. A Boue Hine- 
rair. t. 1. p. 152. «les montagnes du centre de la Ma
cedoine et le neigeux Perin-dagh».

(4) 5. 16. «κομίζοντες ές ούρεος, τω ούνομά έστιν
"Οοβηλος ».
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λίαν (1) και ονομάζεται ύπδ μέν τών αρχαίων (2) ΙΙάγ- 
γαιον, ΙΙαγγαϊον και Πάγγαιος, τών δέ νεωτέρων δια- 
φωνούντων οι μέν (3) τω αύτώ άρχαίω ονοματι μετά πα
ραλλαγής της καταληξεως Πάγγεα, οί δέ (4) έσφαλμέ 
νως Πιλάτ-τεπε, άλλοι δέ (5) έτι μάλλον καλουσιν Έγ- 
ριαζού καί Κασταγνάζ, άλλοι ωσαύτως έσφαλμένως Κού- 
σνιτσα (6) και άλλοι τελευταΐον Πιρνάρι (7), δπερ καί ορ- 
θδν καί αληθές έστιν τδ δροςτούτο έχον ύψος 1500

(1) Mannert, 7, 498. Sein sudlichcs Ende bei der 
Stadt Philippi und an der nahen Kiiste tragt den Na- 
men Pangeus «(), Abel, p. 2 Ibr siidlichster Auslaufer 
ist der Pangaeos (Pirnari), osllich von der Slrymonmun- 
dung». Forbiger, έν Real-encyclopadie, t. 5. ρ. 1116.

(2) Ήροδοτ. 7, 112. 113. Θυυκυδιδ. 2, 99. Αΐσχυλ. Περσ. 
491. Πινδαρ. ΠυΘ. 4, 320. Εύριπιδ. Ρησ. 922. 972. Θεοφραστ. 
6, 6. ’Απ^ιαν. έμφ. 4, 106. Δ. Κασσ. 47, 35. Πλουταρχ. περί 
ποταμ. σ. 7. Ούργιλ. γεωργ. 4, 461. Lucan. 1, 679. Plin. 
4, 11, 18. 7, 56, 57. Στραβ. 331. άποσπ. 3 4. 41. καί 'Ηρο- 
δοτ. αλλαχού 5, 16. ’Αριστοτελ. περί Θ. άκουσ. 42.

(3) Forbiger. Real-encyclop. t. 5. ρ. 111 6. «Es heisst 
jetzt noch immer Pangea». Clarke Travels 3, p. 57.

(4) Desdevises-du-dezert, p. 25. aelles se relient fai- 
blement au nord-ouest au puissant massif du mont 
Pangee (Pilat-tepe δπερ όρδότερον νομίζω έννοησας γράφει Pi
lav-tepe ό A. Roue Itiner. I. 1. p. 151.» ou par Orplia- 
ni au pied sud du mont asser haut de Pilav-tepe ou 
Pirnari» δπερ νομίζω δηλοΐ κορυφήν πιλαφιού, τού οποίου τδ 
σχήμα λαμβάνει τό ορος.

(5) Sickler, t. 1. ρ. 482. «Pangaeus, ΐίαγγαϊος (Egriazu 
Castagnaz)».

(6) A. Roue, Itiner. t. 1. p. 217. «le mont pointu du 
Kouscbnilza ou en grec Pirnari (t. Pilav-tepe).

(7) 0, Abel, p. 2. 17. «der Pangaeos (Pirnari) «Lea
ke, North, gr. t. 3. p. 176. Cousinery, voyage dans la 
Macedoine, t. 2. p. 118.
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—6000 ποδών(1) και δριζοντείως έξ ανατολών προς 
δυσμάς έκτεινδμενον και πολλούς μικρούς κλάδους 
έξ άμφοτέρων τών πλευρών έκπέμπον φημίζεται ύπο 
τών αρχαίων διά τά πολύτιμα αργυρά καί χρυσά μέ
ταλλα καθώς καί διά τά λαμπρά καί θαυμαστά ρόδα 
(2). Εί δε τούνομα αύτοΰ Φοινικικόν έστι παραγόμενον 
κατά τήν εικασίαν νεωτέρου τίνος (3) έκ του Paga δη- 
λοΰντος το συναντάν, συνάπτειν, άτε συνεχόμενον τώ 
Όρβήλω, καί εί κατά την μαρτυρίαν του Πλινίου (4) 
οί Φοίνικες, μάλιστα ο Κάδμος τήν αρχήν τής τών 
μετάλλων έξορύξεως έποιήσαντο, περί τούτου ούτε 
νά βεβαιώσω ούτε νά άπαρνηθώ δυνάμενος, κρεΐτ- 
τον υπολαμβάνω σιγήσαι ή είκοτολογεΐν, άλλως δέ καί 
δ Στράβων αύτδς (5) δυσπιστών ή μάλλον απιστών

(1) 'Ηροδ. 7, 112. «Έκ δεξιής χειρός το Πάγγαιον ουρος 
απεργών, έόν μέγα τε καί υψηλόν» Desdevises-du-dezert, ρ. 
29. csa hauteur varie de 1500 a 6000 pieds».

(2) 'Βροδοτ. 7, 112. «έν τω χρύσεά τε καί αργύρια ενι 
μέταλλα, τά νέμοντα Π ιερές τε καί Όδόμαντοι καί μάλιστα Σά- 
τραι». Στραβ. 7, 331. άποσπ. 34. «οτι πλεϊστα μέταλλά έστι 
χρυσού έν ταις Κρηνίσιν, όπου και οι Φίλιπποι πόλις ίόρυται, 
πλησίον του Παγγαίου ορούς* και αυτό δε τό Παγγαιον ορος χρυ· 
σεϊα και άργυρεία εχει μέταλλα, και η πέραν και η εντός του 
Στρυμόνος ποταμού μέχρι Παιονιας* φασι δε και τους την Παιο- 
νίανγήν άροϋντας εύρίσκειν χρυσού τινα μόρια»· περί τών ρόδων 
ορα τούς έν τή πρώτη σημειώσει παρατεθεντας συγγράφεις, ως και 
τούς λοιπούς περί τών μεταλ7<ων μνείαν ποιούμενους.

(3) Sickler, t. 1 ρ. 483. «aucb dieses Gebirge seinen 
phonicischen Namen, von Paga» auf oder an etwas stos- 
sen, treffen, mil Jemand, oder einer Sache zusaninien- 
treifen, «zuverdanken».

(4) Plin. 7, 57, «Auri metalla et conflaturam inve- 
nit Cadmus Phoenix, ad Pangaeum montem».

(5 j 2τραβ. 14, 680. «πρός ταύτην δέ την φιλοτιμίαν . 
ό δέ Κάδμου έκ τών περί Θράκην καί τό Πάγγαιον ορος».
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τοΐς τοιούτοις εξελέγχει τάς τοιαύτας ψευ·δοδοξίας.
Έκ δέ τών κλάδων, ούς τδ Πάγγαιον εκπέμπει επι

σημότεροι εΐσι δύο, ών δ μέν εις την ανατολικήν παρα
λίαν έξαπλούμενος καλείται Σύμβολον (βουνά τής Κα
βάλας) έχων διάφορον ύψος 500—3000 ποδών (1), ο δέ 
βορρειανατολικώς εκτεινόμενος ονομάζεται Μενίκιον (2) 
ύπδ τών νεωτέρων, έχων ύψος 2400 ποδών.

ΚΕΡΚΙΝΗ (ΣουΛτανίτσα).

22. Έκ τών τεσσάρων κλάδων, τούς οποίους ο 
βόρρειος Όρβηλος εκπέμπει εις τήν Μακεδονίαν, δ μέν 
τέταρτος καί τελευταίος περιεγράφη ήδη έπικληθεΐς 
'Όρβηλος ομωνύμως τή έξ ής άποσπάται βορρεία ορεινή 
γραμμή, δ δέ τρίτος εΐρηται ωσαύτως δτι καθήκων έξ 
άρκτου πρδς μεσημβρίαν μέχρι τίνος καλείται επιτοπιω 
όνόματι Σέρτα.

Ούτος τοίνυν άλλάσσων διεύθυνσιν στρέφεται έκ δυ- 
σμών προς άνατολάς καί αύτη ή οριζόντιος ορεινή 
γραμμή καλείται ύπδ μέν τών αρχαίων Κερκίνη (3) έκ-

(1) Δίο>ν Κασσ. 47, 35. κ’ΖΑστυ τούτο παρά τώ Παγγαίφ 
καί τω Συμβόλω κεϊιαι. Σύμβολον γάρ το χωρίον όνομάζουσι, 
καθ’ ο τδ οοος εκείνο έτέρω τινί εις μεσόγειαν άνατείνοντι συμβάλ
λει καί έστι μεταξύ Νέας πόλεως καί Φιλίππων». Desde vises- 
du-dezert, ρ. 25. «Ensuite les eollines du Symbol© 
(monts de Cavala, 500 a 3000) qui se prolongent pa- 
rallelement au littoral jusqu’aux bouches du Stymon 
(Strouma)». p. 48. 80. 110. 112. 137. 203. 395. 399. 
415. Cousinery, t. 2, p. 65—66. Tafel, Egnatia, Pro- 
legom. p. L11I.

(2) A. Boue Itiner. t. 1. p. 152. Desdevises-du-de
zert, p. 51. S3. 1Π. 301. 393.

(3) Θουκυδιδ. 2, 98. «Έπειτα δέ δ'-.ά Κερκίνης έρημου ορούς, 
ο έστι μεθόριον Σιντών και Παιόνων . . . ^ιελθόντες δέ αυτό άφί- 
κοντο εις Δόβηρον την Παιονικην» τδ χωρίον τούτο δ μέν ’Λβέ- 

5
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τεινομενη άπο του Άξιου, προς άνατολάς του οποίου 
κεΐται η Παιονικη πόλις Δόβηρος μέχρι του Πόντου πο
ταμού, έκ του οποίου φαίνεται ότι και η μεσημβρινοανα- 
τοΛικώς κείμενη, λίμνη ελαβε το ονομα αυτής Κερκινϊ- 
τις, η οποία καί τώ αύτώ όνόματι Κερκίνη ονομάζεται 
παρά τω Άρριανω (1) καί Πομπωνίω Μέλα. Οί δέ νεό
τεροι (2) τρία διάφορα επιτόπια ονόματα άπονέμουσι τώ 
δρει τούιω δνομάζοντες αυτό Σουλτανίτσαν (3) όρη της 
Γουμέντζας (4) καί όρη του Ααχανά (5), τών οποίων κυ- 
ριώτερόν έστι τδ πρώτον.

λιος (Ο, Abel, Macedon, ρ. 60) παρεννοτίσας, έσφαλμένως ζη
τεί τήν Κερκίνην προς άνατολάς τού Στρυμόνος ένθα λέγει» Da* 
nacli lasst sicli auch das Gebirge Kerkine bestimmen .. . 
und nach Thucidides ganz ofl'enbar ostlich von Stry- 
mon ZU suchen ist «έν ώ άνατολικώς του Στρυμόνος καί της 
ΙΊρασιάδος λίμνης έστί τό περιγραφεν ήδη όρος "Όρβηλος καί Ιΐάγ- 
γαιον. Καί Μάννερτος (t. 7. ρ. 433. 498.) λίαν συγκεχυμένος 
καί έπομένως εσφαλμένος, είς την αύτήν τω ’Αβελίω περιπεσών 
πλάνην, θεωρεί αυτό ώς παρακολουθούν τόν Στρυμόνα. Μύλλερος 
δέ (Macedon, ρ. 7. καί έν τω χάρτη αύτού) οξυδερκέστερος 
Μαννέρτου καί ’Αβελίου ορθότατα ένόησε τό χωρίον τού Θουκυδί- 
δου καί την αληθή θέσιν τω ορει άποδίδωσιν, ωσαύτως καί Κουσι- 
νερύς (Cousinery, t. 1. ρ. 167) καί Gieseke (ρ. 5.). Des
devises-du-dezert, ρ. 30.

(1) ’Αρριαν. ’Αναβ. 1, 2. Mela, 2, 2, 9.
(2) Desdevises-du-dezert, ρ. 30. 91. 348. 387. A. 

Bone, Iliner. t. 1. ρ. 218.
(3) Desdevises-du-dezert, p. 30. «Est le col du mont 

Serta,... la section inferieure renferme le mont Sul- 
tanitza (3000) et expire aux bouches du Strymon. C’est 
a cette section tout entiere qu’il faut donner le nom 
du mont Cercine». A. Boue, Voyag. t. 1. p. 175. Iliner. 
t. 1. p. 218.

(4) Desdevises-du-dezert, p. 387. «et le mont Cer
cine (Sultanitza, Gumendsche), qui ]a separent de la 
Macedoine proprement dite et de la Chalcidice».

(5) Ό αύτος σελ. 348. «au sud-est et a Test le mont
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Τδ ορος τούτο, δπερ μόνος δ Θουκυδίδης έκ τών αρ
χαίων γινώσκει καί περιγράφει ώς έρημον, χωρίζον τούς 
Παίονας, οίκοΰντας βορρειοδυτικώς αύτοΰ καί τούς Σίν- 
τας, οίκοΰντας βορειανατολικώς, μικρόν έχει ύψος 3000 
ποδών (1) κατά την μαρτυρίαν τών νεωτερων, περιγρα- 
φόντων αύτό ώς δασώδες, μεγαλοπρεπές καί λαμπράν 
παρέχον θέαν τω θεατή (2).

ζ) ΒΕΡΤ1ΣΚΟΝ ( Τζέγγε.Ι-δαγ).

23. Τό περιγραφέν ήδη ορος Κερκίνη δύο εκπέμ
πει κλάδους προς μεσημβρίαν, έκ τών οποίων δ μέν ανα
τολικός έξ άρκτου πρδς μεσημβρίαν καθήκων αποτελεί 
τά όρια τής Βισαλτίας καί Κρηστωνίας καί ακολούθως 
διακλαδιζόμενος είς πολλούς κλώνους αποτελεί τά ό'ρη

Cercine (monts de gumendsche et de Lahana) qui la se- 
parail de la Pierie de Thrace, de la Bisaltie et du pays 
des Sin les» ούτος έσφαλμένως τοποθετεί την Κερκίνην (Σουλ- 
τανίτσαν) είς την Θέσιν τού Βερτίσκου, ον ό Πτολεμαίος αναφέρει, 
καί άντιστρόφως τό Βερτίσκον είς την της Κερκίνης, περί τοΰ 
οποίου ορα Λΐύλλερον (Macedon, ρ. 7.) καί τον χάρτην αύτοΰ. 
A. Boue, Iliner. t. 1. ρ. 216—‘218. 219.

(1) Desdevises-du-dezert, ρ. 30. 140. «11 entraina 
avec lui a Ira vers les pays des Besses et des Maedes 
tons ceux qu’il trouva sur sa route franchi le mont 
Cercine, limite commune (μεθόρων) des Sindes et des 
Paeoniens, et suivit a travers les forets la route . .

(2) Ami Boue, llinerair. t. 1. p. 218. «entre ces qua- 
tre cavites groupees deux a deux de chaque cote s’eieve 
]e majestueux Soultanitza, convert de forets de helres 
il forme pittoresquement le fond de ce tableau, auquel 
s’ajoutent les cimes neigeuses du Perin-dagh quand on. 
se place sur les hauteurs a ΓΟ.» p. 219. «II separe la 
Soultanitza-Planina a ΓΟ. des bas contreforts du Sehin- 
geldagh a ΓΕ. des platanes d’Orient et des chenes orne 
ca et la les pentes des montagr.es».
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της Χα?<κιδικής χερσονήσου καί ιδίως τον Άθω, περί 
ου κατωτέρω· ο δέ δυτικός ωσαύτως διευθυνόμενος ποός 
μεσημβρίαν καί βαθμηδόν χαμηλούμενος απολήγει εις 
το Αιναΐον (Καραμπουρνοΰ) άκρωτήριον.

Ό πρώτος τούτων τών δύο κλάδων ονομάζεται Βερ- 
τίσκον καί υπό μόνου τοΰ Πτολεμαίου (1) άναφέρεται καί 
λίαν άπερισκεπτως ύπότι/ων νεωτέρων μετά τοΰ Βερ- 
τίσκου τοΰ Στράβωνος συγχέεται (2), περί ού τά είκότα 
έλεχθησαν έν τή περιγραφή εκείνου, άποτελοΰντος τό 
δυτικώτατον μέρος τής μεγάλης βορρείας ορεινής 
γραμμής.

Κατά δέ τον Ηρόδοτον (3) τό όρος τοΰτο έπρεπε νά 
έννοηθή ώς τό ύπ’ αύτοΰ μόνου έν παρόδω μνημόνευα- 
μενον Δύσωρον όρος, εί μή προς τοΰτο άντέλεγεν ή 
ιστορία.

(1) Πτολεμ. 3, 19. Sickler, 2, 208. Mannert, 7. έν τώ 
χάρτη εσφαλμένος ταύτίζει τό Βερτίσκον τή Κερκίνη, ένθα γράφει 
«Cercine Μ. qui et Bertiscus Μ.» όρθώς όρογραφεϊ Μύλλερος 
(Maced.) καί Κείπερτος έν τω χάρτη τής αρχαίας Ελλάδος.

(2) Desdevises-du-dezert, ρ. 390. «Kiepert y place 
Berta, parcequ’il fait de la partie Basse du Cercine le 
moot Bertiscus. Nous ne croyons pas qu’il faille ainsi 
comprendre Strabon et Ptolemee, et nous laissons d’au- 
tant plus volontiers le Bertiscus au nord-ouest, oil 
nous 1’avons place (mont Tourianska), que Strabon 
1’associe au Scardus et a 1’Orbelus, et que le Cerciue, 
oil le place Kiepert, n’aurait pu donner son nona au 
lac Cercinitis».

(3) 'Ηροδοτ. 5, 4 0. 47. ότι μέν τό χωρίον τοΰ ‘Ηροδότου, 
ένθα γίνεται μνεία περί τής Πρασιάδος λίμνης καί τοΰ Δυσώρου 
και Όρβήλου όρους λίαν συγκεχυμένου έστί καί ίσως εσφαλμένου 
ακολούθως άποδειχθήσεται έκ τής ιστορίας* ότι δέ καί τινες τών 
νεωτέρων έκ τούτου παραχθέντες περιέπεσαν εις άτοπους εικασίας 
καί τοΰτο έν οίκείω τόπω δηλωθησεται.
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r) ΚΙΣΣΟΣ (Χορτιάτης

24. Ό δυτικός κλάδος τής Κερκίνης άρχόμενος 
από τής παρά τήν Δόβηρον πόλιν δυτικής άκρας του 
ορούς καί διερχόμενος τήν. Μυγδονίαν παρά τήν Θεσσα
λονίκην διακλαδίζεται εις πο)<λούς κλώνους έν τή Χαλ
κιδική χερσονήσω, έκ τών οποίων δ μέν προς δυσμάς αύ
τής έκτείνεται μέχρι τοΰ Αίναίου (Καραμπουρνοΰ) ακρω
τηρίου, δ δέ άνατολικώτερον τούτου εκτεινόμενος προς 
μεσημβρίαν εις τήν μικράν χερσόνησον τής Παλλήνης 
φθάνει μέχρι τοΰ Ποσειδίου καί Καναστραίου ακρωτη
ρίου άπολήγων, καί τελευταίου δ τρίτος έξαπλούμενος 
εις τήν κεντρικήν χερσόνησον τής Χαλκιδικής Σιθωνιαν 
καθήκει μ έχρι τοΰ ακρωτηρίου "Αμπέλου άπολήγων.

Ούτος τοίνυν δ δυτικός κλάδος τής Κερκίνης, δ ού
τως υποδιαιρούμενος εις τρεις μεγάλους κλώνους καί 
τά όρη τής Χαλκιδικής σχηματίζων, καλείται ύπδ μέν 
τών αρχαίων (1) Κίσσος δμωνύμως τή εις τούς πρόπο- 
δας αύτοΰ κειμένη αρχαία πόλει Κισσω, έξ ής τούνομα 
έλαβεν, ύπδ δέ τών Βυζαντινών (2) ονομάζεται Χορταί-

(1) Στραβ. 7, 330. άποσπ. 21. «τών δέ συνοικισθεισών ήν 
’Απολλωνία και Χαλάστρα καί Θερμά καί Αινεία καί Κισσός, ών 
τήν Κισσόν ύπονοήσειεν άν τις τω Κισσή προσήκειν, ού μέμ,νηται ό 
ποιητής» Κισσής τόν γ’έθραψε, «τον ’ΐφιδάμαντα λέγων» καί 
άποσπ. 25. «μετωκισε δέ τά πέριζ πολίγνια εις αύτήν, οίον Χα- 
λάστραν, Αινείαν, Κισσόν καί τινα καί άλλα. ’Εκ δέ τού Κισσού 
τούτου ύπονοήσειεν άν τις γενέσΟαι καί τον παρ’ Όμήρω ’Ιφιδά- 
μαντα, ού ό πάππος Κισσεύς έθρεψεν αυτόν (φησίν) έν Θρ'ρκν?, ή 
νύν Μακεδονία καλείται».

(2) Καντακουζ. 1, 53. «σΑμα έ'ω κατά τήν τρίτην ήσαν έν 
Χορταίτου». Μικηφορ. Γρηγ. τ. 1. σελ. 4 6. έκδ. Βον. έν επιγρα
φή επιστολής λέγει» Μαζίμω, τω όσιωτάτω καΟηγουμένω τής μο
νής τού Χορταίτου «Καντακουζην. 1, 31.» Εις τό περί αύτήν 
φροντιστήριον τό Χορταίτου «Νικηφορ. Γρηγ. 8, 11, 6.» ήλαυνεν 
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της και Χορταϊτης, παρά δέ Αατίνοις καί Φραγγογάλ- 
?νθΐς (1) λαμβάνει πολλάς μορφάς καί παρεφθαρμένως 
φερεται, καί παρά τοΐς νεωτέροις Χορτιάτης λέγεται. 
'Ότι δέ δ Κίσσος, του οποίου ή υψηλότερα κορυφή κεί
μενη άνατολικώς της Θεσσαλονίκης εις άπόστασιν δύο 
λευγών έχει ύψος κατά τούς μέν (2) 196ο ποδών κατά 
τούς δέ (3) 530 δργυιών, δ Χορτιάτης έστί καί ούχί η 
Χασιά ώς τις τών νεωτέρων έσφαλμένως έκδέχεται (4)

εζω προς την τού Χορταΐ’του μονήν». ’ΐωανν. Άναγνωστ. κεφ. 2. 
«μέχρις ού ή μονή τυγχάνει τού Χορταϊτου».

(1) Chronique de Henri de Valensiennes (Buchon. 
collect, vol. 3. p. 223.) «Corthiac c’est une riche abeye 
de moines gris». p. 232. «L’empereur. qui fat demon- 
real Cortihach». Innocent. III. epist. 15, 70. «Coeno- 
bium de Curthiat, quod erat in regno suo prope Thes- 
salonicam constitutum». Felix Beaujour, Tableau du 
Commerce de la Grece vol. 1. p. 20. «Le mont Kour- 
tiach, qui est a deux lieues au nordest de Salonique» 
Cousinery, vol. 1. p. 53. 59. Paul. Lucas Voyage ed. 
1720. t. 1. p. 51. Hadschi chalfa in Rumel. et Bosnia 
p. 76. Desdevises-du-dezert, p. 22.

(2) Desdevises-du-dezert, p. 47. «du principal som- 
met du Cissus (1955)».

(3) Felix Beaujour, Tabl. de com. vol. 1, p. 20. «Le 
mont Kourtiach . .. parait le plus eleve de tous les 
monts intermediaires, qui courent au sud: il a cinq 
cent cinquante toises au dessus du niveau de la mer. 
ce mont s’incline par degres en se rapprochant du fond 
oriental du golfe Thermeen et forme la une pente dou
ce, sur la quelle est batie Salonique en forme de crois
sant». Κατά Άβέλιον (σ. 20.) έχει ύψος 3894'.

(4) Desdevises-du-dezert, ρ. 23. celte derniere rami
fication (1200) qui traverse ]a contree appelee presen- 
tement Chassia, est vraisemblablement le mont Cissus 
des anciens» p. 381. «a 1’ouest lemont Cissus (Chassia)» 
p. 382. «sur le versant meridional des derniers prolon- 
gements du Cissus (Chassia)».
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τοποθετών έν τη θέσει ταύτη τδ Δύσωρον τού Ηροδό
του και αύτώ άποδίδων τούνομα Χορτιάτης, μαρτυρεί 
μοι άλλος τών νεωτέρων έπιμελέστερον έρευνήσας τά 
περί τούτων (1).

ζ) ΤΨ1ΖΩΚΟΣ (ΧοΛωμΜας).

25. Έκ τών τριών κλώνων τού δυτικού κλάδου 
τής Κερκίνης δ μέν πρώτος απολήγει εις τδ Αίναΐον 
άκρωτήριον, δ δέ δεύτερος εις τδ Ποσείδιον και Κανα- 
στραΐον άκρωτήριον τής Παλλήνης και ούτοι σχηματί- 
ζουσι τδν Κισσόν (Χορτιάτην)· δ δέ τρίτος κατ’ άρχάς 
μέν έκ δυσμών πρδς άνατολάς διευΟυνόμενος, είτα δέ

(1) Ο. Abel, Macedon, ρ. 38. σημ, 1. «Damit ist zu- 
gleich auch der Beweis gegeben, dass der heutige 
Khortiat der alte Kissos ist. Cousinerys Ansicht, der 
wegen der Zwei hohen Gipfel des Khortiat, in diesem 
das alte Dysorons gebirge erkennen vill ist durchaus 
haltlos «ρ. 61.» aber der Khortiat ist als der alte Kissos 
erwiesen». "Οθεν Desdevises-du-desert, p. 47. τοποθε- 
τών τό Δύσωρον έν τή θέσει του Κισσού αντιφάσκει έαυτω λέγων 
έν σελ. 112. «Le lac Prasias, voisin du Dysorum (Kor- 
tiascb) est le lac Cercinitis» και ούτω μεταφέρει τό όρος 
πλησίον τής πολύ μακράν κειμένης λίμνης Πρασιάδος' εις τήν αύτήν 
πλάνην περιέπεσε και Κουσινερής (τ. 1. σ. 33. 60. 109.) και 
Ταφέλιος (Thessal. ρ. 252—254). 'Ο δέ Κ. Πολυζωίδης ταύ- 
τίζων τόν Χορτιάτην τω Δυσώρω μετατοπίζει κατά παραδρομήν 
βεβαίως τόν Χορτιάτην απώτατα εις τήν δυτικήν Μακεδονίαν 
και δή είς τήν Πελαγονίαν, έκλαμβάνων αύτόν άντι τού Περι
στεριού, εις τούς πρόποδας τού οποίου κεΐται ή πόλις Βιτώλια, 
περί ής λέγει (Γεωγραφικ. τ. 2. σ. 135.) «Βιτώλια ή Μοναστήρι, 
πρωτ. τής ομωνύμου επαρχίας ή τής πάλαι καλούμενης Πελαγω- 
νίας, κείμενη παρά τήν ανατολικήν πλευράν τού άλλοτε μέν Δυ- 
σώρου νυν δέ Χορτιάτου όρους»' περί τής αλήθειας δέ δύναται νά 
πεισθή άν λάβη πρό οφθαλμών τό χωρίον (5, 17) τού 'Προδότου 
ένθα λόγος γίνεται περί τής θέσεως τού Δυσώρου καί τούς νεωτέ- 
ρους περί τού Χορτιάτου.
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μεταβαλλων οιευθυνσιν εξ άρκτου προς μεσημβρίαν έξα.- 
πλούται εις την κεντρικήν χερσόνησόν τής Χαλκιδικής 
ΧιΟωνίαν και απολήγει είς τδ ακρωτήριου "Αμπέλου.

Ούτος ο τρίτος κλώνος καλείται παρά Πλινίω (1) μέν 
Υφιζωνος, παρα δε τοϊς νεωτεροις Σαλωμον, Χο?^ω- 

μονδα και Χολωμον (2) και έκπέμπων πρδς βορράν είς 
την κοιλάδά τών λιμνών πολ)<ούς μικρούς κλώνους έχει 
ύψος κατα τινας μεν (3) 2—3000 ποδών, κατ’ ά)νλους 
δέ (4) 3600' εν τώ ζυγω, κειμενω έν τώ μέσω σχεδόν 
τής Χαλκιδικής χερσονήσου.

ηJ ΑΘΩΣ Αγιον ’Ορος).

26. Είρηται προηγουμένως δτι ή Κερκίνη δύο 
εκπεμπει κλάδους προς μεσημβρίαν, τών οποίων ό μέν 
δυτικός έκλήθη Κίσσος (Χορτιάτης), δ δέ ανατολικές 
Βερτισκον. ίουτο τοίνυν καθήκον μεσημβρινοανατολι-

(1) Plin. 4, 17.
(2) Desdevises-du-dezert, ρ. 381. «Peut-etre le mont 

Ilypsizorus (Hypsizonus?) ost-il le point le plus eleve 
du Choloroonta, s’est-a-dire le mont Salomon, indique 
par Lapie»· αυτόθι «du mont Hypsizonus (Salomon) καί 
αλλαχού, 357. 383. έν ώ ταυτίζει τον Ύψίζωνον, Σάλωμον και 
Χολωμόνδα, έν σελ. 22. αντιφάσκουν έαυτω διακρίνει τον Χολω
μόνδα από τοϋ Σάλωμον, όπου λέγει, «ensuite le mont Clio- 
lomonda, appele ausi Kholomon, et le mont Salomon, 
point le plus eleve de 1’inlerieur (3600). είμή τυπογρα
φικόν έστιν αμάρτημα του συνδέσμου et έκληφθέντος αντί του 
ρήματος est. αν όέ τό νέον όνομα Χόλωμον καί Χολωμόνδα Σλα
βικόν είναι ώς διατείνεται ό κορυφαίος τών πανσλαβιστών Φαλμε- 
ραυερος (Fragmente aus dem orient. Stuttg. t. 2, p. CO.) 
καί έκδέχεται Άβέλιος (Macedon, ρ. 20. σημ. 1.), περί τούτου 
κρινέτωσαν οί σλαβισταί.

(3) Ο. Abel, S. 20. «dieses Gebirge... uber 2000' 
hohen, aber nirgends 3000'd.

(4) Desdevises-du-dezert, p. 22.
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κώς, άφ’ ενός μέν συνέχεται έξ ανατολών μετά του υπό 
του Στρυμόνος διαρρηγνυμένου Παγγαίου όρους (1), άφ’ 
ετέρου δέ μεσημβρινοδυτικώς μετά του προπεριγραφέν- 
νος Άψιζώνου (Χολωμόνδα) καί είτα προβαΐνον τελευτά 
πρός μεσημβρίαν της ’Ακάνθου, καί τούτο το μεσημ
βρινόν μέρος τού Βερτίσκου έπρεπε νά έννοηθή ώς τό 
Δύσωρον όρος τού Ηροδότου, άναφέροντος πρώτον μέν 
τον Όρβηλον, είτα τήν Πρασιάδα, έπειτα τό μέταλλον 
αύτής, καί τό Δύσωρον (2) καί μετ’ αύτο τήν Μακεδονίαν, 
εί μή έκώλυεν ή ιστορία, άντιλέγουσα ότι πολύ βραδύ- 
τερον τό μεταξύ ’Αξιού καί Στρυμονος μέρος προσελή- 
φθη εν Μακεδονία, περί ού κατωτέρω γενήσεται ο προ
σήκων λόγος· διότι τούτο τό μέρος τού όρους τανΰν 
καλείται Νίσβορον (3) καί ή παρακειμένη χώρα Μαδε- 
μοχώρια, ήτοι μεταλλούχος χώρα. Τήν συνέχειαν τού 
Βερτίσκου παρά τήν Άκανθον διακόπτει ο ’.Ισθμός τής 
χερσονήσου Ακτής ένθα πρός νότον τελευτά ο Άθως 
καί κατά τήν περιγραφήν τών νεωτέρων (4) σχηματί-

(1) °Ορα Κειπέρτου χάρτην της αρχαίας 'Ελλάδος καί Μυλ- 
λέρου της Μακεδονίας.

(2) Ίίροδοτ. 5, 1 7. «Ίϊστι δέ έκ της Πρασιάδος λίμνης σύν
τομος κάρτα ές την Μακεδονίην πρώτα μέν γάρ έχεται της λί
μνης τδ μέταλλον, . . . μετά δέ τδ μέτα).λον Δύσωρον καλεόμενον 
ούρος ύπερβάντα είναι έν Μακεδονίη».

(3) Ο. Abel, ρ. 20. «Im nordosten hiingt mit ihm 
(Cholomon) der Erzreiche Riicken von Nisworo in glei- 
dies Hohe zusammen: es ist dies das ostliche Steil go- 
gen den Strymonischen Busen abfallende Randgebirge 
des Halbinsel, das ihrdurch seinen Reichtum an werth- 
vollen Erzen im Alterttum hielleicvt den Namen gab, 
Avie davon heute noch dieses ostliche Bezirk Mademo- 
choria (Maden turkisch das Bergwerk) heisst».

(4) Desdevises-du-dezert, p. 22. «Ilya une com
plete interruption de la ligno orographique a la nais- 
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ζεται λαμπρά κοιλάς, ώς ή τών Τεμπών καί τοΰ λευκοΰ 
Δρειλωνος, εχουσα μήκος μέν έξ άρκτου πρός μεσημ
βρίαν δώδεκα σταδίων (1) ή κατά τούς νεωτέρους (2) δύο 
κιλομετρων, πλάτος δε εκατόν μέτρων καί έν τούτω τω 
ισθμω κατα τινας μεν (3) επιχειρισθείσα ή περιώνυμος 
του ^ερξου διωρυξ συνετελεσθη, δπερ καί πιθανώτερον 
φαίνεται, κατ’ άλλους δέ (4) έμεινεν ατελής.

Έν τω ισθμω τοίνυν διακοπτόμενης τής ορεινής 
γραμμής τοΰ Βερτίσκου, άρχεται ή έκ μεσημβρίας λο- 
γιζομενης τής αρχής, ένθα τελευτά είς τά ακρωτήρια

sance de la presqu’ile septentrionale, ou presqu’ile 
d’Acte (presqu’ile d Hagion-Oros). C’est, dit M. Viques- 
nel, une vallee».

(1) ‘Ηροδοτ. 7, 22. «καί ισθμός ώς δυώδεκα σταδίων, πεδίον 
δέ τούτο καί κολωνοί ού μεγάλοι έκ θαλάσσης τής ’Ακανθίων έπί 
θάλασσαν τήν άντίον Τορώνης».

(2) Desdesvises-du-dezert, ρ. 22. «une vallee de 
deux Kilometres de long sur cent metres de large, cou- 
verte de prairies presque au niveau de la mer, et selon 
Grisebach, ce serait, comme les defiles de Tempe et 
du Drin blanc, une langada.

(3) Ήροδοτ. 7, 23. Plin. 4, 10. Leake, t. 3. 114—142. 
Sickler, t. 2. p. 208—209. Tafel, Thessalon. 95. 256. 
317. edit, fragm. Strab. p. 26. Anonymus Augastanus 
in Algemein. Zeitung a. 1843. Desdevises-du-dezert, 
p. 23.

(4) Δημήτριος Σκήψιος παρά Στραβ. 6, 331. άποσπ. 35. «ούκ 
οίεται πλευσθήναι τήν διώρυγα τούτην μέχρι μέν γάρ .... ούκ 
ένόν έκλατομηθήναι δι’ολου μέχρι θαλάσσης)) τούτω παρακολουθεί 
Cousinery (Voyage dans la Macedoine t. 2. p. 133). καί 
Grisebach (Heise durch Rumelien, t. 1. p. 227—345). 
καθ’ ου Leake, t. 3. p. 133. Tzschukke zu Pomp. Mela, 
2, 2, 10. Tafel. fragm. Strab. p. 26. Κατ’ εμέ δέ ΐδόντα 
ίδίο-.ς όφθα.λυ.οΐς τον τόπον φαίνεται αληθής ή πρώτη γνώμη.
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Άκράθως ή Άκρόθωον (1) καί Νυμφαίαν, τελευτά άλλη 
ορεινή γραμμή, ή οποία νέον λαμβάνουσα ονομα καλεί
ται "Αθως ("Αγιον ορος), ή έξ "Αθω υίοΰ τοΰ Ποσειδώ- 
νος ή έκ τίνος Γίγαντος ' Αθω ομωνύμως τοΰ οποίου ονο
μάζεται καί όλη ή Χερσόνησος ’Ακτή, και λαμβάνει έν 
τω ομονύμω άκρωτηρίω μέγα ύψος, 6438 ποδών (2).

Το όρος τοΰτο, καίπερ σχετικώς προς τά λοιπά τής 
Μακεδονίας όρη μή έχον μέγα ύψος, ούχ ήττον όμως 
περιώνυμόν έστι παρά τοΐς άρχαίοις, Βυζαντινοΐς καί 
νεωτέροις· καί ύπδ μεν τών αρχαίων (3) φημίζεται καί 
μετά πολλών καί διαφόρων επιθέτων κοσμείται διά τε 
τήν θηριωδεστάτην περί αύτδ γενομένην θάλασσαν, έν 
ή διεφθάρη ποτέ δ βαρβ,αρικδς στόλος καί στρατός, διά 
τήν έν τέλει αύτοΰ γενομένην βασιλικήν διώρυχα καί 
διά τήν έν τή κορυφή αύτοΰ ανατολήν τοΰ ήλιου τρεις 
ώρας πρότερον τής έν τή παραλία ανατολής καί διότι ή 
σκιά αύτοΰ έξετείνετο μέχρι τής Μυρίνης, κειμένης έν 
τή δυτική πλευρά τής νήσου Λήμνου καί τελευΐαίον διά 
τήν ύπδ τοΰ αρχιτέκτονας Δεινοκράτους γενομένην προ- 
τασιν τώ Άλεξάνδρω ίνα μεταποιήση αύτδ εις αν
δριάντα (4).

(1) 'Ηροδοτ. 7, 22. Θουκυδιδ. 4. 109. Στραβ. 7, 330 άποσπ. 
32. καί 33 1. άπ. 32. 35.

(2) Desdevises-du-dezert. ρ. 23. μικρότερον ύψος 5100 
ποδών απονέμει. Ο. Abel, ρ. 21. «und im Suden mit dem 
vorgebirge Athos schliesst, das G43S' lioch».

(3) Ίίροδοτ. 6, 44. 95. 7, 22. «ό γάρ Άθως έστι ούρος 
μέγα τε καί ούνομαστόν, εις θάλασσαν καθήκον «Στραβ. 7, 331. 
άποσπ. 33». έστι δέ ό Άθων ορος μαστοειδές, όζύτατον, ΰψηλσ- 
τατον. «άποσπ. 35. *Εστι δ’ ό Άθως όρος υψηλόν καί μαστοειδές» 
Θουκυδ. 4, 109.

(4) Ιίροδοτ. 6, 44. «λέγεται γάρ κατά τριακοσίας μεν τών 
νεών τάς διαφθαρείσας είναι, υπέρ δέ δύο μυριάδας ανθρώπων, ώστε



ΧΩΡΟΓΡΑΦΙΑ.

Ιπο δε τών Βυζαντινών (1) και Λατίνων τού μεσαιώ- 
νος οια την συστασιν τών εν αυτώ μοναστηρίων και έγ- 
καταστασιν τών πολυάριθμων μοναχών κλεΐζεται (2y· 
και υπο των νεωτερων αφ ενός μεν επαινείται διά την 
λαμπράν τοποθεσίαν και εύφορίαν της γης, ήτις πρωϊ- 
μωτατα εφειλκυσε την προσοχήν των cΕλλήνων προς 
συστασιν τών αποικιών και διά την πολιτικήν και θρη
σκευτικήν επισημότητα, ην ως Βατικάνον της Άνατο- 
λης εν τοΐς νεωτεροις χρδνοις άπέκτησεν (3), άφ5 ετέ-

γαρ θηριωδέστατης εουσης της θαλασσής ταύτης τής περί τον 
Αθων». ό αύτός 122. «ο ρ.εν ούν ναυτικός στρατός ώς άπείθη 

υπό ^ερςου και διεζεπλωσε τήν διώρυχα τήν έν τω νΑθω γενο- 
ρενην». Στραβ. 7, 331. άποσπ. 33. «ού οί τήν κορυφήν οΐκούν- 
τες ορώσι τον ήλιον προ ωρών τριών άνατέλλοντα τής έν τή πα
ραλία ανατολής». Στατ. Θηβ. 5, 51. ’Απόλλων. ’Ροδ. 1 604. 
Στραβ. 14. 641. 23. Mela. 2, 2, 10.

(1) Εύσταθ. (opuscc. ρ. 21 4—26/). Ιωανν. Κορινην. έν τή 
περιγραφή τού "Αθω (Monlfuc. palaeograph. ρ. 433). Νίκη- 
φορ. Γρηγορ. 1 4, 8. Ιωαν. Κορινηνός.

(2) Innocentius III, pap. Roman, epist. libr. 13, 40. 
ccustodiam monasteriorum Montis Saudi, quae ad Se
vern apostolicam immediate pertinere dicuntus». και 
epist. 13, 39. «cum libera monasteria, quae imperialia 
nuncupanlur, gaaecorum quoque dominio....» epist. 
16, 168.

(3) Braconier, Mem. pour servir a 1’histoire du mont 
Athos. Pouqueville voyage, vol. 1. pref. ρ. X. Zacha- 
riae, Reise in den Orient in den Jahren 1837 und 
1838. mit einer Karte des Berges Athos. Heidelberg 
1840. Mannert, 7, 452. Desdevises-du-dezert, p. 23. 
O. Abel, p. 21. «Dafiir sind sie aber auch fur Ackerbau 
und Mandel geeigneter, fruchtbarer und bevolkerler, 
Vorziige, die im Allertthum die dortigen griechischen 
Pflanzstadte zu so hohen Bliilhe brachten. der Athos 
dagegen hat seine hohe politisch-religiose Bedeutung 
als» Vatihan des Orients «erst in der neueren Zeit ge- 
wonnen . ...»
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ρου δέ περίφοβος γίνεται τοΐς ναυτιλομένοις και νυν ώς 
πά?<αι ένεκα της θηριωδέστατης γενομένης πολλάκις και 
έν ώρα θέρους θαλάσσης.

Ταυτα τοίνυν και τοιαύτά είσιν τά δρη της Μακεδο 
νιας έξ άρκτου, έκ δυσμών, έκ μεσημβρίας καί έξ ανα
τολών. Και ο Στράβων η δ έπιτομεύς αύτού συγχέων τά 
όρια της Μακεδονίας δτέ μέν συνάπτει ταύτη και ολην 
την Θράκην έξ άτατολών μέχρι του στόματός του Εύ- 
ξείνου καί τής ΙΙροποντίδος (1), οτέ δέ σμικρύνων αύτήν 
έσφαλμένως λέγει ·οτι ή Μακεδονία έκ νότου περιορί
ζεται τή Έγνατία οδω από Δυρραχίου πόλεως πρδς 
άνατολάς ίούση έως Θεσσαλονικείας, (2) ένθα σφάλλεται 
πρώτον μέν συντέμνων τήν Έγνατίαν οδόν μέχρι Θεσ
σαλονίκης, έν ω αύτη έξετείνετο μέχρι του "Έβρου πο
ταμού έξ ανατολών (3) δεύτερον δέ έλαττονων αύτήν 
κατά τδ ήμισυ διά τής φερομένης γραμμής από Δυρρα
χίου μέχρι Θεσσαλονίκης· διότι διά ταύτης τής γραμμής 
μένει έκτος τής Μακεδονίας ή αρχική Μακεδονία, ή 
οποία Ημαθία έκαλεΐτο και Μακεδονις ή μεταξύ Λου- 
δίου καί "Αλιάκμονας ποταμού κειμένη, ή Όρεστίς, ή 
Έλίμεια και ή Πιερία, ώστε κατά ταύτας τάς ήμαρτη- 
μένας οροθεσίας τής Μακεδονίας έχει σχήμα παραλη-

(1) Στραβ. 7, 329. άποσπ. 9. «έ'στι μέν ούν 'Ελλάς καί ή 
Μακεδονία’ νυνί μέντοι, τή φύσει τών τόπων άκολουΟούντες καί 
τω σχήματι, χωρίς εγνωμεν αύτήν άπο τής άλλης Ελλάδος τάζαι 
καί συνάψαι προς τήν όμορον αύτή Θράκην μέχρι τού στόματος 
τού Ευξείνου καί τής Προποντίδας».

(2) Αύτος αύτόΟι άποσπ. 4 0. «ότι ή Μακεδονία .. . . έκ νότου 
δέ τή Έγνατία όδω άπο Δυρραχίου πόλεως προς άνατολάς ίούση 
έως Θεσσαλονικείας».

(3) Tafel, edit, fragm. Strab. ρ. 10. n. 20. «Ista vero 
Romanorum via medium habuit Thessalonicae, non fi- 
nem, qui erat ex oriente Hcbri (Maritzae^p.



78 ΧΩΡΟΓΡΑΦΙΑ.

λογράμμου ή εντελές ή ώς έγγιστα ώς λέγει δ έπιτο- 
μεύς (Ί). Καί ή μεγάλη αύτη σύγχυσις καί άντίφασις 
άποδοτεα μάλλον εις τήν απώλειαν του έβδομου βιβλίου 
του Στραβωνείου συγγράμματος, ένθα γίνεται λόγος 
περί τής Μακεδονίας, καί τών ιστορικών ύπομνημάτων 
αύτοΰ, περί ών τά είκότα έλέχθησαν έν τώ προλόγω, ή 
εις αύτδν τον Στράβωνα μετά πολ,λής ακρίβειας γεωγρα- 
φοΰντα καί υπό απείρου δυστυχώς καί δλως αδέξιου χει- 
ρδς έπιτμηθέντα.

Εί μέν ούν κατά Στράβωνα τδ σχήμα τής Μακεδο
νίας, περιορίζομενης πρός άρκτον μέν έκ τής περιγρα- 
φείσης ή,δη βαρρείας ορεινής γραμμής, προς μεσημβρίαν 
δέ υπό τής Έγνατίας δδοΰ, παραλληλόγραμμόν έστιν, 
έξ άπαντος τδ σχήμα τής διά τών περιγραφέντων ορών 
δρισΟείσης Μακεδονίας τετράγωνονώς έγγιστά έστι, πα- 
ριστών έλλειψιν έν τη μεσημβρινοανατολικη γωνία, ήν 
κατέχει ο Στρυμονικος κολπος. Καί τούτου ήδη έξε- 
λεγχθέντος, τοσαΰτα άρκείτωσαν περί τών βορρείων, δυ
τικών, μεσημβρινών καί ανατολικών τής Μακεδονίας 
ορών νΰν δέ υπολείπεται ή τών κεντρικών ορών αύτής 
περιγραφή.

ΟΡΗ ΚΕΝΤΡΙΚΑ.

α) ΜΟΤΣΤΑΤΖΟΣ, (Βά,βουνας και Mo?l%o6or).

27. Έκ τοΰ δευτέρου ζυγοΰ τοΰ Σκάρδου Κορά- 
βου πλησίον τοΰ Κριτσόβου, ένθα πηγάζει δ Έριγών 
(Τσάρνα) ποταμός, έξέρχεται μέγας ορεινός κλάδος καί 
κατ’ άρχάς μέν διευθυνόμενος πρός άνατολάς, είτα δέ 
στρεφόμενος μεσημβρινοανατολικώς καί διαιρών τήν με-

(1) ’Αποσπ. 9. 10. «Και έστι τδ σχήμα τούτο της Μακεδο
νίας παραλληλόγραμμον έγγιστα)).
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γάληυ πεδιάδα τήςΠελαγονίας καλείται (1) Μουστατζος 
ύπδ τών νεωτέρων και δλως αγνοείται υπό τών αρχαίων 
και επομένως ούδέ άναφέρεται. Ούτος προβαίνων άνατο- 
λικώς διαιρείται εις τρεις κλώνους μεγάλους, έκ τών 
οποίων δ μεν διευθύνεται πρδς μεσημβρίαν και περιορι- 
ζων έκ δυσμών τήν πεδιάδα τής Δευριοπου, διαρρή- 
γνυται ύπδ τοΰ Έριγώνος ποταμού πρδς μεσημβρίαν 
εις μικράν άπόστασιυ τών Βιτωλίων καί έγχωρίως κα
λείται ύπδ τών κατοίκων βουνδν τοΰ Μοριχοβου καί 
έσφαλμένως Σέρτα (2) ύπδ τών ξένων· δ δέ μέσος ανα
τολικήν διεύθυνσιν λαμβανων εκτείνεται μέχρι του 
Άξιοΰ καί περιορίζει πρδς άνατολάς τήν Δευρίοπον (3) 
ή τήν νΰν καλουμένην πεδιάδα τοΰ ΙΙριλάπου καί διαρ- 
ρηγνύμενος, ώς δ πρώτος ύπδ τοΰ Έριγώνος, ονομά
ζεται Βάβουνα (4) έχων ύψος 4000' ποδών περίπου καί 
δ τρίτος τελευταίου άναβαίνων προς βορράν φθάνει μέχρι 
τοΰ Άξιοΰ. Ταΰτά είσι τά ανατολικά όρη τής Πελαγο- 
νίας, κείμενα μεταξύ τοΰ Άξιοΰ καί τοΰ Έριγώνος πο-

(1) Abel, 3. 14. 15. «Gegen Norden durch den Mus- 
datsch vom Kritschowo-Becken geschieden, und an 
ihn reicht in sudostlichcs Richlung der Babuna».

(2) Desdevises-du-dezert, p. 30. 32. 43. ένθα αντιφά
σκει έαυτω* διότι κατ’ άρχάς μεν λέγει όρθώς ότι διαρρηγνυται 
ύπά τού ’Αξιού (έσφαλμένως άντ'ι τού ’Εριγώνος) και χωρίζεται 
τού Βάρα «du mont Serta, dont il n est separe que par 
I’Axius» είτα δέ ότι ένούται «Ainsi la chaine centrale du 
Bora, tres-elevee et jotnle par le mont Serta».

(3) Στραβ. 7, 326. 327. Liv. 39, 53. Desdevises-du- 
dezert, p. 315. 316.

(4) 0. Abel, p. 3. «und dessen Verlangerung, dem 
Babuna», p. 14. der... in dor nabe von Perlepe aber 
sich bis auf etwa 4000’ senkt» Desdevises p. ol· 43. 
44. 72. 157. κτλ.
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ταμού, εκβαλλοντος εις τον ’Αξιόν εις μικράν άπόστα 
σιν προς μεσημβρίαν της πόλεως Βελεσσού.

6) ΒΟΡΑΣ BEPJNON καί ΒΕΡΜΙΟΝ.

§· 28. Έκ του τετάρτου καί τελευταίου ζυγού του 
Σκάρδου ένθα τελευτά μέν ό Βαρνοΰς του Πολυβίου 
και Στράβωνος, άρχεται δέ ό Βερκετήσιος ή Κερκετή
σιος του Πτολεμαίου άποσπάται κλάδος τις προς άνατο- 
λας διευθυνομενος και χωριζων τήν Λυγκηστίδα από 
τής Όρεστίδος παραλλήλως τών προς μεσημβρίαν 
περιοριζόντων τήν Μακεδονίαν Καμβουνίων όρων καλεί
ται ύπδ μέν του Λιουίου Βόρας (1), ύπό δέ του Διόδωρου 
Βερνον (2) και ύπδ του 'Ηροδότου καί Στράβωνος Βέρ- 
μιον (3). Άλλ’ επειδή το όρος τούτο, άποσπώμενον έκ 
τού Βαρνοΰντος (Νερετζκα) καί έκτεινόμενον προς άνα- 
τολάς μέχρι τού σημείου, τού άποτελοΰντος τά όρια τής 
Λυγκηστίδος προς βορράν, τής Όρεστίδος προς μεσημ
βρίαν καί τής Έορδαίας προς άνατολάς, διαιρείται εις 
πολλούς κλώνους διευΟυνομένους προς μεσημβρίαν, προς 
άνατολάς καί προς άρκτον καί λαμβάνει διάφορα επιτό
πια ονόματα, διά τούτο ορΟότερόν έστι νά έννοηθή ότι δ 
μέν Λιούιος Βόραν καλεί τήν άνατολικομεσημβρινήν 
εκείνην ορεινήν γραμμήν, ή οποία εκτείνεται άπδ τού 
Βαρνοΰντος μέχρι τού ’Αλιάκμονας ποταμού, όπου ονο
μάζεται Βούνασα καί χωρίζει τήν Λυγκηστίδα καί Έορ- 
δαίαν άπδ τής Όρεστίδος καί Έλιμείας· ό δέ Ήρόδο-

(1) Liv. 45,29. «Quarta regio trans Boram monlem» 
ad septentrionen Bora mons objicitur».

(2) Διοδωρ. Σικε"λ. άποσπ. 27. έκδ. Βεσελιγγ.
(3) 'ΐίροδοτ. 8, 138. «υπέρ δέ τών κήπων ούρος ζέεται Βέρ- 

μιον ουνομα άβατον ύπο χειμώνας» Στραβ. 7, 330. άποσπ. 25. 
2G. έκδοσ. Ταοελ. σημ. 50 καί 53.

4 ί
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τος, Στράβων και Διόδωρος Βέρνον και ηερμιον τον κλά- 
δον έκείνον, δστις άποσπώμενος έκ τοΰ Βορά πλησίον 
τής Βεγορρίτιδος (Σαριγιούλ) λίμνης, υποδιαιρείται είς 
δύο κλώνους· τούτον λοιπόν τον κλάδον έπιτοπίωσ κα_ 
λοΰσι Βίτζι (1) και ούχι ΙΝΐτζον, ώς έσφαλμένως τών 
νεωτέρων τις υπολαμβάνει (2).

Έκ δέ τών δύο κλώνων, ους τδ Βέρμιον εκπέμπει, δ 
μέν διευθύνεται προς άρκτον καί φθάνει πλησίον τής 
Ναούστης προς μεσημβρίαν τής Εδέσσης κείμενης, τον 
όποιον οί νεώτεροι καλοΰσιν έπιτοπίω δνόματι Τούρλαν 
(3) και διαβαίνουσιν οί έκ Βιτωλίων είς Θεσσαλονίκην καί 
τάνάπαλιν μεταβαίνοντες οδοιπόροι άνωθεν τοΰ Όστρό- 
βου καί προ τής Εδέσσης είς τδ χωρίον Βλάδοβον τε- 
λοΰντες τό διόδιαν τέλος· ο δέ προς άνατολάς έκτεινό- 
μενος μέχρι τής πόλεως Βερροίας ύπδ τών νεωτέρων 
ονομάζεται Δόξα, Ξηρολίβαδον καί Βουρΐνος (-4), του 
οποίου ή άκροτάτη κορυφή καλείται Τουρκιστί Γιόζτεπε.

Καί ουτοι μέν είσιν οί προς άρκτον, άνατολάς και 
μεσημβρίαν διευθυνόμενοι κλάδοι τοΰ Βερμίου όρους.

(1) Pouqueville, 2, 3ύ0. Leake, 3, 275. Foringer, 3. 
1052. Abel, ρ. 7. 10. 12.

(2) Desdevises-du-dezert, ρ. 32. «le mont Bora 
(mont Nidsche ...) 41. 101. κτλ.

(3) O. Abel, p. 7. «die hochsten Berge der Kettc 
sind der Turla iiber Njausta, ein alpiner etwa 5000r 
hoher Gipfel» 112. Desdevises-du-dezert, p. 42. 327. 
320. 332. έσφα)μένως καλεΐ Κινάρων τό ορος, έν ω Μάννερτος 
(7, 436) ούτω καλεΐ τήν έπί τής Βερροίας καθήκουσαν κορυφήν 
αύτοΰ.

(4) Abel, ρ. 7. «und der Dhoxa oder Xerolivado 
iiber Berrhia der... schliesst sick an den uns chon 
bekannten Ghoztepe an» Desdevises-du-dezert, p. 32. 
40. 304. κτλ.

a
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Άλλος δέ τις κλάδος έξερχόμενος έκ του Βάρ# 
(Βιτζίου) ή έκ του κεντρικού σημείου τής Λυγκηστίδος 
Έορδαίας και Όρεστίδος και δυτικώς τε και παραλλή- 
λως του Τούρλα διευθυνόμενος προς βορραν μέν καλεί
ται Νΐτζος έχων ύψος 7000', μεταξύ δέ ’Εδέσσης και 
Ίανιτσας Πάϊκος, είτα δέ προβαίνων μέχρι του ’Αξιού 
στρέφεται προς μεσημβρίαν και καθήκει παραλλήλως 
του Άξιου μέχρι της πόλεως Κύρρου, κείμενης μεταξύ 
τού Αουδίου και Άξιου ποταμού (1). Και ουτος ο κλάδος 
έπρεπε νά ονομασθη Δύσωρον κατά την περί τών ορίων 
τής αρχικής Μακεδονίας εκδοχήν τής ιστορίας, εί μή 
ένίστατο το χωρίον τού Ηροδότου (2), τιθέντος αύτο 
παρά τήν Πρασιάδα λίμνην. Οι δέ νεώτεροι πολλά περί 
τής θέσεως αύτοΰ είκοτολογούσιν, άγωνιζόμενοι νά συμ- 
βιβάσωσιν όσα περιστατικά έν τω χωρίω έκείνω δ Ηρό
δοτος αναφέρει· διότι οι μέν (3) έξ αυτών τον Κισσόν

(1) Ό αύτός αύτόΟι* «das Gebirge ziecht sicht vom Dit- 
schi in einein betrachtlich gesenkten Kamm hin, bis es 
in den 2000' hoben Gipfeln des Nitscheslocks» 10. 
179. 1. ότι δέ ύπο τά ονόματα Βαρνους, Βόρας, Βερνον και Βέρ- 
μιον σημαίνεται μία συνεχής ορεινή γραμμή, διαφόρους έκπέμπουσα 
κλάδους πρόδηλόν έστιν έκ τής ρίζης αύτών Muller, Maked. ρ. 
6. σημ. 8 καί 62. Leake, 3, 303. Abel. 7. H. Tozer, 
Researches in the Highlands of Turkey 1869. t. 1. p. 
154. καίπερ διελθών πάσαν τήν από Θεσσαλονίκης μέχρι Βοδε- 
νών μεγάλην πεδιάδα τής Μακεδονίας καί ίδών τήν έξ άρκτου- 
περιβάλλονταν αυτήν μεγάλην ορεινήν γραμμήν ήτοι τον Νϊτζον 
και Πάϊκον, άλλ’ όμως έν τω χάρτ*/) άνευ τίνος όρους καταλείπει 
τό μέρος τούτο.

(2) 'ίίροδοτ. 5, 17. «'Εστι δέ έκ τής Πρασιάδος λίμνης σύν
τομος κάρτα ές τήν Μακεδονίην’ πρώτα μέν γάρ έχεται τής λίμνης 
τό μέταλλον, έξ ού ύστερον τούτων τάλαντον αργυρίου Αλεξάν- 
δρω ήμέρης έκάστης έφοίτα, μετά δέ τό μέταλλον Δύσωρον καλεό- 
μενον ούρος ύπερβάντα είναι έν ΜακεδονΟ]».

(3) Tafel Thessaion. ρ. 272. «Herodoti (5, 17) Dy-
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(Χορτιάτην) έσφαλμένως έκλαμβάνουσιν ώς Δύσωρον. Οί 
δέ (1) συμφώνως τωΉροδότω θέτουσιν αύτο έν Βισα)^τια 
μεταξύ τοΰ Στρυμόνος και της κοιλάδας τών λιμνών, 
Βόλβης και Λαγκαδά και του "Αξιου, ένθα ώς προείρη- 
ται έτέθη το Βερτίσκον μεταξύ της Κερκίνης και Βισαλ- 
τίας και άλλοι αλλαχού μετατοπίζουσιν αυτό (2)· Άλλ" ή 
μέν πρώτη τών γνωμών τούτων ή άμεινον είπεΐν ει
κασιών εξελέγχεται εσφαλμένη έκ της γεωγραφίας· 
διότι μεταξύ Κίσσου (Χορτιάτου) καί Όρβήλου, έξ ού 
καθ’ 'Ηρόδοτον (5, 4 G) έφεραν ξύλα καί σανίδας οί κά . 
τοικοι της ΙΙρασιάδος Παίονες, μεγίστη άπόστασις υπάρ
χει, καί ο 'Ηρόδοτος, εί μέν ύποτεθή ότι άλλα μικρά όρη 
καί μέρη ήγνόει, ουδέποτε όμως δύναται νά έννοηθρ 
τούτο περί της Οέσεως τού μεγάλου καί υψηλού Όρβή
λου· ή δέ δευτέρα άποδείκνυται ψευδής καί ανυπόστατος

sorum montem inter Orbelum Axiunque inferiorem 
quaero, cjusque fincm esse puto Chortaetum, Thessa- 
lonicae imminentem» καί σελ. 261. Leake, 3, 444—5. 
Desdevises-du-dezert p. 23. 47. Consinery 1,109. καθ’ού 
’Αβέλιος (ρ. 38. σημ. 1.) επιτίθεται λέγων «Consinerys An- 
sicht, der wegen des Zwei hohen Gipfel des Khortiat, 
in diesem das site Dysorongebirge erkennen vill, ist 
durchaus halllos» καί σελ. 60. ωσαύτως έσφαλμένα είσί καί 
όσα περί τού έτύμου καί της γραφής τού ονόματος μετά ι αντί υ 
είκοτολογει ό Κ,ουσινερΰς, καθ' ού ό Desdevises έν σελ. 22. 
σημ. 3.

(1) Abel, ρ. 60. «ebcnso erhalt das Gebirge Dysoron 
nur bei dieser Bestimmung seine richlige Stelle in Bi- 
saltien Zwischen dem Strymon, dem Thai der Seen 
uud dem Axios». Born, p. 18. Mannert, 7. 495 καίπερ 
οιστάζων, εις ταύτην φαίνεται άποκλίνων την γνώμην. Sickler, 
2, 208. συγχέει αύτύ μετά τού Σκομίου συνάπτων.

(2) Πολυζωίοου Γεωγραφικά τ. β'. σελ. 135. Βιτώλια η Μο
ναστήρι .... κειμένη παρά την ανατολικήν πλευράν τού άλλοτε 
ίζεν Δυσώοου νΰν οέ Χοστιάτου οοους)). ι i l b
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έκ της Ιστορίας, μαρτυρούσης ότι η κατάκτησις τών με
ταξύ Στρυμόνος και Αουδίου ποταμού κειμένων χωρών 
και εθνών έγένετο μετά τούς Περσικούς πολέμους και 
μάλιστα έπ'ι "Αλεξάνδρου Α'. τού και φιλέλληνας έπι- 
κληθέντος (1), μετά τον θάνατον τού οποίου εσωτερικά: 
διχόνοιαι και στάσεις παρέσχον αφορμήν και ευκαιρίαν 
τοΐς κατακτηθεϊσιν έθνεσι νά άποσείσωσι τον έπιβλη- 
Θέντα ζυγόν (2). Έκ τούτων λοιπον έπεται ότι το Δύ-

(1) Θουκυδιδ. 2, 99. δεν διακρίνει ακριβώς τίνας χωράς οί 
πρόγονοι τού ’Αλεξάνδρου Τημενίδαι καί τίνας αυτός ούτος, έν ώ 
ό 'ΐϊρόδοτος (8, 115) ρητώς άποφαίνεται περί τούτου. Justin. 7, 
4. «cujus filio et successor! Alexandro cognatio Buba- 
ris ... . veluti tempestas quaedam, inter Olympum Hae- 
mumque monies tolius regionis cum imperio donave- 
rit». η έρμηνεία τού χωρίου τούτου εύρηται παρ’ 'λβελίω σελ. 
152. Miiller, Maked. ρ. 30. «Spaler als Xerxes Zug 
trilTt auf jeden Fall die Besitznahme von Bisallien und 
Krestonika. der Thrakische Konig dieser Landschaftea 
iloh damals, und uberliess sein Reich der Eroberungs- 
lust Alexanders, der seine Ilerrschaft nun schon bis 
zum untern Strymon ausdehnte» καί σελ. 33. Born, p. 
18. «die Erweilerung des Reiches uber Krestonien und 
Bisallien bis zum Strymon und vielleicht sogar bis in 
die Gegend von Amphipolis war sicherlich Alexanders 
Werk» καί κατωτέρω «so erstrekte sich sein Scepter uber 
die Lander zwiscben Pindos, Olymp und Strymon». 
Abel. p. 153. «So dehnte sich die Ilerrschaft der Mace- 
donier bis zum Strymon aus und, w^enn wir Konig Phi
lipp glauben diirfen auch noch auf desscn linkes Ufer, 
wo spiiter Amphipolis lag «καί σελ. 155. Φιλιππ. έπιστολ. 
παοά Δηαοσθεν. σ. 164. Θουκυδιδ. 1, 137.» εις Πύδναν την 
’Αλεξάνδρου καί Born, ρ. 18. σημ. 32. Grote, 2, 339, Tafel, 
edit. Strab. ρ. 29. σημ. 73. Thess. ρ. 237.

(2) Abel, ρ. 155. «die Zeilen innerer Zwistigkeiten 
in macedonischen Reiche nach Alexander mussten eine 
neue Erstarkung der Selbstiindigkeit fur die obcrmace· 
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σωρόν δεν δύναται νά τεθή ούτε παρά την Θεσσαλονί
κην δπου κεΐται ό Κίσσος (Χορτιάτης) ούτε πλησίον της 
Πρασιάδος παρά τώ Στρυμόνι και Όρβήλω, πολύ δέ όλι- 
γώτερον δύναται νά μετατεθή είς τά δυτικότατα μέρη 
της Μακεδονίας πλησίον της νυν πόλεως Βιτωλίων, ένθα 
ώς προείρηται άνυψοΰται είς μεγζ ύψος μία τών κορυ
φών τού Βαρνοΰντος, το Περιστέρι. Αιτία δέ τών δια
φωνιών τούτων είναι αύτδς δ Ηρόδοτος, δς κατ’ άγνοιαν 
(1) τών μεσογείων εκείνων χωρών και μερών έσφαλμέ- 
νως συνδυάζει τδ Δύσωρον μετά της ΙΙρασιάδος κα* 
ταύτην μετά τοΰ Όρβήλου. Όθεν, παραλειπομένου τοΰ 
συνδυασμού τούτου ώς εσφαλμένου κατά τήν ιστορίαν, 
πρέπει συμφώνως ταύτη νά ζητηθή τδ Δύσωρον έκτος 
τής αρχικής Μακεδονίας ή Μακεδονίτιδος τής μεταξύ 
Αουδίου και 'Αλιάκμονας κειμένης, και ώς τοιοΰτον ούδέν 
άλλο ύπάρχει, εί μή δ βορρειανατολικδς κλάδος τοΰ 
Βερμίου όρους δ παραλλήλως τοΰ Άξιοΰ καΟήκων μέ
χρι τής πόλεως Κύρρου (Παλαιοκάστρου) κατά τήν εκ
δοχήν τοΰ Μυλλέρου (2), δ όποιος ένταΰθα τίΟησι τδ Δύ
σωρον έν τώ χάρτη αύτοΰ, και τοΰ ΦλαΟέου (3). ’Αλλά

donischen Volkesschaften beiwirken und jedenfalls ihre 
Unterwerfung unrnoglich machen» Born, p. 18.

(1) Mannert, 7,495. «wahrscheinlich hatllerodot alle- 
re und neuere Angaben unrichtig zusammangestellt».

(2) Muller, 7. 30. «olfenbar in Macedonien des Urs- 
prunglichen Sinns, da das hinzueroberte Bergwerk ganz 
deutlich davon ausgesehlossen wird. der Prasische See 
lag In Paonien, in welchem districkt, ist nnbekannt : 
das Gebiirge aber Konnen wir nirgends anders als nor- 
dlich von Edessa und doch jenseits des Axios suchen. 
weil an diesen das Eigenltichc Makedonien auf Keinen 
Fall reichte».

(3) Flathe, 1, 13. «das Konigreieh Maked. ... wes- 
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τουτου τεθεντος ώς αληθούς, το χωρίον του πατρδς 
τής ιστορίας, πρέπει να ύποτεθή ή ώς ολως εσφαλμένου, 
ως προειρηται, ή ώς ανύπαρκτον, δπερ άτοπον καί αδύ
νατόν έστι.

ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΪΩΣΙΣ ΤΩΝ ΠΡΟΙΙΓΟΤΜΕΝΩΝ.

29. Συγκεφαλαιούντες πάντα τάπροηγούμενα εύρί- 
σκομεν ότι ή Μακεδονία πανταχόθεν ύπδ μεγάλων ορών 
περιοριζομένη καί ύπ’ αυτών διατεμνομένη έξ ά'ρκτου 
πρδς μεσημβρίαν καί έκ δυσμών πρδς άνατολάς σχημα
τίζει μεγάλας πεδιάδας καί λεκανοπέδια, έχοντα ένια- 
χου μέν σχήμα κυκλικόν, αλλαχού δέ σχήμα άνίσων 
τετραγώνων (1), καί αύτη ή φυσική διάπλασις καί ποι
κίλη διαμοφωσις, τήν οποίαν δέν δύναται νά εύρη τις 
ούτε εις τήν Ίλλυρίδα, ούτε εις τήν ’Ήπειρον, ούτε εις 
τήν Θεσσαλίαν, ούτε εις αυτήν τήν Ελλάδα, άναμφι- 
βόλως συνετελεσε πολύ εις τήν μεγάλην ιστορικήν καί 
πολιτικήν σημασίαν αύτής (2).

Κατά ταύτα τοίνυν έχομεν ορη μεγάλα τε καί ύψηλά 
πρδς βορράν, άφ’ ένδς μέν καλώς έξασφαλίζοντα τήν 
Μακεδονίαν, άφ’ ετέρου δέ καί χωρίζοντα αυτήν άπδ τής

tlich aber reichte es bis zum Gebiirge Dysoron» 14. 
cund reichte bier bis zum Gebiirge Dysoros».

(1) Desdevises-du-desert, p. 29. «La Macedoine, 
cest encore M. Bone qui en fait la remarque, est cou- 
pee du nord au sud et de Touest a 1’est par des monta- 
gnes en sens contraire, qui donnent a ses plaines Ins
pect d’anges quadrangulaires allongees dans les propor
tions ties inegales. cette observation est feconde pour 
la geogr. ancienne du pays». Abel, p. 22.

(2) Abel, p. 22. «Auch der oberflachlichsten Betra- 
chtung ist es klar, wie diese eigenlhiimliche Gestaltung 
geschichtlich von den grossten Beueutung werden mus- 
slc».
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άνω και κάτω Μοισίας (νυν Βουλγαρίας και Σερβίας) 
και εκατέρωθεν διαφόρους έκπέμποντα κλάδους, γενο- 
μένης αρχής έκ δυσμών, α) τον Βερτίσκον (Μπαμπαδάγ), 
β) τον Σκάρδον (Σιάρ, και Τουρκιστί Σιάρδαγ) γ) τον 
Όρβηλον (Σπάτσ), δ) τον Σκόμβρον ή Σκόμιον, (Κούρ- 
μπετσκα πλάνινα) καί ε) έν μέρει τον Αίμον (Βαλκάμ 
καί Γότζα-Βάλκαμ).

Πρός δυσμάς δέ τδ Σκάρδον αύτό, λαμβάυον διεό- 
θυνσιν έξ άρκτου προς μεσημβρίαν, έκπέμπον διαφόρους 
κλάδους προς δυσμάς καί άνατολάς καί εκτεινόμενου έκ 
τής βορρειοτάτης καί ύψηλοτάτης κορυφής μέχρι του 
Αάκμου, αρχής του Πίνδου, σχηματίζει, ώς προείρηται 
τέσσαρας μεγάλους ορεινούς ζυγούς. Πρώτον μέν τήν 
Λιουβατρίνην πρός βορράν του νυν Πρισδρενίου καί Καλ- 
κανδελίου ή Τετόβου, δεύτερον δέ τον Κοραβον πρός 
βορράν του Κριτσάβου, τρίτον δέ τον προς βορράν τής 
'Ρέσνης, ανώνυμον όντα καί τέταρτον τον έν τέλει τού 
Βαρνοΰντος καί αρχή τού Βόρα τελευταίου ζυγόυ, καί 
ούτω λαμβάυου διάφορα ονόματα έυ τω μεταξύ καθί
σταται πολυώυυμον. Διότι τδ μέν πρώτον μέρος αύτοΰ, 
μεταξύ του πρώτου καί δευτέρου ζυγού κείμενον καλεί
ται τω γενικώ όνόματι Σκάρδον (Σιάρδαγ), τδ δέ δεύτε
ρον μέρος μεταξύ τού δευτέρου καί τρίτου ζυγού κεί
μενον ονομάζεται βουλγαρικοϊς όνόμοσι Τούριανσκα Πλά
νινα καί Σλίβοβα, δμωνύμως δυσί παρακειμένοιςχωρίοις. 
Τό δέ τρίτον μέρος ωσαύτως από τού τρίτου ζυγού μέ
χρι τού τετάρτου εκτεινόμενου καί εις δύο κλάδους διαι
ρούμενου καλείται άφ’ ενός μέν πρός δυσμάς Πιερία ή 
Πυρηναία (Πέτρινα), άφ’ ετέρου δέ πρός άνατολάς Βαρ- 
νούς μέν πρός βορράν, τού οποίου τήν ύψηλοτέραν κορυ
φήν άποτελεΐ τδ Περιστέρι, Νέρετζκα δέ Βουλγαρικώ 
όνόματι πρός μεσημβρίαν καί αποτελεί τήν δυτικήν καί 
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μεσημορινην σειράν της πεδιάδος τών Βιτωλίων. Και τε- 
λευταΐον τό τέταρτον μέρος έκ του τετάρτου ζυγού καθή
κον προς μεσημβρίαν μέχρι τού Αάκμωνος, γενικώ μέν 
ονοματι καλείται Βοιον, ειοικώ δε Βερκετήσιον ή Κερκε- 
τησιον (Γράμμος, Βουσοταρις καί Σμολικας)· ώστε ταύτης 
της ορεινής γραμμής εχομεν διάφορα ονόματα α) Σκάρδον 
(Σιαροαγ), β) Τουριανσκα Πλάνινα καί Σλίβοβα, γ) Πιε- 
ριαν ή Πυρηναία (Πετριναν) δ) Βαρνούντα (Περιστέρι), 
ε) Νερετζκαν, <ς·) Βοιον, ζ) Βερκετήσιον ή Κερκετήσιον 
(Γράμμον, Βουσο'ταριν καί Σμόλικαν).

Εκ δε τών κλάδων, ούς ή γραμμή αυτή εκπέμπει 
προς δυσμάς, επισημότεροι εισιν α) ή Κανδαουϊα ής 
μέρη ο Λιοανισκος, ή Βαγορα καί Βαβαγόρα καί Γόρα, 
6) ο ΐομαρος, γ) δ "Ασναος (Τρεβουτζινος) καί δ) ό Άέ- 
ρωπος (Πέλαγος)· τής δέ Κανδαουΐας επισημότεροι εισιν 
ουο κλάδοι ^) ο προς βορραν τής Λισσού εκτεινόμενος 
καί 2) δ πρδς βορραν τής Έπιδάμνου.

Προς ανατολας οε κλαοους τού αυτού όρους έχομεν 
α) τον Μουστατζον μετά τών παραφυάδων αυτού Ί) Βά- 
ίοουνα, 2) Μορυχοβου, 3) Κοζιάκου φΟάνοντος μέχρι τού 
’Αξιού- β) τον Βόραν (Βίτζιν) γ) τδ Βέρνον ή Βέρμιον 
μετά τών δύο κλάδων αυτού 1) Τούρλα 2) Δόξα, Ξηρο- 
λιβάδου καί Βουρίνου- προσθετέα τούτοις καί δ έκ τού 
Βορά (Βιτζίου) έξερχόμενος κλάδος καί καλούμενος 
Νΐτζος Πάϊκος καί τδ αόριστον Δύσωρον.

Πρδς μεσημβρίαν δέ όρη μέν έχομεν α) τά Καμβού- 
νια, ών ή μέν στενή δίοδος Βωλουστάνα καί Βωλούτσα 
(Κιλιτ-δερβεν Τουρκιστί), αί δέ κορυφαί αυτού "Άμαρβις, 
Βούνασα καί Σιάπκα. β) Τδ Τιτάριον καί τον "Όλυμπον 
γ) τήν Πιερίαν (Φλάμπορον) δ) την Όσσαν (Κίσσαβον) 
καί ε) τδ Πήλιον (Ζαγοράν).

Καί τελευταίου προς άνατολάς έχομεν α) τήν Έοδό- 
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πην (Δεσποτοβοΰνι και Δεσποτοδάγ), β) τον Όρβηλον 
(Περίνδαγ), μετά των δύο κλάδων αύτοΰ Συμβόλου καί 
Μενικίου γ) τδ Πάγγαιον (Πιρνάρι), δ) τήν Κερκίνην 
(Σουλτανίτσαν), ε) τδ Βερτίσκον (Τζεγγέλ-δαγ), ς) τδν 
Κισσόν (Χορτιάτην), ζ) τδν 'ΐψίζωνον (Χολωμονδαν) και 
τελευταίου η) τδν 'Άθω ('Άγιον όρος).

Ταΰτά είσι τά όρη τής Μακεδονίας, τοιαΰτα τά όρια 
αυτής καί τοσαύτη ή έκτασις, περί τής οποίας όρΟώς 
παρατηροΰντες οί αρχαίοι έλεγον (1) οτι η Μακεδονία 
τόσον μεγάλη έστίν, ώστε καί οί Μακεδονες αυτοί 
ήγνόουν τήν έκτασιν αυτής.

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Β'.
ΑΚΡΩΤΗΡΙΑ.

§. 30. Ή Μακεδονία κατά τήν εύρυτάτην έκτασιν 
καί περιοχήν περιοριζομένη έκ δυσμών μέν υπό τής 
Άδριατικής θαλάσσης, μεσημβρινοανατολικώς δέ υπό 
τοΰ Αιγαίου καί Θρακικοΰ πελάγους, έχει ώς εικος, 
καί ακρωτήρια έκ τών εις τήν παραλίαν καθηκόντων 
ορών σχηματιζόμενα, τών οποίων έπισημοτερά εισι τά 
τής Χαλκιδικής Χερσονήσου, υποδιαιρούμενης εις τρεις 
μικράς Χερσονήσους, έν έκαστη τών οποίων προβάλ- 
λουσιν ακρωτήρια εις τήν θάλασσαν.

Τών δέ ορών τής Χαλκιδικής τά μέν προς άνατολάς 
καθήκοντα εις τήν παραλίαν καί άποτελοΰντα τδν Άθω 
έν τή Ακτή, σχηματίζονται, ώς προείρηται, εκ τοΰ 
ανατολικού κλάδου τής Κερκίνης τοΰ καί Βερτίσκου 
έπικληθέντος, τά δέ πρός δυσμάς καί εις τδ μέσον τής 
Χερσονήσου διακλαδιζόμενα σχηματίζονται έκ τοΰ δυ-

(1) Liv. 45,39. Quanta Macedoniaesset, quam divisui 
facilis, et ut se ipsa quaeque contents pars esset, Macedo-
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τικου κλαόου τής Κερκίνης, του Κίσσου (Χορτιάτου).
Και εις μεν τήν ανατολικήν χερσόνησον ’Ακτήν δύο 

προβαλλουσιν ακρωτήρια, έκ τών οποίων το μέν προς 
άνατολάς καλείται ΆκράΟως ή Άκρόθωον (Σμύρνα) (1), 
δεικνύον τήν εις τον Στρυμονικδν κόλπον είσοδον και 
εχον απέναντι την νήσον Θάσον. Το δε πρδς μεσημ
βρίαν ονομάζεται Νυμφαιον (Άγιος Γεώργιος) (2) παρά 
τήν είσοδον τού Σιγγιτικοΰ κόλπου- έκτος δέ τούτων 
μνημονευόμενων ύπδ τών αρχαίων οι νεώτεροι άναφέ- 
ρουσι και δύο άλλα, ών τδ μέν πρώτον πρδς βορράν τού 
Ακροθωου, υπο το όνομα Τράχηλος, τό δέ πρδς μεσημ
βρίαν αυτού Καβο-φονιάς. Εις δέ τήν κεντρικήν Χερσό
νησον τής Σιθωνίας άνατολικώς μέν τδ άκρωτήριον 
Άμπελος (Κάρταλι) (3) κείται πλησίον ομωνύμου πό- 
λεως, έξ ού καί τδ όνομα έλαβεν, δυτικώς δέ τδ άκρω
τήριον Δερρις (Δρεπανον), λαβών τδ όνομα έκ τής παρα
κείμενης πόλεως Δέρρεως (4). Καί εις τήν χερσόνησον 
τής Παλ?;ήνης τρία ύπάρχουσι ακρωτήρια, έκ τών 
οποίων τδ μέν πρδς άνατολάς καλείται Θέραμβος έκ 
τής ομωνύμου πόλεως (5) τδ δέ πρδς μεσημβρίαν Κανα-

nes quoquo ignorabanl». Plin. 4, 17. Pomp. Mela. 2, 3.
(1) Έροδοτ. 7, 22. 35. Θουκυδιδ. 4, 109. Στραβ. 7, 330. 

άποσπ. 32. καί 331. άποσπ. 33. 35.
(2) Αύτος αύτόθι. Desdevises-du-dezert, ρ. 12. Man

ner!, 7, 453.
(3) ‘Ηροδοτ. 7, 122. Στραβ. 7, 122. 123. Πλιν. 4, 17. 

Sickler, 2, 209. Manner!, 7, 454. έσφαλμένως καλεϊ Falso. 
Desdevises-du-dezert, ρ. 12. 376.

(4) Στραβ. 7, 330. άποσπ. 31. 32. «άκρα δ’έστιν άνταί- 
ρουσα τω Καναστραίω, ή Δερρις έστιν άκρα πλησίον κωφού λιμέ- 
νος» Manner!, 7,454. έσφαλμένως καλεϊ αύτό Dervis. Real- 
encyclopadie έν λ. ώσαύτως έσφαλμένως καλεϊ Trapani. Des- 
devises-du-dezert, ρ. 11. 376. 385. Sickler, 2, 209.

(5) 'ΐίροδοτ. 7, 123. Σκύλας 66. Στεφαν. Βυζ. 312.
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στραΐον (Κάνιστρον και Παλιούρι) έν τή εισοδω τού Ίο- 
ρωναίου κόλπου κείμενον (3) καί τδ πρός δυσμάς Πο- 
σειδόνιον ή Ποσίδιον (Ποσίδι) απέναντι της Μαγνησίας 
(4) μεταξύ τής Μένδης καί Σκιώνης· ώστε έν τή Χαλ
κιδική επτά έχομεν όνομαστά ακρωτήρια παρά τοΐς άρ- 
χαίοις α) τον "Ακράθων ή ^Λκροθωον, β) τδ Νυμφαΐον 
("Αγιον Γεώργιον), γ) τήν "Αμπελον (Καρτάλι), δ) τήν 
Δέρριν (Δρέπανον) ε) τήν Θέραμβον, ς·) τδ Καναστραΐον 
Κάνιστρον καί Παλιούρι), ζ) τδ Ποσίδιον, καί δύο παρά 
τοΐς νεωτέροις τον Τράχηλον καί τδν Καβο-φονιάν.

Έκτδς δέ τούτων καί δύο άλλα ακρωτήρια σχημα
τίζονται έν τή ανατολική παραλία τού Θερμαϊκού κόλ
που, έκ τών οποίων τδ μέν μεσημβρινώτερον, δν μικρο- 
τερον, καλείται Γιγωνίς (5) έκ τής ομωνύμου παρακεί
μενης πόλεως Γιγώνου, τδ δέ μεΐζον εις τήν είσοδον 
τού λιμένος προβάλλον πολύ εις τήν θάλασσαν απέναντι 
τού Πιερικού άλσους ονομάζεται Αιναΐον (Καραμπουρ-

(1) ‘Ηροδοτ. 7, 123. Θουκυδιδ. 4, 110. Σκύλ. 26. Στραβ. 
7, 330. άποσπ- 25. 32. Πτολεμ. 3,13. Liv. 31,45 .44,11. 
Melia, 2, 3. Plin. 4, 10. Στεφ. Β. 351. Sickler, 2, 209. 
Desdevises-du-dezert, 11, 24. 369. Mannert, 7,464.

(2) Θουκυδ. 4, 129. Liv. 44, 11. Στραβ. 7, 330. άποσπ. 
32. Desdevises-du-dezert, 368. 369.

(3) Πτολεμ. 3, 13. έχει ’Ηγωνίς άκρα άντί Γιγωνίς. Στεφαν. 
Βυζ. έν λ. Leake, 3, 451. Desdevises-du-dezert άντιφάσκων 
έαυτω καί ταλαντευόμενος έσφαλμένως τρία διάφορα ονόματα δι- 
δωσι τω άκρωτηρίω τούτω* διότι έν μέν σελίδι 23 λεγει cau 
promontoire Gigonis (cap Kara-Bouroun) καλεΐ Καραμπου- 
ροϋν (άντί τού ορθού Καραμπουρνου), δπερ φέρει τό Αιναΐον και 
ούχί ή Γιγωνίς. έν δέ σελ. 47. έπιλαθόμενος εαυτού λέγει» Εη- 
tre Thessalonique et le promontoire Gigonis (Gonusa) 
καί έν σελ. 363. Cependant Gigonus, et le cap Gigonis,. 
du meme nom qu’elle correspondent vraisemblablement 
au cap Apanomi» παρακολουθώ» τον Κείπερτον.
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νού) (1), ωσαύτως έκ της παρακείμενης πόλεως λαβών 
τό όνομα αύτό, ήν οί Τρώες έκτισαν· εντός δέ τού λιμέ 
νος της Θεσσαλονίκης σχηματίζεται εις μικράν άπό- 
στασιν της πόλεως και τού Αίναίου καί έτερον μικρόν 
άκρωτήριον καλούμενου μικρόν Καραμπουρνοΰ (2).

ΑΚΡΩΤΗΡΙΑ ΕΝ ΤΗ ΑΔΡΙΑΤΙΚΗ ΘΑΛΑΣΣΗ.

§. 31. Έν δέ τη ’Ιλλυρική παραλία τού Άδρίου εύ- 
ρισκονται τρία ακρωτήρια, έκ τών οποίων τό μέν προς 
μεσημβρίαν τής εκβολής τού Δρίλωνος ποταμού καλεί
ται Νυμφαΐον (3) (Τοδόνι), όπου ό στόλος τού Καίσαρος, 
διοικούμενος υπό τού ’Αντωνίου, προσωρμίσΟη ποτέ ΐνα 
άπατήση τούς Πομπηϊαούς. Τό δέ προς μεσημβρίαν αυ
τού άποτελούμενον έκ τής Χερσονήσου τής Έπιδάμνου 
καί προς βορράν τής πόλεως κείμενον, νέω καλείται 
ονόματι άκρωτήριον Πάτι (4)· τούτου μεσημβρινώτερον

(1) Θουκυ&ιδ. 2, 79. ‘Ηροδοτ. 7, 123. Διονυσ. 'Αλικαρν. 1, 
49. Tafel, Thessal. ρ. 218. 235. Leake, 3, 438. Desde
vises-du-dezert, ρ. 361. «dont le plus meridional abou- 
tit au cap Aeneum (Karabournu). Τούτο Σίκλερος έσφαλαέ- 
νως καλεΐ Δοτιον έν τ. 2. σελ. 209. ένθα λέγει». 6) Dotium 
an der Grentze von Thessalia, oder am Eingange in den 
Sinus Thermaicus».

(2) F. Beaujour, Tabl. du comm, de la grec. 1, 20. 
«Au sud sont deux caps appeles Karabouroun. le grand 
Bouroun est a trois lieues du port, le petit Bou- 
roun ... est eloigne de Salonique d une lieue et demie».

(3) Στεφαν. Βυζ. έν λ. καλει Αισσόν. Στραβ. 316. Desdevi- 
ses-du-dezcrt, ρ. 10. 223. Goler έν τώ χάρττι τίθησιν προς 
βορράν τής Αισσού.

(4) 'Ορα χάρτην τού ακολούθου συγγράμαατος «Ihstoire et 
description de la Haute Albanie par Hyacinthe He-, 
quard. Desdevises-du-dezert, p. 10. 321. έσφαλρ.ένως 
καλεί Pali.
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απέναντι τής μικράς πόλεως Καβαΐας υπάρχει άλλο 
άκρωτήριον, τδ οποίον οί νεώτεροι όνομάζουσι Λάγι(1) 
και τελευταΐον εις τά παράλια της Ηπείρου πλησίον 
της νήσου Σάσωνος εκτείνεται τδ άκρωτήριον Άκρο- 
κεραύνια (2) (γλώσσα Linguelte).

ΚΕΦΑΑΑ3ΟΝ Γ.
ΠΕΔΙΑΔΕΣ ΚΑΙ ΛΕΚΑΝΟΠΕΔΙΑ.

32. Ή Μακεδονία πανταχόθεν έξησφαλισμένη ύπδ 
τών περιγραφέντων ήδη ορών και Θαλασσών και ποικι- 
λοτρόπως κατά πάσας τάς διευθύνσεις διατεμνομενη 
ύπδ τών διαφόρων διακλαδόσεων αυτών σχηματίζει πολ- 
λάς καί διαφόρους πεδιάδας καί λεκανοπέδια, άρδευό- 
μενα ύπδ πολλών ποταμών καί παραποτάμων καί κοι- 
νωνούντα προς άλληλα δι" ορεινών στενών οδών.

Τούτων δ" έπισημότεραί είσι πεδιάδες μέν αι προς 
δυσμάς τού Σκάρδου έν τή παραλία τού 'Αδρίου κείμε- 
ναι, λεκανοπέδια δέ μεγαλείτερα καί επισημότερα είσι 
τά μεταξύ τού Σκάρδου καί Αξιού ποταμού κείμενα άπδ 
τής βορρειοτάτης κορυφής αύτοΰ Λιουβατρίνης μέχρι 
τού τέλους αυτού, ένουμένου πρδς μεσημβρίαν μετά τών 
Καμβουνίων ορών, τά οποία συνενοΰνται μετά τού Ό- 
λύμπου άπολήγοντος είς τήν Πιερίαν, ή οποία εκτεί
νεται καθ’ δλην τήν παραλίαν τού Θερμαϊκού κολπου.

Κατά ταΰτα τοίνυν, γενομένης αρχής άπδ τοΰ βορ- 
ρειοδυτικοΰ μέρους τής μεγάλης ορεινής γραμμής, ένθα 
τελευτά δ Βερτίσκος έν τη πρδς βορράν τής Σκόδρας 
παραλία, εύρίσκονται.

(1) Hyacinthe αύτόθι.
(2) Δίων Κασ. 41, 44. Πάιν. 3, 10, 26.
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4) 'Π μεταξύ τής Σκόδρας, πλησίον της όποιας διέρ
χεται ο Βαρβάνας (Βουάνας τανύν) ποταμός και απο
λήγει ο Βερτίσκος, και τής Λισσού κειμένη, και προς 
άρκτον μεν ύπο τών κλάδων του Βερτίσκου περιοριζο- 
μένη προς μεσημβρίαν δέ υπό του βορρείου κλάδου τής 
Κανδαουΐας τού άπολήγοντος εις τήν Λισσόν, αρδεύεται 
υπό δύο μεγάλων ποταμών του Βαρβάνα προς βορράν 
και του Δρείλωνος προς μεσημβρίαν, αύξομένων υπό 
πολλών παραποτάμων και ούτω καθίσταται λίαν εύφο
ρος μέν και εις κτηνοτροφίαν επιτήδεια, ακαλλιέργητος 
όμως ένεκα τής οκνηρίας και άμελείας τών κατοίκων, 
παράγουσα πολλά και διάφορα προϊόντα οιον γεννήματα, 
ορύζιον, όσπρια, λινόν, καπνόν, κεράσια, σύκα, έλαιον 
κτλ. και έχουσα άφθονον ξυλικήν προς ναυπηγίαν έξα 
γομένην εις Μελίτην, Γένουαν και Τύνιδα (1).

2) Ή μεταξύ Λισσού καί Δυρραχίου κειμένη και προς 
βορράν μέν ύπο του βοβρείου κλάδου τής Κανδαουΐας 
περιοριζομένη προς μεσημβρίαν δέ ύπο τού μεσημβρινού 
κλάδου τού αυτού όρους τελευτώντας εις τό Δυρράχιον 
ποτίζεται, έκτος πολλών παραποτάμων, ύπό δύο ποτα
μών, τού Άρδαξάνου (Ματία), έκβάλλοντος προς μεσημ
βρίαν τής Λισσού και τού Ισάνου ή νΙσμου (Λισάνα) 
προς βορράν τού Δυρραχίου χυνομένου. 'Η πεδιας αύτη 
έκτενεστέρα ούσα καί εύφορωτέρα πασών τών πεδιάδων 
τής Αλβανίας (2) παράγει τά αύτά προϊόντα τή προη- 
γουμέ\»η και προσέτι ξύλον τι καλούμενον παρά τοΐς 
όΑλβανοΐς σκόδανον και χρησιμεύον εις βαφήν, εκ τού

(1) Hyacinthe Hequard, ρ. 8.
(2) Ό αύτός ρ. 58. «le sol de ce district etait, il y a 

dix ans a peine le plus fertile de loute Albanie» Des- 
devises-du-dezert, p. 34.» c’est la seule plaine un pen 
etendue du vcrsant adriatique.
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οποίου πολλά Γαλλικά πλοία φορτώνουσι κατ’ έτος και 
μεταφέρουσιν εις Μασσαλίαν και ‘Ρουένην (4),

3) 'Η μεταξύ του νοτίου κλάδου τής Κανδαουΐας 
και του έκ του Βόρα έξερχομένου Τομάρου κείμενη, 
παραλ?^ήλως του Άψου (Έργέντου) διευθυνομενου εξ 
ανατολών προς δυσμάς και παρά τήν εκβολήν αύτοΰ 
άπολήγοντος· αύτη ποτιζομένη ύπο του Γενούσου 
(Σκούμβι) ποταμού, διερχομένου διά τής πολεως Έλ- 
βασανίου είναι ώς ή προηγούμενη εύφορος.

4) Ή μεταξύ του Τομάρου, έκτεινομένου προς δυ
σμάς ολίγον προ τής εκβολής του Άψου, και του Άσνάου 
ορούς, έξερχομένου έκ του Βερκετησίου κείμενη πεδιάς 
έκτείνεται μέχρι τής Απολλωνίας και διαβρέχεται ύπο 
του "Άψου ποταμού· αύτη ούσα στενόμακρος και πε
τρώδης ήττον εύφορο'ς έστι τής προηγούμενης (2).

5) ΤΙ μεταξύ του Άσνάου (Τρεβουτζίνου) και Άερό- 
που (Πελάγου) όρους (3) στενή κοιλάς έχουσα έν μέσω 
τον Αώον ποταμόν, δεχόμενον έκ δεξιών μέν το παρα
πόταμον Δέσνιτσαν, έξ αριστερών δέ τον Κέλυδνον 
^Δρύνον) και τον ΠολύανΟον (Σούσιτσαν) και περιοριζο- 
μένη ύπο δασών έπιτηδείων εις κτηνοτροφίαν εύφορω- 
τέρα έστι πασών τών προηγουμένων (4) και επομένως 
δυναμένη νά θρέψη όλην τήν "Ήπειρον και Ιλλυρίαν»

(1) Hequard, ρ. 59.
(2) Desdevises-du-dezert, ρ 35. des vallees supe- 

rieurs de ces deux rivieres sont escarpees et ertoiles. 
1’espace intermediaire, apre et montueux est domino 
par le Tomor».

(3) Liv. 32, 5. M. Viquesnel, mem. de la Soc. de 
geol. 2e serie 1, 279. Desdevises-du-dezert, p. 35. 
«L’Aous (Voiussa) .... traverse .... une vallee etroite 
qui nest qu’un long defile».

(4) Grote, 2, 319. «Apollonia i.. an einer sowohl
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Αύται μέν είσιν αί παράλιαι πεδιάδες της Ιλλυρίας 
(’Αλβανίας) έκτεινομεναι άπδ της Λαβεάτιδος λίμνης 
μέχρι τών άΔκροκεραυνίων ορών περί τής μυθώδους ευ
φορίας τών οποίων μαρτυροΰσι και οί αρχαίοι (1) καί οί 
νεώτεροι (2).

Έκτος δέ τούτων τών παραλίων πεδιάδων ύπάρχουσι 
καί δύο άλλαι πρδς δυσμάς τοΰ Σκάρδου, ή τής Άχρί- 
δος (Λυχνιδοΰ) καί ή τής 'Ρέσνης, ήν πάλαι ποτέ ωκουν 
οί Βρύγες.

6) Ή τής Δασσαρητίας (Λυχνιδοΰ καί ’Αχρίδος) έν 
μέρει μέν πεδιάς έστιν κατά τδ πλεϊστον δέ μεγίστη 
κοιλάς· ή μέν κοιλάς έκτείνεται πρδς άρκτον εκατέρω
θεν τοΰ Δρείλωνος ποταμοΰ, αποτελεί τδ βο'ρρειον μέρος 
τής Δασσαρητίας καί περιλαμβάνει τήν χώραν τής νΰν 
Δίβρας άνω τε καί κάτω· ή δέ πεδιάς περιορίζεται πρδς 
άνατολάς μέν ύπδ τής Πιερίας ή Πυραναίων ορών, πρδς 
βορράν δέ ύφ’ ένδς κλάδου τοΰ Σκάρδου, έκπέμποντος 
δύο αποφύσεις πρδς μεσημβρίαν εις τήν πεδιάδα, ών ή 
μέν μακροτέρα έκτείνεται μέχρι τής λίμνης, διαιρούσα 
τήν πεδιάδα εις δύο άνισα μέρη, ή δέ βραχυτέρα διαιρεί

ausgedehnten als aucb fruchtbaren Ebene am Ufer des 
Meeres in der Nahe des Flusses Aous Zwei Tagereisen 
von Epidamnos angelegt». καί Leake παρά Γροτίω αύτόθι* 
«die Cultur dieser herrlichen Ebene, die im Slande ist 
ganz Ulyrien und Epeiros mil Getreide zu versehen, 
mil ueberfiuss auch an anderen Producten».

(j) Στραβ. 7, 327. ’Αθην. 7. σ. 285. ’Αριστοτελ. ιστορ. % 
6, 1. περί Οαυα. άκ. 140.

(2) Hahn Alban. Slud. ρ. 20. «die Zum Theii Fabel- 
haften Beriehte der alien von der Fruchtbarkeit von 
Ulyrien mochten auf Illyricum Propriuin d. h. die fct- 
ten Kiistenebene Zwischen dem Labealis See und den 
Acroceraunien zu beschranken sein».
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την κοιλάδα τοΰ Δρίλωνος εις δύο, τών οποίων τδ μέν 
προς άνατολάς στενότατον άγει εις Κρίτσοβον παρά τον 
ποταμόν Σάτεσκα, τδ δέ προς δυσμάς εις Δίβραν παρά 
τον Δρίλωνα. Προς μεσημβρίαν δέ ύπδ της λίμνης, άπδ 
τής οποίας χωρίζεται διά μεγάλου καί υψηλού γήλο
φου, έφ? ού κεϊται ή πόλις, και προς δυσμάς ύπδ τής 
Κανδαουΐχς· αύτη ποτιζομένη ύπδ πολλών χείμαρρων 
ποταμών, τών μέν εις τήν λίμνην, τών δέ εις τον Δρί- 
λωνα χυνομένων, έχει εις τά δυτικά αύτής μέρη παρά 
τήν Ιίανδαουΐαν τον μέγιστον ποταμόν τής "Ιλλυρίας 
Δρίλωνα καί λίαν εύφορός έστι καλώς καλλιεργούμενη 
ύπδ τών κατοίκων αύτής (1). Ή δέ κοιλάς άρχομένη, 
ένθα τελευτά ή πεδιάς σχηματίζεται ύπδ τής Καν
δαουΐας πρδς δυσμάς καί ύπδ τής βραχυτέρας άποφύ- 
σεως τού Σκάρδου πρδς άνατολάς καί εις μικράν άπο- 
στασιν εκτεινόμενη πρδς βορράν μέχρι τοΰ μέρους εκεί
νου, όπου ένοΰται δ λευκός Δρίνος μετά τοΰ Δρίλωνος 
λίαν πετρώδης έστί καί επομένως άκαρπος· πρδς μεσημ
βρίαν ταύτης εκτείνεται καί ή τής μεσημβρινής Δασσα- 
ρητίας (Πηλίου μέν τό πάλαι, Κοριτσας δέ τανύν) πε- 
διάς χωριζομένη άπδ τού λεκανοπεδίου τής Αυχνιδού 
διά τοΰ Αιβανίσκου όρους καί περιοριζομένη έξ ανατο
λών μέν ύπδ τής Πιερίας, έκ μεσημβρίας δέ καί έκ δυ- 
σμών ύπδ τοΰ Τομάρου καί έξ άρκτου ύπδ τοΰ Λιβανί- 
σκου είναι ψυχροτέρα τής προηγούμενης καί επομένως 
ούχί τόσον εύφορος.

7) 'Η τής ‘Ρέσνης καί Πρέσπης (τών Βρυγών) πε- 
διάς ή μάλλον είπεΐν λεκανοπεδίου περιορίζεται έξ ανα
τολών μέν ύπδ τού Βαρνούντος, έκπέμποντος διακλα-

(1) Ami Boue Voy. t. I. p. 388. «La vallee qu’il ar« 
rose en sortant du lac d’Ochrida est ires fertile»,

7
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δόσεις είς αύτήν, έκ δυσμών δέ ύπδ της Πιερίας ή τώ*ί 
Πυρηναίων, προς βορραν δέ ύπδ τοΰ τρίτου ζυγοΰ τοΰ 
Σκάρδου και πρδς μεσημβρίαν ύπδ της ορεινής γραμμής 
τής Πιερίας, συνεχόμενης μετά τοΰ Τομάρου και διαρ- 
ρηγνυμένης ύπδ τοΰ Έορδαϊκοΰ (Δεβόλεος) ποταμοΰ· 
αύτη ή πεδιάς έχουσα δύο λίμνας μικράς τήν τής Πρέ- 
σπης και τοΰ Δρενδβου και άρδευομένη ύπδ χείμαρρων 
ποταμών εύφορωτέρα έστί τής προηγούμενης.

ΛΕΚΑΝΟΠΕΔΙΑ ΜΕΤΑΞΙ ΤΟΤ ΣΚΑΡΔΟΤ KAI Α3ΙΟΤ.

33. Έκ τών μεταξύ τοΰ Σκάρδου και τοΰ Άξιοΰ 
λεκανοπεδίων τής Μακεδονίας μέγιστα και επισημότατα 
διά τήν εύφορίαν εισί τέσσαρα, τδ τής μεσημβρινής Δαρ» 
δανίας (Καλκανδελίου ή Τετόβου), τδ τής Πελαγονίας 
(Βιτωλίων) καί Πριλάπου ή Έριγώνος, τδ τής Έορδαίας 
(Όστρόβου) και τδ τής Όρεστίδος και Έλιμείας ή 
Αλιάκμονας ποταμοΰ.

Τδ τοΰ Τετόβου (Καλκανδελίου Τουρκιστί) περιο
ρίζεται πρδς άνατολάς μέν ύπδ τοΰ Άξιοΰ, πρδς δυσμάς 
δέ ύπδ τοΰ Σκάρδου και πρδς μεσημβρίαν ύπδ τοΰ έκ 
τοΰ δευτέρου ζυγοΰ τοΰ Σκάρδου άποσπαοθέντος κλάδου 
και καλουμένου Μουστάτζου, τοΰ οποίου κλώνος ή συνέ
χεια έστιν δ Βάβουνας εκτεινόμενος μέχρι τοΰ Άξιοΰ, 
ύπδ τοΰ οποίου φαίνεται ότι διερράγη ποτέ το όρος, ωσαύ
τως δέ καί πρδς βορραν ύπδ τοΰ αύτοΰ όρους Σκάρδου,τοΰ 
άποτελοΰντος τδ δεύτερον ρέρος τής βορρείας ορεινής 
γραμμής. Τδ λεκανοπέδιον τοΰτο άρχόμενον πρδς βορ
ραν άπδ τής Λιουβατρίνης καί έκτεινόμενον μεσημβρινο- 
ανατολικώς μέχρι τοΰ πρδς νότον καθήκοντος κλάδου 
Καραδάγ, καί συνεχομένου τω Βάβουνα έχει μήκος μέν 
>() ωρών, πλάτος δέ άπδ τοΰ Άξιου μέχρι τοΰ Μου- 
οτάτζου 2 ωρών καί ποτιζόμενον ύπδ τών πολλών παρα- 
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ποταμών, τών δεξιόθεν και αριστερόθεν χυνομένων εις 
τον ’Αξιόν καθίσταται λίαν εύφορον (1).

2) Το μέγιστον λεκανοπέδιον της Πελαγονίας (Βι- 
τωλίων) ή τοΰ Έριγώνος συγκείμενον έκ τριών πεδιά
δων, ήτοι έκ της τοΰ Πριλάπου (Δευριοπίας) πρός άνα 
τολάς, άπδ τοΰ οποίου χωρίζεται διά τίνος γηλόφου τοΰ 
Βάβουνα έκ τής πεδιάδας τών Βιτωλιων, έν μέσω τοΰ 
λεκανοπεδίου κείμενης, και έκ τής πεδιάδας τής Αυγ- 
κηστίδος (Φλώρινας), τδ μεσημβρινότατον μέρος άπο- 
τελούσης, περιορίζεται προς βορράν μεν ύπδ τοΰ δευτέ
ρου ζυγοΰ τοΰ Σκάρδου Κοράβου καί τοΰ Μουστάτζου, 
ένθα πηγάζει δ Έριγών (Τσάρνα) ποταμός πλησίον τοΰ 
Κριτσοβου, πρός δυσμάς δε ύπδ τοΰ Βαρνοΰντος, ΙΙερι- 
στερίου και Νερέτζκας, πρός μεσημβρίαν δέ ύπδ τοΰ 
Βόρα (Βιτζίου) και πρός άνατολάς έν μέρει μέν ύπδ τοΰ 
Μουστάτζου, έν μέρει δέ ύπδ των βουνών τοΰ Μορυχό- 
βου, τά οποία πρός μεσημβρίαν διαρρήγνυνται ύπδ τοΰ 
Έριγώνος· τδ λεκανοπέδιον τοΰτο, έχων μήκος μέν άπδ 
τοΰ Κοράβου μέχρι τοΰ Βόρα 12—14 ωρών, πλάτος δέ 
άπδ τοΰ Βαρνοΰντος και Περιστεριού μέχρι τών τοΰ 
Μορυχόβου βουνών ωρών 5—β (2), τδ μέγιστον έστιν,

(1) Grote, t. 2. ρ. 335. «welche sehr ausgedehnt und 
zur Bcbauung hochst passend sind-die Ebene von Te- 
towo oiler Kalkandele (die nordlichste) welche die Quel- 
len und den friichen Lauf des Axios oder Vardar en- 
thalli και σ. 336. «alle vier jedoch .... Zeichnen sich 
grosstentheils durch Fruchlbarkeit aus hesonders die 
Ebene von Tetowo». Abel, p. 15. «es ist eine 10. St. 
lange, 2 St. breite Ebene, gleich dem Becken von Bito- 
lia von bohen Alpenketten umschlossen und dieses noch 
an Fruchlbarkeit iibertreffend von Zahlreichen Bachen, 
die dem juagen Vardar Zustromen, bewasserU,

(2) Abel, p. 12. «den Mittelpunkt des Czernathals 
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ώραιοτατον και εύφορώτατον πάντων ού μόνον τών τήζ 
Μακεδονίας, άλλα και ξυμπάσης ίσως της Ελληνικής 
Χερσονήσου (1)· διότι τδ ?<εκανοπέδιον τοΰτο πλουσιο- 
παροχως παράγον πάντα τών μεσογαίων χωρών τά 
προϊόντα καί προ πάντων άφθόνως όλα τά είδη τών 
δημητριακών καρπών καί έχον πλούσιας νομάς καί βο- 
σκάς πρδς κτηνοτροφίαν, πυκνότερόν έστι κατωκημένον 
πάντων τών λοιπών λεκανοπεδίων κατά κώμας καί χω
ρία, εις μικράν άπόστασιν άπ’ άλλήλων κείμενα καί ώς 
επί τδ πλειστον κατά γραμμήν κυκλικήν πρδ τών προ- 
πόδων τών περικυκλούντων αύτδ ορών, έστολισμένον δέ 
ύπδ πολλών καί διαφόρων φυτών καί δένδρων καί ποτι- 
ζόμενον ύπδ πολλών πηγαίων καί ποταμίων ύδάτων, 
περικυκλοΰται ύπδ όρέων αφθονίαν δασών έχόντων, καί 
ούτω σχηματίζει έν μέγα καί λαμπρδν άμφιθέατρον (2).

bildet das 10—11 St, lange, 5—6 St. breite Beckers 
von Bitolia» A. Bone Voy. t. 2. 483. «La plaine immense 
de Prilipi, de Bitolia et de Florina n’est pas represente 
(sur les cartes) de maniere a ce qu’on ait une idee de 
son etendue et surtout de sa largeur». Desdevises-du- 
dezert, p. 316. de coup d’oeil n’en souffre pas, on voie 
de la une vallee de 10 a 12 lieucs dominee par les 
montagnes verdoyantes».

(1) Abe], p. 12. «die fruchtbarste und bevolkerste 
Gegent vielleicht der ganzen Halbinsel, 1400' uber dem 
Meere gelegen, von zahlceichen ZuOiissen des Czerna 
bewassert: Wiesen und Kornfelder bedecken dieEbene, 
Walder die Berge». M. Viquesnel, Mem. dela Soc. de 
geol. 2θ serie 1, 243. «La plaine de Monastic, qui for
me son bassin moyen, est une des plus belles de la Ma
cedoine et presenle dans une de 15 lieues sur 3 les 
plus riches cultures. Desdevises-du-dezert, p. 316.

(2) Pouqueviile, voy. t. 2. p. 495. «Dans cette route 
on parcourt des plaines luxurianles couvertes de mois- 
sons, de vastes prairies, remplies de trefle, des plateaux 
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Ταΰτα πάντα έχων τις προ οφθαλμών εύλόγως ήθελε 
νομίσει ότ& οι κάτοικοι τοιαύτης χώρας εύτυχούσιν. 
*Αλλ’ όμως δεν είναι αληθές τούτο. Διότι ή χώρα παρά
γουσα ποικίλα και άφθονα προϊόντα και κατ’ εξοχήν 
δημητριακούς καρπούς ικανούς προς διατροφήν όλης 
τής Μακεδονίας (1), είσέτι στερείται δυστυχώς τών προς 
εξαγωγήν αυτών άπαιτουμένων μέσων τής συγκοινω
νίας μετά τής παραλίας και τούτου ένεκα σήπονται μέν 
πολλών ετών γεννήματα είς άποθήκας, μαραίνεται δέ 
και δ ζήλος τών γεωργών και γαιοκτημόνων είς προα
γωγήν τής γεωργίας· άν όμως ή χώρα έκοινώνει διά 
σιδηροδρόμου άφ’ ένος μέν μετά τής Θεσσαλονίκης, άφ’ 
ετέρου δέ μετά του Δυρραχίου, τότε και ή γεωργική 
τέχνη ήθελε βελτιωθή και ή κτηνοτροφία ήθελεν έμψυ- 
χωθή και ή χώρα έξ άπαντος ήθελεν εύτυχήσει ύλικώς.

Μετά ταύτην τοίνυν τήν μεμαρτυρημένην πιστο- 
ποίησιν περί τής εύφορίας τής Πελαγονικής πεδιάδας ή 

abondans en paturages incpuisables, ou paissent d’in· 
nombrables troupeaux de boeufs, des chevres et de menu 
betail.... le ble, le mais et les autres grains sont tou- 
jours a tres bas prix, a cause de la dilTiculie des de
bouches d’ou Ton exporle une grande quanlite de lai- 
nes, de cotons, de peaux d’agneaux, de buffles et de 
cheveaux, qui passent par le moyens de caravanes en 
Hongrie». Desdevises p. 45. «la plaine de Monastic est 
incontestablement ce qu’il y a de meilleur et de plus 
fertile». Grisebach, t. 2. p. 125—130, 175. 214—216. 
Grote, t. 2. p. 336—337. A. Bone Itin. t. 1. p. 254. 
Mannert, 7, 443. «Alle diese Flacben und Thaler ste- 
hen durcli ausgezeichnete Fruchtbarkeit den gesegne- 
sten Theilen Griechenlands zur seite, mil welchen es 
alle Frucbte gemeinschafllich hat».

(1) Desdevises-du-dezert, ρ. 316. «Ft qui a dunour- 
rir anciennement comine de nos jours une nombreuse 
population».
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ολως αντίθετος γνώμη του Λιουιου (1) παριστώντος αυ
τήν ως ψυχράν, άνεπιτηδείαν εις καλλιέργειαν και άκαρ 
πον, καθώς και πάντων τών νεωτέρων (2) τών πχρακο- 
λουθησάντων αυτόν άβασανίστως καί έξαπατηθέντων, 
άναντιρρήτως εξελέγχεται εσφαλμένη καί πάντη ανυπό
στατος έξ οίαςδήποτε πηγής καί άν προήλθεν αυτή. 
Διό δικαίως εξαιρεί ό Γρότιος τήν εύφορίαν τής Μακε
δονίας κατ’ αναφοράν πρός τήν τής Πελαγονίας καί 
κατακρίνει τούς άντιδοξοΰντας περί αύτής (3).

3) Τό τού 'Αλιάκμονος ή Όρεστίδος καί Έλιμείας 
(Άνασελίτσης Μαυρόβου Σιατ,ίστης καί Τρεβενών) λε
κανοπέδιου, ομοιον μέν κατά τό σχήμα τω προηγού
μενα), μίκρότερον δ’ εκείνου κατά τήν έκτασιν, άτε 
έχον μήκος μέν 8 μιλ. καί 2 | δορών, πλάτος δέ 3 
μιλ, καί 1 | top. ούχ ήττον διακρίνεται τών λοιπών 
διά τήν εύφορίαν. Τούτο έκτεινόμενον κατά μήκος από 
τού τετάρτου ζυγού τού Σκάρδου Βορά (Βιτζίου) μέχρι 
τών Καμβουνίων ορών καί κατά πλάτος από τού Κερ

ί?) Liv. 45, 30. cFrigida baec omnis, duraque cul- 
tu, et aspera plaga est. cullorum quoque ingenia ter- 
rae similia habet. Ferociores eos et incoiae barbari fa- 
ciunt, nunc belio exercentes, nunc in pace miscentes 
rilus suos».

(2) Muller, Maked. p. 18.
(3) Grote, t. 2. p. 336—337. σψ. 18. «Ich babe 

bier das grosse Verhaltniss von frucbtbarer Ebene und 
Thai in alien Makedonien uni so mehr besonders he- 
raus, weil es oft (und sogar von 0. Muller in seiner 
Abbandlung fiber die alten Makedoner, die seiner Ges- 
$hichte der Dorier beigefiigt ist) in Folge der Angaben 
des Livius (45, 30) als ein kaltes und unebenes Land 
dargestellt wird, ini Beziechung auf die vierte Region 
Tdakedoniens, wie es von den Romero abgetheilt war». 
Desdevises, p. 316.
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χετησίου μέχρι του Βερμίου, περιορίζεται προς άρκτον 
μεν ύπδ τοΰ Βάρα, πρδς άνατολάς δε ύπδ της μεσημ
βρινής συνεχείας αύτοΰ μέχρι τοΰ ‘Αλιάκμονας, όπου 
καλείται Βούνασα και διαρρήγνυται ύπδ τοΰ ποταμοΰ, 
πρδς δυσμάς δε ύπδ τοΰ Βερκετησίου και πρδς μεσημ
βρίαν ύπδ τών Καμβουνίων όρέων, τών οποίων η ανα
τολική άκρα διερράγη ποτέ ύπδ τοΰ 'Αλιάκμονας, με- 
ταβαλο'ντος τήν διεύθυνσιν και πορείαν πρδς άνατολάς· 
ούτω λοιπδν περιοριζόμενον τδ λεκανοπέδιον και ύπδ 
τοΰ ‘Αλιάκμονας (Ίντζέ-Καρασού) αρδευόμενόν και πολ
λών παραποτάμων αύτοΰ, πηγαζόντων έκ τε τοΰ Βερ
κετησίου, Βερμίου και τών Καμβουνίων, επίσημον μέν 
έστι διά τήν καλλονήν τών περιστοιχούντων αύτδ ορών, 
διακρινδμενον δέ επί τή εύφορία τοΰ εδάφους (1), τοΰ 
οποίου τά προϊόντα είσιν όμοια τοΐς τοΰ προηγουμένου 
λεκανοπεδίου τών Βιτωλίων. Τοΰτο καίπερ πολύ πρδς 
μεσημβρίαν έκτεινόμενον, δέν παράγει όμως, ένεκα τών 
πανταχόθεν περιστοιχούντων αύτδ ορών, τά μεσημβρινά 
λεγάμενα προϊόντα (2). σ0σα δέ ιστορεί δ Αιούϊος (3) καί

(1) Grote, t. 2. ρ. 335. «und das grossere und wellen- 
formigere Becken von Greveno nnd Anaselitzas, den obe- 
ren Haliakmon mit den ibm zustromenden Fliissen en
thaltend». Abel, p. 4. «das ganze Thai zeichnet sich 
ebenso durch seine Schonheit als durcb seine Fruchtbar- 
keit aus : reiche Kornfelder bedecken die Ebene, Joh- 
nende Rebenpflanzungen die Hagel». Desdevises, p. 305. 
A. Boue voy. t. 1. p. 186. Pouqueville 2. 309. 345. 
K. Παπαρρτγοπ. ιστορ. τοΰ έλλ. έθν. τ. 2. σ. 2.

(2) Abel, ρ. 4 «fiir die Siidlichen Gew^chse ist aber 
das klima zu rauh, Baumwolle, Reis und Oliven ge- 
deihen nicht mehr».

(3) Liv. 45, 29. Muller, p. 16. Elimeia mit den an- 
granzenden liochgelegenen Gebiirgslandschaflen war 
rauh und kalt und schwer zu bebauen».
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Μυλλερος περί της αφορίας του ?.εζανοπεδίου τούτοι? 
τής Ορεστίδος και Έλιμείας είσίν εσφαλμένα ώς προη
γουμένως είρηται.

4) Το τής Εορόαιας (Όστρόβου)βλεκανοπέδιον, εί καί 
περιεχει τρεις μικρας λιμνας τήν του Όστρδβου ομώ
νυμον, την της Πετριτσης και τήν Βεγορρίτιδα (Σαρι- 
γιου?.), είναι όμως και μικροτερον κατά τήν έκτασιν 
και ήττον εύφορον των προηγουμένων· διότι έκτασιν 
μεν έχει κατά μήκος 5 ωρών, κατά πλάτος 3 ωρών, 
το δε έδαφος αύτοΰ έν μέρει μέν έστι πετρώδες και 
αμμώδες, εν μερει δε και ελώδες. Τδ λεκανοπέδιο'/ 
τούτο πανταχοΟεν κεζλεισμενον ύπο ορών ένεκα τής μι
κρότητας αυτού σχηματίζει λέβητα μάλλον ή λεκανο- 
πεδιον (1) και περιορίζεται προς δυσμάς μέν και προς 
βορράν υπδ τού εκ τού Βορά έςερχομένου κλάδου και 
καλουμένου Νίτζου, διά τού οποίου χωρίζεται τής Λυγ- 
κηστίδος, προς μεσημβρίαν δέ έκ τού προς άνατολάς 
διευθυνομενου δευτέρου κλάδου τού Βο'ρα και μέχρι τού 
‘Αλιάκμονας έκτεινομένου προς μεσημβρίαν, οπού κα
λείται Βούνασα και χωρίζει τήν Έορδαίαν έκ τής Όρε- 
στιδος και Έλιμείας και προς άνατολάς ύπδ τού πρδς 
άρκτον διευθυνομένου κλάδου μέχρι τής Εδέσσης καί

(3) Abel, ρ. 6. «Noch eigenthumlicher, als wir es 
beim Haliakmons Thai fanden, ist die Lage dieses 
Beckens. es unterliegt namlich nach Grisebachs Reise 
gar keimem Zweifel, dass wir hier einen vollig geschlos- 
isenen Bergkessel vor uns haben «και σελ. 7.» den Haupt- 
theil unsers ^Beckens mmmt eine 6 st. lange und im 
Durchschnilt 3 st. breite Ebene ein, in der sich aber 
wieder eia 3 st. langer und 1 st. breiter Landsee aus- 
dehnt, von dem die Landschaft ihren turkischen Namen 
Sarijol (gelber See) hat. es ist dicss der lacixs Begorites 
des Livius (42, 58).
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καλούμενου Ιίιταρίου (Τούρλα) οπού συνάπτεται μετά 
του Νίτζου έλαττουμένου ένταΰθα κατά τδ ύψος άπδ 
7000 εις 1745 ποδών· ούτω σχηματισθέν τδ λεκανο
πέδιον αρδεύεται ύπδ του Έορδαϊκού (ΙΙοτάβα) ποτα
μού, δεχόμενου τά ύδατα τής Βεγορρίτιδος λίμνης καί 
χυνομένου εις τήν τού Όστρόβου (1).

5) Τδ τής Ημαθίας ή αρχικής Μακεδονίας και Μα- 
κεδονίδος έπικληθείσης λεκανοπέδιον μεταξύ Λουδίου 
καί 'Αλιάκμονος, έν ω συμπεριλαμβάνεται καί ή πρδς 
άνατολάς περί τήν εκβολήν αύτών κειμένη δίωρος πε- 
διάς, άρχόμενον άπδ τής ’Εδέσσης εκτείνεται μέχρι τών 
πρδς μεσημβρίαν τού 'Αλιάκμονος καθηκόντων ορών 
τής Πιερίας καί Όλοκρού καί περιορίζεται έκ δυσμών 
μέν ύπδ τού Βερμίου όρους, έκτεινομένου άπδ τού 
Τούρλα μέχρι τού Βουρίνου καί έχοντος έν μέσω τδν 
μεταξύ Ναούστης καί Βερροίας διευθυνόμενον κλάδον 
πρδς μεσημβρίαν, πρδς άνατολάς δέ ύπο τού 'Αλιάκμο
νος καί τής Πιερίας έκτεινομένης άπδ τής έκβολής τών 
ποταμών μέχρι τής Φίλας πόλεως, πρδς βορράν δέ ύπδ 
τής βορρειανατολικής παρεκτάσεως του Βερμίου, ή οποία 
καλείται κατ’ άρχάς μέν Νίτζος, είτα δέ Πάίκος, καί 
πρδς μεσημβρίαν ύπδ τού μεσημβρινού κλάδου τού Βερ
μίου καί τών Πιερικών ορών, μεταξύ τών οποίων διέρ
χεται δ 'Αλιάκμων, καί ύπδ τής θαλάσσης έν μέρει.

Τδ λεκανοπέδιον τούτο αποτελούν κατ’ άρχάς μέν

(1) Desdevises-du-dezerl, ρ. 327. «Son bassin, tout 
interieur, entre ceux de lErigon et de lilaliacmon, 
est ariose par 1 Eordaicus (Potava) qui recoil les eaux 
du lac Begorritis (lac Sarigul, ou lac jaune) et se perd 
dans lac d’Ostrovo». ό Έορδαϊκός ούτος διασταλτέος τοΰ 
άλλου Ιλλυρικού ’Εορδαϊκοΰ (Δεβολεος) τοΰ ’Αρριανοΰ. A. Boue, 
2, ch. 62. ‘ρ. 465.
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την κοιτίδα τής Μακεδονίας (1), ειτα δε τδ κέντρον του 
απέραντου κράτους, πανταχόθεν έπεκταθέντος, καί ύπδ 
τών κυριωτέρων ποταμών τής Μακεδονίας αρδευόμενον, 
τών οποίων τάς έκβολάς περιέχει, λαμπρόν έστι καί 

’λίαν εύφορον (2), μολονότι τδ έδαφος αυτού έν μέρει μέν 
πετρώόες, εν μερει δε ελώόες μένει ακαλλιέργητου 
ενεκα τής ολιγανθρωπιας (3), τά όποια έχων προ οφθαλ
μών τις τών νεωτερων έσφαλμένως παριστα τήν Ημα
θίαν ώς άκαρπον καί έρημον, κατά τού οποίου όρθώς 
καί δικαίως άντιλέγουσιν άλλοι (4).

(?) Desdevises-du-dezert, ρ. 175. ales bras font de- 
faut a la culture des terres et dans I’Emathie meme 
cette plaine fertile, qui fut le berceau de ses ancetres».

(2) M. de la Coulonche Rev. des Soc. Sav. IV. «L’Ema- 
thie belle plaine de 15 lieues sur 11 des nos jours en
core, la situation de I’Emathie frappe les yeux par sa 
beaute. et semble unique» Desdevises, p. 344. «le pays 
elait Ires fertile» 356. «Son territoire est fertile et pro- 
duit de bon blew Belley observat. 146.

(3) Desdevises, p. 175.
(4) Ό αύτος σελ. 296. «Enfin un savant geologue, 

Ami Boue veut que I’Emathie tout entiere, entre le 
Pai'k, le Bora, le Citarion et le Bermius, n’ait ete pri- 
milivement qu’une vaste baie. Scienlifiquement cette 
derniere conjecture peut etre exacte. historiquement 
elle a du assez promptement cesser de letre, au moins 
en ce qui concerne la contree au nord du Βόρβορος λίμνη 
(lac de janitza)» Tafel, Thessal. p. 275. 315. Timarii 
Notices et extr. des mss. vol. 9. p. 169. «έστι δέ ό τόπος 
λόγου επιεικώς άξιος γεωργοϊς παντοίων σπερμάτων άναδοτικός 
άμα και τελεσιουργός» Καμηνιατ. κ. 9. «ένθεν αί της γεωργίας 
άφθονίαι». Νικηφορ. Χουμν. 2. 140. παοά Ταφελίω, Θεσσαλ. 
οελ. 251 «έστιν έτερον πεδίον .... άξυλον μέν ώς τά πολλά 
την βλάστην έ/ον, πάσης δέ γεωργικής έπιμελείας έπιτήδευσιν 
παρεχόμενου' διήκει δέ τήν ήλιου δύσιν άποσκοποΰν έως τινων 
άλλων όρων παρατεινόμενον, ένθα καΐ πόλις Βέρροια καλούμενη
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δ) Ή παραλία πεδιάς της Πιερίας, η οποία σχήμα 
ημικυκλίου αποτελούσα έκτείνεται από τών εκβολών του 
Πηνειού μέχρι τής εκβολής τού 'Αλιάκμονος και Λου- 
δίου, όπου τελευτά ή πεδιάς τής Ημαθίας, και ούχι 
μέχρι του "Αξιού ώς έσφαλμένως ό Στράβων (1) νομίζει, 
και μήκος μέν έχει 9 γεωγραφ. μιλ., πλάτος δέ έν 
μέσω περί τήν νυν Κατερίνην 2 γεωγραφ. μιλ, αύτη 
περιορίζεται έξ ανατολών μέν υπό τής θαλάσσης, έκ 
δυσμών δέ υπό τού Όλυμπου, έξ άρκτου δέ υπό τού 
ομωνύμου όρους τής Πιερίας έκτεινομένου εις τήν πα
ραλίαν μέχρι πρός βορράν τής Πύδνης, οπού καλείται 
Όλοκρός (§), καί πρός νότον υπό τού μεσημβρινού κλάδου 
του "Ολυμπου καί τού Πηνειού ποταμού. Ή στενόμα
κρος αύτη πεδιάς αρδευομένη κατά πλάτος υπό πολ
λών μικρών ποταμών, οιον τού Ένιπέος, Μίτυος, Αί- 
σονος, Λεύκου, Έλικώνος (Βαφύρα) Συός καί "Απίλα 
έξερχομένων τών μέν έκ τών ορών τής Πιερίας, τών 
δέ έκ τού Όλύμπου και πάντων έκβαλλόντων εις τον 
Θερμαϊκόν κόλπον είναι εύφορωτέρα τής προηγούμενης,

μετώκισται». Ταύτα έν μέρει και περί Βοττιαίας λέγονται συνε- 
χομένης μετά της ’ΐΙμαΟίας Abel. ρ. 10 —11. Pauly, I. 4. ρ. 
1333. Mannert, 7, 481.

(1) Στοαβ. 7, 330. άποσπ. 22. «δτι μετά τδ Δϊον πόλιν ό 
°Αλιάκμων ποταμός έστιν έκβάλλων εις τον Θερμαΐον κόλπον. Καί 
τδ άπδ τούτου η προς βορράν τού κόλπου παραλία Πιερία καλείται 
εως τού ’Αξιού ποταμού». Tafel, edit, fragm. Strab. not. 
44. Pauly, t. 5. p. 1613. «die Angabe Strabos, dass 
sich Pierien eiust bis zum Axios ausgedehnt babe, geht 
alle Wahrscheinlichkeit ab, ganz haltlos ist des Tselzes 
chil. 6, 931—37. dass auch Lyncus einst Pierien ge- 
heissen» Abel, p. 8. 38. Ιΐτολεμ. 3, 13.» ’Εχεδώρου ποτα
μού έκβολαί. ’Αξιού ποτ. έκβολαί. Πιερίας Αουόίου ποτ.

(2) Πλουταρχ. Αιμιλ. Παύλ. 20.
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άπδ τής οποίας χωρίζεται διά τοΰ Όλυμπου, τών ομω
νύμων όρων και τοΰ Όλοχροΰ (1).

ΙΙΕΔΙΑΑΕΣ ΚΑΙ ΛΕΚΑΝΟΠΕΔΙΑ INETASI ΤΟΓ Α3ΙΟΓ ΚΑΙ ΣΤΡΤΜΟΝΟΣ.

§· 34. Ως εντεύθεν προς δυσμάς τοΰ Άξιοΰ ποτά · 
μου, ουτω και εκεΐθεν προς ανατολας αύτοΰ και δυσμάς 
τοΰ Στρυμονος ύπάρχουσι μεγάλαι μέν και έκτεταμέναι 
πεδιάδες καί λεκανοπέδια, σχηματιζόμενα έκ τών διά
φορων κλάδων τοΰ Όρβήλου καί Σκομίου όρους, ήττον 
όμως εύφορα τών προηγουμένων πεδιάδων και λεκανο
πεδίων. Τούτων δ’ επισημότερα! είσιν αί άκόλουθοι.

1) Ή τής μεσημβρινοανατολικής Δαρδανίας (Σκο
πιών) πεδιάς μεταξύ τοΰ Σκάρδου καί τοΰ πρώτου κλά
δου τοΰ Όρβήλου, τοΰ πρδς μεσημβρίαν καθήκοντος καί 
καλουμένου Καραδάγ, κειμένη, ή οποία μήκος μέν έχει 
6 ωρών, πλάτος δέ 3 ωρών καί είναι έπέκτασις τοΰ 
εντεύθεν τοΰ Άξιοΰ λεκανοπεδίου τοΰ Καλκανδελίου 
(Τετόβου), από τοΰ οποίου χωρίζεται διά τοΰ Άξιοΰ, 
έφ’ ου κειται καί ή πόλις Σκόπια (Σκοΰποι) (2). Ή πε-

(3) Desdevises-du-dezert, ρ. 286. «La plaine de Phi- 
la, entre 1’Hagios-Flilias et le Sipoto, sommets de lOcto- 
lophe, et le littoral Egeen, est fertile, et quand les Ro
mains y camperent sous Marcias Philippas, ils y trou- 
verent du hie». Liv. 44, 7. Pouqucville, t. 3. p. 375. 
«on voyage dans une plaine appuye au vastes ressauts 
de lOlympe et hornee par la mer qui reste a la droite 
du voyageur. cetle esplanade, dont la largeur moyen- 
ne est d une lieue et demie est couverte par interval- 
les de champs cullives, de vinogles ... de hois ...»

(1) Abel, p. 15—16. «das, wenn auch nicht gleich 
reizende, doch nicht minder fruchtbare Becken von 
Ueskuep ist eine horizontale Erweteirung des Vardar- 
thals, die in einer Lange von 6 und eincr Breite von 
2—3 St,..»
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διάς αύτη προς δυσμάς μέν περιορίζεται ύπδ τού Σκάρ
δου, τδ δποϊον σχηματίζει ενταύθα μίαν κλεισούραν 
καλουμένην Κάτζανικ, τήν οποίαν διαβαίνουσιν οι έκ 
Σκοπιών εις ίΐρίστινον μεταβαίνοντες εις τήν μεγάλην 
Σερβικήν πεδιάδα του Ίβαρίου και τής Μοράβας, και 
πρδς άνατολάς ύπδ τοΰ πρώτου κλάδου τοΰ Όρβήλου, 
τοΰ καθήκοντος πρδς άνατολάς τών Σκοπιών πλησίον 
τής άριστεράς όχθης τοΰ ’Αξιού. Έκ τριών λοιπον με
ρών ύπδ ορών περικυκλουμένη ή πεδιάς αύτη και ποτι- 
ζομένη ύπδ τοΰ ’Αξιού και τών παραποτάμων αυτού, 
τών οποίων έπισημοτερόν έστι τδ Αεπενατσ (1), ηττον 
μέν λαμπρά τής προηγούμενης, ήττον οέ υπολείπεται 
αύτής κατά τήν εύφοριαν.

2) 'Η μεγάλη πεδιάς τής βορρείου Παιονίας (του 
Μουσταφδ) κειμένη όπισθεν και πρδς άνατολάς τής 
προηγούμενης, άπδ τής οποίας χωρίζεται δια τοΰ πρώ
του κλάδου (Καραδάγ) τοΰ Όρβήλου και έχει μήκος 
μέν 12 ωρών, πλάτος δέ 6 ώρ. περιλαμβάνει τήν με
γάλην εκείνην πεδιάδα, ή οποία κεΐται μεταξύ Κουμα- 
νο'βου, Βελεσσοΰ, Νεγοτίνης και τοΰ Ίστιπίου, και πε
ριορίζεται έκ δυσμών μέν ύπδ τοΰ κλάδου τοΰ Όρβήλου, 
οστις εις τούτο τδ μέρος καλείται κατά τινας (2) μέν

(1) Pouqueville L 3. ρ. 163. not. 1. Ami Bone, ί, 
129. Desdevises-du-dezert, ρ. 27—28. 44. ale Lepe- 
natz, qui sort du col de katschanik, traverse le Kara- 
dagh, et a son confluent audessus de Skupi (Uskup). 
To παραπόταριον τούτο καλεΐ Βραύνιτσα Αβελιος σελ. 16. 
aNachdem er (der Axios) die Czerna von der rechten, 
die Vrawnitza von der linken Seite aufgenommen».

(2) Desdevises-du-dezert, p. 44. aL’Egr -Dere prend 
sa source au mont Dowanitza il coule d aeord dans uu 
lit tres-encaisse, couime dans une fente, traverse en-
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Δοβανίτσα, κατ’άλλους δέ (1) Γλουβοτίνη, προς άνατο
λάς δέ ύπο τοΰ δευτέρου κλάδου τοΰ Όρβήλου τοΰ πρδς 
μεσημβρίαν καθήκοντος μέχρι τοΰ * 1 2 3Αξιοΰ πλησίον τοΰ 
Ίστιπίου, και πρδς μεσημβρίαν ύπ’ αύτοΰ τοΰ ποταμού, 
πλησίον τοΰ οποίου άναβαίνει και δ έκ τοΰ Βάβουνα πρδς 
βορράν διευθυνόμενος κλάδος, δ δποΐος φαίνεται οτι συ- 
νείχετό ποτέ μετά τοΰ κλάδου τοΰ Όρβήλου και διερ 
ράγη ύπδ τοΰ ποταμού. Ή πεδιάς αύτη, ή δποία περι
στοιχίζεται ύπδ γυμνών ορών και έχει σχήμα σκαφοει- 
δές, είναι δλως διόλου έρημος και άκαρπος, και περι- 
γράφεται ύπδ τών περιηγητών ώς ή ελεεινότατη 
πασών (2).

suite la plaine elevee de Mustapha et a son confluent 
outre Uskup et koprili».

(1) Pouqueville, t. 3. p. 174. «pour traverser le 
moot Orbelus ... nous commeneames a nous elever .. · 
que les habitants appeilent Clubotin».

(2) Abel, p. 16. «Links in die Mustaphaebene ... <.
dies ist eiae muldeniormige unfruchtbare Einode, ihre 
hochslen Erhebungen sind kaum 500 uber den Var- 
dar. Sie ist etwa 12 St. lang, 6 St. breit und nimmt 
den ganzen Baum zwischen Kumanova, Koprili, Nego- 
tin und Islip ein». Grote, t. 2. p. 340. not. 24. «Besonders 
in bezug auf die weite aber unfruchtbare Ebene von 
Mustapha genannte Gegend in geringer Entfernung 
von lioken Ufer des Axios», Grisebach, t. 2. p. 225. A. 
Bone, t. 1. p. 168. Pouqueville, t. 3. p. 175. «nous 
laissa apercevoir Coumanova situe dans un enfonce- 
ment depouille d’arbres. les montagnes voisines nues 
et calcinees, n’ofirent dans le lointin qu’ua rideau de 
tristesse et le Vardar, qui s enforce ....»

3) ΤΙ πεδιάς τής ανατολικής Παιονίας (Ίστιπίου 
κειμένη άνατολικώς καί όπισθεν τής προηγούμενης, 
άφ  ής χωρίζεται διά τοΰ δευτέρου κλάδου τοΰ Όρβή
λου, έκτείνεται κατά μήκος μέν 10 ώρας κατά πλάτος 

3
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δέ 6 περιοριζόμενον έκ δυσμών μέν ύπο τού προμνη- 
σθέντος κλάδου τού Όρβήλου, έξ άρκτου δέ ύπ’ αύτού 
τούτου, έξ ανατολών δέ υπό τού τρίτου κ)<άδου τού αύ
τού ορούς, ο όποιος κατά μήκος παρακολουθεί τον 
Αξιόν καί έκ της Δοβήρου στρεφόμενος προς άνατολάς 
αποτελεί τήν Κερκίνην καί προς μεσημβρίαν ύπο τού 
Άξιου, εις μικράν άπόστασιν τού οποίου κεΐται ή πόλις 
Ίστίπι (Άσταβος). Ή στενόμακρος αύτη πεδιάς ποτί
ζεται υπό τίνος παραποτάμου του Αξιού κατά μήκος 
διερχομένου τήν πεδιάδα καί τήν πόλιν Ίστίπι, όπερ 
τινές μέν (1) καλούσι Βρεγαλνίτσαν, τινές δέ Βραύνι- 
τσαν (2) καί δεχόμενου εκατέρωθεν1 έκ τών κλάδων τού 
Όρβήλου πολ?<ούς μικρούς παραποτάμους χύνεται εις 
τον ’Αξιόν μεταξύ Βελεσσοΰ καί τής έκβολής τού Έρι- 
γώνος ποταμού. Το πεδίον τοΰτο λαμπρότερον μέν έστι 
τού προηγουμένου, διότι τά περιστοιχούντα όρη καί οί 
λόφοι κα)ώπτονται ύπο δένδρων καί φυτών καί έχουσιν 
αφθονίαν βοσκής, ικανής προς διατροφήν απείρων ποι
μνίων, αλλά το έδαφος αύτού ολίγον διαφέρει τοΰ προη
γουμένου καί επομένως στερείται τής εύφορίας, τήν 
οποίαν έχουσι τά λοιπά τής Μακεδονίας λεκανοπέδια (3).

(1) Desdevises-du-dezert, ρ. 44. «Le Bregalnitza 
prend sa source dans le mont Fianitza. au sud-est du 
mont Dovauitza, passe a Istip, et a son confluent entro 
izbar et Polotsko».

(2) Όρα χάρτην τής Ελλάδος είς τδν έ τόμον τοΰ Πουκε- 
βελλίου.

(3) Desdevises-du-dezert, p.45. «Les paturagesabon- 
dent dans les bassins de la Bregalnitza et de l Egri-de- 
re, les collines sont herbees jusqu’au fente, et le pays 
est succeptible de nourrir de nombreux troupeaux 
mais dans tout ce vaste bassin, la plaine de Monastir..

4) Τό λεκανοπέδιον τής κεντρικής Παιονίας (Στρου-   123
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μνίτσης και τοΰ Ταδοβικίου) (1) έχει σχήμα τριγώνου, 
τοΰ ύποίου ή μέν κορυφή κεΐται πρός άρκτον εις τον ζυ
γόν τοΰ Όρβήλου, αί δέ πλευραί αύτοΰ σχηματίζονται 
έκ τών δύο κλάδων τοΰ αύτοΰ όρους και μεγα μέρος της 
βάσεως αύτοΰ άποτελείται ύπο της Κερκίνης, μικρόν 
άπεχούσης άπδ τοΰ τετάρτου κ)νάδου τοΰ Όρβήλου* πε
ριορίζεται δέ πρός δυσμάς μέν ύπδ τοΰ τρίτου κλάδου 
τοΰ Όρβήλου, έκτεινομένου πρός μεσημβρίαν μέχρι 
σχεδόν τοΰ ^Αςιοΰ καί καλούμενου Σέρτα (2), προς με
σημβρίαν δέ ύπο τής Κερκίνης, ή οποία συνέχεται μετά 
τοΰ προηγουμένου κλάδου, πρός βορράν δέ ύπο τοΰ ζυ- 
γοΰ τοΰ τρίτου και -τετάρτου κλάδου του Όρβήλου και 
πρός άνατολάς ύπ& τοΰ τετάρτου κλάδου εκτεινόμενου 
μέχρι τών εκβολών τοΰ Στρϋμόνος και καλούμενου Ορ- 
βήλου, δμωνύμως τή έξ ής άποσπάται ορεινή σειρά· 
Ούτω σχηματιζόμενον τό λεκανοπέδιον έχει μήκος μεν 
άπδ τής κορυφής μέχρι τής βάσεως 1ο ωρών, και ποτι- 
ζόμενον ύπο τοΰ Πόντου (Στρούμνιτσα) ποταμοΰ και 
πολλών παραποτάμων, πηγαζόντων εκ τών παρακείμε
νων ορών καί χυνομένων εις τον Πόντον (3), είναι λαμ-

(1) Ό αύτύςσελ. 30. «La chaine an nord du Pontus 
(mont Plaschk avitza 5000) renferme le col de Radovitch 
(2000): la chaine au sud (mont Velitza, mont Tchen- 
gel) renferme le col de Stroumnitza (2000)«.

(2) Ό αύτός αύτόΟι. «Au point oil les deux chaines se 
rejoignent, c’est-a-dire a leur extrcmile occiuentale, et
le col du mont Serta, qui sert.. .»

(3) Έν τώ λεκανοπεδίω τούτω έπρεπε καθ Ηροόοτον (7, 1 13). 
καί τον αύτω παρακολουΟοΰντα Μύλλερον (alakedon. ρ. 7.) νά 
τεθή ό ’Αγγίτης ποταμός. ’Αλλ’ έπειδη παντες οι νεωτεροι,,στη- 
ριζόμενοι έπι της και νυν έ'τι όιατηρηΟείσης ονομασίας εις άλλον 
ποταμόν πρός άνατολάς τοΰ Στρϋμόνος κείμενον, θέτουσιν αυτόν 
άλλαχοϋ, όρΟότερον ύπολαμβάνομεν νά παοακολουθήσωμεν τους
νεωτέρους.
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πρότερον καί εύφορώτερον τού προηγουμένου, άπδ του 
οποίου χωρίζεται διά του Σέρτα, τρίτου κλάδου του 
Όρβήλου.

5) Τδ λεκανοπέδιου της Βισαλτίας Μαιδικής και Σιν- 
τικής (τανύν Δεμίρ-Ισάρ Νιγρίτας και Σωχού) συνεχό
μενον προς δυσμάς τω προηγουμένω αποτελεί σχήμα 
κύκλου, ολίγον πεπιεσμένου προς άνατολάς καί περιο
ρίζεται προς βορράν μεν ύπδ του Όρβήλου, καλούμενου 
έπιτοπίως Μαλέσιον, καί τής πεδιάδας τής Στρουμνίτσης, 
προς δυσμάς δε ύπδ τής Κερκίνης καί τούΒερτίσκου, προς 
μεσημβρίαν δέ ύπδ τής Μυγδονίας καί τού Βερτίσκου, το 
οποίον συνεχόμενόν ποτέ μετά του Παγγαίου διερράγη 
ύπδ του Στρυμόνος ποταμού (1), καί προς άνατολάς ύπδ 
τού τετάρτου κλάδου τού Όρβήλου, τδ οποίον έπιτο
πίως ενταύθα ονομάζεται κατάτινας μέν Σουλτανίτσα, 
(2) κατ’ άλλους δέ όρη τού Όρβήλου καί Βράστα (3), κα
θήκοντος μέχρι τής εκβολής τού Στρυμόνος. Τού λεκα-ι 
νοπεδίου τούτου παρά την δεξιάν όχθην τού Στρυμονος 
κειμένου καί σχηματίζοντας τρία μικρά λεκανοπέδια, 
τδ μέν προς άρκτον κατείχαν οι Μαίδοι, τδ δέ μέσον 
οί Σίνται καί τδ μεσημβρινόν οί Βισάλται· ούτω δέ συν- 
τιθεμένον αρδεύεται έν γένει μέν ύπδ τού Στρυμόνος 
ποταμού, ύοΌύ καί κατακλύζεται έν καιρω πολυομβρίας, 
κατά μέρη δέ καί ύπδ πολλλών παραποτάμων αυτού, 
ών έπισημότεροί είσιν δ Πόντος καί δ Βισάλτης, έχει 
μήκος μέν έξ άρκτου πρδς μεσημβρίαν 18 περίπου

(1) Abel, ρ. 17. «die Berge von Orsovo und Vrasta 
recbts und der Pirnari Pangaon links von der Strymon- 
miindung hiengen olfenbar ehemals zusammen und war
den erst durch den Schwall des Strymon durchbrocben».

(2) Desdevises-du-dezert, p. 29.
(3) Abel, ρ. 17. Desdevises-du-dezert, p. 90.
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ωρών, πλάτος δέ έκ δυσμών πρδς άνατολάς 6 ωρών, 
είναι λαμπρότερον και εύφορώτερον τοΰ προηγουμένου, 
μετά τοΰ οποίου πρδς άρκτον συνέχεται (1).

5) Τδ της Κρηστωνικής ('Λβρετ-Χισσάρ) ή Έχεδώ- 
ρου (Γαλλικού) λεκανοπέδιον έχει σχήμα τριγώνου, τοΰ 
οποίου ή μέν κορυφή κεΐται πρδς άρκτον, ή δέ βάσις 
πρδς μεσημβρίαν, και περιορίζεται πρδς βορράν μέν 
ύπδ τής Κερκίνης, πρδς δυσμάς δέ ύπδ τοΰ δυτικού 
κλάδου τής Κερκίνης, τοΰ καθήκοντος παραλλήλως τώ 
*Αξιω καί Έχεδώρω καί πρδς μεσημβρίαν ύπδ τής Μυγ- 
δονίας, τής άποτελούσης τήν παραλίαν πεδιάδα τής 
Θεσσαλονίκης καί πρδς άνατολάς έν μέρει μέν ύπδ τοΰ 
Βερτίσκου, έν μέρει δέ μετά τοΰ αύτώ συνεχομένου δυ
τικού κλάδου του Βερτίσκου.

Τοιοΰτον σχήμα έχον τοΰτο εκτείνεται κατά μήκος 
μέν άπδ 18—20 λευγών, κατά πλάτος δέ πολύ στενόν 
άπδ 4—5 λευγών καί μολονότι αρδεύεται κατά μήκος 
μέν ύπδ τοΰ Έχεδώρου, κατά πλάτος δέ ύφ" ένδς πα
ραποτάμου αύτοΰ έξερχομένου έ^τοΰ Χορτιάτου, χυνο- 
μένου είς αύτδν καί καλούμενου Λαχανά (2), είναι με
ταξύ μέν τοΰ 'Αξιού καί Έχεδώρου παρημελημένον καί 
σχεδδν άκαλλιέργητον, πρδς άνατο?νάς δέ τοΰ Έχεδώρου 
έν μέρει μέν εύφορον ως τδ προηγούμενον, παράγον 
άφθονον σίτον καί κατάφυτου δν, έν μέρει δέ αμμώδες 
καί άκαρπον (3).

(1) Στεφαν. Βυζ. έν λ. Βισάλται. Στραβ. 7, 330. άποσπ. 
35. 36. «υπέρ δέ της 'Αμφιπόλεω, Βισάλται καί μέχρι πόλεω-ς 
Ήρακλέους, έχοντες αυλώνα εύ/.αρπον, δν διοφρει ό Στρυριών».

(2) Desdevises-du-dezert, ρ. 90. «Les Crestoniens 
occupent a 1’ouesl des Bisaltes le bassin de la riviere 
de Lahana, affluent de FEchedorus».

(3) Desdevises-du-dezert, p. 45. «Sa vailee est peut 
fertile, cepeadanl elle renferme quelques terres a ble».
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7) Το τής Μυγδονίας ή πρδς άνατολάς τής Θεσσα
λονίκης στενόμακρου λεκανοπέδιον τών λιμνών Λαγ
καδά (Λαγκασά) και Βόλβης (Μπεσικίου), τού οποίου 
τδ ανατολικόν μέρος εκαλείτο παρά τοΐς άρχαιοις (1) 
Συλέος πεδίον, δπερ διήλθεν δ τοΰ Εέρξου στρατός άπδ 
τής Αργίλου εις Στάγειρον καί '’Άκανθον, έκτεινόμενον 
άπδ τοΰ Χορτιάτου μέχρι τοΰ Στρυμονικοΰ κόλπου, έχει 
όρια πρδς βορράν μεν τον Κισσόν (Χορτιάτην) καί τδ Βερ- 
τίσκον, διά τών οποίων χωρίζεται άπδ των προηγου
μένων λεκανοπεδίων τής Κρηστωνίας καί Βισαλτιας, 
προς ουσμάς δέ τδ μέρος τοΰ Κισσού, δπερ ιδία καλεί
ται Χορτιάτης καί διά τοΰ οποίου χωρίζεται άπδ τής πα
ραλίας πεδιάδας τής Θεσσαλονίκης, πρδς μεσημβρίαν δέ 
υπό τίνος κλάδου τοΰ Χορτιάτου, διά τοΰ οποίου χω
ρίζεται άφ’ ένδς μέν τής μεσημβρινοανατολικώς τής 
Θεσσαλονίκης δυτικής παραλίας πεδιάδος τής Χαλκι- 
δικής Άνθεμοΰντος (Καλαμαριάς), άφ’ ετέρου δέ καί τής 
μεσημβρινής παραλίας τής χερσονήσου καί πρδς άνατο
λάς ύπδ τής παραλίας τοΰ Στρυμονικοΰ κόλπου.

Τδ λεκανοπέδιον τούτο έχον έν μέσω δύο λίμνας 
συνεχομένας προς άλλήλας περιγράφεται ύπο τών αρ
χαίων (2) καί νεωτέρων ώς τδ λαμπρότερον καί εύφορώ-

(1) Τίρσδοτ. 7, 115. «εντεύθεν δέ κόλπον τόν επί Ποσιδηίοι» 
έζ αριστερής χερός έχων ήϊε διά Συλέος πεδίου καλεσμένου Στά- 
γειρον πολιν Ελλάδα παραμειβόμενος και άπίκετο είς Άκανθον».

(ζ2) Κααηνιατ. κεφ. 5. σελ. 3^1. έκδ. Παρισ. «Το δέ κατά 
λαιάν πλευράν τοΰ ορούς πεδίον έστί καί αύτό τεταμένου εις μή
κος πολύ, ευρύνεται δέ μέχρις άλλων όρέων ουτινος έν μέσω πελα
γίζονται δύο τινές εύρεΐαι λίμ,ναι, το κλειστόν τούτου διακατέ- 
χουσαι καί τινα μεγάλην καί αύται συνεισφέρουσαι χρείαν......... »
Τό δέ λοιπόν του πεδίου άνεΐται τοΐς γεωργοΐς, παραχωρεΐται 
τοΐς ζώοις, τοΐς τε πειθομένοις ταΐς τών ανθρώπων τέχναις καί 
τοΐς ελεύθερον άφιεΐσι τό ίχνος τοΐς όρεσι* έ'λαφοι γάρ τά όρη λι- 
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τερον ού μόνον τών προηγουμένων, αλλύ, καί πάντων 
τών μεταξύ του Άξιου και Στρυμονος ποταμού κει
μένων (1).

8) Τό της ΆνΟεμούντος (Καλαμαριάς και Γαλατί- 
στης) λεκανοπέδιου κείμενον προς μεσημβρίαν τού 
προηγουμένου καί τετράπλευρου σχήμα έχον, εκτεί
νεται έν τη παραλία από της Θεσσαλονίκης μέχρι 
τού ακρωτηρίου Γιγωνίδος, κειμένου απέναντι της ΙΙύ- 
δνης καί μήκος μέν έχον 6 ωρών έκ δυσμών πρός άνατο
λάς, πλάτος δέ L ωρών έξ άρκτου πρός μεσημβρίαν 
(2), περιορίζεται έκ δυσμών μέν υπό τής παραλίας έξ 

πούσαι και ταΐς λίμναις ώσπερ τών ύδάτων κρήναις έπιτερπόμεναι 
όαού τε έ/ουσιν άφθονον τό ποτόν και ταΐς βουσίν έν αύτω συνα- 
γελαζόαεναι κοινά τά σιτια προφέρονται». Νικηφορ. Χουμν. λογ. 
πρός Θεσσαλονικεΐς (Doissonad άνεκδ. έλλην. τ. 2. σελ. 140. 
«Λυθις δέ πρός έω πηγάς άνέρόηξε μεγάλας και διελομένη τήν 
γην, τήν μέν λιμναις άνήκεν επί μακράν προϊούσαις, τήν δέ γεωρ- 
γίαις άπένειμε, τήν δέ βοσκήμασιν άφηκε ποηφόρον είναι ίόειν τε 
καλλίστην ούτως ήμφιεσμένην καί θρέψαι ταΰτα καί λιπήναι πα
σών άρίστην’ εστι γάρ ούδέν αργόν ούτ’ άκαρπον τών περί την 
πάλιν, ' αλλά μετά τού κάλλους καί τό χρήσιμον εύθύς παρέχει. 
Καί τοίνυν τών ύδάτων ταΰτα γονιμότατα τών άλλων πάντων 
καί άαιλλώνται λίμναι πρός ποταμούς και ποταμοί προς λιμνας, 
οπότεραι μάλλον πλείω καί κρείττω δωροφορήσουσι τή πόλει.

(I) Tafel, Thessal. ρ 236. «venio ad earn quam me- 
diam dixerim 1. e. terram feslilissimam circa lacuni 
Langazae et iacum Bolbeni posilam». Paulus Lucas 
voyag edit. 1720. t. 1. p. 41—45. Cousiner. vol 1. p. 
112—115. Hadschi Chai fa in Rumel. et Bosn. p. 79— 
83. Abel, p. 18. Desdevises-du-dezert, p. 48. «et le 
paysage eu forme de cercle qui lenvironne est uo des 
plus animes de la Macedoine».

(2) Abel, p. 20. «Schneidet nordwestlich gerade am 
Fuss des Chorliat das tiefliegende breite und 6 Stunden 
Jaime Thai von Galalista in das Plateauland ein und 
lost5 sich an der Kiiste en die reiche Ebene von Kala-
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άρκτου δέ ύπδ τού Χορτιάτου, διά του οποίου χωρίζεται άπδ 
τού προηγουμένου λεκανοπεδίου τών λιμυώυ και έξ ανατο
λών ύπδ του Σολωμοΰ (Χολωμόνδος) ανατολικού κλάδου 
τού Χορτιάτου, τού περιβάλλοντος και έκ μεσημβρίας 
το λεκανοπεδίου και άπολήγοντος εις τδ προμνημονευθέν 
άκρωτήριον. Και τδμικρδν τούτο λεκανοπέδιου ποτιζόμε- 
νου κατά μήκος ύπδ ποταμού ομωνύμου αύτώ φημίζε
ται ύπδ τών άρχαίωυ (1) και υεωτέρωυ (2) διά τε τήν 
λαμπρότητα και ευφορίαν αυτού ώς τδ προηγούμενου.

9) Ή τής Κρουσαίας (Καρδίας, Πορταριάς και ΙΙο 
λυγύρου) καί μεσημβριυής Χαλκιδικής πεδιάς, έχουσα 
έκτασιυ έκ δυσμώυ μ ευ προς άυατολάς Ί 0 μιλ. άπδ τής 
άυατολικής παραλίας τού Θερμαϊκού κόλπου μέχρι τής

meria auf». 37. Felix Beaujour (Tab!, de Com. d. 1. gr. 
t. 1. p. 16). έσφαλμένως επεκτείνει προς μεσημβρίαν μέχρι Κασ- 
σανδρίας την περιοχήν αύτής, ήύ Λιούϊος ορίζει ακριβώς μέχρι τών 
απέναντι της Πύδνης. Tafel, Thessal. ρ. 254 — 55.

(ί) Liv. 44, 10. «Quindecim millia passuum ea urbs 
ahest, ad versus Pydaam posita, ferlili agro». Καμηνιατ. 
κεφ. 5. σελ. 321 ». ών το μέν προς νότον του ορούς ώς λίαν έστί 
πάγκαλες και εράσμιον. Κεκόσμηται γάρ δένόρεσιν άμφιλαφέσι, 
παραδείσοις ποικίλοις, υδασιν άπείροις, τοϊς μέν πηγαίοις, τοΐς δέ 
ποταμίοις, οις αί λόχμαι τού ορούς τω πεδίο χαρίζονται καί αύ- 
τήν δέ δεξιοΰνται την θάλασσαν. 'Αμπελοι γάρ άλλήλαις παραπε- 
φυτευμέναι τά χωρία στεφανοΰσι καί τόν φιλόκαλον οφθαλμόν τη 
πληθύί των καρπών εις εύφροσύνην προτρέπονται». Νικηφορ. Χουμν. 
έν έλλην. άνεζδοτ. (Boissonade t. 2. ρ. 141.) «υπό δέ ταύ- 
την, γην ά'λλην έζέτεινεν αρετής άπάσης αετέχουσαν, όση δη καί 
πέφυκεν αρετή γης* έρρωται καί γάρ προς καρπών γονάς άπάσας 
καί έστιν αντί ταμείου τή πόλει».

(2) Tafel Thessalon. ρ. 254. «Ager meridionalis. Is 
non alius esse potent, quam campus ille quern corrupta 
voce nunc dicunt Kalameria s. Kalameri (latus venus- 
tum)». Pocock, Beschreibung des Morgenlands vol. 
3. p. 213.
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δυτικής παραλίας τού Άκανθίου (νυν Μαδεμοχώρια), 
έξ άρκτου δέ προς μεσημβρίαν 2 μιλ. χωρίζεται ύπο 
τού προς μεσημβρίαν καθήκοντος Σολωμού εις δύο άνί- 
σους πεδιάδάς, ών ή μέν μικρότερα προς δυσμάς ή τής 
Κρουσαίας (Καρδίας και Πορταριάς) εκτείνεται άπδ του 
ακρωτηρίου Γιγώνου μέχρι τής Όλύνθου, ή δέ μείζων 
καθ' όλου το μήκος τού Άκανθίου κόλπου και περιορί
ζεται προς δυσμάς μεν έκ τής παραλίας τού Θερμαϊ
κού κό?νπου προς βορράν δέ ύπο τού Σολωμού προς άνα- · 
τολάς δέ ύπό τε τού ανατολικού κλάδου τού Κισσού, τού 
καθήκοντος εις τήν χερσόνησον τού "Αθω Ακτήν καί 
ύπο τής δυτικής παραλίας τού Στρυμονικού κόλπου καί 
πρός μεσημβρίαν ύπο τής δυτικής παραλίας του Στρυ- 
μονικού κολπου καί προς μεσημβρίαν ύπό τού Τορρω- 
ναϊκού καί Σιγγιτικοΰ κόλπου. Τδ λεκανοπέδιου τούτο 
καταβρεχομενον προς δυσμάς μέν ύπο τού Τηχίου (1) 
ποταμού πηγάζοντας έκ τού Κίσσου, εις δέ τδ κέντρου 
ύπδ τού Χαβρίου έκ τής ανατολικής πλευράς τού αυτού 
όρους έξερχομένου καί εκβάλλοντας εις τδν Τορρωναϊ- 
κδυ κόλπον είναι λίαν εύφορον ώς τδ προηγούμενον (2).

ΊΟ) Πάσης τής μεταξύ τού Στρυμόνος καί τού Νέ
στου ποταμού χώρας τδ μέν ήμισυ προς βορράν κείμε
νον κατεϊχου διάφορα βάρβαρα Παιονικά καί Θρακικά 
έθνη, τδ δέ λοιπδν ήμισυ πρδς μεσημβρίαν άπετέλει

(1) Προκοχ περί κτισμ. 4, 3. α'Ρήχιός ονομα. . . δς δη χώ
ραν αγαθήν τε καί γεώύη παρερχόμενος.......... έν γή χθαμαλή
άρόματα πολλά, έλος εύνομον. Καί ταύτ'/} μέν εύ δαιμόνιας ή χώρα 
εύ έχει».

(2) Πτολεμ. 3, 1 8. Desdevises-dii-dezer‘, ρ. 47. Kie- 
pert, έν τω χάρτη της αρχαίας Ελλάδος. Tafel, Thessalon. ρ. 
213. Consinery Voyage dans la Macedoine vol. 2, 
p. 138.
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δύο επαρχίας του Μακεδονικού κράτους, έξ ών ή μεν 
παρά τον Στρυμόνα εκαλείτο Όδομαντική, ή δέ μεσημ- 
βρινοανατολικώς ταύτης κείμενη ωνομαζετο ΙΙδωνις. 
Έν ταύτη τή χώρα διακρίνονται τρεις πεδιάδες, τών 
οποίων ή μεν προς άρκτον, τού Μελενίκου, ή δέ μέση 
μεταξύ τού Στρυμόνος και Άγγίτου κείμενη έστι τών 
Σερρών (Σιροπαιόνων) καί ή τελευταία, τών Φίλιππων 
καί της Δράμας κείμενη μεταξύ τού ’Αγγίτου καί τού 
Νέστου έν τή Ήδωνίδι. Τούτων δέ τών τριών επιση
μότατη έστίν ή μέση πεδιάς τών Όδομάντων κ&ι Σιρο- 
παιόνων (Σερρών), ήτις, έπειδή πανταχόθεν σχεδόν περι- 
κυκλοΰται υπό ορών, αποτελεί μέγα λεκανοπέδιον, έχον 
μήκος μέν 12—15 ωρών περίπου, πλάτος δέ εκδυσμών 
πρδς άνατολάς 9 ωρών (1) καί περιοριζόμενον υπό τών 
παραφυάδων τού Όρβήλου (2), ών ή μέν πρδς άρκτον 
καλείται έπιτοπίω νέω όνόματι Τζαϊρλί, ή δέ πρδς άνα
τολάς Μενίκιον ορος καί πρδς μεσημβρίαν υπό τού Παγ- 
γαίου, εκτεινόμενου μέχρι τής έκβολής τής Πρασιάδος 
λίμνης είς τήν θάλασσαν (3).

(1) Abel, ρ. 17. «Nach diesem Austritt aus den Ber
gen breitet sich die herrliche Ebene von Seres 9. m. 
lanir von Westen nach Osten aus, auf alien Seiten von 
Bergen umschlossen». F. Beaugour, voy. t. 1. p. 216. 
«Le Strymon . .. traverse une nouvelle gorge pour en- 
trer enfin vers Demir-IIissar, dans la plaine de Serres 
et de cette plaine dans le lac de Takinos». Cousinery, 
ilia Maced, vol. 2. ch 11. Letronne, journal des Sa- 
vans 1835. p. 79. Schaffarik, wien. Jahrbb. vol. 46. 
p. 55.

(2) Cousinery, vol. 1. p. 167—170. έσφαλμένως μετα
φέρει την Κερκίνην, κειμένην μεταξύ τού Στρυμόνος καί ’Αςιού, εν
ταύθα είς την Οέσιν τοΰ ’Ορβήλου.

(3) Miiller, Maked. ρ. 7. «das G.eburge welches 
jenseits des Strymon streicht, hiess wenigstens da, wo
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Το λεκανοπέδιον τούτο ποτιζόμενον ύπδ του Στρυμό- 
νος, ύφ’ ού και κατακλύζεται έν καιρώ πολυομβρίας, και 
τών πολλών παραποτάμων αύτοΰ, ούς δεξιοθεν και 
αριστερόθεν δ ποταμός δέχεται καί έστολισμένον μετά 
φυτών καί ύδάτων, καλώς δέ ωκημένον ύπδ πολλών χω
ρίων διαπρέπει διά την λαμπρότητα καί μεγάλην ευφο
ρίαν αυτού, παράγον πλουσιοπαρόχως πάντα τά προϊόντα 
(1), ήτοι δημητριακούς καρπούς, βάμβακα καί καπνόν, 
μολονότι τδ έδαφος αύτοΰ έν μερει ελώδες εστι και 
επομένως νοσώδες (2) κατά τδ θέρος, δτε έπιπολάζουσι 
καί διάφοροι πυρετοί.

os sich an der Kiiste ausbreitet, das Pangaon» not. 13. 
«Herodot (7, 113) scheint Pangaon auch das Gebiirg 
zwischen Strymon und Angites zu nonnen».

(1) A. Bone Ilin. t. 1. p. 151—152. «et en particulier 
par la superbe et grande plaine de Seres, couverle de 
cultures et de villages)). Desdevises, p. 395.

(2) Ό αύτδς αύτόθ-.. Malheuresement les voisinages des 
rizieres et des marecages rendent Seres malsain en ete»· 
πεοί της λαμπρότατος καί ευφορίας τοΰ πεδίου τούτου Mannert, 
t. 7. ρ. 498. «Zwichen diesen Gebirgen bildet sich an 
beyden Vfern des Strymon ein langes, und wegen sei
ner Scbonheit und Fruchtbarkeit noch jezt beriihmtes 
Thai, welches vor Herodols Zeiten Paeonische Uolker- 
schaflen bewohnten».



τΙΠΓί ΔΕΥΤΕΡΟΝ.
Υ Α ρ Ο Γ ΡΑΦΙΑ.

ΚΕΦΑΛΑ SON Λ'.
ΠΟΤΑΜΟΙ ΕΚΒΑΛΛΟΝΤΕΣ ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΔΡΙΑΝ.

§. 1. 'Η μεγάλη ορεινή γραμμή τοΰ Σκάρδου, ή 
οποία άρχεται πρδς βορράν έκ τής ύψηλοτερας κορυφής 
αύτου Λιουβατρίνης και καθήζουσα κατ' εύθεΐαν γραμ
μήν πρδς μεσημβρίαν τελευτά εις τδν ζυγδν τής Πίν
δου Λάζμον, διαιρεί τήν Μακεδονίαν εις δύο άνισα μέρη, 
έκ τών δποίων τδ μέν πρδς δυσμάς μικρότερου όν περι
λαμβάνει τήν Ίλλυρίδα και μέρος τής Ηπείρου, τδ δέ 
πρδς άνατολάς τριπλάσιον σχεδόν τοΰ πρώτου περιλαμ
βάνει πάσας τάς χώρας τάς μέχρι τοΰ Νέστου κειμένας.

Κατά ταύτην τοίνυν τήν διαίρεσιν οί μέν τών ποτα
μών τής Μακεδονίας πηγάζοντες είς τήν δυτικήν πλευ
ράν τής ορεινής γραμμής τοΰ Σκάρδου καί πο?.λούς 
παραποτάμους έν τή πορεία δεχόμενοι έκβάλλουσιν είς 
τήν Άδριατικήν θάλασσαν, οί δέ είς τήν ανατολικήν 
πλευράν τοΰ αύτοΰ όρους λαμβάνοντες τάς πηγάς καί 
πολλούς ωσαύτως παραποτάμους δεχόμενοι χύνονται 
είς το Αίγαΐον πέλαγος.

Καί είς μέν τήν Άδριατικήν θάλασσαν έκβάλλοντες 
ποταμοί είσιν οί ακόλουθοι, ό Όριούνδης, δ Δρειλων, 
ό Ματίας, δ ’Ίσανος, δ Πάλαμνος, δ Ηανύασος, ο Γε- 
νοΰσος, δ ’Άψος καί δ Αώος.

Ό Ό Όριούνδης (Μοράτζας) λαμβάνων τάς πηγάς 
πρδς βορράν τής Λαβεάτιδος λίμνης έκ τοΰ Βερτίσκου, 
δυτικοΰ κλάδου τοΰ Σκάρδου, ον δ Αιούϊος Σκορδον κα- 
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λεϊ (1) και πολλούς παραποτάμους δεχόμενος, εισέρχεται 
εις τήν λίμνην τής Σκόδρας και διερχόμενος αύτήν 
κατά μήκος έξ άρκτου πρδς μεσημβρίαν εξέρχεται ολί ■ 
γον πρδς δυσμάς τής Σκόδρας καί ονομάζεται Βαρβάν- 
νας (Βουάνας), ένθα ένοΰται μετ’ αύτοΰ καί έτερος πο
ταμός έξ ανατολών πηγάζων εις τδ όρος Πουλάτι, ος 
καλείται ύπδ μέν τών αρχαίων Κλαύσουλας (2) ύπδ δέ 
τών νεωτέρων Δρίνασος ή Κείρης, καί ούτως ηνωμένος 
δ Βαρβάννας (3) μετά τοΰ Κ)<αύσουλα καθίσταται πλω
τός μέχρι τοΰ χωρίου Όβότι, απέχοντας δύο ώρας έκ 
τής πόλεως (4). πρδς μεσημβρίαν τής οποίας δεχόμενος

(1) Liv. 44, 31. «Oriundi flumini, quod ortum ex 
monte Scordo multis et aliis auctum aquis mari Ha- 
driatico infertur «Mannert, 7, 355. Desdevises-du- 
dezert, p. 33. αντιφάσκει έαυτώ περί τής πηγής του ποταμού» 
LOriundes .. ., nail au mont Dormitor» καί έν σελ. 222. 
par 1’Oriundes, qui part du mont Scordus (Baba-dagh)».

(2) Liv. 44, 31». Duo cingunt earn flumina, Clausula 
latere urbis, quod in orientem patet, praelluens, Bar- 
banna ab regione occidentis, ex Labeatide oriens» Hi 
duo amnes confluentes incident Oriundi flumini ατό τε
λευταίου έσφαλμένως λέγεται αντί του ορθού «Driloni fiumini» 
ορα περί τούτου Hahn, alban. Stud. ρ. 22. G· Dindorf εν 
Θησ.Έρρικ. Στεφ.» pro Oriundi fiumini leg. vid. «Driloni» 
Plin. 3, 22. ωσαύτως εις τό αύτο περιέπεσε λάθος άλασσων τδν 
Βαρβάνναν μετά τού Δρίλωνος.

(3) Ό Βαρβάννας θεωρείται ύπό τών κατοίκων ώς συνέχεια 
ούχί τού ’Οριούνδου, άλλ' άλλου παραποτάμου εκβάλλοντας έξ 
ανατολών εις αύτόν καί καλουμένου Ζέντα. δρα Ilequard, ρ. 2.

(4) ilequard. αύτόθι. «La Bojana est navigable pour 
les bailments ne calant pas plus de huit pieds jusqu a 
Hoboti, petite village situee a deux lieues de Scutari, 
die a dans cetle cndroit, une profondeur de quatre me
tres mais malheuresement il oxiste, a son anbouchure 
une barre, sur laquelle 1’eau ne seleve jamais au-dessus 
de trois metres. Au dela d’Hobori on rencontre un has
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έκ δυσμών και άλλον μικρόν ποταμόν, καλούμενον Σκου 
πίνα ποτίζει την πεοιαδα της Σκόδρας και είτα εκοαλ-
λει είς τήν Άδριατικήν θάλασσαν πρδς μεσημβρίαν τοΰ 
Όλκινίου (Δουλτζίνου) (1). "Αλλά τον χειμώνα αύξάνων 
έκ τών βροχών μεγαλας επιφερει καταστροφας και 
καταπλημμυρεϊ μέγα μέρος τής πόλεως (2).

2) Ό Δρείλων, μέγιστος πάντων τών ποταμών τής 
Ιλλυρίας και διά τοΰτο ύπδ τών νεωτέρων (3) παρα
βαλλόμενος πρδς τον 'Έβρον τής Θράκης, πηγάζει έν 
τή μεσημβρινοδυτική υπώρεια τής ΙΙιεριας, (Πετρινας) 
καΟηκούση μέχρι τής μεσημβρινοανατολικής όχθης τής 
Λυχνίτιδος λίμνης παρά τήν Μονήν του Όσιου Ναούμ )0HKl· 
(4) και κατά μήκος έκ μεσημβρίας πρδς άρκτον τήν λί- 
μνην διερχόμενος, διά τής πολίχνης τής νυν καλούμενης

fond, qui empeche les bailments d’arriver a Scutari», 
έκ τούτων εξελέγχονται εσφαλμένα οσα ό A. Boue, I. 1. ρ. 
§1—82. και Desdevisos ρ. 33. λέγει «le Barbanna porte 
bateau jusqu’a Scodra (Scutari)».

(I) Liv. 45, 26. Sickler, t. 1. p. 461. «Er fallt, nach- 
dem er den Fl. Clausula (Drinassa) aufgenommen, siid- 
lich von Olciuium ins Meer».

(2) Hequard, p, 3.
(3) Felix. Beaujour, t. 1. p. 336. «le Drin porte a 

Alessio des barques de cinquante tonneaus, et peut-etre 
compare pour le volume des ses eaux a 1’Hebre sous 
Andrinople». A. Boue, t. 1. p. 52. «la plus grande ri
viere d’Albanie est le Drin».

(4) Fol. Beaujour, t. 1. p. 340. «Le Drin nail a six 
lieues au sud-est d’Ocbrida au pied du monastere de 
Saint Naoum., traverse. .. et en sorte . .. vers le bourg 
de Slrouga, on regarde dans le pays la source de Saint 
Naoum, une des plus belle de la Grece, comme une de 
charge du lac de Prespa». A. Boue, t. p. 466. δωοθωτέος 
Νειβούρης (bistor u. philol. t. 1. ρ·315). ένθα λέγει «Der 
Drin.... der aus dem See Labeatis koinmt». ωσαύτως 
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χ-τρουγας εςερχεται αυτής. Εντεύθεν δέ πρδς άρκτον 
μεν το πρώτον σιευθυνόμενος διαβρέχει την κάτω καί 
άνω Δευρην (Διβραν) και πολλούς παραποτάμους έν τη 
πορεία αύτοΰ δεχόμενος, αριστερόθεν μέν έκ της Καν- 
οαουϊας, δεξιόθεν δέ έκ τοΰ Σκάρδου, φθάνει μέχρι της 
Δαρδανικής (1), ένθα ένοΰται μετ' αύτοΰ και ό έκ τοΰ 
Βερτίσκου πηγάζων ομώνυμος αύτώ ποταμός Δρΐνος (2)· 
ειτα δέ προς δυσμάς και μεσημβρίαν στρεφόμενος δέ
χεται αριστερόθεν, έκτος άλλων άσημων παραποτάμων, 
καί τον Άρδάξανον (3) καί ακολούθως εις δύο βραχίονας 

καί έν ’Εγκυκλοπ. Ersch u. Grub έν λ. Ίλλυρ». wieder Drilon 
von den Maked. Geb. komnil», osOo. τά τοΰ Γρεισεβάχου τ. 
1. σελ. 119.

(1) Στραβ. 7, 316. «καί Δρίλων άνάπλουν εχων προς έω μέ
χρι τής Δαρδανικής». Νικανδρ. Θηρ. 607. «Ίριν δ’ ήν έθρεψε 
Δρείλων καί Νάρονος ογθχι» Θεοφραστ. 9, 7. Σκύλας ούκ όρθώς 
Αρίωνα καλεΐ, ώς διορθοΰσιν οί νεότεροι, ένθα (Περιπλ. έκδ. Ζω- 
σιμ. δαπ. τ. 1. σελ. 591. «καί 'Ρίζων πόλις καί Δρίλων εφεξής 
πράς νότον, ποταμός άνάπλουν εχων προς έω μέχρι τής Δαρδανι. 
κής, συνάπτει τοΐς τε Μακεδονικούς καί Πανονικοΐς έθνεσι προς 
μ.εσημβρίαν «’ΕρατοσΟεν. Στεφ. Β. έν λ. Δυρράχιον» ποταμός δέ 
Δρίλων καί ’Αώος «έν άποσπ. παρά τω Μ. έτυμ. έν λ. Βουθοίη, 
πόλις τής ’ιλλυρίας Σοφοκλ. Όνομακλει. Βουθοίη Δρίλωνος επί 
προχοήσι εύάσθη ».

(2) Πτολεμ. 3, 16, 5. α’Ρεΐ δέ ό Δρίλ ων ποταμός από τε του 
Σκάρδου όρους καί από του έτέρου ορούς κειμένου παρά μέσην τήν 
"Ανω Μυσίαν, άφ’ ού ό έτερος ποταμός Δρεΐνος όνομα ένεχθείς εμ
βάλλει εις τον Σάουον «έξ ών καταφαίνεται ότι καί τήν αληθή 
πηγήν του Δρίλωνος αγνοεί καί έσφαλμένως περί τής συμβολής 
τοΰ Δρίνου γεωγράφε?. A. Boue, t. 1- ρ. 77, «Au dessous du 
porle ct du pool du Schivan-Kiuprisi le Drin noir 
se reunit au Drin blanc, qui vient d’une aulre cavite 
savoir de cette d’ipek de Djakova et de Prisren». 
Mannert, (7, 358) σφάλλει λέγων ότι ό λευκός Δρίλων ένοΰται 
τω μελάνι πλησίον τής Λισσοΰ, ένθα εκβάλλει ό μέλας Δρίλων.

(3) Πολυβ. 8, 15, 2. «διελθών τά στενά κατέζευξε παρά 
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διαιρούμενος σχηματίζει μικράν νήσον και είς τδ 
Άδριατικδν πέλαγος εισβάλλει πλησίον του φρουρίου 
Είλισσού (1). Ουτος μάλα ίχθυοφορος ών και τά μάλι
στα είς την τής χώρας εύφορίαν συντελών, παρά μεν 
τοΐς άρχαίοις απλώς Δρίλων (2) καλείται, παρά δε τοϊς 
Βυζαντινοΐς, έκτενώς τε και μετά πολλής ακρίβειας 
περιγράφουσιν αύτο'ν, Δρΐνος, Δρεϊνος και Δρυμών (3),

τον 'Αρδάξανον ού μακράν της πόλεως». A. Boue ί. ί. 82—· 
83. Desdevises-du-dezert, ρ. 224», L’Ardaxane est 
uq affluent du Drilo a gauche, audessous du Saphus- 
char».

(1) Bruzen, grand diction, έν λ. ail va pres d’AIessio, 
ou il se separe a deux bras au pays de la Zadrima et 
forme une isle, il se rend dans la mer Adriatique par 
deux embouchures dans un golphe auquel il domic 
son nom». F. Beaujour, t. 1. p. 336.

(2) "θρα ανωτέρω τά έν τη 3 και 4 σημειώσει.

(3) Νικηφορ. Κ,αλλιστ. 17, 28. «έξ ής (λίμνης) . .. και Δρΐνος 
ποταμ.ός έκεΐθεν τάς σφετέρας έκβολάς ποιείται προς άρκτον ίων. 
από γάρ τών προς Δεάβολιν ηπιότερος μερών ρέων και την εΐρημέ- 
νην διαιρών λίμνην, κοθ’ ά τις ’Αλφειός τό πέλαγος σχίζων καί 
προς την ’Αρέθουσαν πηγήν ήρεμα ύπερνηχόμενος.... κατά τό 
βόρρειον μέρος έκεΐθεν τό ρεΐθρον έξίησιν καί πρός τό τέρμα τής 
λίμνης τάς έγχωρίως λεγομένας εύρηκώς Στρούόας καί ταυταις 
ενωθείς μέγιστος τε γίνεται ποταμών, έπεί πρός όύσιν νευων 
εισβάλλει κατά τό ’Ορινον περί φρούριον Είλισσόν ονομα έχον». 
Κεδρην. 2, 17. «έξ ής ποιείται τάς έκβολάς ό Δρΐνος ποταμός 
ποός άρκτον ιών .... ειτα νεύων πρός δύσιν καί είσβάλλων εις τό 
Ίόνιον περί τον Είλισσόν τό φρούριον». .’Αννα Κομνην. 12. ρ. 
371 έκδ. Παοισ. «ό δέ Δρυμών ποταμός ϊνα τε καί περί τού ρεύ
ματος τούτου προσιστορήσαιμι. ρεΐ μέν άνωθεν από τής Λυχνίτιδος 
λίμνης διά τινων τάφρων εκατόν, άς γεφύρας έπονομάζομεν, καί 
γάρ άπορρεουσιν ώσπερ από τινων αρχών διαφόρων τής λίμνης διτ]- 
ρημένοι ποταμοί, καί είς εκατόν ήκοντες, ού λήγουσι καθ’ ούτως 
τώ ποταμώ τω κατά την Δεύρην ένούμενοι έξ ού καί Δρυμών επο. 
νομάζεται καί συνεχείς αύτω γενόμενοι πλατυνοΰσι τε αύτόν και 
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και παρά τοΐς υεωτέροις μέλας Δρίλων προς διαστολήν 
του αύτώ ενουμινου, ον λευκόν Δρίλωνα ονομάζουσιν (1).

Τοιοΰτος δέ ών ό Δρίλων έν τή πορεία και τηλικοΰ- 
τος γενόμενος έκ τών μικρών και μεγάλων ποταμών 
και χειμάρρων, τούς όποιους άφ’ ενός μέν έκ της δυτι
κής πλευράς τού Σκάρδου λαμβάνει, άφ’ ετέρου δέ έκ 
τής ανατολικής πλευράς τής Κανδαουΐας και τελευταίου 
έκ τοΰ Βερτίσκου τον λευκόν Δρίλωνα μετά τών παρα
ποτάμων αυτού δέχεται, έν μέν τή άρχαιότητι ήν πλω
τός μέχρι τής Δαρδανικής ώς γίνεται δήλον έκ τοΰ πα- 
ρατεΟέντος χωρίου τού Στράβωνος (2) «Και Δρείλων άνά- 
πλουν έχων προς έω μέχρι τής Δαρδανικής» ώς ρητώς 
μαρτυρεί και ’Άννα ή Κομνηνή (3) και έν τοΐς καθ’ ημάς 
χρονοις είς μικράν άπόστασιν από τής παρά τον Λισ- 
σόν εκβολής αυτού (4). "Όσον επωφελής έστιν ό ποτα-

μέγιστον έςεργάζονται». (Τά περί τάφρων λέγόμενα, τότε υπαρ- 
χουσών, ούκ άν εύροι τις σήμερον, διότι Σαμουήλ ό τών Βουλγά
ρων βασιλεύς συνηγαγεν ςώτάς είς εν ρεϊθρον’ δρα Stritler. me- 
mor. populor. §. 207. σημ. 4. Κεδρην. σ. 745. ’ΐωανν. έκφρα- 
σις κεφ. 20). ωσαύτως και παρά Λατίνοις. Plin. 3, 27, 26. 
λίαν άπορον έστιν δτι Λιούϊος σιγή παρέρχεται τον μέγιστον τού
τον ποταμόν της ’Ιλλυρίας. Vib. sequest. ρ. 9. εσφαλμένος 
καλεϊ τούτον Drino bianco αντί negro.

(1) A. Bone, t. 1. p. 52. Desdevises, p. 33. καί αλλα
χού Hequard, p. 2. Mannert, 7, p. 357—8. Bruzeu, Di- 
clionnaire geograph, ct critiqu. t. 3. έν λ. διακρίνει τρεις 
ποταμούς. Pouqueville, β.βλ. 7. κεφ. 6. σελ. CG—69.

(2) Στραβ. 7, 316.
(3) Άνν. Κομνην. 12. σ. 371.
(4) Hequard, ρ. 4. «Le Drin est navigable jusqu a 

Scela pour des grosses emparcalions. des petites navires 
ne tirent que quatre ou cinq pieds d’eau, peuvent le 
reir jnter jusqua 1’hauteur de Blinisti a trois lieues au 
dessus d’AIessio» Dahn, p. 94. «der Drin ist auch fur 
schiiTe von 59 — 50 Tonnes noch 3 Stunden Stromauf- 
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μός ουτος άρδεύων τάς οποίας διέρχεται χώρας και λίαν 
εύφορους καθιστών αύτάς (1), τοσοΰτον άφ’ ετέρου επι
βλαβής αποβαίνει πο?<λαχοΰ ύπερεκχυλίζων και κατα- 
πλημμυρών έν καιρω χειμώνας (2)· άλλως νά ησαν τά 
πράγματα άν μικρά τις πρόνοια κατεβάλετο προς διαρ- 
ρύθμισιν της πορείας αύτοΰ καί πραγματικώς ήθελον 
ευτυχήσει οί κάτοικοι τών τής Ίλ?<υρίας καί δυτικής 
Μακεδονίας χωρών άν καθίστατο όλος πλωτός από τής 
Στρούγας μέχρι τής Λισσοΰ.

3) Ό Μάτης ή Ματίας έκβάλλων εις τήν παραλίαν 
τοΰ Άδρίου μεταξύ Λισσοΰ καί Νυμφαίου ακρωτηρίου 
καί πολύ μικρότερος τών δύο προηγουμένων ών, όλως 
αγνοείται ύπο τών αρχαίων καί επομένως ούδέν φέρει 
άρχαΐον όνομα (3). Ούτος πηγάζων έν τή δυτική πλευρά 
τής Κανδαουϊας, ήτις έν μέρει αποτελεί τά όρη τής 
Δουκατζίνης καί Άλεσσίου (Λισσοΰ) (4) διέρχεται τήνχώ-

warts der Stadt schifTbar, kleinere Fahrzeuge aber kon- 
nen bis Scela hinaufgehen» Forbiger, t. 3. p. 845.

(1) Ami Boue, t. 1. p. 338. «la vallee, qu’il arose en 
sortant du lac est tres fertile» Hequard, p. 3. «Α partir 
de ce point ses eaux ... cotaient les plaines fertile de 
Zadrima et de Bouchet jusqu’a Alessio, audessus de la 
quelle se jettent dans la mer».

(2) Ό αυτός αυτόθι, «le fleuve qui deborde tons les ans 
cause des pertes immenses, et les habitants des plaines 
de Zadrima out du renoncer a encultiver la plus grande 
partie» καί σελ. 57.

(3) 'Οσα άέγουσιν δ τε Πουκεβίλλιος (κεφ. 24. τ. 1. σελ. 
329). παραθέτω» χωρίον τού Λιουΐου (43), «Matis Dyrracbi 
non longe a Lisso «καί Παάριέριος (κεφ. 19. σελ. 112)». Is 
est (credo) qui Mathis a Livio dietus est» φαίνονται μοι 
δλως ανυπόστατα καί έπομένως «aus der Luft gegrifen» κατά 
τούς Γερμανούς’ ούδαμού γάρ Λιούϊος μνείαν τού ποταμού τούτου 
ποιείται.

(4) Desdevises-du-dezert, ρ. 34. «Le Mathis (Matl·· 
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ραν τών Μυρδιτών καί έν τή πορεία αύτοΰ δεχόμενος 
δεξιοθεν και αριστερόθεν πολλούς μικρούς ποταμούς και 
χείμαρρους, ών επισημότερος έστιν ο παρά Αιουίου (1) 
μνημονευόμενος ’'Αστατος, χύνεται διά μέσου κλεισού
ρας τίνος (2) είς την Άδριατικήν θάλασσαν έν τω μιζρώ 
κόλπω, τοΰ όποιου την μεσημβρινήν άκραν αποτελεί το 
άκρωτήριον Νυμφαΐον. Και το μέν θέρος μικρός ών, 
αύξει τον χειμώνα ύπδ τών βροχών, δτεγενόμενος λίαν 
ορμητικός κυλίει μεγάλους λίθους και παρασύρει και 
ούτω καθίσταται λίαν επικίνδυνος (3),

4) Ό Ίσανος (Ίσμος) χείμαρρος μάλλον ή ποτα
μός πρδς μεσημβρίαν του προηγουμένου λαμβάνων τήν 
πηγήν έκ τών αυτών ορών τής Δουκατζίνης ήΚροΐας (4) 
καί έκ τοΰ μεσημβρινοανατολικοΰ μέρους τής πηγής

nail dans les montagnes de la Doucagine, sc grossit de 
plusieus affluents)) Hequard, p. 4.

(1) Liv. 43, 1$). «et majore aliquando, quam cetera, 
juvenlute et validum oppidum moenibus erat. et liinc 
amnis Artatus nomine bine mons praealtus et aditu dif- 
liciiis cingebat».

(2) Desdevises-dn-dezert, p. 18. «Au dessus d’elles 
s ptagent les moots de la Doucagine (1200 a 1800) 
qui, en se rapprochant des monls precedents forment 
les defiles du Mathis (Mati)». A. Boue, t. 1. p. 60. 160.

(3) Ό αύτός σελ. 34. «Souvent a sec en etc comme la 
plupart des rivieres de cette cole, il est dangereux dans 
la saison de pluies, a cause des grosses pierres qu’il 
roule et de la rapidite de ses eaux». Hequard, p. 62.

(4) Ό αύτός σελ. 34. «LIsanus (Ilismo).... ils pren- 
nent tons naissance entre les monls de la Doucagine et 
le Gabar-Balkan» Pouqueville ch. 24. p. 328. «La route 
jusqu au Active Lisana ou Isanus» σζμ. 1. prend sa sour
ce dans les montagnes de Croie, et recoil une rivierre 
venant des hauteurs de Tyranna, l une eloigne par ses 
sources de douxe et i’autre de neuf lieues de Durrazo». 
Vib. Sequest. p. 13. «Isanus Dyrrhachii ah Isaao car-
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Έρδς τδ βορρειοδυτικδν διερχόμε^ος την μεταξύ Λισσίύ 
και Δυρραχίου πεδιάδα ή μάλλον χωρίζων τήν του Δυρ
ραχίου περιοχήν (1) τής τών Τυράννων, καί πολλούς πα
ραποτάμους δεχόμενος έκ τής δυτικής πλευράς τής 
Κανδαουΐας, έκβάλλει είς τήν Άδριατικήν Θάλασσαν 
πλησίον τής αρχαίας πόλεως Δένδης (2).

5) Ό Ούλούλεος (Σπίρνατσα) (3) καί (Άρσένι) κατ’ 
άλλους (4) καλούμενος χείμαρρος ποταμός μείζων τού 
προηγουμένου καί έν τή αυτή ορεινή σειρά τής Καν
δαουΐας, λαμβανούσης έπιτοπίως διάφορα ονόματα, πη- 
γάζων καί πολλούς παραποτάμους λαμβάνων έν τή 
πορεία αυτού, καταβρέχει καί ένίοτε καταπ)<ημμυρει 
τήν αύτήν πεδιάδα καί έκβάλλει είς τήν Άδριατικήν 
μεταξύ τής τού προηγουμένου έκβο)<ής καί τού Δυρ- 
ραχίου (5).

9

tello diet us», ίσως ό αύτός έστι τροπρ τού c είς S. Ίσανος καί 
Ικανός.

(1) Pouqueville, αυτόθι. «Le cour de ce torrent forme 
la limits entre les terres du Voivodilik de Dyrrachium 
et ]e Paschalik. .. dr Tyranna».

(2j Desdevises-du-dezert, p. 228. «et 1’Isanus, qui 
forme le debouche oaturel du canton Albanopolis (Croia) 
et alors Denda . . . et qui, placee par Lapie sur i’lsanus 
a une lieue de son embouchure».

(3) Vib. Sequest. p. 20. «Ululeus Dyrrhachii est. unde 
aqnae hujus ductae». Goler, die Kampfe bei Dyrrhach. 
p. 17 Pouqueville, ch. 24. t. 1. p. 324. «On arrive au 
Lord de 1 Ululeus ou Spirnatza qui vient du mont Eri- 
dem maintenant appele montagne d’Iscamp de nom de 
Scampes ville» Forbiger, Geograph. t. 3. p. 840. καλεϊ 
Σπίρνατσα τον Τίκνύασον.

(4) Desdevises-du-dezer . ρ 34. «sont de veritables 
torrents : 1’Ululeus (Arseni) est le plus considerable», 
καί έν σελ. 219.

(5) Περί τής θέσεως τού ποταρ.ού τούτου ^ιαφωνούσιν ό Pou·* 1
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6) Ό Πανύασος (Πάνιασα) παταμός (1), τον όποιον έκ 
μεν τών αρχαίων μονος ο Πτολεμαίος αναφέρει, οι δε 
νεώτεροι (2) συγχέουσιναύτδν μετά του Γενούσου (Σκούμ- 
βι) και μετά του Σπιρνασα (3), πηγάζει και αύτός έκ τής 
αύτής ορεινής σειράς τής Κανδαουΐας μεσημβρινώτερον 
του προηγουμένου και διατρέχων έξ ανατολών προς 
δυσμάς τήν μεσημβρινήν πεδιάδα του Δυρραχίου εκβάλ
λει εις τήν Άδριατικήν θάλασσαν εις άπόστασιν μιας

queville και Desdevises, διότι ό μέν πρώτος τίθησιν αύτόν έν 
τω χάρτη προς νότον τού Δυρραχίου’ ό δέ δεύτερος πρός βορράν 
αυτού, οπερ και όρθότερόν έστι* διότι ό Pouqueville έν ω έν τω 
κειμένω ταυτίζει τον ’ίσανον (’ΐσμον) και Λίσανον, έν τω χάρτη 
διακρίνει έσφαλμένως τον “Ίσμον καί "ίσανον τοποθετών άμφοτέρους 
πρός βορράν τού Δυρραχίου, καί τον τελευταϊον ταύτόν οντα τώ 
πρώτω τίθησιν έν τη θέσει τού Ούλουλέου-

(1) Desdevises-du-dezert, p.34. ®LePanyasus on Pa- 
missa (peut-etre le Tergasa, affluent de I'llismo) ώς προς 
τό τελευταίου σφάλλων αντιφάσκει έαυτω’ διότι την εκβολήν τού 
Ίσάνου (Hismo) θετών έν τω χάρτη ολίγον προς μεσημβρίαν της 
εκβολής τού Ματιού (Μάτι) καί πρός βορράν της χερσονήσου τού 
Δυρραχίου καί τού ακρωτηρίου Πάτι λέγει ότι ό Πανύασος κείμε
νος πρός μεσημβρίαν τού Δυρραχίου παραπόταμόν έστι τού ’ίσάνου, 
μετά τού όποιου ούόεμίαν σχέσιν έχει ένεκα της μεγάλης μεταξύ 
άμφοτέρωνάποστάσεως. Palmerii, ρ. 130—33. Erscb. u. Gru
ber Encycl. έν λ. ’ιλλυρία.

(2) Ιΐτολεμ. 3, 13, 3. «Δυρράχιον . , . Πανυάσου ποτ. έκβο
λαί». Mannert, 7, 397. «Zunachst sudlich von Dyrrha- 
chium etwa 3 ge. meilen von der Stadt entfernt, setzt 
Plolemaeus die Miindung des Flusses Panyasus an. es 
ist ohne Zweifel der nemliche Floss, welchen Livius Ge- 
nusuus und Caesar Genusus nennt». δπερ λίαν έσφαλμένον 
εστίν ώς άποοείκνυται έκ τού Λιου'ί’ου καί Καίσαρος.

(3) Desdevis s περιπίπτει εις μεγάλην σύγχυσιν καί άντί- 
φασιν’ διότι, <> έν σελ. 34. Δάρτζιν καλει τον Πάλαμνον και 
’Αρσένι τον Ουλούλεον, ον Πουκεβίλλιος έσφαλμένως Σπίρνασαν 
καλει, έν σελ. 240. πάλιν τοις αύτοΐς ονόμασι καλει καί τον 
Πανύασον.



ΥΔΡΟΓΡΑΦΙΑ. 131

ώρας άπο της πόλεως ταύτης· λίαν άπορον φαίνεται 
μοι διά τί ο "Ιούλιος Καΐσαρ πάσας τάς κατά Πομπηΐου 
στρατιωτικάς επιχειρήσεις αυτού ποιησάμενος περί τού
τους τούς τοπους τής Άδριατικής παραλίας τούς με
ταξύ "Αψου και Αισσοΰ κειμένους, ούδεμίαν ποιείται 
μνείαν ούτε τού Παλάμνου τού Σκύλακος ούτε τού Πα- 
νυάσου τού Πτολεμαίου, ώς πολλάκις αναφέρει τον Γε- 
νοΰσον και ζΑψον. Άλλ’ ίσως ή άποσιώπησις αυτών 
άποδοτέα είς τήν μικρότητα καί άσημότητα τών χεί
μαρρων τούτων, ώς ορΟώς εικάζει καί Παλμέριος (1).

7) Ό Πάλαμνος (Δάρτζις) ποταμος χείμαρρος καί 
μεγαλύτερος του προηγουμένου καί ύφ" ένος καί μόνου 
έκ τών αρχαίων μνημονευόμενος (2) πηγάζει έκ τού τε
λευταίου μεσημβρινού κλάδου τής Κανδαουΐας τού έξα- 
πλουμενου μέχρι τής παραλίας προς βορραν αυτού τού
του καί προς μεσημβρίαν τού Δυρραχίου καί διερχόμε 
νος έξ ανατολών προς δυσμάς το μεσημβρινόν μέρος 
τής πεδιάδος τού Δυρραχίου, χύνεται είς τήν "Αδριατι- 
κήν θάλασσαν είς άπόστασιν 3 ωρών άπο της πόλεως.. 
τον όποιον πολλάκις καταπλημμυρούντα τήν πεδιάδα 
μετά μεγάλης δυσκολίας διαβαίνουσιν έν καιρώ χειμώ
νας ο: έκ Δυρραχίου είς Καβαΐαν μεταβαίνοντες καί 
τάνάπαλιν τών νεωτερων τις (3) ορΟώς μέν ιστορεί ότι 
__________________ ■ - <

(1) Palmerii, ρ. 231. et non magni nominis ex alio 
rum autorum silentio conjicio. Nam nullus antiquorum? 
vol recentiorum, quos mihi legere contigit, ejus me- 
minit».

(2) Σκύλας Καρυανδ. 26. 26. «Κατ’άντίον δέ έστι το ’Ιλλυ
ρικόν έθνος, έν ω ή ’Επιδαμνός έστι, και ποταμος παρά τήν πόλιν 
παραρρεϊ, ώ όνομα Πάλαμνος». Palmerii, ρ. 113. 121.» Jux 
ta earn urbem fiuebat flavins, qui Scylaci Πάλαμνος 
dictus est».

(3) Desdevises-du-dezert, p. 34. «le Palamnus (Darts- 
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εκατέρωθεν τών οχθών τούτου (στρατοπέδευαν ποτέ δ τ£ 
Καΐσαρ και Πομπήϊος πλησίον της Πέτρας, έσφαλμέ- 
νως όμως και αύτω άντιφάσκων τοποθετεί έν τω χάρτη 
την Πέτραν πρός βορραν του Δυρραχίου, δπερ ούκ ορθόν 
άποδείκνυται έξ άλλων πειστικωτέρων μαρτυριών (1). 
Εις την αυτήν περί τής θέσεως τής Πέτρας απάτην 
περιπίπτουσι καί άλλοι τών νεωτέρων (2).

8) Ό Γενοΰσος (3) (Σκούμπι) ποταμός, μείζων πάν
των τών μετά τον Δρίλωνα ήδη περιγραφέντων ποτα
μών τών έν τή παραλία τής Άδριατικής έκβαλλόντων,

che)» ρ. 238. «et le Palamnus coulait au dela de ses 
remparts» Nous ne croyons pas qu’aucun autre auteur 
que Scylax ait nomine le Palamnus, nous voyons dans 
ce petit ileuve un de cours d’eau qui se trouvaient en- 
tre ie camps de Cesar et de Pompee....» La colline 
sur laquelie Pompee s'efait etabli en face de face de 
Cesar portait le nom Petra»,

(1) Goler, die Kampfe bei Dyrrliach. ρ. 112. cden. 
bochgelegenen am Meere befindlichen Punkt Petra zu- 
nachst der luiste. diese Anhohe Petra darf nicht ver- 
wechselt mit dem kleinen Fischerorte Petra, das 5 Stun- 
den nordlich von Durrhachium liegt». 110. Lucan. 6, 16.

(2) Mannert, 7, 347. «dass aber das Lager des Casar 
und Pomp, bei Dyrrhachium von dieser Stad war.... 
Also auf der nordseite .... und wo an der Kiiste der 
kleine Seeort Petra, mit einem schlechten Hafen sich 
befand». ωσαύτως καί Ναπολέων (Precis des guerres de 
Cesar par Napoleon Chap. XI. 2. compat de Dyrrha- 
chium) κατά της γνώμης ταύτης δρα λεπτομέρειας άκριβεστάτας 
παρά Goler, ρ. 11—24.

(3) Cas. Β. C. 3, 75, 26. Liv. 44, 30. Lucan. 5, 461. 
Δίων Κ,ασ. 1,1, 47. Vih. Scqnest ρ. 10. Tab. Pout. Ge
nesis άντι Genusus. Rav. 4, 1 5. Pouqueville t. 1. p. 315. 
de Genussus appele Scampus par les Byzanlins, Scom- 
bi par les Grecs et Tobi par les Schypelars» Tafel, 
Egnal. ρ. X.



ΥΔΡΟΓΡΑΦΙΑ. 133

πηγάζει έκ τής ορεινής γραμμής τής Κανδαουΐας τής 
συνεχόμενης πρδς μεσημβρίαν μετά τής Πιερίας, προς 
άνατολάς τής Αυχνίτιδος λίμνης (1) εξ άρκτου προς με-
σημβρίαν καθηκούσης, και ούχί ώς οί μεν (2) των νεω
τέρων έσφαλμένως ύπολαμβάνουσιν οτι ο ποταμός οΰτος 
λαμβάνει τήν πηγήν βορρειότατα έκ τής δυτικής πΛευ- 
ράς τής Κανδαουΐας, οί δέ (3) τούμπαλιν μεσημβρινώ- 
τατα πιστεύουσιν οτι πηγάζει δ ποταμός έκ του Βορά, 
όπου πηγάζει και ο 'Αλιάκμων.

Μεσημβρινοανατολικώς τοίνυν τής Αυχνίτιδος λίμνης 
πηγάζων έν τή μεταξύ ταύτης καί Κοριτσάς πεδιάδι,^ 
(4) δεχο'μενος πολλούς παραποτάμους, διαρρηγνύων

^λϊοθηιφ

(1) A. Bone, Ilin. ρ. 22. Forbiger, I. 3. ρ. 84G. «Ge- 
nusus . .. der seine Quellen vestlich neben dem Lacus 
Lychnidus hat». Hahn, p. 6. «der alte Name des Gebir- 
ges war demnacb Candavia. An der Sudspitze dieses 
Gebirges enspringt der Scumbi» Tafel, Egnat. p. 37.

(2) Desdevises-du-dezert, ρ. 3ί. «le Genusus(Scumbi) 
sort des montagnes de Candavie» καί έν τω χάρτη αύτοΰ 
φαίνεται ή ΰποτιθεμένη Οέσις τοΰ ποταμού. Mannert, 7, 397. 
«Panyasus an. es ist ohne Zweifel der nemliche Fluss, 
welchen Livius Genusuus und Casar Cenusus nennt» 
όπου συνενοϊ τούς δύο ποταμούς εις ενα.

(3) Pouqueville, t. 1. ρ. 315. «Le Genusus ... prend 
ses sources dans le mont Bora en Macedoine», εις τό 
αύτο περιπίπτει σφάλμα καί Ταφέλιος (Egnat. ρ. 37.) λέγων 
«Genusus (Scombi) juxta Haliacmonem (lenidsche έ
σφαλμένως αντί Ίντζέ- Karasu oritur, ilia boream petit, 
bic meridiem, de quo videnda tabula geographica Frau- 
co-gaili Lapie Fol. VII. Candavia omnia Genuso supe
rior! et medio adjacenlia, cum ipsa valle spectat, non 
tantum ea, quae Clodiana et Lychnidum intercedunt».

(4) Pouqueville, t 1. p. 315. (λίαν έσφαλμένως λέγει ότι 
διέρχεται τάς λίμνας της Πρέσπης και Δρενοβου, al όποϊαι κεΐνται 
άνατολικώς έν τω λεκανοπεδίω τής 'Ρεσνης καί Πρέσπης). «Apres
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μερει το ορος (1) και είτα αρδευων την κοιλάδα και πε
διάδα του Έλβασανίου και Πεκινίου, εκβάλλει εις την 
Ιοριατικην Οαλασσαν πλησίον της τελευταίας ταύτης 
ολεως. Ο ποταμος ουτος και εν τη άρχαιότητι επίση

μος ήν οια τε τας περί αυτόν γενομενας στρατιωτικάς 
επιχειρήσεις του Καισαρος και Πομπή ίου και διά την
διαβασιν της Εγνατιας οδού, και νυν έτι καθίσταται 
επικινουνος τοΐς εκ Δυρραχίου εις Μακεδονίαν και τάνά- 
παλιν μεταβαινουσιν εν καιρω χειμώνος ένεκα του πολ- 
λου υδατος και της ορμητικοτητος του ρεύματος αύτου, 
ως ευστοχως τις τών αρχαίων περιγράφει αυτόν (3] εν 
αύγκρίσει προς τον περιγραφησόμενον "Αψον.

9) Ο Αψος (4) (Εργεντης μεν έν άρχη Βερατινδς

avoir traverse les lacs Prespa, de Drenovo et de Malich 
au canton du Cheortscha, grossi par la Donavesti, il 
debouche dans la vallee d’Elbasan au sortir de la quel
le il traverse le territoire de Pekini pour se rendre a 
TAdriatique»,

(1) Muller, Makedon. p. 6. n. 6. «der Gebiirgszug ist 
ireilich durch den Genusus unterbrochen» δπερ ούκ όρθώς 
αποποιείται Ταφέλιος (Egnat. ρ. 3”) «id falsissiinum esse 
doceri posse video?) δπου έν τη τελευταία σημειώσει έσφαλ
μένως ταύτίζει τόν Γενοΰσον τω ’Εορδα'ίκω» Gum Erigone 
(Tzerna) relicto Eordaicum (Genusum) fluvium peteret» 
ωσαύτως και έν σελ. 1 4. έσοαλμένως περί αύτου ιστορεί.

(2) Tafel, Egnat. ρ. 25. Sickler, t. 1. ρ. 466. Palme- 
ii,p. 137. Viquesnel, Mem. de la  geol. prem. Se

rie v. 96. Desdeviscs-du-duzert. p. 34.
Soc.de

(3) Lucan. 5, 461. «Tellus, quam volucer Genusus, 
quam mollior Apsus».

(4) Στραβ. 7, 316. ΪΙτολεμ. 3, 13, 3. Δίων Κασ. 41, 47. 
Gas. Β. C. 3, 13, 19. 38. Πλουταρχ. Φλαμιν. 3. Liv. 31, 
27. Lucan. 5, 461. Tab. Peut. G. Rav. 4, 15. ’Aw. Κομνην. 
13, 287. Χαρσάνην καλεϊ. A. Boue Ilin. t. 2. p. 31. «dont 
le nom d’Ergent sur les cartes peut etre une denomi- 
nation Zinzare, tandis qu’en Italien e’est le Beratino». 

Soc.de
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δέ έν τελεί) ποταμός, είς τον όποιον οι νεώτεροι έσφαλ
μένως πολλά και διάφορα ονόματα άπονέμουσιν (1), πη- 
γάζων έκ της ύψηλοτέρας κορυφής τοΰ Βερκετησίου, τής 
καλούμενης Γράμμος πλησίον τοΰ χωρίου Κουτζοβου 
(2), ρέει έξ ανατολών πρδς δυσμάς μέχρι σχεοον τής 
Άδριατικής θαλάσσης, και δεχόμενος αριστερόθεν και 
δεξιόθεν πολλούς παραποτάμους — ών επισημότερος 
έστιν δ Έορδαϊκδς (Δέβολις και Δεβολ) ποταμος (3), πη-

Pouqueville, t. 1. ρ. 189. «L’Apsus quo les indigenes 
Ergent».

(1) Sickler, 1, 466. «Apsus (Krevasla)». Palmerii, 
p. 136. «Apsum nunc Ureum ab incolis vocari afferit 
Dominicus Niger lib. XI. Castaldus Uregum vocal, alii 
ex Theveto Spirnassam vocant». Leake North. Gr. t. 1. 
p. 336. 4, 1 13. Uzumi. «Desdevises-du-dezert p. 34. 
ωσαύτως. Mannert. 7, 399.» Aul unsern Charten heisst er 
Chrevasta». Paul. Real, encycl. t. 1. p. 648. «Apsus Fluss 
lllyricus, jetzt Krevasta». Ersch. u. Gruber, Encyclop. εν 
λ.’ιλλυρία «jetzt Chrevesta grande oder Slroiniri» Μελετίου 
Γεωγραφ. τ. 2. σελ. 252». *Αψος κοινώς Καυριόνι λεγόμενος 
«Mannert,7, 397. άντιφάσκων καλεϊ Scomini auch Semno.

(2) Desdevises-du-dezert, ρ. 34—35. «L Apsus nait 
dans le mont Grammus» A. Boue Itin. t. 2. p. 31. «d 
ou le Lioum descend a ΓΕ. et oil se Irouve le village 
de Koutscho». Pouqueville, I. 1. p. 197. «pourrait sans 
danger visiter les monls Bercetesius».

(3) Άρρ-.αν. 1. 4, 9. «καταστρατοπεδεύσας πρδς τω Έορδαϊκω 
ποταμοί» *Ανν. Κομνην. 13, 391. Ζωναρ. 2, 228. Slritter. 
nieraor. in Bulgaricis §. 168. Abel, p. 5. 64 A. Boue 
Itin. t. 1. p. 74. «le Devol est aussi un torrent curi- 
eux ..». Viquesnel, v. 96. Pouqueville, t, 3. p. 35. «cette 
riviere, qui prend ses sources dans le mont Bora» καί 
αλλαχού (έπιστολ. πρδς Ταφέλιον, Egnat. ρ. 8). αντιφάσεων 
έαυ-ώ λέγει «aux lacs de Prespa et de Drenovo oil la 
Devol prend son origine» και έν σελ. 41. ταύτίζει τω Γε- 
νούσω τον *Αψον. Desdevises-du-dezert. ρ. 35. «et re^oit 
assez pres de son embouchure 1’Eordeus (Devol) qui 
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γάζων έν τή δυτική πλευρά του Βαρνουντος άπ&ναντί 
τής λίμνης του Δρενόβου, την όποιαν και διέρχεται — 
διασημότερός έστι τών προηγουμένων διά τε την ταχύ
τητα και ερμητικότητα τών ύδάτων έν τή έκοολή αυτοΰ 
και παραβάλλεται ύπδ τών αρχαίων (1) προς τον Πηνειόν 
ποταμόν επί τή δυσχωρία τών τόπων, ούς διέρχεται 
παρά την έκβολήν. Εκατέρωθεν τών οχθών τούτου έπί 
πολύν χρόνον έστρατοπέδευόν ποτέ δ τε Πομπήίος και 
δ Καΐσαρ καί έν τή έκβολή τούτου έκινδύνευσεν δ Καΐ- 
σαρ (2) καί ούχί ώς έσφαλμένως αναφέρει ο Πλούταρ
χος περί τού * Αώου ποταμού, τού οποίου επεται ή περι
γραφή (3).

part du col du Neretschka, traverse plusieurs lacs et 
est aussi considerable que lui».

(1) Πλουταρχ. Φλαμιν. 3. «Όρων δέ μεγάλων καί υψηλών 
εκατέρωθεν είς μίαν φάραγγα μεγίστην καί βαθειαν συμφερομένων 
διεκπίπτων ό Όψος καί σχήμα καί τάχος έςομοιοϋται πρός τον 
Πηνειόν, την ρέν άλλην άπασαν άποκρύπτων υπώρειαν, εντομήν 
δέ πυριαμιώδη καί στενήν παρά τό ρείθρον άπολείπων». Desde- 
vises-du-dezert, ρ. 35.

(2) Cas. Β. C. 7. «castraque ad flumen Apsus ρο- 
nit .... et trans flumen Apsum positis caslris» Liv. 
33, 4, «Consul Sulpicius .... ad Apsum lluraen habebat 
castra». Palmerii, p. 134.

(3) Goler, p. 6—10. ένθα περιγράφει λεπτομερέστατα τα 
πράγματα. Πλουταρχ. Καισ. 38. «*1θι, εφη, γενναίε, τόλμα καί 
δέδιθι μηδέν. Καίσαρα γάρ φέρεις καί την Καίσαρος τύχην συμ- 
πλέουσαν»· οπού φέρεται ή κοινή γραφή «’Ανίου» περί ου bmle· 
nis «’Ανίου ίάννίου) PC. αισίου Μ. sed de flumine Aniene 
cogitari non potest. Scribendum aut ’Αώου aut *Αψου cl. 
Caesaris B (ώ 3, 13, 19. Bionis Cassii 41,47. et inter- 
pretes Polybii 5, 110, 1. Livii 33, 4. Pouqueville, t. 1. 
p. 311. «qui deriverait des camps de Cesar el de Pom- 
pec, dont on retrouve de traces an voisinage de 1 Apsus» 
διό δη όσα Παλμέριος λέγει άναφερόμενα είς τον Αώον, έννοητεα 
περί του Άύου. ι ϊ
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40) Ό ’Αώος (Βοϊούσα) ποταμός, περί τοΰ οποίου 
καί οί αρχαίοι καί οί νεότεροι διαφωνοΰντες πολλά καί 
διάφορα ονόματα άποδίδουσιν αύτώ· διότι 'οι μεν τών 
αρχαίων συμφώνως ένί όνόματι ’Αώον καλού ·,' 'έ 
Αίαντα (2), οίδε Αάκμωνα (3), οί δέ και Αώον καιΆναν 
καί Πίνδον (ί). Τών δέ νεωτέρων οί μέν όρθώς Βοϊούσαν 
(5) όνομάζουσιν, οί δέ έσφαλμένως Βάνισσαν (6), Πόλινα, 
Λάον, Πίνδον, Πύργον καί Βαγιούσαν. Ό πολυώνυμος 
ούτος ποταμός, πηγάζων έκ τοΰ Λάκμωνος ή Αάκμου 
(Ζυγοΰ) (7) καί διερχόμενος κατ’ άρχάς την μεταξύ Τύμ-

(1) Πολυβ. 5, 110, 1. 27, 14, 3. Στραβ, 6, 271. 7, 316. 
Πτολεμ. 3, 13, 3. Liv. 32, 5, 10. 33, 3 Plin. 3, 23, 25. 
Vib. Sequest.

(2) ΊΕκατ. άποσπ. 70—72. Σκυλακ. Περ. σ. 10. Στραβ. 7, 
316. Luc. 6, 362. Plin. 3. 23. «Flumen Aous a quibus- 
dam Aeas oominalum». /

(3) Στεφ: Βυζ. 414. Mela, 2, 3, 13. Ovid. Μ. 1, 580. 
Lucan. 6, 361. Valer. max. 1, 5. Plin. 3, 23, 25.

(4) Κόνων, 30. Παυσαν. Μεσσην. Δίων Κασ. 41. Florus, 2, 
7. cPindumque amnem» δπερ Παλμέριος διορθεΐ «Pindique 
Aous» Jornandes de regnor. Success. C. XL Savum 
quern Amnem, οπού εννοείται ό ’Αώος. Sickler, 2, 10. 
Pauly Realencyclop. έν λ.

(5) Desdevises-du-dezert, ρ. 35 και αλλαχού. A. Boue 
It. 2, 32.36. «Vojutza» Sickler, I, 466». Λojussa «Leake, 
N. gr. p. 383. 390. 4, p. 116». Viosa, Vuissa, Vovussa 
παρεφθαρμένως αντί Βοϊούσα.

(6) Palmerii. ρ. 143. ceum Vanisam». Barlelius vit. 
Scanderb. 22. Mannert, 7, 402». Ileut zu tage heisst es 
Polina Fl. auch Lao Fl. Pauly Real-encyclop. έν λ. ’Αώος, 
«j. Voiussa oder Lao» . . . Pouqueville, 2, 398. σζμ. 1. 
«co fleuve a porte taut de noms diiTerants qu’il est a 
propos d indiquer ceux que je n’ai pas fait connaitre ... 
ainsi .. . D. Niger «Pyrgo» Paul. Jove lib. 36. p. 12. 
18. Vagiussam amnem superat».

(7) Στραβ. 7, 316. «Τον δέ Αώον Αίαντα καλεϊ'Εκαταΐος 
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φης (Σεδριλόκη) και Βερκετησίου (Σμόλικα) στενήν κοι
λάδα και δεχόμενος δεξιόθεν μέν πολλούς παραποτά
μιους, ών επισημότερος η Δέσνιτσα, αριστερόθεν δέ τδν 
Κελυδνον 0), Δρύνον και Πολύανθου (Σούσιτσα), διέρ
χεται έπειτα τήν περιώνυμον Κλεισούραν τής ?Αντιγο- 
νείας, σχηματιζομένην ύπδ τοΰ Άσνάου (Τρεβουτζίνου) 
και Άερώπου (Πελάγου) και καλουμένην ’Αώου στενά (2) 
και εις άπόστασιν 10 σταδίων άπδ τής ’Απολλωνίας

καί φησιν από τού αύτού τόπου τοΰ περί Λακμου μάλλον και του 
αυτού μυχού τόν τε "Ιναχον ρεΐν εις "Αργος πρός νότον και τόν 
Αίαντα πρός εσπέραν εις τον Αδρίαν» τό χωρίον τούτο έχων πρό 
οφθαλμών ό Νειβούρης (histor. u. Philolog. vortr. fiber alte 
L. u. Volker, t. 1. p. 310.) παρενόησε μέν αυτό λέγων 
οτι ό Ιναχος καί Αώος έζ ένός ό'ρους παρά τό’Αμφιλοχικόν "Αργος 
πηγάζουσι, δικαίως δέ καταφέρεται κατά τοΰ Έκαταίου καί Στρά
βωνος καί μάλιστα κατά Πουκεβ·.λλίου λέγων» Ilecataeos halte 
geschrieben dass der Inachos und der Aoos bei Argos 
Amphilochicon auf einem Berge entspringen, und danu 
durch verchiedenenRichtungen auseinandergehen. Biese 
Noliz, die Strabo fand und abschrieb, hat die gsosste 
Verwirrung in die Geographic von Epiros gebracht, man 
hat sich gepeinigtlich hesauszuhelfen «Στεφ. Βυζ.» Λά- 
κμων άκρα τού Πίνδου ορούς, έξ ής ό "Ιναχος καί ό Αίας ρεϊ πο
ταμός ώς Έκαταϊος. Λυκοφρον. ’Αλεξάνδρα 1015. καί Τσέτσης.

(1) Pouqueville, t. 1. ρ. 228. Desdevises-du-dezert, 
ρ. 35. Ami Boue, voy. t. 1. p. 61. Ilin. 33—36. Viques- 
nel, mem. de la Soc. de geol. 2e Serie 1. 279.

(2) Liv. 32, 5. «quae ad Antigoneam fauces sunt 
(Stena vocant graeci) misit praeter amnem Aoum. Is 
infer monies, quorum alterum Aeropum alterum As- 
naum incolae vocant, angusta valle fiuit. iter exiguum 
super ripam praebens». 10. 13. 33, 4. Πολυβ. 2,... «διά 
τών παρ’ ’Αντιγόνειαν στενών», παρά Φωτίω κεφ. 30. εσφαλμενως 
λέγεται ότι διέρχεται τλ,ν ’Απολλωνίαν. «Καί η ’Απολλωνία. . * 
καί ποταμός ’Αώος διά μέσης αύτης ρέων». Pouqueville, t. 1. 
167. 222. Palmerii ρ. 140. «Post Genusum et Aspara-
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(ΪΙολινα) εκβάλλει εις την Άδριατικήν θάλασσαν, όπου 
ήν πλωτός μέχρι της ’Απολλωνίας (1).

ΠΟΤΑΜΟΙ ΕΚΒΑΛΛΟΝΤΕΣ ΕΙΣ ΤΟ ΑΙΓΑΙΟΝ.

§. 2. Μετά την περιγραφήν τών έκ τής δυτικής 
πλευράς τοΰ Σκάρδου πηγαζόντων ποταμών, τήν Ιλλυ
ρίαν άρδευόντων καίβόρρειον ’Ήπειρον καιεις τήν Άδρι- 
ατικήν έκβαλλόντων, υπολείπεται ή περιγραφή τών έκ 
τής αντιθέτου ανατολικής πλευράς τοΰ αύτου όρους πη
γαζόντων ποταμών, ώς και τών έκ τής βορρειας ορεινής 
σειράς, κατά διαφόρους διευθύνσεις άρδευόντων τήν 
Μακεδονίαν και εύφορωτάτην άπεργαζομένων αύτήν 
καί είς τδ Αίγαΐον πέ)<αγος χυνομένων, ούτοι δ’ εισιν 
οί ακόλουθοι.

4} Ό Άξιός (τανΰν Βαρδάρι), δ μέγιστος καί κάλλι- 
στος πάντων τών ποταμών τής Μακεδονίας καί περιφη
μότατος παρά τοΐς άρχαίοις διά τδ εύρος, βάθος, ταχύ
τητα καί διά τήν οποίαν απεργάζεται εύφοριαν τών χω
ρών, τάς οποίας διέρχεται (2)· δεόντως δε και υπο τών

gium Aous vel Acas iluvius in mare decurril» οπού ώφει- 
λεν εΐπεΐυ Apsus καί εΐτα Aous. Lucan. 6, 362. όρα Παλ- 
ρέριον 321.

(1) Liv. 24, 40. aPhilippum primuni tcntasse lembis 
biremibus centum viginti Humine adversu subvectum». 
Palmerii, p. 147. «Navium capacem fuisse usque ad 
Apollonian!». Desdevises-du-dezert, p. 35. «son cours 
inferieur est navigable».

(2) Όαχρ. ’Γλ. Β, 849. 850. Π, 288. Φ, 141. 157. 158. 
Αίσχυλ. Περσ. 845. Ευριπιδ. Βακχ. 530. Σκυρ.ν. 621. ’ΐίροάοτ. 
7, 123. 124. Θουκυδώ. 2, 99. Σκυλακ. Περ. κεφ. 67. Αΐλιαν. 
Π. ίστορ. 15, 1. έσφαλρ,ένως λέγει ’Αστραϊον αντί Άξών ώς έκ 
της συνεχείας έπεται καί Tafel, Thessal. ρ. 314. καλώς όιορ- 
θοϊ λέγων «Tu igitur apud Aelianum leges Άξιός, quod 
facile corumpebalnr» Liv. 44, 43. Mela, 2, 3, 1. Στραβ.
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Βυζαντινών μνημονεύεται (1) και λεπτομερώς ύπο τών 
νεωτερων περιγράφεται, ών τούς επισημότερους προίών 
ο λογος έν οίκείω τόπω δηλώσει.

1. 1, 6. 7, 7, 8. Διοδωρ. άποσπ. 6, 27. Πτολεμ. 3, 13. Πλου- 
ταρχ. Δημητρ. 42. Παυσαν. 5, 1, 3. ‘Ησυχ. έν λ. ’βτυμ. Μ. σ. 
404. Τό όνομα του ποταμού Κρητικόν είναι όμολογεϊται ύπό τών 
αρχαίων έκ της έν Κρήτη πόλεως ’Αςού, μνημονευόμενης ύπό τού 
'Ηροδότου (4, 54. «έστι τής Κρήτης πόλις ’Αζός») Στεφ. Β. έν 
λ. "Οαξος. Ησυχ. έν λ. άξός. ’βτυμ. Μ. έν λ. Βόττεια. Στραβ, 6, 
3, 6. πλουταρχ. Θησ. 16. Miiller, Mak. 53. Tafel, Thes. 
302—303. Desdevises-du-dezert, p. 43.

(1) Ούτοι τοΐς άρχαίοις επόμενοι διαφόρως μνημονεύουσι του 
ποταμού άμφοτέροις τοΐς όνόμασι. Γεωργ. ’Ακροπολ. ίστορ. κ. 76. 
«Ναξειόν Βαρδάριον». καί 76. «Ναζιόν. καί 69. ωσαύτως Καν- 
τακουζην. ίστορ. 3, 58. 59. 4. 22». ’λξειόν «Βαρδάριον. ό 
αύτος είς ’Αλεξ. υιόν ’ίσαακ. 3, 1. σελ. 665. έκδ. Βενν». Αξιόν 
«Κεδρην. σ. 706. έκδ. Παρισ. σ. 552 έκδ. Βενετ. «’Αζειόν 
Βαροάριον». ’Ανωνυμ. είς Κωνστ. Πορφ. περί Θεμ. 1. (έκδ. Παρισ. 
σ. 10. Βενετ. σ. 6). «’Αζειόν Βαρδάριον» Ααονικ. Χαλκο/.ονδ. 
ίστορ. βιβ. 1. σ. 1 4. Παρισ. 2, σ. 1 i 6. 5, σ. 133. 8, σ. 229. 
1 0, σ. 282. «Αζειόν». Τσέτσης άποδοκιμάζων ταύτην τήν γρα
φήν χιλ. 10. ίστ. 316, 187. εύτραπέλως επιφέρει,

Παίονες δέ οί Βούλγαροι, μή πείΟου τοΐς βουβάλοις, 
’’Αλλους τινάς τούς Παίονας νομίζειν παρά τούτους 
Οι ’Αξιόν νομίζουσιν έτερον τού Βαρδάρη.
Καί ’Αζειόν, ούκ "Αξιόν φασι, γραφή όιφθόγγω»

ΕύσταΟ. είς Όμ. ’1λ. 11, 710. «’Αξιόν Βαρδάριον». Θεοφυλακτ. 
έπιστ. 55 (τ. 3. σ. 693 έκδ. Βενετ). « Αζιον Βαρδάριον» καί 
έπιστολ, 33. Σχολ. Αίσχυλ. Περσ. 486. «’Αξόν Βαρδάρη» Νίκη- 
φορ. Γρηγορ. 8, 14, 7. 13, 7, 3. 15, 1,2. «’Αξιόν Βαρδάριον». 
Ζωναρ. ίστ. 17, 8. «’Αξιόν Βαρδάριον». Νικηφορ. Βρυεν, 4, 18. 
«’Αξιόν Βαρδάριον» ’Ανν. Κομνην. βιβλ. 1. σελ. 18. έκδ. Παρισ. 
«Βαρδάρον καί Βαρδάρην». (Leake, 3, 258, έσφαλμένως λέγει 
οτι ούδετέρως εύρηται παρ’ ’Αννη Κομνηνή). Γεωργ. Παχυμ. είς 
Μ. Παλαιολ. 1, 10. «Βαρδάριον» ’ΐωανν. ’Αναγνωστ. 17, 18. 
«Βαρδάριον» Δαμασκην. ύποδιακ. όμιλ. 35. σ, 513. έκδ. Βονν. 
«Βαρδάριν». Μελετ. Γεωγραφ. τ. 2. σ. 458. «Βαρδάρι καί Βαρ
δάρην» Robert, monach. histor. Ilierosolym. lib, 2. «Bar-
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Ούτος έν μεν τη άρχαιότητι άπδ Όμηρου μέχρι του 
έννάτου αιώνος έν'ι μόνω όνόματι διττώς τονιζομένω 
Άξιος εκαλείτο και ’Άξιος, κατά δέ τον μέσον αιώνα και 
μάλιστα άπδ τοΰ έννάτου προ,σλαβών και τδ νεώτερον 
όνομα Βαρδάριος, δπερ διαφόρως γράφεται, μνημονεύε
ται ύπδ τών Βυζαντινών, δτέ μεν τω έτέρω μόνον όνό- 
μάτι, δτε δέ και άμφοτέροις.

Ό Άξιός ποταμός, δν οι αρχαίοι μετά πολλών έπι- 
κοσμοΰσιν επιθέτων (1) λαμβάνων 'τ^ν αρχήν άπδ του 
Σκάρδου (2), προς βορράν της σημερινής πόλεως Καλ-

darum «Vilhelm Tyr. 2. 13. 14. «Bardarium». Muratori 
SS. rer. hall. vol. 5. p 287. Bardal». άλλας γραφάς τοΰ 
ονόματος τούτου ορα παρά Ταφελίω (Egnatia, ρ. 12). Τό δεύ
τερον τούτο δνομα έσφαλμ.ένως παράγει (Iladchi Chalfa) έκ τοΰ 
τουρκικού βάρ-δάρ, τούτέστιν «έχει στενόν», άνάγων την άρχην 
αύτού εις τον 15 αιώνα (1430), έν ώ τούτο ευρηται από τού 9 
αιώνος άναφερόμενον και μετηνέχΟη έζ ’Ασιανών Τούρκων, Βαρδα- 
ριωτών καλούμενων ώς ορθότατα ό Ταφέλιος (Tltessal. ρ. 79—· 
84) και (έν Pauly, Real-Encyclop. έν λ. 304—305) άπο- 
δεικνύει. Pouqueville t. 3. ρ. 74.

(1) Όμ. ’1λ. Π, 288. «απ’Αξιού εύρυρέοντος» και Φ, 141. 
157 «’Αξιός εύρυρέεθρος» δν έθεώρει πατέρα τού Πηλεγόνος η Πε· 
λαγόνος, έζ ού καί η ΙΊελαγονία έκληΘη, 143. «ποταμός βα- 
θυδίνης» κατά μίμησιν τοΰ οποίου και Νικήτας είς ’Αλεξ. Κομνην. 
β, 1. Ευριπιδ. Βακν. 569. «τον δ’ ώκυρόαν διαβάς ’Αξιόν» Στραβ. 
7, 330. 20—24.

(2) ΠτολείΛ. 3, 13. Στραβ, 7, 330. άποσπ. 20—24. Νίκη- 
φορ. Γρηγορ. 8, 14, 7. 13, 2, 7. 15, 1, 2. Κεδρην. σ. 205. 
έκδ. Παρισ. ΕύσταΟ. είς Όμ. Ίλ. 2, 248. Hadschi Chalfa ρ. 
85. Clarkius Travels in various Countries part. 11. sect. 
3. p. 354. Mannert, 7, 105. 470. Sickler, 2, 210. Pou
queville, t. 2. 487. 5, 437. Muller, Maked. p. 5. Ami 
Roue, Ilin. t. 1. p. 208. 214.. t. 2. 77. Desdevises-du- 
dezert, p. 43. Tafel, Thessal. p. 294—297. Pauly, Real- 
encyclop. έν λ. έτι δέ Νικηφορ. Βρυεν. 4, 18. Grote, t. 2. ρ. 
335. Sickler, 2, 110. έσφαλμένως καλει Βίστριτσαν. ωσαύτως 
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κανδελίου (Τετόβου) είς μικράν άπόστασιν τών Σκοπιών 
διέρχεται, και κατ’ άρχάς μεν διευθυνόμενος έκ του 
βορρείοδυτικού πρός τδ νοτιοανατολικόν και διατρέχων 
δρόμον 80 λευγών, διαγωνίως διαιρεί την Μακεδονίαν 
είς δύο σχεδόν ίσα μέρη, είτα δέ στρεφόμενος πρδς με
σημβρίαν εκβάλλει είς τδν Θερμαϊκόν κόλπον.

Έν τη πηγή αύτοΰ μικρός ών (1) δ Άξιός αύξεται 
ακολούθως ύπδ τών πολλών παραποτάμων, ούς αριστε
ρόθεν καί δεξιοθεν δέχεται. Ουτοι δέ, εκτός του Έρι- 
γώνος (Τσάρνα), δς έν καιρω χειμώνος καί άνοίξεως 
ύπδ τών βροχών καθίσταται διά σκαφιδίων μόνον βα
τός έκχυλίζων και καταπλημμυρών την Πελαγονικήν 
πεδιάδα, άγνωστοι παρά τοΐς άρχαίοις καί επομένως 
ανώνυμοι όντες διάφορα έπιτόπια ονόματα λαμβάνουσι 
παρά τών νεωτέρων, οί δέ κυριώτεροι αυτών εισιν δε- 
ξιόθεν μέν δ Παδάλιστας, πηγάζων έκ τής ανατολικής 
υπώρειας του Σκάρδου, καλούμενης Δερβενσκα εκ του 
έν αύτη παλαιόθεν είσπραττομένου διοδίου τέλους, δπερ 
Τουρκιστί δερβέν καλείται καί προσλαβιην τήν Βουλγα
ρικήν κατάληξιν σκα εγενετο Δερβενσκα υπονοούμενου 
τοΰ προσηγορικού «όρους» (πλάνινα)* ή Τρεσκα εκ τοΰ 
πρδς άνατολάς διευΟυνομένου κλάδου καί καλουμένου 
Βάβουνα, δ Βάβουνας έκ τοΰ δμωνύμου όρους έξερχο- 
μενος καί δ μέγιστος πάντων Έριγών, περί ού κατω
τέρω τά είκότα ρηθήσονται.

Αριστερόθεν δέ δ Λέπενας έξερχόμενος έκ τοΰ Όρ
βήλου, διατεμνει τδν πρώτον κλάδον αυτού και χύνεται

καί σ/ο).ιαστ. Καντακουζ. 2, 21. «τδν’Αξιόν ποταμόν τόν νυν 
Βαρδάριον καθούμενον χ ραλλσν Βιστρίτζα».

(1) Νικχφρρ. Γρηγ. «ού τοσοΰτος δ’ών έκ πηγών εύΟύς, άλλ 
ούν εις τό κάταντες ίων καί αλλοις χειμαρροις τό ρεύμα κοινού- 
μένος».
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ύπεράυω τής πόλεως Σκοπιών. Ό Έγρίδερες πηγάζων 
έκ τού αυτού ορούς, ένθα καλείται Δοναβίτσα, διέρχεται 
την μεγάλην πεδιάδα τού Μουσταφα και χύνεται εις τον 
’Αξιόν μεταξύ Σκοπιών και Βελεσσού εις μικράν άπο'στα- 
σιν της τελευταίας, η Βρεγάλνιτσα η Βραύνιτσα (Άστυκδς) 
λαμβάνων την πηγήν έν τω αύτω δρει, καλουμένω εν
ταύθα έπιτοπίω ονόματι Πιανίτσα, και διαβρέχων τήνπε
διάδα τού Άστίβου (Στίπι) καθώς και αύτήν ταύτην τήν πο 
λινδιερχόμενος εκβάλλει εις τον’Αξιόν μεταξύ τώνχωρίων 
Ίσβορ καί Πόλοσκου (1)· υπό τούτων τοίνυν αύξόμενος δ 
Άξιός γίνεται μέγιστος, πανταχού σχεδόν διά σκαφιδίων 
έν καιρώ χειμώνος βατός καί πάντα τά μέρη, τά όποια 
διέρχεται, καταπλημμυρεΐ (2) καί διατέμνει τήν Δαρδα-

(1) A. Bone t. 1, ρ. 196—198, καί Itin. t. 1. ρ. 247. 
Desdevises-du-dezert, ρ. 43. Sickler, 2, 210. αναφέρει καί 
’Ραιδίαν καί Άσκορδον εκβάλλοντας εις τον ’Αξιόν. *Αλλ’ ό μέν 
•Άσκορδος (Liv. 44, 7). δεν ανήκει ενταύθα, τον δέ ’Ραιδίαν ού- 
δείς μνημονεύει. Πολυαιν. στρατ. «’Αστυκός».

(2) Καμηνιατ. κεφ. 6- «Ποταμοί δέ τινες παμμεγέθεις έκ 
της Σκυθών έξορμώμενοι». Τιμαρίων, κεφ. 3. «Ποταμών δέ ουτος 
τών κατά Μακεδονίαν μέγιστος, δς έκ τών Βουλγαρικών ορών 
άρξάμενος κατά μικρά καί διεστηκότα ρευμάτια, είτα καί εις μισ- 
γάγκειαν προς τη καθόδω συναγόμενος, “Όμηρος άν ειπεν, ήύς τε 
μέγας τε παρά την παλαιάν Μακεδονίαν καί Πέλλαν κάτεισι». 
ΙΝικηφορ. Γρηγ. 8, 14, 7. «Καί τον ’Αξιόν τεθεάμεθα ποταμόν, δς 
μετά Στρυμόνα μέγιστος ημϊν εδοξεν» το τελευταϊον τούτο έσφαλ- 
μένον εξελέγχεται έκ τών ακολούθων, ό αυτός 15, 1,2. Καί 
’Αξιός ποταμός άνωθεν ποθεν μέγιστος κάτεισι» Tafel, Tbessal. 
ρ. 307. «Axium, non Strymonem, Axio licet, ut quidam 
vol u nt, majorem, Macedonibus fluvium terra< suae 
principalcm fuisse, inde quoque consequitur, quod no
men ejus in Syriam transtulerunt, ubi alius nobis Axius 
fluvius OCCurit». ΙΝικηφορ. Γρηγ. 1 3, 7, 3. «ού μόνον έν χει
μώνας τε καί ηρος ώραις, όπηνίκα δαψιλέστερον έχει τό κράτος ή 
τών ύδάτων φύσις βαπτίζουσά ποτέ καί κατακλύζουσα τά εΐθι-
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νίαν, Παιονίαν και μέρος τής Πελαγονίας, διέρχεται δ£ 
πλησίον μεν της πηγής την σημερινήν πολιν Καλζάν- 
δολι, εις απο στάσιν οε 6 ωρών, τά Σκόπια και ακολού
θως τήν Βελεσσδν και τήν του Όμηρου 5Αμυδώνα ή 
Αβυδωνα (I), εκ τής οποίας οι Παιονες ήλθον επίκου
ροι εις Τροίαν και πλησίον τής οποίας εξήρχετο κρήνη 
τις Αια καλούμενη και καθαρωτατον ύδωρ εις τον Θολε
ρόν Αξιόν εκδιοοΰσα (2) καί ζάλλιστον, οπερ ο .υγολιοί-

σαένα μέρη της γης, αλλα και φθινοπώρω». Καντακουζην. 2, 58. 
«Παρα τον Αξιόν εύώων και πειρώμενος διαβαίνειν ου συνεχωρείτο, 
πλημμυρούντος τού ποταμού έζ όμβρων ραγδαιιον άθρόον κατε- 
νεχθέντων». Θεοφυλακτ. έπιστ. 55. (τ. 3. σελ. 693). «ον ή 
παλαιά μεν και Ελληνις Αξιόν, ή δέ νέα καί βάρβαρος Βαρδουά- 
ριον ονομάζει, ουτος .... τη τακείσγ] χιόνι νυν ογκωθείς καί μήτε 
πεζοΐς διαβαίνειν διόούς μήτε γέφυραν έχων διά τά κακώς άπο- 
λουμενα ποταμοτελωνια σκαφιδίω μονοπήχει πορεύσιμ,ος γίνεται».

(:; Ομηρ. Ιλ. Π. 248. «ήγαγεν έξ Αμυδώνος άπ’Αξιού εύ- 
ρυρέοντος»

τηλοθεν ές Αμυδώνος άπ’ Αξιού εύρυρέοντος» 
Στραβ. 7. 3ο0. αποσπ. 20. 23. « Επίκειται δέ τω ποταμω χω- 
ριον ερυμνον, ό νύν μεν καλείται Αβυδών, Όμηρος δέ Αμυδώνα 
καλει».

(2) Όμ. Ίλ. Β, 850. Στραβ. 7, 330. άποσπ. 21. 23. Εύ- 
σταθ. εις Ομ. 1λ. 2, 850. ό μέν σχολιαστής τού 'Ομήρου έρμη- 
νευων την λεςιν καλλιστον δια τής λέζεως γονιυ.ώτατον άποδί- 
δωσι τω Αξιω καί μ.εταβάλλει τήν λέξιν Αίαν εις αίαν δηλούσαν, 
γήν, έζ ού και ό στίχος Ιλ. Φ. 158. «Αξιού δς κάλλιστον ύδωρ 
έπι γαιαν ίησιν» οπερ κατα Πλίνιον (3ί, 10) είνεν ιδιότητα νά 
μεταβαλη εις μ.ελανα τα έν αύτώ λουόμ.ενα ζώα. ό δέ Ταφέλιος 
(Thessal. ρ. 288). συνωδά τω σχολιαστή όρθώς λέγει δτι δ
Ομηρος έννοεϊ τό μέρος εκείνο τοϋ ποτααού, ένθα ήν καθαοόν καί 

ου θολερόν τό ύδωρ καί άποδείκνυσι τήν γνώμ.ην τού σχολιαστού 
ορθήν έκ τής χώρας, ήν διερχόμενος καί καταβρέχων γονιμοποιεΐ 
ώς αυτός Όμηρος μαρτυρεί ( Ιλ. Φ. 154). «Έκ Παιονίης έριβώ· 
λου» Στραβ. άποσπ. έκδ. Tafel ρ. 16. not. 36. Hine Aeae ion
ic ni a veteribus fictum esse arbitror, ut tot alia» περί τού
του οραπλείονα. έν σελ. Ιθ.σημ. 49. έκδ. άποσπ. Στραβ. uKoTafel.
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στής καί τών νεωτέρων τις άποδιδωσιν εις τδ τοΰ 
Άξιου ύδωρ γονιμοποιοΰν τήν χώραν. Είτα δέ προϊών 
δ ποταμδς πρδς μεσημβρίαν τής Βελεσσοΰ και Άμυδώ- 
νος μεταξύ του δευτέρου κλάδου τοΰ Όρβήλου, καθή
κοντος μέχρι τοΰ ποταμοΰ καί τοΰ πρώτου κλάδου τοΰ 
Μουστάτζου, άνερχομένου ωσαύτως μέχρι τοΰ ποταμοΰ, 
ακολούθως κατέρχεται μεταξύ τοΰ παρά τδ Βέρμιον κατά 
Μύλλερον Δυσώρου πρδς δυσμάς καί τοΰ πρώτου κλά
δου τής Κερκίνης πρδς άνατολάς, ένθα αποτελούνται τά 
στενά τοΰ ποταμοΰ, άρχομενα παρά τδ κρημνώδες φρου
ρίου Προύσακον (1), δπου έκειτο ή Άμυδών τοΰ ’Όμη
ρου, καί τελευταίου χωρίζωυ τήν Βοττιαιΐδα τής Μυγ- 
δονίας (2) καί σχηματίζων τδ παρ’ ΊΤροδότω μνημονευό
μενου έλος ένοΰται μετά τοΰ Λουδίου (3), δς τδ πάλαι 
συνηνοΰτο μετά τοΰ Αλιάκμονας καί εις άποστασιν 4·

&Ι&ΛΙΟΘΗΚΗ
ΑΟΑΛΤΑΓΓ4

(1) Νικητ. εις *Αλεξ. υιόν "ίσαακ. 3, 1. (σελ. 665. έκδ. δουν.) 
«Φρούριόν τι... λεγόμενον Προύσακον, δπερ ό μέν φύσις άρχήθεν 
φΟ.οτίμως έξεΰρέ τε καί άνέδωκεν. Πέτραι γάρ εισιν απορρώγες 
δισχιδείς, συνεπτυγμένα! άλλήλαις, μία δ έστιν εις αύτας άνοδος 
στενή καί βίαιος καί άμφίκρημνος . .. καί ποταμος βαΟυύινης ο 
"Αξιός άμφιπερικλώμενος έπιτειχίζει ταύτας παραλογώτερον» καί 
σελ. 667—669. Γεωργ. Άκροπολ. κ. 44. (σελ. 84. έκδ. Βουν.) 
Γίικχφορ. Γρτ,γ. 9, 5, 3. Καντακουζ. 1, 55. 56. 3, 42. Κεδρην. 
σελ. 713. Tabula Pent. V1L έσφαλμένως τούτο καλεί Δεμίρ- 
καπι ό Schaffarik (in Wiener Jahrb. vol. 46. p. 54.) F. 
Beaujour 1, 207. Tafel, edit, fragm. Strab. p. 15.

(2) ‘Ηροδοτ. 7, 123. «τον ’Αξιόν ποταμόν, δς ούρίζει χώρην 
τήν Μυγδονίην τε καί Βοττιαιΐδα». 7, 114. «παρά τό έλος τό 
έπ’ ’Αξιού ποταμοΰ». Pouqueville, t. 3. ρ. 114. n. ί. Tafel, 
Thessal. ρ. 219.

(3) ’Ηροδοτ. 7, 127, «μέχρι Λουδίεω καί ‘Αλιάκμονας.. J 
ές ταύτό ρέεθρον τό ύδωρ συμμίσγοντες» Μ idler, Maked, ρ. 4. 
η. 4. Tafel, edit. frag. Strab. ρ. 18. not. 43. Thessal. 
p/219.

10
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ωρών άπδ τ^ς Θεσσαλονίκης εκβάλλει εις τήν θάλασσαν 
μεταξύ Χαλάστρας και Θέρμης (1) και ούτω καθίσταται 
έν μερει ναυσίπορος (2).

Ό ποταμος ουτος έκπαλαι την κοίτην αύτοΰ καταλι- 
πών έσχημάτισεν άλλην νέαν εις άπόστασιν δύο ωρών, 
η δέ παλαιά ώς διώρυξ τις η φάραγξ γενομένη καλεί
ται ύπδ των κατοίκων παλαιός Βαρδάρης (3), καί, καί- 
περ έν τη άρχαιότητι γέφυρας έχων (4) προς διάβασιν,

(1) Στραβ. 7, 330. άποσπ. 20. Πτολεμ. 3, 13.Νικηφ. Γρηγ. 
13, 81. Cousinery, t 1. ρ. 62. Leake, t. 3. ρ. 259. Des
devises-du-dezert, p. 43.

(9) Καμηνιατ. ίστ. Σαρακ. κ. 6. « Ποταμοί δέ τινες. . . και 
ταΐς δι’ αύτών άπδ τής θαλάσσης άναδρομαις, δι’ ών επινοείται 
ποικίλη τις πρόσοδος τών χρειών τοϊς ύδασιν έκείνοις συγκαταρρέ- 
ουσα». Μικηφ. Γρηγ. (ον έσφαλμένως Μάννερτος 7, 476. εκλαμ
βάνει άκμάσαντα εις την δ' εκατονταετηρίδα) 8, 1 4, 7. ft’Αλλ’ ούυ 
εις το κάταντες . . . ήδη και ναυσίπορος ενίοτε και ενιαχού καθί
σταται». Wilhelm Tyr. 2, 13. «ad Berdarium fluvium. . . 
enavigato amne». lladschi Chalfa, p. 85. Ούτω μέν κατά 
τον μέσον αιώνα, νυν δέ οί κάτοικοι ύπδ της φύσεως οδηγούμενοι 
και της ανάγκης έλαυνόμενοι σχεδίας κατασκευάζουσι καί δι’ αύ- 
τών πάντα τά επιτόπια προϊόντα και μάλιστα σίτον μετακομι- 
ζόυσιν εις Θεσσαλονίκην,

(3) ΙΝικηφορ. Βρυεν. ίστ. 4, 1 8. «χρόνοις δέ πρότερον βραχύ 
τι της ιδίας άπονευσας πορείας, ετέρωσε ετραπετο, ου πανυ τι 
δυοϊν η τριοϊν σταδίων της προτέρας διόδου απεχούσης, ώστε 
ξυμβήναι την πρωτην έκείνου πάροδον διώρυχα είναι αυτοφυή». 
*Ανν. Κοανην. βιβλ. 1. σ. 18. έκδ. Παρισ. «Τούτων ούν τών 
δυοϊν παρόδων της τε παλαιας χαράδρας και τής άρτι γενομένης 
πορείας... τή δέ παλαια διόδω ήδη φάραγγι γενομένη έκ τής 
του ρεύματος έπιρροίας, καθάπερ αυτοφυεϊ άποχρησαμ.ενος διωρυγι 
έστρατοπεύδευσε». Τούτο ύ εγενετο μ,ετα Στραυωνα κατα τ/ιν ει
κασίαν τού Κουσινερϋ (vol. 1. ρ. 61 —-62.) και Ιαφελιου 
(Thessal. ρ. 293.) «ergo Axii alveum post Strabonis 
levu.m mutatum suspicatus est Cousineryus». καί p. 292. 
«vetcreni Bardarium ab incolis dictum».

(4) Πλουταρχ. Δτμητρ. κ. Ά «επί τήν τού ’Λζιού γέφυραν» 
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δύσβατος όμως ην, ώς και νυν έτι τοιουτος έστιν, οτε 
έν καιρώ πολυομβρίας, αύξομενου τοΰ ύδατος, διαλύεται 
η γέφυρα η μεταξύ Θεσσαλονίκης και Πέλλης κείμενη 
έπι τοΰ ποταμοΰ και καθίσταται επικίνδυνος τοΐς δια- 
βάταις, οί οποίοι αναγκάζονται, καταλείποντες την συ
νέχειαν της οδοΰ, νά τραπώσι προς βορράν, ένθα στε- 
νοΰται η κοίτη, ινα έν σχεδίαις άκινδύνως διαβώσιν αυ
τόν* τούτου ένεκα ο ποταμός έχρησίμευεν ώς τείχος 
και προπύργιου τοΐς άρχαίοις Μακεδόσιν έκ μέρους της 
Παίονίας (1).

2) Ό Έριγών (Τσάρνα μέν Βουλγαριστί, Κουτζούκ-

δδοιπορ. 'Ιερ'οσολ. σ. 605; έκδ. Βεσελιγγ.» civifas Thessalo- 
niea. Mutalio ad decimum. Mutatio Gephira (awl Go- 
phyra). civitas Palii (awl Pellae). «Liv. 44, 43.» ante 
lucem xVxium amnem trajicere, cum fincm sequendi 
propter dHFicultalcm transitus fore ratas Romanis». 
Tafei, Thessa!, p. 306. n. 21. «Bellorinn tempore is 
pons solvi solebat, quod Livii locus (44, 43) innuit». 
Νικηφορ. Γρηγ. 13, 7, 3. αέτέραν της εγνωσμένης διάβασιν», 
πάλαι μέν μία ην γέφυρα έπι τού ’Αξιου η προμνησΟεισα, νυν δέ 
έκτος ταότης τρεις άλλαι ύπάρχουσιν έν ταϊς πόλεσιν, ά; διέρχε
ται ό ποταμός, ές ών ή μέν έν Βελεσσω λίαν μεγάλη και λίθινη, 
έζ ής και η πόλις τουρκιστί καλείται Κιουπουρλί, τούτέστι γεφυ- 
ρωτή «(Hadschi Cbalfa, ρ. 90. Kompri’i (awl Kioupour- 
ii) . . . der Fluss Vardar Kommt von Uskub, und geht 
bier durch eine Steinere Briicke durcli. dahcr der Name 
des Orts», ή δέ τρίτη έν Σκοπίοις κτισθεϊσα έκ λίθων κατά τόν 
ιέ αιώνα. Λαόνικ. Χαλκοκονδ. 10. σ. 282. εκδ. Παρισ. «την επί 
τών Σκοπίων γέφυραν έπ’ ’Αςειω ποταμώ» περί ής ορα Tafel, 
Thessa!, ρ, 306. και η τετάρτη είς Καλκάνδελι (Τετοβον).

(1) Στραβ. 7, 330. άποσπ. 4. «'Π δέ Παιονία ... εχουσα 
τάς είσβολάς έπι τά προς νότον στενει (Tafel, edit, fragm Strab, 
ρ. 8. n. i 2. 13.) δι’ ών ό ’Αξιός ρέων δυσείσβολον ποιεί την 
Μακεδονίαν έκ τη, Παίονίας, ώς ό Πηνειόο δ(,ά τών 'ί’εμπών φε- 
ρέμενος άπό :rz 'Ελλάδος έρυμ.νκ αύτ··’.-»(
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Καρασσοΰ δέ Τουρκιστί) ποταμός (1) πηγάζων έν τω 
οευτερω ζυγω τοΰ Σκάρδου, τω έπικληθέντι ήδη Κο- 
ράβω πλησίον τής κωμοπόλεως Κριτσόβου (2) και κατ’ 
άρχάς ρέων έξ άρκτου προς μεσημβρίαν διέρχεται τήν 
πεδιάδα τοΰ Κριτσόβου, Πριλάπου και Βιτωλίων και ειτα 
στρέφομενος προς άνατολάς διαρρήγνυσι πρώτον μέν 
τον πρώτον κλάδου τοΰ Μουστάτζου Μορίχοβον καί 
ειτα τον Βάβουναν, χωρίζων αύτά από τοΰ Βερμίου, 
οπού σχηματίζεται τό στενόν καί ούτω μετά ταΰτα εκ
βάλλει είς τον ’Αξιόν προς μεσημβρίαν τής Βελεσσοΰ 
πλησίον χωρίου τίνος καλούμενου Πόλοσκον (3). Ό πο-

(1) Στραβ. 7, 327. 329. άποσπ. 12. 330. άποσπ. 20. 
22, 23. Πτολεμ. 3, 13. Liv. 31, 39. 39, 53. aet ad 
Osphagum fiumen posuerunt caslra ... valio super ri- 
pam anniis ducto (Erigonum incolae vocant) tendet» 
Desdevises-du-dezert, p. 31 6. παρεννοήσας τό χωρίον τούτο 
του Λιουϊου ταύτίζει τον ’Εριγώνα ποταμόν τω ’Οσφάγω παρα
ποτάμιο τινί αύτου. ’Αρριαν. έκστρατ. Άλεξ. 1,1. Pauly, Reai- 
encyclop. έν λ. λίαν έσφαλμένως ταύτίζει τούτον τω παρ’Τίρο- 
δότω (4, 90) μνημονευομένω Άγριάνη, ένθα σαφέστατα λέγει «έκ- 
δώ'οΐ δέ .. . ό δέ Άγριάνης είς τον 'Έβρον, ό δέ είς θάλασσαν τήν 
παρ’ Αινώ πόλει». Μελετ. γεωγραφ. τ. 2. σ. 467. Έριγώνειον 
αντί ’Εριγώνα έχει. Sickler, 2,210. έσφαλμένως καλεϊ Ferina 
«καί Manner!, 7, 477. «er tragt, jetzt den Namen Bis- 
tritza» συγχέει τον Έριγώνα τω Άλιάκμονι. Pouqueville, 3, 
183. παρεφθαρμένως καλεί 2,irna αντί Tzarna. Desdevises, 
p. 43. ωσαύτως έσφαλμένως τρισίν ονόμασι καλει, καί A. Βοαβ, 
Ilin. t. 1. ρ. 252. Abel, Maked. ρ. 12. όρθώς καλεΐ.

(2) Πτολεμ. 3, 12. Κεδρην. σ. 708. έκδ. Παρισ. Στραβ. 7, 
330. άποσπ. 20. ένθα λίαν συγκεχυμένως ό επίτομούς συνάπτει 
τον ’Εριγώνα μετά του Λουδίου, περί ού δρα Ταφέλιον έν έκδ. 
’Αποσπ. Στραβ. σελ. 14. σημ. 35. καί σελ. 18. σημ. 46. Des- 
devises, ρ. 44. έσφαλμένως τίθησι την πηγήν είς τον Βερτίσκον-

(3) Abel, ρ. 12. Desdevises, ρ. 44. Mannert, 7, 47G. 
διορθωτέος ένθα έσφαλμένως λέγει δτι κατά Πτολεμαίον ή ένωσις 
τοΰ Έριγώνος μετά τοΰ Άξιου γίνεται δύο γεωγρ. μ.λ. βορρειοδυ- 
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ταμος ούτος έχων δρόμον 60 λευγών δέχεται εκατέρω
θεν έκ τών την κοιλάδα αύτοϋ περικυκλούντωνορών έν τή 
μαχρα πορεία υπέρ τούς 30 παραποτάμους, άγνωστους 
τοϊς άρχαιοις (1), τών οποίων έπισημότεροί είσιν οί ακό
λουθοι, πάντες, δύο μόνων έξαιρουμένων, φέροντες 
Βουλγαρικά ονόματα, δεξιόθεν μέν λαμβάνει έκ τής 
υπώρειας τού Σκάρδου τον παραπόταμον Σλίβοβα-ρεκα, 
ούτω έκ τού ομωνύμου χωρίου, το όποιον διέρχεται, κα- 
λούμενον, τον Σέμνιτσαν και το Δραγόρι (2), τό όποιον, 
πηγάζον έν τώ Περιστερίω διέρχεται πρώτον μέν την 
έν τή ύπωρεία αύτοϋ κειμένην κώμην Μεγάροβον, είτα 
δέ την αγοράν τών Βιτωλίων, ή συγκοινωνία τής οποίας 
γίνεται διά πολλών γεφυρών λίθινων τε και ξύλινων, 
εφ’ ών και έμπορικά καταστήματα ύπάρχουσιν ίδρυ-

τικώς της Πέλλης, ώς έν τώ χάρτφ παρίστησιν αύτόν, έν ώ με
γάλη άπόστασις υπάρχει. Pouqueville, 3, 183. «au Ν. Ε. 
αντί au Ν. ouest». Muller έν τω παραρτηματι έσφαλμένως 
λεγει δτι χύνεται εις την λίμνην τοϋ Λουδίου «der Karasou, 
unstreilig der Erigon, iliessl in den See des Ludias».

(1) Στραβ. 7, 327. «Ό δέ ’Εριγών πολλά δεξάμενος ρεύματα 
έκ τών Ιλλυρικών όρων και Λυγκηστών και Βρύγων καί Δευριόπων 
καί πλειόνων (οπερ ό Κοραης όρθώς διορθοϊ Πελαγόνων) είς τον 
’Αξιόν έκδίδωσι». δρα Tafel, Egnat. ρ. 41.

(2) Pouqueville, t. 3. ρ. 183. «Monastic ... est tra
verse par une riviere appellee Peristera, dontla source 
principale existe dans le mont Dovletgic. c’est sur les 
Lords de cet affluent du Vardar qu’on decuvrivait Γ em
placement de Stobi ...» ένθα φύρδην μύγδην συνάπτονται 
πραγμ.ατα λίαν άφεστώτα άλλήλων διότι πρώτον μέν ό ποταμ.ός 
ουτος ύπ’ ούδενός καλείται Περιστερά, άλλά Δραγόρι (δρα Desde- 
vises. ρ. 44 )" δεύτερον δέ όρος Δοβλετζίζι δέν υπάρχει, αλλά 
τοπος τις πεδινός καί κατάφυτος, έν ώ έν τών νεκροταφείων Βι- 
τωλιων υπάρχει, ούτω καλείται' καί τρίτο-.’ ό ποταμός ούτος δέν 
έκβάλλει είς τον Αξιόν άπεχοντα 1 2—< 3 ώοών, άλλ είς τον 
Έριγώνα, διερχόμενον πρός άνατολάς της πόλεως είς άπόστασιν
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μένα, και τελ&υταΐον δέχεται τον παρά Λιουιω (1) μνη
μονευόμενου Βεΰον ποταμόν πηγάζοντα έν τωΠεριστερίω 
μεσημβρινώτερον τοΰ προηγουμένου, διερχόμενον την της 
Φλωρίνης (Αυγκηστικης) πεδιάδα και έκβάλλοντα εις τον 
Έριγώνα έν τω μέρει, ένθα δ ποταμός στρέφεται προς 
άνατολάς* αριστερόθεν δέ τον Όσφαγον (2), τον Κάδρι- 

λ <Π ' * c ' C λ ?*/·σον και L αιτσιον, εκ των οποίων οι μεν ουο πρώτοι εςερ- 
χομενοι έκ της δυτικής υπώρειας τοΰ Μουστάτζου άρ- 
όεύουσι την πεδιάδα τοΰ Πριλάπου, δ δέ τρίτος μεσημ- 

ήμισείας έυρας. A. Bone, Ilin. t. 1. ρ, 258. 201. έσφαλμέ
νως καλεΐ Δόβριτσαν.

(1) Liv. 31, 33. «Ad Lyncum stativa posuit prope 
ilumen Bevum». Στεφ. Β. έν λ. Βεύη, πόλις Μακεδονίας καί 
προς αύτρ Βεΰος ποταμός». Μελετ. γεωγρ. t. 2. σ. 467. καλεΐ 
αύτόν Λυγκήστιον, Λυγκιον και Λύντζαν. Muller, Maked. ρ. 
17. 47. «wo auch der Fluss Bevus vorkommt, der 
wahrscheinlich zu den Zufiussen gebort, die Erigon nach 
Slrab. 7, 327. έκ Αυγκηστών erbalt». Tafel, Egnat. p. 41. 
«de Tzernae affluentibus v. inprimis tabulam geogra- 
phicam Franco-Galli Lapie, fol. Vill. Bevum Ilumen 
(Liv. 31, 33.) Tzernae valli assigno (erat enim Lynci 
fluvius, (Liv. 1. C.). 'Εκ τούτων έπεται ητι είκοτολογών καί 
ούκ άληδή λέγων εξελέγχεται ό Desdevises-du-dezert. ρ. 
18. «Aux sources de la Resna et du Bevus (Liv. XXXI, 
22. οπού όμως ούδεις γίνεται λόγος περί Βεύου) dont on re- 
trouve le nom dans le petit village de Bohoun (I em
placement de Bevum) indique par la carte de Lapie». 
διότι ό Βεύος πηγάζει έκ της ανατολικής γραμμής τού Περιστεριού 
απέναντι τής Φλωρίνης προς μεσημβρίαν τών Βιτωλίων, και ούχι 
μακράν προς βορράν είς την πεδιάδα τής 'Ρεσνης, εντεύθεν τής 
όποιας υπάρχει Βουλγαρικόν χωρίον καλούμενου Μτόουμον, άπερ μη· 
δεμίαν σχέσιν τω περί ού ό λόγος ποταμω εχει. Και Ταφέλιος και 
Δεσδεβίζιος έχουσι προ οφθαλμών τον αύτόν χάρτην τού Ααπιου* 
άλλ’ ό μέν ποώτος όρθώς έννοών αληθή λε'γει, ό δε τελευταίος ανα
καλεί είς τήν μ,νήμην τήν παροιμίαν «άλλο γλαύ'1 άλλο κορωνη 
φθέγγεται».

(2) Liv. 31, 39.
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βρινώτερον έκ τής αυτής υπώρειας πηγάζων έκδιδοΐ 
εις τδν Έριγώνα πλησίον τοΰ Βουλγαρικού χωρίου 
Τροϊάκου (1).

Ούτω τοίνυν δ Έριγών διατρέχουν οδόν 60 λευγών 
καί ύπδ 30 παραποτάμων καί χείμαρρων αύξόμενος 
αρδεύει τήν τής Πελαγονίας καί Δευριοπου πεδιάδα καί 
έν καιρω χειμώνας καί έαρος έκχειλίζων τής κοίτης καί 
καταπλημμυρών τάς εκατέρωθεν των οχθών αύτοΰ κει- 
μένας πεδιάδας καθίσταται δύσβατος καί έπί τινα και
ρόν διακόπτεται ή συγκοινωνία τών έκεΐθεν καί έντεΰ- 
θεν τοΰ ποταμοΰ κατοίκων τής ΙΤελαγονικής πεδιάδος.

3) Ό 'Αλιάκμων (2) (Ίντζέ-Καρασού Τουρκιστί καί 
Βίστριτσα Βουλγαριστί (3) άρχόμενος έκ τής άνατολι-

(1) Boue V. t. 1. ρ. 80. Ilin, t, 1. ρ. 254. «Pri- 
lip .. . ellc est arrosec par le petit cours d’eau du Kan- 
drisou, oil on jetle a Prilip toutes les ordures». Desde
vises, p. 44. «Le Orator arrose Monastic, le Kandris 
Pri'ip, le Raetz forlement encaissc cnlre de hautes mon
tagnes, forme le petit bassin isole de Trojak».

(2) Ήσιοδ. Θεογν. 341. Ήρδοτ. 7, 127. Στραβ, 7, 129. 
άποσπ. 5. 12. 14. 330. άποσπ. 20.22. Ητολεμ. 3, 13. Καν
τακουζ. 4, 18. Καμηνιατ. κεο. 6. Liv. 43, 53. Cas. Β. C. 
έσφαλμένως θειορεί (3, 36) ώς όριον της Μακεδονίας καί Θεττα- 
λίας. Plin. 4, 10. Claud. Β. G. 179.

(3) Mannert, 7, 510. πάντα σχεδόν εσφαλμένα Ιστορεί καί 
Sickler, 2, 210. έσφαλμένως Πλαταμώνα καλουσ*., Pauly, 
Real-encyclopad. έν λ. λέγει «jetzt Jenicora Jedsjeka- 
rasou, nach audern Plalamone» Forbiaer αύτόΟ-. έν λ. 
Lydias (Indjekara oder Bistrilza), Muller, Maked. p. 4. 
«der Ilaliakmon jetzt Bichiista gebeissen». A. Boue, 
Ilin. t. 2. p. 85. «Llndge-Kar&sou, le Bistrilza des Sla
ves et des Zinzares et le Vistrilza des grecs (la denomi
nation de Bistrilza (limpide) dont les grecs out fait Vis
trilza est extremement comme parmi les Slaves pour 
des rivieres coulant un pen rapidemenl). ή τελευταία, 
αυ:η οιά/.μσις του Vistrilza καί Bistrilza άσημος έστΓ διότι 
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κής πλευράς τοΰ Βοΐου ορούς (Γράμμου), έκ του οποίου 
προς άνατολάς μέν διευθύνεται δ Βοράς, πρδς μεσημ
βρίαν δέ δ Βερκετήσιος καί πρδς άρκτον δ Βαρνους, 
καί διερχόμενος έκ τοΰ βορρειοδυτικου πρδς τδ μεσημ- 
βρινοανατολικδν τήν Όρεστίδα (Καστοριάν) καί Έλί- 
μειαν (Άνασελίτσαν) στρέφεται πρδς τδ βορρειανατολι- 
κόν, διέρχεται μεταξύ τοΰ μεσημβρινού κλάδου τοΰ Βερ
μίου (Βουρήνου) πρδς βορράν καί τών Καμβουνίων καί 
Πιερίων ορών προς μεσημβρίαν κάτωθεν τής πόλεως 
Βερροίας, διαχωρίζει τήν ’Ημαθίαν άπδ τής Πιερίας 
καί εκβάλλει είς τδν Θερμαϊκόν κόλπον (1), ούχί ώς πά
λαι ποτέ μετά τοΰ Αουδίου, άλλα μεμονωμένος.

Ό 'Αλιάκμων ίσος τω Άξιώ σχεδδν κατά τδ μέγε
θος είναι είς τών μεγάλων ποταμών τής Μακεδονίας* 
διότι ή κοίτη αύτοΰ είναι εν μέρει μείζων τής τοΰ

καί παρά τοΐς Βυζαντινοΐς ώς λ. χ. παρά Καντακουζηνω (2, 25) 
εΰρηται Βίστριτσα, καί παρά τοΐς νεωτέροις. Tafel, Thessal ρ· 
288. «(habet Macedonia piling Bistritzas)». A. Bone, 
Ilin. t. 1. p. 282. 300. 2, ρ. 216. 250. 1, 214. 2, 85. 
1, 219. 220. Tafel, edit, fragm. Strab. p. 9. not. 43. 
Ilaliacmon (Turcarum Indsche-Karasou)». Abel, Maked. 
p. 3. «der Ilaliacmon (Bistritza von den Bulgaren, 
Indje-Karasu von den Tiirken genannl)». Desdevises, 
p. 39. L’Haliacmon (Indje-Karasou, on deuve fou, ainsi 
appele parce qu’il a le cours variable et impetueux 
d un torrent», καί έν σελ. 86. άντιφάσκων έαυτω έσφαλμένως 
καλεΐ Νασιλίτσαν καί διαστέλλει τδν Βίστριτσαν του ’ίντζέ-Κα- 
ρασου «on voil a ΙΌ. le lit du Bistritza (on Nasililza) 
qui forme avec le Venetico 1’Indge-Karasou». M. de la 
Colonche Rev. des Soc. Sav. v. 126—131. Πτολεμ. 3, 
13. έσφαλμένως τίΟησι τήν πηγήν αύτοΰ είς τα Καναλουΐα όρη. 
περί ών δρα τά περί Κανδαουΐας είρτ,μενα* καί Pauly, Real- 
encyclop. έν λ. έτι μάλλον σφάλλεται τεθείς την πηγην αύτοΰ 
έν τή Τύμφη παρά τή Πίνόω.

(ί) ‘Ιίροδ. 7, 127. Στραβ. 329. 5. 330. 2ί.
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Άξιου έγουσα πλάτος 400 ποδών κατά την γενομενην 
καταμέτρησιν τών νεωτέρων (1), Τών δέ παραποτάμων, 
ούς εκατέρωθεν ο ποταμός λαμβάνει, άσημων και ανω
νύμων παρά τοΐς άρχαίοις όντων εξαιρούμενου ένός, 
επισημότεροι είσιν, δεξιόθεν μέν έξερχομενοι εκ τοΰ 
Βερκετησίου καί των Καμβουνίων, ή Βέλιτσα, η ΙΙρι- 
μορίτσα, το Γρεβενίτικον, τό Βενετικόν και ό Άσκορ- 
δος (Κρασοπούλι) (2)· αριστερόθεν δέ τά υδατα τής Όρε- 
στίδος λίμνης (Κελέτρου καί Καστοριάς) έκρέοντα δι’ 
οχετού πλάτος έχοντος 260—300 ποδών, καί τούς 
χειμάρρους καί ολως ασήμαντους καί δή άκατανομά- 
στους παραποτάμους, τούς πηγάζοντας εν ταΐς ύπω- 
ρείαις τοΰ Βερμίου όρους καί εκβάλλοντας εις αυτόν (3).

Καί δ ποταμός ούτος, τοΰ οποίου τά υδατα έν καιρω 
τής πολυομβρίας έχουσι χρώμα έρυθροΰν ένεκα τοΰ ερυ
θρού αργίλου, ευρισκομένου έν τη κοίτη, αύξομενος υπό 
τών χειμάρρων καί παραποτάμων ην πλωτός τριήρεσι 
μέχρι τής Βερροίας κατά τόν μέσον αιώνα (4)· τανΰν οε 
σχεδίαις διαβαίνουσιν αύτδν εν καιρω τοΰ χειμώνας και 
έαρος.

(1) Sickler, 2, 210. A. Boue It. 2. 85.
(2) Liv. 44, 7. «Progressus inde dici iter, ad Ascor- 

duin Rumen posuit castra». Sickler, 2, 210. έσφαλμένως 
καταλέγει τούτον έν τοΐς του ’Αξιου παραποτάμοις. Μ. L. Heu- 
zey carte de 1’OIympe. A. Bo"ue, Ilin. I. 2. p. 85. Voy. 
t. 1. p. 187. 1 88. Desdevises, p. 40. «e’est 1’Alcordus 
(άντι Ascordus) (Khrasopouli) qui appartient au bassin 
tout a fait inferieur, entre 1’extremite nord des moots 
Pieriens el de rivage Egeen». και σελ. 301.

(3) Desdevises, p. 40. Abel, p, 3.
(4) Καντακουζην. 4, 18. Καμηνιατ. κεφ. 6. Tafel, Ihes- 

sal. p. 219. 288. 312. edit, fragm. Strab. p. 18. not. 43. 
Λ. Boue Ilin. t. 2, 85.
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4<) Ο Λουδίας Η) (Καρασμάκ μεν Τουρκιστί, Μαυρο- 
νερι ο ελληνιστί) (2) ποταμός πολύ μικρότερος τών 
προηγουμένων κατά μεν τον Στράβωνα εξέρχεται έκ
της λίμνης της Πέλλης, της οποίας σχηματιζομένης
ύπό πολλών ποταμών αποτελεί την έκρυσιν, κατά δέ 
την έρευναν τών νεωτερων (3) καταλιπόντων τον Στρά
βωνα πηγάζει δ ποταμός έκ τής προς βορραν τής λί
μνης ορεινής γραμμής του Νίτζου και διέρχεται αύτήν, 
άν και ρητώς λέγει δ Στράβων ότι εξέρχεται τής λί
μνης καί δεν διέρχεται δά αύτής (4). ’Εντεύθεν δέ πη-

(1) 'Ηροδοτ. 7, 127. «Λυδίας» Εύριπ. Βακχ. 663. Σκυλακ. 
Περιπ. σ. 26. Πτολεμ. δ, 13, 15. «Λυδίας» Στραβ. 7, 330. 
20. 22. 23. «Λουδίας».

(2) A. Boue, Itiu. t. 1. ρ. 282. «Mavroneri on Kara- 
Asmak.» Desdevises, p. 41. «Kara-Asmak, ou Mavro- 
Nero». Tafel, fragm. Strab. 23. «Karasmak». Forbiger, 
Pauly, Real-encyclop. έν λ. «Karasmak oder Mavrone
ri». Abel, p. 10. έσφαλμένως καλεϊ αύτόν Μογλενίτικον, Κα- 
ρατζα καί τέλος Καρασμάκ’ ωσαύτως καί Paulus Lucas (vo
yage ρ. 29 ) παρεφθαρμένως Καρασεμέν.

(3) Sickler, 2, 210. bcLudias. er entspr. in den Cana- 
lovii monies» δπερ λίαν έσφαλμένον διότι τό Λεκανοπέδιου 
τοΰτο, εντός του οποίου κεΐται η λίμνη, περικυκλούται ύπό τοΰ 
Βερμίου όρους και ούχί ύπό τών Κ,αναλουιων ή Κ,ανδαουίας, απώ
τατα κείμενων περί την Λυχνίτιδα. λίμ.νην. Abel, Maked. ρ. 
10. «er entspringt in der vom Nilsche nordwarls lan- 
fcnden Gebirgsketle». οστις έσφαλμένως ταύτιζε», τον Λουδίαν 
άλλω τιν'ι ποταμώ καλούμε νω Μογλενίτικον.

(ί) Στραβ. 7, 330. άποσπ. 33. «έχει δέ λίμνην προ αύτής, 
έξ ης ό Λουδίας ποταμός ρεί». Tafel Thessal. ρ. 3 I 2. «non 
dicit δ·.’ ή; ut Plinius Η. N. 4, 10. de Slrymone per la
cuna Ccrcinen fluente» η ιός οί Βυζαντινοί περί τού Δρίλωνος 
λέγουσιν ότι διαρρεΐ την χ\υχνίτιδα λίμνην. Νικηφορ. Καλλιστ. 
17, 28. Tafel, edit, fragm. Strab ρ. 23. not. 48. «Quod 
de Ludiae fiuvii initio Strabo habet id unice verum est. 
atque el jam nunc rivi lluviique e borea in paludem il- 
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γάζων καί διευΟυνομενος έκ τού βορρειοδυτικοΰ πρός τό 
νοτιοανατολικόν διέρχεται την παραλίαν πεδιάδα τής 
Βοττιαίας καί καταβρέχων αυτήν καθιστά ίκανώς εύφο
ρον, ένεκα του οποίου υπερβαλλόντως εγκωμιάζεται υπό 
του ποιητοΰ Εύριπίδου (1), ώς δ 'Αξιός υπό του "Ομή
ρου· διότι ή πεδιάς αύτη τανΰν έν μέρει μέν έ?<ώδης, 
εν μερει δέ αμμώδης ουσα καί όλως άδενδρος στερείται 
τής υπό τών αρχαίων θρυλουμένης ευφορίας.

"Ο Λουδίας πάλαι μέν ποτέ συνηνοΰτο προ τής εκβο
λής αυτού μετά τού 'Αλιάκμονας (2), νύν δέ μετά τού 
Αξιού (3) συνεκβάλλει εις τον Θερμαϊκόν κόλπον καί 
ήν έν τή άρχαιότητι πλωτός μέχρι τής Πέλλης κατά 
τήν μαρτυρίαν τού Στράβωνος (4) καί ούχί μέχρι τών 
Αιγών κατά τον Σκύλακα (5), άγνοούντα τά μεσόγεια 
ώς αύτός ομολογεί «είσί δέ καί άλλαι τής Μακεδο
νίας έν μεσόγεια πολλαί» (6).

labentes suum quisque nomen habenl ui major fluvius 
(Ludias Karasmak) cujus vera mater palus». Muller, 
Mak. p. 4. not. 3. A. Done, itin. t. 1. p. 282. «le sur
plus de ses eaux s’ecoule dans la mer sous le nom Grec 
de Mavroneri oil Kara-Asmak». Desdevises, p. 41. «Le 
Ludias, par lequel s’ecoulenl les eaux du lac».

(1) Εύριπιδ. Βακκχ. 56Ό. «Λυδίαν τε τον τής εύδαιμονίας 
βροταΐς όλβοδόταν πατέρα τε, τον έκλυον ευϊπον χώραν ύδασι καλ- 
λίστοισι λιπαίνειν».

(2) 'Ηροδοτ. 7, 127.
(3) Tafel, fragm. Strab. ρ, 23. not. 43. Abel, ρ 11. 

Desdevises, ρ. 44.
(4) Στραβ. 7, 330. άποσπ. «’Από δέ Λουδίου εις Πέλλαν πό- 

λιν ανάπλους στάδια ρκΖ».
(5) Σκυλακ. Περ. κ. 67. σ. 202. «Ποταμός Λυδίας, πόλις 

Αίγαι καί βασίλειον έν αύτή και ανάπλους είς αύτήν άνά τόν 
Λυδίαν».

(6) Leake, t. 3. ρ. 265. Tafel, Tbessal. ρ. 311. «et
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Ενταύθα προσθετεον καί τούς ακολούθους επτά 
ποταμούς κείμενους έν τή Πιερία, οΐτινες καί περ μιι- 
zpot οντες και χείμαρροι, μνημονεύονται όμως ύπό τών 
αρχαίων αφ’ ενός μεν ένεκα της ιερότητας της χώρας, 
■^ν καταορ·=,χουσι, αφ ετερου οε καί ενεκα τών στρα
τιωτικών επιχειρήσεων τών 'Ρωμαίων κατά των Μακε- 
όονων, ηττηθεντων εν τή προς μεσημβρίαν τής Πύδνης 
κειμ&νή πεδιαδι μεταξύ δυο εκ τών ποταμών τούτων.

α) Ο Απιλας (Πλαταμων) (1) ο μεσημβρινώτατος 
πάντων πηγαζων εκ μιας τών μεσημβρινών παραφυά
δων του Ολυμπου και διερχόμενος διά τίνος δάσους 
Καλλιπευκης (2) καλούμενου παρά τοΐς άρχαίοις, δι’ ου 
κατήλθον οι Ρωμαίοι εις τήν Πιερίαν, ήν τό πάλαι, ώς 
και νυν έτι, λίαν ορμητικός, ώς τό όνομα αύτοΰ δηλοΐ, 
και επομένως επικίνδυνος έν καιρω πολυομβρίας, ότε 
δυσοαιος καθίσταται τοΐς εκ Θεσσαλίας εις Μακεδονίαν 
και τανάπαλιν μεταβαίνουσιν.

β) Ό Σΰς (Ζίλιανα) ούτως έπικληθεΐς έκ τής παντε
λούς καταστροφής, ήν πάλαι μεν τοΐς Λιβηθρίοις έπή- 
νεγκεν (3), νυν δέ τή πεδιάδι, ήν καταπλημμυρεΐ, έν πο 
λυομβρια επιφερει, πηγάζει έκ τής μεσημβρινής ύπω-

Ludiam usque ad Edessam navigari, uondum audivi». 
Beaujour, v. 1. p. 165.

(1) Plin. 4. 10, 17.
(2) Liv. 44, 5. «Tertio die conjunctis copiis euntper 

Saltum quem incolae Callipeucen appelant.» Leake vol. 
3 p. 406.

(3) Παυσαν. Βοιωτ. 9, 30, 11. «Αύτίκα δέ έν τη έπερχο- 
ρ.ενη νυκτι δ τε θεός κατέχει πολύ έκ τού ουρανού τό ύδωρ και 
ό ποταμος ό Σΰς, τών δέ περί τον *Ολυρ.πον χειρ.άρρων καί ό Σΰς 
εστι, τότε ούν ούτος ό ποταρ.ός κατέβαλε ρ.έν τά τείχη Λιβηθρίοις, 
θεών όε και οίκους άνέτρεψεν ανθρώπων, άπέπνιζε δέ τούς τε 
ανθρώπους καί τά έν τη πόλε*, ζώα όρ.οίως τά πάντα».
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ρείας τοΰ Όλυμπου ολίγον βορρειότερον τοΰ προηγου
μένου, διαρρεΐ τά Λίβηθρα (Κανάλια) πρδς άρκτον της 
Καλλιπεύκης καί διά τεσσάρων ρωγμών καταπίπτων 
εις τήν πεδιάδα παρέχει λαμπράν θέαν κατά τήν μαρ
τυρίαν τών νεωτέρων (1).

γ) Ό Ένιπεύς (Λιτόχωρου καί Βυθός) πηγάζων έκ 
τοΰ Όλυμπου (2) καί τδ μέν θέρος μικρδς καί ασήμαν
τος ών, τδν δέ χειμώνα αύξων έκ τών βροχών ρεει διά 
μέσου χαραδρών καί φαράγγων, έφ’ ών κεΐται νΰν ή 
Μονή τοΰ αγίου Διονυσίου καί εις άπόστασιν δύο λευ
γών πρδ τής έκβο?^ής ένοΰται μετά τοΰ Βαφύρα μεσημ- 
βρινοανατολικώς τής πόλεως Δίου, άφ’ ής απείχε 5 χιλ. 
βημάτων ήν δέ τδ πάλαι επίσημος διότι έν ταΐς δχθαις 
αύτοΰ εκατέρωθεν έστρατοπεδευον πρδ τής έν Πύδνη 
μάχης δ βασιλεύς Περσεύς καί δ τών 'Ρωμαίων στρα
τηγός Μάρκιος, διά τήν ορμήν τών ύδάτων καί διά τάς 
μεγάλας δίνας καί συστροφάς αύτών, αιτινες καθιστων 
αύτδν (3) δύσβατον καί λίαν έπικίνδυνον.

δ) Ό Έλικών (Ποτόκι) έξερχόμενος έξ εκείνης τοΰ 
Όλυμπου τής υπώρειας, έφ’ ής ή Πέτρα έκειτο, έν δια-

fl) lleuzey Mont Olympe ρ. 120—122.
(2) Liv. 44, 8. «Deinde quinque millia passuum ab 

urbe citra ripam Enipci amnis castra ponit. amnem 
ipsum transitu perdifficilem pro munimento habiturus. 
Fluit ex valle Olympi monlis aestate exiguus; hibernis 
idem incilatus pluviis et supra rupes ingentes gurgites 
facit. et infra, prorutam in mare evolvendo terram 
praealtas voragines, cavatoque medio alveo ripasutrim- 
que praecipites». Leake, 3, 406. Desdevises-du-dezert 
p. 46.

(3) Liv. 44, 20. «Pieriam... regem tenere: cas
tra castris props ita collala esse, ut flumine Enipeo 
interjecto arceantur: neque ragem pugnanli potestatom 
facere nec nostris vim ad cogeudum esse» 
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στηματι μεν 75 σταδίων ρέει επί της επιφάνειας της 
γής, ειτα δέ αφανής ύπδ τήν γην γενομενος εις διά
στημα 22 σταδίων, αναφαίνεται πάλιν προ τής εκβολής 
και δεχόμενος τδν Ένιπέα μετονομάζεται Βαφύρας καί 
ούτως ηνωμένος άπόλλυται έν τοΐς έλεσιν εις άπόστασιν 
δύο λευγών άπδ τής συμβολής (1).

ε) Ό Αίσων (δίαυρονέρι) πηγάζων έκ τών βορρείων 
υπωρειών του ’νλύμπου, μικρός μέν ώς χείμαρρος έν 
θέρους -ώρα ών, μέγας δέ γενομενος έν χειμώνι, διέρ
χεται πρδς μεσημβρίαν τής ίΐέτρας τήν πεδιάδα και 
ούτως εκβάλλει είς τήν θάλασσαν (2).

ς*) Ό Λευκός (Πέλικας και Σφετίλι) χείμαρρος ωσαύ
τως ώς δ προηγούμενος ών, πηγάζει βορρειδτερον έκ 
τών Πιερικών ορών και διαρρέων τήν πεδιάδα χύνεται 
εις τήν θάλασσαν (3)· οί δύο ούτοι χείμαρροι είσιν ήσυ- 
χώτεροι τών προηγουμένων καί ονομαστοί διά τήν έν 
τή μεταξύ αύτών περιεχομένη πεδιάδι γενομενην μά
χην μεταξύ τών "Ρωμαίων καί Μακεδονων, ής γνωστόν 
το αποτέλεσμα.

ζ) Καί δ ΏΙίτυς (Κατερίνα) τελευταΐον λαμβάνων τήν

(1) Παυσκν. Βοιωτ. 9, 30, 4. 'Ρεΐ δέ καί ποταμός ‘Ελίκων* 
άχρι σταδίων έβδομήκοντα πέντε προελθόντι τό ρεύμα αφανίζεται 
το άπό τούτου κατά τής γής* διαλεΐπον δέ μάλιστα δύο καί 
είκοσι στάδια άνεισι τό ύδωρ αύθις, καί όνομα Βαφύρας αντί ‘Ελι- 
κώνος λαβών κάτεισιν είς θάλασσαν ναυσίπορος. «Liv 44, G. 
Ileuzey Olyrap. ρ 121.

(2) Πλουταρχ. Αίμιλ. Παυλ. κεφ. 16. «Διάμεσου δέ ποτα
μοί ρέοντες Αίσων καί Λευκός ού μάλα βαθεΐς τότε (θέρους γάρ 'ήν 
ώρα. φθίνοντας) έδόκουν τήν όυσεργίαν όμως τοΐς ‘Ρωμαίοις 
παρέζειν».

(3) Liv. 4^, 35. Aranes «Igo Aesonem alterum Leu- 
curn incolae appelant, quamvis fenui turn fluorent aqua 
aKquit tamen negolii facessere Romanis posse vidcban- 
tur». Heuzey Olymp. p. 125—30.
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πηγήν έκ τής χαμηλής υπώρειας τουΠιεριχου άλσους και 
διερ/όμενος έν τω μέσω σχεδόν τής μεταξύ Κατερίνης 
και Κίτρου εκτεινόμενης πεδιάδος πλησίον τού χωρίου 
Κουρίνου, ένθα ύπάρχουσι δύο μεγάλοι τύμβοι 'Ρωμαϊκής 
εποχής (!) εκβάλλει είς την θάλασσαν.

6) Ό Έχέδωρος (2) (Γάλλικον) ποταμός, πάντων τών 
προηγουμένων μικρότερος και ασημότερος, ένεκα του 
οποίου και ώς χείμαρρος ύπο τών Βυζαντινών (3) ava

il) Desdevises-du-dezert ρ. 46. Ileuzey Musee Na
poleon III. Mission de Macedoine, no 14. «Je trouvai 
sous le tumulus une belle cbambre sepulcrale, dans un 
6tat parfait de conservation: les decorations d’archi
tecture etaient couvertes encore de couleurs, qui avai- 
ent garde toute leur vivacite». Leake. 3. p. 424.

(2) Ίίροδοτ. 7, 124. 129. «’Εχείδωρος», Σκυλακ. Περ. 
κεφ. 67. (σελ. 20. έκδ. Klaus), Λώρος, «ωσαύτως «καί 
έν έπιγραφαις Θεσσαλονίκης ύπδ Βοικχίου έκδεδομέναις άρ. 
1969. 1980. Λώρος. ‘Ησυχ. έν λ. ’Απολλοδωρ. 2, 5. 5, 11. 
7, 330. άπασπ. 21. Πτολεμ. 3, 13. Έτυμολ. Μ. σ. 104». 
’Εχέδωρος ποταμός Μακεδονίας ό πρότερον 'ΐΐδωνδς καλούμενος, ό 
εχων φησι δώρα’ χρυσού γάρ καταφέρει ψήγματα . .. η από Δώρου 
τού 'Αρκάδος άρίστου τά πολεμικά». ’Λλλ’ ή πρώτη του ονόματος 
παραγωγή πιθανότερα φαίνεται, διότι είχε ώς και νυν έτι εχει μέ
ταλλα ό τόπος εκείνος. Tafel, Thessal. ρ. 267. 286.

(δ) Καντακουζ. ίστορ. 2, 25, «ποταμόν τινα ού τών άεννάων, 
Γαλλικόν ώνομασμένον «και 3, 58. Ιωανν. ’Αναγνωστ. κεφ. 17». 
τόν Γαλλικόν ποταμόν. . . εγγύς της πόλεως ρέοντα κατά τον 
καιρόν μάλιστα τοϋ χειμώνος. «Νικηφορ. Βρυεν. 4, 19». ΕπεΙ 
πρός ποταμόν γέγονεν, 8ν Γαλλικόν καλουσιν εγχώριοι». Μελετ. 
γεωγρ. τ. 2. σ. 458. «Γάλικο» οί δέ νεώτεροι πάντες σχεδόν 
ύρθώς γράφουσι δυοΐν λ παράγοντες την λέξιν έκ τών Γάλλων εν
ταύθα έγκατασταθέντων ποτέ κατά τόν Αιούϊον (45, 30) «incolas 
quoque, permultos, Gallos Illyrios, impigros cultores» 
Desdevises, p. 175. 176. καί οί Βουλγαρία ταί (Catanchsi- 
chius ad Tabu). Peu linger. vol. 1. ρ. 616). Οέλουσι την λέξιν 
Θρακικην και δη Σλάβο-Βουλγαρικήν, δηλουσαν βορβορώδη τόπον, 
καθώς καί τό έλληνικώ^ατον όνομα Θεσσαλονίκην (Σόλουν) Βουλ· 
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φέρεται και υπό τού 'Προδότου ιστορείται ότι πάλαε 
ποτέ (480. π. χ). επί της του ώέρξου εκστρατείας κατε- 
πόΟη ύπδ τών Περσών.

Ουτος πηγάζων έκ τής Κερκίνης καί δίευθυνόμενος 
έξ άρκτου προς μεσημβρίαν αρδεύει κατά μήκος τήν έν 
μερει εύφορον και 18—SO λευγών μακράν Κρηστωνι- 
κήν πεδιάδα καί διέρχεται εις τδ μεσημβρινόν μέρος 
τήν Μυγδονίαν· είτα δέ δεχόμενος αριστερόθεν παρα
πόταμόν τινα Λαχανά καλούμενον ομωνύμως τώ παρα
κείμενο) χωρίω καί δρει (1), εκβάλλει εις τον Θερμαϊκόν 
κόλπον μεταξύ τού Άξιου καί τής Θεσσαλονίκης εις 
άπόστασιν μιας ώρας περίπου άπδ τής πόλεως (2).

ΠΟΤΑΜΟΙ ΤΗΣ ΧΑΛΚΙΔΙΚΗΣ.

7) Ό ΆνΟεμούς (3) ποταμός, κείμενος έν τή Χαλ >

γαρικόν ! τυφλώττοντες ένγνώσει οτισυγκεκομ.μένονέστίν έκτης 
λέξεως Σάλονικ καί Θεσσαλονίκη. δρα Tafel, Thessal. ρ. 285. 
not. I. «immo forma Solun s. etiam Selun non vere 
Thracica novo sensu (Slavo-Bulgrica) est, sed corrupla 
e forma mediae graecitatis Salonica, 1. e. Thessalonica».

(1) Desdevises, p. 90. Leake vol. 3. p. 439.
(2) Sickler, 2, 210. καί Mannert. 7, 475. έσφαλμένως 

ταύτίζουσι τούτον μετά του *Ρηχίου ποταμού τού Προκοπίου (περί 
κτισμ. 4, 3). ώς όρθώς Ταφέλιος (Thessal. ρ. 273) καί Δεσδε- 
βίζιος (ρ. 353. 361. 363. 373) παρατηρούσιν ότι ό'Ρηχιος 
ανήκει είς την Χαλκιδικην προς μεσημβρίαν καί ούχί προς βορ
ράν της Θεσσαλονίκης. Cousinery, ί. 1. ρ. 60. Pouqueville, t. 
3. ρ. 108. Abel, ρ. 11.

(3) Ήσυχ. έν λ. Έτυμολ. Μ. «ΆνΟεμούς καί χωρίον καί ποτα
μός καί λίμνη της Μαριανδυνίας άπο τού παρακειμένου πεδίου, 
πεπληρωμένου ανθών», όπου οί νεότεροι διορθούσι την λέξιν Μα- 
ριανδυνίας εις «Μακεδονίας». Abel, ρ. 37. σημ. 7. σχολ. Όμ. 
’ΐλ. 20. 307. Καί Άγχίσης μέν προς τω Καλαύρω δρει πλησίον 
Άνθεμου (αντί Άνθεμούντος ώς διορδοι Tafel, Thessal. ρ. 256. 
«Pro ’Ανθεμου lege Άνθεμούντος, cum forma Άνθεμος sit 
nihili) ποταμού τελευτά».
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χιδικη Χερσονήσω και μάλιστα έν τή μεσημβρινοανα- 
τολικώς τής Θεσσαλονίκης εκτεινόμενη πεδιάδι τής 
ομωνύμου χώρας Άνθεμοΰντος (Γαλατίστης και Καλα
μαριάς) (1) και πηγάζων έκ τοΰ Χορτιάτου, διευθύνεται 
έξ ανατολών πρδς δυσμάς και κατά μήκος διερχόμενος 
τήν προμνησθεΐσαν πεδιάδα καταβρέχει αύτήν και καθι
στά λίαν εύφορον και λαμπράν και είτα έκβάλλει είς 
τδν Θερμαϊκόν κόλπον μεταξύ τής Θεσσαλονίκης και 
του Αϊναίου (Καραμπουρνοΰ) ακρωτηρίου.

8) Ό Χαβρίας ποταμός, δν μόνος δ Πτολεμαίος (2) 
έκ τών αρχαίων αναφέρει, πηγάζων έκ τής δυτικής 
υπώρειας τοΰ Κισσού (Χορτιάτου) και διευθυνόμενος έξ 
άρκτου πρδς μεσημβρίαν διέρχεται κατά πλάτος τδ λε
κανοπέδιον τής Κρουσαίας (Καρδίας και Πορταριάς) και 
άρδεύων αύτυ καθιστά λίαν εύφορον και είτα έκβάλλει 
είς τδν Θερμαϊκόν κόλπον μεταξύ τής Ποτιδαίας πρδς 
μεσημβρίαν και τοΰ Γιγώνου ακρωτηρίου πρδς βορράν, 
έφ’ ού έκειτο ή Άντιγόνεια ολίγον μακράν πρδ τής 
έκβαλής αύτοΰ. Τοΰτον τδν ποταμόν έσφαλμένως τις 
τών νεωτέρων (3) μεταθέτει άνατολικώτερον είς τδ κέν-

(1) Tafel, Thess. ρ. 256. «Hique fluvius bene situi 
urbis Galutz convenit, in quam urben via eorum ducit, 
qui a monte Atho venientes Thessalonicam petunt».

(2) Πτοίεμ. 3, 13. «Και έν χω Θερμαΐκφ κόλπω Χαβρίου 
ποταμού έκβολ»ί».

(3) Desdevises, ρ. 47. «et le Chabrius, ou Chabrias 
(ruisseau d’Ouroumelia), de tons le plus grand, dont 
la vallee remonte enlre le Cissus et le mont Cholomon- 
da jusqu’au pied de Dysoron». περί τούτου ορα χάρταν Κει- 
πέρτου. Tafel Thessal. ρ. 213. aubi tabulae recenliorum. 
geograpicae fluvium quendam rivum ne collocant quern 
a fluvio Ptolemaei Chabrio s. Chabria non diversum, 
esse puto» περί ού δρα Cousinery, voy. dans la Maced.

11
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τρον της Χαλκιδικής, έκβάλλοντα εις τον Τορρωναϊον 
κόλπον πλησίον τής αρχαίας πόλεως Σερμύλης, και 
έν τή θέσει αύτου φέρει άλλον ποταμόν, τον 'Ρήχιον, 
κείμενον έν τή Μυγδονία και άποτελοΰντα τήν έκρυσιν 
τής λίμνης Βόλβης, περί ού κατωτέρω.

9) Ό Όλύνθιος (Πολίερο ή όρθώς Πολύγυρος) ποτα
μός, λαμβάνων τήν αρχήν έκ τής μεσημβρινής υπώρειας 
τοΰ αύτου όρους καί τήν αύτήν διεύθυνσιν έχων ες άρ
κτου προς μεσημβρίαν, αρδεύει τήν χώραν του Πολυ
γύρου καί προ τής έκβολής αύτου διερχόμενος τήν 
Όλυνθον ('Λγιομάμα), έξ ής καί το όνομα έλαβεν, είς 
τον Τορρωναϊον κόλπον χύνεται (1).

10) Ό "Αμνίας ή Άμνίτης ποταμός, έκ τοΰ αύτοΰ 
όρους πηγάζων καί τήν αύτήν τω προηγούμενα) διευ- 
θυνσιν έ/ων, διέρχεται τήν "Απολλωνίαν καίκαταβρεχων 
τήν Βοττικήν χώραν έκβάλλει είς τον αύτον κόλπον 
ολίγον άνατολικώτερον τοΰ προηγουμένου (2)· ή δέ εκ
βολή τούτου καί τοΰ προηγουμένου σχηματίζουσι λίμνην, 
ήν ο μέν 'Αθηναίος (3) Βολυκήν καλεΐ, ό δέ 'Ηρόδοτος 
άνωνύμως αναφέρει ότι ό "Αρτάβαζος είς ταύτην έξα- 
γαγών τούς Βοττιαίους κατέσφαξεν (4).

11) Ό Όρμυλίας ποταμός είς τήν θέσιν τοΰ οποίου 
έσφαλμένως θέτουσιν οί νεώτεροι (5) τον Χαβρίαν, λαμ-

νοί. 2. ρ. 34. cou les eaux du lac de Bolbe se jettent 
dans la mer.»

(1) σΟρα χάρτην Κειπέρτου καί Desdevises-du-dezert.
(2) Desdevises, p. 47. «Au fond du golfe Toronaique, 

on trouve lOlynthius ruisseau de Poliero), I’Amnias 
ou Amniles».

(3) ’Αθην. Δειπνοσοφ. 8, 3.
(4) ‘Βροδοτ. 8, 127—128. «Έπεί δέ σφέας είλε πολιορ

κιών κατέσφαξε έξαγαγών εις λίμνην η,
(5) Desdevises, ρ. 47. «et le Chabrius ou Chabrius
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βάνων τούνομα έκ τίνος χωρίου καλούμενου Όρμυ- 
λία και κειμένου έν τη θέσει τής αρχαίας πόλεως Σερ- 
μύλης (1) καί πηγάζων έκ τοΰ Κισσού (Χορτιάτου) διέρ
χεται τήν μεταξύ τοΰ όρους τούτου καί τοΰ ανατολικού 
κλάδου αύτοΰ Ύψιζώνου (Σολο)μοΰ) καλουμένου στενήν 
κοι)<άδα καί δεχόμενος πολλούς χείμαρρους εκατέρωθεν 
έκβάλλει είς τό ανατολικόν μέρος τοΰ Τορρωναίου κόλ
που μεταξύ τών πόλεων Όλοφύξου (Σιθωνικής) καί Σερ- 
μύλης· ούτός έστιν ό μέγιστος ποταμός τής Χαλκιδικής.

12) Ό Ψυχρός (Πλατάνης) ποταμός, πολύ μικρό
τερος τοΰ προηγουμένου καί τών λοιπών, έξερχόμενος 
έκ τοΰ Ύψιζώνου (Σολωμοΰ) όρους καί καταβρέχων τήν 
*Ασσορίδα χώραν έκβάλλει είς τό ανατολικόν μ.έρος τοΰ 
Σιγγιτικοΰ κόλπου· δ ποταμός ούτος κατά τήν μαρτυ
ρίαν τοΰ Άριστοτέλους (2) έλαβε τό όνομα έκ τών λίαν 
ψυχρών ύδάτων καί έφημίζ&το ότι είχε τήν ιδιότητα νά 
προάγη μέλανας άρνας έκ τών προβάτων, τών βοσκόν- 
των είς τάς όχθας αύτοΰ (3).

(ruisseau d’Ouroumeiia» καί ρ. 358. 362. 363. 371. 
373. 381. 382. 383.

(1) Ήροδοτ. 7, 122. αΤορώνην, Γαληψόν, Σερμύλην, Μηκύ- 
βερναν, νολυνΟον». Desdevises-du-dezert. ρ, 373. eelle 
devait etre aussi Ires proche de Sermylis, dont 1’em- 
placement se reconnait dans la bourgade actuelle». 
Kiepert, Karie der Eur. Piirk.

(2) ’Αριστοτελ. ίστορ. ζ. 3, 12. Φυσ. ιστορ. 3, 9, 12. έκδ. 
Schweidewin. ρ. 114. «οΐον καί έν τη Χαλκιδική τη έπί Θρά
κης έποίει ό καλούμενος Ψυχρός ποταμός». Tafel. Egnat. p. 42. 
ut oves tempore coitus ex isto fluvio bibentes nigros 
agl’OS pariant». την αύτήν ιδιότητα είχε καί άλλος ποταμός 
κατά την μαρτυρίαν ’Αντιγόνου τού Καρυστίου κεφ. 84». τον δέ 
έν τη Χαλκιδική ποταμόν τόν έπί Θράκης τον καλούμενου Κο- 
χρύναν^ πιόντα τά πρόβατα έχειν τά γεννώμενα μέλανα ποιεί», 
ό ποταμός ούτος ζητητέος παρά τω "Εβρω καί ούχί ενταύθα-

(3) Desdevises, ρ.· 377.
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1 3) Ό Τήχιος ποταμός, περί τοΰ οποίου οι μέν αρ
χαίοι ολως σιγώσιν, εξαιρούμενου τοΰ Προκοπίου μόνου, 
άναφέροντος αυτόν, οί δέ νεότεροι είκοτολογοΰντες ολως 
διαφωνοΰσι περί της αληθούς Οέσεως αύτοΰ· διότι οί μέν 
(1) θέτουσιν αυτόν είς την Κρουσαίαν, ένθα έτέθη δ Χα- 
βρίας. Οί δέ ταύτίζουσιν αυτόν τω Έχεδώρω (2), οί δέ 
(3) όρΟότερον Οεωροΰσι τοΰτον ως την έκρυσιν της Βόλ
βης λίμνης. 1 2 3 4Αλλ’ επειδή ό Προκόπιος (4), δς μόνος 
τοΰ ποταμού μνείαν ποιείται, καί τήν χώραν περιγρά
φει, ούδόλως αναφέρει τήν λίμνην, άλλα μόνον φρού- 
ριόν τι Βολβόν καλούμενον, μικράν καταλείπει αμφιβο
λίαν, ή οποία γίνεται πιθανότης έκ τών τριών λοιπών 
περιστατικών δηλαδή πρώτον μέν λεγει ότι εκβάλλει 

(1) Ό αύτός ρ. 353. «La Crossea (vallee de Rechius)» 
καί 361. «elle est arrosee par plusieurs cours d’eau, 
dont le principal, le Rechius, ... nous assignons celle 
place au Rechius pour laisser a celle qui lui est mar
quee par Danville lAnlhemus indique par KieperU. 
*Α)/λά Κείπεοτος συμφώνως τω Πτολεμαίω καλώς τίθησι τον Χα- 
βρίαν μεταξύ τής Κασσανδρείας και Γϊγώνου ακρωτηρίου.

(2) Sickler 2, 210. «Echedorus, ’Εχείδωρος oder Χεί- 
δωρος bei Herodot. 7, 124. 127. Ptolem. 3. nennt ibn 
’Ε/έδωρος und Scylax giebt ibm den Namen Doros, Λώρος. 
Procop. nannte ihn Rechius «δπερ έσφαλμένονέστί. ωσαύτως 
και Mannert, 7, 473. καίπερ ένδοιάζων ολίγον, τήν αύτήν εκ
φράζει έσφαλμένην εικασίαν.

(3) Tafel, Egnat. ρ. XX. Thessal. ρ. 274. «in dextro 
fluminis illius latere, qni Bolbcm lacum in sinum Stry. 
monicum emiltit.... transilo lluvio Rechio qui Bol- 
bem in mare emillit».

(4) Προκοπ. περί κτισμ. 4, 3. α’Ρεΐ δέ τις ποταμός, Θεσσα
λονίκης ούκ άποθεν ’Ρήχιος όνομα, βς δή χώραν αγαθήν τε καί 
γεώδη περιερχόμενος, τάς έκβολάς είς θάλασσαν τήν εκεί ποιείται, 
προσηνής δέ ό ποταμός έστιν, γαληνών τε ύδωρ και πότιμον . .. 
έν γρ χ Οαμαλγ άρόματα πολλά, έλος εύνομον κτλ».
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είς την θάλασσαν την έκεΐ και ούχι εις τον Θερμαϊκόν 
κόλ.πον· δεύτερον δέ ότι αναφέρει έλος εύνομον, όπερ 
υπάρχει έκεΐ και ούδαμοΰ τής Χαλκιδικής· και τρίτον 
ότι είς τάς έκβολάς αύτού ό 'Ιουστινιανός ωκοδόμησε 
φρουρών τι καλούμενον "Αρτεμίσιαν (1). 'Όθεν λίαν έσφαλ
μένως τινές τών νεωτέρων (2) παρεννοήσαντες τον Θου- 
κυδίδην καλοΰσιν Αυλώνα τόν ποταμόν τούτον, έν ώ 
ό Θουκυδίδης ουδόλως μνημονεύει ποταμού, αλΧ έννοεΐ 
τόπους δέ’ ών εκβάλλει η Βόλβη είς τήν θάλασσαν (3), 
ώς λίαν όρθώς περί τούτου διδάσκει Ταφέλιος (4) και

(1) Προκοπ. αύτόθι. «Καί ταύτη μέν ευδαιμονίας ή χώρα ηύ'χει. 
Βαρβάροις δέ λίαν εύέφοδος ούσα έτύγχανεν ούτε φρούριον έν ση- 
μείοις τεσσαράκοντα, ούτε άλλο τι έ'ρυμα έχουσα. Διό δή ό βα
σιλεύς παρά τε τάς τού ‘Ρηχίου ποταμού έκβολάς και τήν τής θα
λάσσης ήϊόνα φρούριον ωκοδομήσατο έχυρώτατον, καινουργήσας 
αυτός, δπερ ’Αρτεμίσιαν έπωνόμασται». περί ού Ταφέλιος όρθώς 
παρατηρεί (Tbessalon. ρ. 271). «venio ad castellum Pro- 
copii Artemisium in agro ThessaHonicae oriental! non 
alibi quaerendum, ab urbe ApoIIonia paucis pulo mil- 
liaribus separatum, unde Procopiana milliaria XI. 
elTicicntur».

(2) Desdevises, 47. 48. 138. 242—2i9. 3-48. 
353. 358. 360. 385. 403. 408. Cousinery, vol. 1, 
p. 116. '

(3) Θουκυδιδ. 4, 103. «Και άφικόμενος περί δειλήν έπι τόν 
Αύλώνα καί Βρομϊσκον, ή ή Βόλβη λίμνη έςίησιν εις θάλασσαν». 
Desdevises, έν τοις άν. «Ainsi l Avlon est le grand ruis- 
seau de deux lieues de longeur qui sert de canal d’ecou- 
lenient au lae de Bolbe et le Broiniscus est le point oil 
ce canal se perd dans le golfe Slrymonique».

(4) Tafei, Thessal. p. 274. Real, encyclopad. έν λ. 
«Aulon war eine bewohnte und befesligte Stelle des 
Thales, durch welches der aus dem See Bo]be kom- 
mende Fluss nach dem Slrymonischen Meerbusen 
stromt» καί έν λ, Bromiscus.
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ούχι ποταμόν ή οδόν (1) ώς άλλοι άκρίτως και άβασα- 
νίστως έκδέχονται.

14) Ό Στρυμών (2) (Στροομα μεν Βουλγαριστί, Κα- 
ρασσοΰ δέ Τουρκιστί) (3) ποταμός, δ μετά τόν "Αξιόν 
μέγιστος πάντων τών της Μακεδονίας ποταμών^ απο
τελεί τά ανατολικά όρια του Μακεδονικού κράτους πρό 
του Φιλίππου καί ήν γνωστότατος πάντων παρά τοΐς 
αρχαίοις καί χρησιμώτατος ένεκα τής "Αθηναϊκής αποι
κίας Άμφιπόλεως, κείμενης έν τή αριστερά όχθη αύ- 
του, καί τής του 2έρξου διαβάσεως.

(1) Gatlerer, comment. Golting. vol, VI. ρ. 13. Leake, 
vol· 3· p. 170.

(2) *Ησΐοδ. Θεογον. 339. Αίσχυλ. Ίχετ. 258. Αγαμεμν. 
191. Περσ. 496. ’Ηροδοτ. 6, 7, 75. έκατ. άποσπ. 125. Σκύλακ. 
Περ. σ. 27. Θουκυδ. 1, 200. 4, 108, 5, 7, (Ιολυβ. 1, 64. 5, 
113. Στραβ. 7, 823. §29. 4. 331. 33—37. Αριστοτελ. με- 
τεωρ. 1, 13. Θεοφραστ. ίστορ. 4, 9. Απολλοδωρ. 1. 3, 4. 2, 1. 
2. Κον. 4. Αρριαν. Αν. 1,11, 3. Πτολεμ, 3, 13, 9. 18. Στεφ, 
Β. σ. 619. Mela, 2, 2, 2. Plin. 3, 10, 17. 22, 10, 12. 
Liv. 44, 44. ovid. trist. 5, 3, 22. Senec. N. an. 1. Pen. 
tig. tab. Βασιλ. Μεγ. έπιστ. 19. (τ. 2. σ. 793. έκδ. Παρισ). Νι- 
κζφ. Γρηγ. 13, 2. 8, 14. 9, 13. Καντακουζ. 1, 38. 3, 54. 4, 
17. ’ΐωαν. Κιν. ίστ. 3, 7. εσφαλμένος φέρεται Στρυμόνος άντί 
Δρίλωνος. Νικητ. εις’ίσαακ. Αγγελ 1,4.

(3) Τδ όνομα Κα ρασσοΰ (μέλαν ύδωρ) άποδώουσιν οί Τούρκοι 
είς πάντας σχεδόν τούς μεγάλους ποταμ.ους’ ούτω καλοΰσι π χ. 
τόν ’Εριγώνα, τον Αλιάκμονα, τον Νέστον και τον Στρυμ.υνα, εξαι- 
ρουμένου του Αξιού. Abel. ρ. 17. Schaffarik uber die Ab- 
kunfl der Slaven p. 176. Οί δέ αρχαιότεροι τών περιηγητών 
λέγουσιν ότι Τουρκιστί εκαλείτο και Ορφαν (Iladschi Chalfa ρ. 
72. 246.) έκ τίνος παρακείμενης πόλεως, και Μαρμαράς (Belon 
Observat. cap, 55. edit. 2.) ωσαύτως έκ πόλεως κείμενης έ
τη δεξιά άχθη της Κερκινίτιδος λίμνης, την όποιαν αναφέρει ό 
Καντακουζηνδς 1, 53. ft Και διαβάς τόν ποταμόν κατά τό Μαρ- 
αάριον». Αλλά τό πρώτον όνομα Καρασοΰ έπεκράτησε τών άλλων. 
Sickler, 2, 209. έσφαλμένως καλεϊ Strama άντί τού όρθου 
Struma, καί Iscar. Desdevises ρ. 49.
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Ό ποταμός ουτος πηγάζει έκ τοΰ Σκομίου η Σκόμ
βρου (Βίστοτζκα η Κούρμπετζκα) ορούς (1) κατά την 
μαρτυρίαν τοΰ Θουκυδίδου, ακριβέστερου τών άλλων αρ
χαίων γινώσκοντος τά μέρη ταυτα. Οι δέ νεώτεροι 
άκριβέστερον καί των αρχαίων σπουδάσαντες αυτά ορί- 
ζουσι καί τον τόπον πλησίον τοΰ οποίου εξέρχεται ο 
ποταμός, καί τούτον καλοΰσι Τάδομιρ καί λεπτομερώς 
περιγράφουσιν αυτόν (2). Ουτω τοίνυν έν ταΐς ύπωρείαις

(1) Θουκυδιδ. 2, 96. «Μεχ ρι Γρααιων καί Λαιαίων Παιάνων 
καί του Στρυμάνος δς έκ τοΰ Σκόμβρου ορούς διά Γρααίων και 
Λαιαίων ρεΐ». ’Αριστοτελ. μετεωρ. 1,13. «ό δέ Στρυμών και 
Νέστος και ό “Εβρος άπαντες τρεις όντες έκτου Σκόμβρου.)) Στρά
βων ουδόλως γινώσκων τό ορος τούτο ασαφώς λέγει οτι ό ποτα
μός πηγάζει έκ τών περί τήν ‘Ροδόπην ’Αγριάνων (7,333. άποσπ. 
36. 37.) και αλλαχού γενικώτερον λέγει «ότι ού μόνον β’ ό 
’λΕιός έζ Παιάνων έχει την ρύσιν άλλα καί ό Στρυμών». Πλίνιος 
δέ (4, 10) έκ τού Αίμου παράγει την αρχήν τού ποταμού «Ma- 
cedoniae terminus arnnis Strymon, ortus in Haemo», 
ωσαύτως καί οί Βυζαντινοί άγνοοϋσι την άληδή τοΰ ποταμού πη
γήν, έκ τών όποιων ό Νικηφόρος Γρηγοράς (13, 2. 8, 14·,) λέγει 
ότι πηγάζει ό Στρυμών έκ της αύτής ορεινής γραμμής, έζ ής καί 
ό ’Αζιός* καί αλλαχού (9, 13) όριστικώτερον μέν, έσφαλμένως δέ 
έκ τού Αίμου.

(2) A. Boueltin. t. 1. ρ 228—231. 338—340. Cou
sincry vol 2. ch. XI Letronne, Journal des Sav. 1835. 
p. 79. ShaiTar. Wienn. Jabrb. vol. 46. p. 55. «Nebeu den 
wabren Slrumaflusse, dem alien Slrymon, der oberhalb 
Radomirenlspringt». F. Beaujour vol. 1. p 216. «LeStry- 
mon, nornme aujourd' hui Slruma-Karasou, nait vers le 
bonrg de Radomir au pied des plus ban les sommites de la 
chaine moesique». Pouqueville έν τω χάρτη αύτοΰ εσφαλ
μένος καλεϊ Dragomiri Forbiger, Pauly Real-encyclo- 
pad έν λ. Στρυυών έσφαλμένως έπίσης τίδησι τήν πηγήν πλησίον 
τής Πανταλίας (Κιοστενδιλίου), κείμενης μεσημβρινοδυτικώς εις 
μακράν άπόστασιν από τής πηγής. Sickler, 2, 209. «Stry- 
mon ... eutspringl am Abhange des Ilaemus Zwischen 
dem Scomius und Rhodope», καί Leake, vol. 3. p. 301. 
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τού Σκομίου λαμβάνων την πηγην δ ποταμός και διευ- 
θυνομενος έξ άρκτου πρδς μεσημβρίαν διατρέχει οδόν 
73—80 λευγών, σχεδόν ίσην της τού Άξιου, αρδεύει 
πρώτον μεν τδ λεκανοπέδιου τού Ψαδομιρίου, είτα δέ 
διαρρηγνύμενος τον 'Όρβηλον διέρχεται τδ λεκανοπέ
διον τού Κιοστενδιλίου (1) και έκεΐθεν πάλιν εισερχό
μενος είς τά στενά, τά όποια άρχοντα: άπο τού Τζου- 
μαΐα καί τελευτώσιν είς τδ Πετροβίτσιον απέναντι τοΰ 
Μελενίκου, διέρχεται αύτά (2). Μετά δέ ταυτα προϊών 
πρδς μεσημβρίαν διαπέρνα τά στενά τού Δεμιρ-Χισαρ 
(Ηράκλειας Σιντικής (3) καί έκεΐθεν εισέρχεται είς την 
μεγάλην πεδιάδα τών Σερρών έκ ταύτης δέ μεταβάλ- 
λων διεύΘυνσιν διέρχεται την Κερκινίτιδα λίμνην έκ 
τού βορρειοδυτικοΰ πρδς τδ νοτιοδυτικόν μέρος καί έν 
τελεί αυτής σχηματίζουν ελώδη λίμνην (4) πλησίον της 

ήττον όρθώς ύπολαμβάνει τήν πηγήν τού ποταμού έν 'Ροδόπη 
μεταξύ τών πόλεων Δουπνίτσης καί Κιοστενδιλίου’ ωσαύτως καί 
Hadscbi Chalfa ρ. 72. «der Orfan (Strymon, Struma)... 
sammelt sech aus den Wassern der Berge urn Sofia».

(1) A. Boue, Ilin. t. 1. p. 219. «ce defile esl d’autant 
plus important qu il est du cote S. la clef du bassin, qui 
s’etend a i’E. vers Melnik et a ΓΟ. vers Petzovitch dans 
la vallee du Strumnitza».

(2) M. Viquesnel, Carte de la Thrace, et Mem. de la 
Soc. de geol. 2e Ser. 1, 220. Desdevises, p. 49.

(3) Στραβ. 7,331. άποσπ. 36. «επί δέ άρκτους ίόντι άπο ‘Ηρά
κλειας καί τά στενά, δι ών ο Στρυνων ιρερεται». V. Beau jour, 
vol. l.p.216, Schad’ar. (wienn. Jahrb. vol. 46. p.79). « Ηρά
κλεια Sintica isl unzweifelhaft das henlige Demirhissar».

(41 Θουκυδιδ. 5, 7. «τό λιμνώδες τού Στρυμόνος». Θεοφραστ. 
4. 9. «έν τοΐς έλώδεσι τού ποταμού. .. καθάπερ περί τον Στρυ* 
μόνα». Βασιλ. Μεγαλ. έπίστ. 19 (τ. 2. σ. 798. έκδ. Παρισ). 
Ουκ έλάττονα τέρψιν εμοιγε δοκεΐ, παρεχόμενου ή τοΐς έκ της 
’ΑμΦιπόλεως τον Στρυμόνα καταμανθάνουσιν- ό μέν γάρ σχολαιο- 
τέρω τω ρεύματι περιλιμνάζων μικρού δεΐν καί τό ποταμός είναι 
ύπό τής ησυχίας αφόρητα.:».
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οποίας έζειτο Άμφίπολις, εισέρχεται εις τά στενά, τά 
δποΐα σχηματίζονται έκ του Παγγαιου ορούς, διαρρη- 
γνυμένου ενταύθα ύπο του ποταμού καί διερχομενος 
αύτά μετά 2 λεύγας εκβάλλει εις το Αίγαΐον πέλαγος 
πλησίον τόπου, καλουμένου Νηρηΐδων χορός, όπου σχη
ματίζεται ο ομώνυμος αύτώ Στρυμονικος κολπος (1).

Έν δέ τή μακρα πορεία ο Στρυμών δέχεται εκατέ
ρωθεν πο?όλούς παραποτάμους, ών οι πλείονες άγνω
στοι τοΐς άρχαίοις μνημονεύονται ύπο τών νεωτέρων 
μετά διαφόρων επιτόπιων ονομάτων, καί τούτων επιση
μότεροι είσιν οί ακόλουθοι, δεξιόΟεν μέν η Γορανοβίτσα 
(2) έξερχόμενος έκ τού κλάδου τού Όρβήλου προς βορ
ράν τού Κιοστενδιλίου, ο ΓΙόντος (Στρούμνιτσα) (3), οστις 
πηγάζων έν τω δυτικωτέρω κλάδω τού Όρβήλου (Βέ- 
λιτσα) πρός δυσμάς τής χώρας τών Σιντών, συμβάλλει 
τώ Στρυμ,όνι, καί έν τή συμβολή π'ολλάκις καταπλημ.- 
μυρών σχηματίζει ελώδη λίμνην, ήν τών νεωτέρων τις 
καλει Βούκοβον. (4) Μετά τούτον έπρεπε νά τεθή εν
ταύθα ο Άγγίτης κατά τήν μαρτυρίαν τού ΊΙροδοτου 
(7, 113). Ά7λ’ έπειδή πάντες οί νεώτεροι, έξαιρου-

(1) Abel, ρ 17. «die Berge von Orsovo und Brasla 
rechts und derPirnari (Pangaon) links von der Stryncon- 
wiindung hiengen offenbar ehemals Zusammen und 
warden erst durch den Schwall des Slrymon durcbbro- 
cbena A. Bone V. t. 1. p. 193—196. Desdevises p. 50. 
392. Σκυμν. y. 649». Ιίιτ’ ’Αμφίπολις. Στρυμών όέ περί ταύτην 
μέγας ποταμός παραρρει, μέχρι θαλάττης φερόμενος κατά τούς 
λεγομένους έκεΐσε Νζρτ,ΐ'όων χορούς».

(2) Desdevises, ρ. 50. 392.
(3) Tafel, Thessal. ρ. 247. Letronne (Journal des sav· 

1834.p 687). A. Bone itin. t. 1. p. 213. 221. Abel, p. 17.
(4) M. Viquesnel, Carte de la Thrac. Desdevises, 

p. 51.
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μενού τοΰ Μυλλερου, ύποστηρίζοντος τον ‘Ηρόδοτον, 
θετουσιν αυτόν άνατολικώς τοΰ Στρυμόνος, προτι
μητέα φαίνεται μοι ή γνώμη αυτών καί άποδοτέα εις 
την αγνοιαν τοΰ Ήροδοτου η προς δυσμάς θέσις τοΰ 
"Αγγίτου, διατηρήσαντος ολίγον παρεφΟαρμένως άχρι 
τοΰ νΰν το όνομα αύτοΰ πρδς άνατολάς καί ούχι πρδς 
δυσμάς.

Καί τέλος η Βισάλτης (1) λαμβάνων την πηγήν έκ 
τοΰ Βερτισκου εκβάλλει είς τον Στρυμόνα, ένθα ούτος 
εξερχεται τής Κερκινίτιδος. ’Αριστερόθεν δέ η Δού- 
πνιτσα, όστις εξέρχεται έκ τοΰ Όρβήλου καί διέρχεται 
όιά τής ομωνύμου πόλεως έξ ής τούνομα έσχεν, ή 'Ρίλ- 
σκα καί ή Βίστριτσα (2) έκ τοΰ αύτοΰ όρους πηγάζον-

(1) 'Ηροδοτ. 7, 113. '11 δέ γή αυτή ή περί το Παγγαιον ουρος 
καλέεται Φυλλίς κατατείνουσα τά μέν πρδς εσπέραν επί ποτα
μόν ’Αγγίτην έκδιδόντα εις τον Στρυμόνα, τά δέ πρδς μεσημβρίαν 
τείνουσα είς αύτδν τον Στρυμόνα». λίαν άπορον φαίνεται μοι οτι 
ούδείς τών νεωτέρων, έκτος τοΰ Μυλλέρου, ελαβε πρδ οφθαλμών 
το χωρίον τούτο τοΰ ’Ηροδότου, ένθα ρητώς λέγει ό πατήρ τής 
ιστορίας οτι ή Φυλλίς εκτείνεται πρδς δυσμάς μέχρι τού ’Αγγίτου 
ποταμού, έκδώόντος εις τον Στρυμόνα και ούχι πρδς άνατολάς ώς 
τΛ νεότεροι θέτουσιν αύτόν. Ό δέ νηφάλιος καί οξυδερκής Μύλλε- 
ρος ορθότατα ώς έμοί δοκεϊ παρατηρώ» λέγει, «derm (lass der 
ostliche Fluss der alte Strynaon ist, (die neuern geogra
pher! sind meist andrer Meinung) erhellt zuesst aus sei
ner grosse, dann aus deni Namen Struma, den er noch 
heutzutage tragt, drittens aus llerodots deutlicher An- 
gabe, dass die Landschafft Phyllis gegen Siiden an den 
Strymon gegen Westen an den Angites reiche» Muller, 
Maked. p. 7. έν τοΐς προηγούμενοι; έν μόνον παρεϊδεν, ένθα 
έσφαλμένως λέγει ότι ό ’Αγγίτης έκδίδωσιν είς τήν λίμνην, καί 
ούχι κατ’ εύθεΐαν είς τον Στρυμόνα ώς ρητώς ό ’Ηρόδοτος λέγει.

(ι) Στεφαν. Β. σ. 168. Desdevises, ρ. 50. 91.
(2) A. Bone, Bin. t. 1. ρ. 292—293. 219—220. Des

devises, ρ. 50. 51. ι 
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τες συμβάλλουσι τώ Στρυμόνι, ένθα καί ο Πόντος δεξιο- 
Οεν, δ Τζάϊασης, πηγάζων έν τη ύπωρεία τού Όρβήλου, 
καλουμένη Σίμνιτσα διέρχεται την πόλιν των Σερρών 
(1), καί τελευταίον δ Άγγίτης (’Αγγίστα), δστις πηγά
ζων έκ τού Όρβήλου διέρχεται τήν πεδιάδα τού Δρα- 
βίσκου (Δράμας) καί Φιλίππων, δεξιόΟεν μέν δέχεται 
τον Κουρου-δερέν καί Γαγγίτην, αριστερόθεν δέ τον 
Ζυγάκτην (Ζυγοστδν) καί έκβά?Άει εις τήν Κερκινίτιδα 
λίμνην (2).

Ό ποταμός ουτος άφ’ ενός μέν υπό πολλών χείμαρ
ρων καί παραποτάμων αύξόμενος, άφ’ ετέρου δέ καί τήν 
τήν έκρυσιν τής Κερκινίτιδος λίμνης άποτελών π?.ωτος 
ήν έν τη άρχαιότητι, ώς καί νύν έτι διά μικρών π?ωια- 
ρίων, μόνον άπό τού τέλους τής λίμνης μέχρι τής εκ
βολής αυτού (3)· διότι ’Αλέξανδρος δ μέγας έκστρα- 
τεύων ποτέ κατά τής ’Ασίας, τον στόλον είχεν έν τη 
Κερκινίτιδι, έξ ής άποπλεύσας διά τού ποταμού άπήλ-

(1) A. Boue, Ilin. t. 1. ρ. 251. Desdevises, ρ, 50. κα' 
λεΐ τούτον Douli-dchai.

(2) Άρριαν. έκστρ. Άλεξ. 1, 1, 6. όδοιπορ. κ. 16. Sickler, 
2, 210. έσφαλμένως αντί τού Όρβήλου τήν ‘Ροδόπην θεωρεί πη
γήν τού ποταμού. Άππιαν. Ίίμφ. 4, 105. Viqucsnel Carle 
de la Thrac. Desdevises, p. 25. 50. 51. 83. έσφαλμένως 
διαστέλλει δύο Όοβήλους. Abel· ρ. 19. σημ. 2. Schafl’arik 
Wiener Jabrbb. vol. 46. p. 55.

(3) Θουκυδιδ. 4, 108. «’’Αλλως τε και οτι η πόλις αύτοίς ήν 
ωφέλιμος ξύλων τε ναυπηγήσιμων πομπή και χρημάτων προσόδω... 
τά δέ Μϊόνα τριήοεσι τηοουμένων, ούκ άν δύνασΟαι ποοελ- 
Οεΐν . .. και αύτός έν τω Στρυμόνι ναυπηγίαν τριήρων πάρεσκευά- 
ζετο», Liv. 44, 46. «in lenibos qui in Strymone stabant, 
delalis, et ipse ad fmmen descendit». Στραβ. 7, 331. 
άποσπ. 35. αείΟ’ ό Στρυμών καί ό ανάπλους εις Άμφίπολιν εί
κοσι σταδίων;?.
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Οεν εις ’Ασίαν (1). Εί δέ και βορρειότερον τής λίμνης 
αλλαχού πλούτος ήν κατά τούς παναρχαίους καί μυθο
λογικούς χρόνους, ο Ηρακλής λίθων πληρώσας αυτόν 
απλωτόν έποίησεν κατά τήν μαρτυρίαν τοΰ Απολλο
δώρου (2).

15) Ό Νέστος (3) (Καρασσού) ποταμός, πολύ μικρό
τερος μέν κατά τδν δρόμον, ορμητικότερος όμως τού 
Στρυμονος, άπετέλει τά ανατολικά μεθόρια τοΰ Μα
κεδονικού κράτους άπδ Φιλίππου καί ’Αλεξάνδρου (4) 
κατακτησάντων τήν μεταξύ Στρυμονος καί Νέστου χώ
ραν τής Θράκης.

Ουτος πηγάζων έκ τοΰ Σκομίου όρους ή μάλλον έκ 
τού ζυγού τού Σκομίου, τής 'Ροδόπης καί τοΰ Αίμου

(1) ’Αρριαν. *Αναβ. Αλ.,1, 1 1, 5. «ΤΗν δέ αύτώ στόλος παρά 
τήν λίμνην τήν Κερκινϊτιν ώς έπ’ ’Αμφίπολιν καί τοΰ Στρυμόνος 
ποταμού τάς έκβολάς’ διαβάς δέ τον Στρυμόνα παρήμειβε τό 
Πάγγαιον όρος τήν ώς έπ’ *Αβδζρα καί Μαρώνειαν πόλεως ’Ελλη- 
νίδας επί θαλάσση ώκισμένας». Καντακουζην. 3, 54. 4, 17. ΙΝι- 
κηφορ. Γρηγ. 8, 14. Belonii observat. cap. 55. Mannert, 
7, 211. παριδών τούτους άπαφώς λέγει οτι έπ’ ολίγα μόνον μίλ- 
λια άπό τής εκβολής πλωτός ήν ό ποτααός. F. Beaujour, vol. 
1. ρ. 215.

(2) ’Απολλοδωρ. 2, 5, 10, «Μόλις δέ τών βοών συνελΘουσών 
Στρυμόνα μεμψάμενος τον ποταμόν, πάλαι τό όεΐθρον πλωτόν ον, 
έμπλήσας πέτραις, απλωτόν έποίησε καί τάς βόας Εύρυσθεΐ κομί- 
σας άπέόωκε».

(3) Ήροδοτ. 7, 109. 126. Θουκυδιδ. 2. 96. Σκυλακ. Περ. 
8, 29. Σκυμν. X. 672. Στραβ. 7, 323 331. Mela, 2, 2, 2. 
9. Plin. 8, 16, 17. 4, 11, 18. Πτολεμ. 3, 11, 2. 13, 7. 
Νέσσος. 'Αρριαν. 1, 1,7. Liv. 45, 29. Nessus. Ζωναρ. 9, 28. 
Μεστός.

(4) Στραβ. 7, 323. 331. άποσπ. 33. 35. Mannert, 7, 433. 
Sickler, 2, 206—207. Tafel edit, fragm. Slrab. p. 27. 
not 46, Grote, 2, 339. not. 23.
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(1), ένθα καλείται έπιτοπίως Τζαδίρ-τεπε και έχει ύψος 
7200 ποδών, και διευθυνόμενος εξ άρκτου προς μεσημ
βρίαν και άνατολάς διατρέχει δρόμον 63—60 λευγών 
και διερχοί/ενος στενήν κοιλάδα έκ δυσμών μέν ύπδ 
του Όρβήλου και Παγγαίου περιοριζομένην, έξ ανατο
λών δέ μέχρι τίνος ύπδ τής 'Ροδόπης, δέχεται εκατέ
ρωθεν πολλούς χείμαρρους και παραποτάμους ολως 
άσημους και άγνωστους τοΐς άρχαίοις. Τούτων δέ δύο 
μόνον οί νεώτεροι άναφέρουσιν αριστερόθεν εισβάλλον
τας είς τδν Νέστον, τήν Βίστριτσαν καί τδ Δοσπατ- 
δέρεσι (S), τών οποίων δ δρόμος άναβαίνει είς 10—12 
λευγών. Ό Νέστος αύξόμενος ύπδ τών χειμάρρων καί 
παραποτάμων δέν έφύλαττεν έν τή άρχαιότητι το αύτο 
ρεΐθρον πάντοτε, άλλα πολλάκις τήν παρακειμενην χώ
ραν κατέκλυζε (3) καί είτα μέγα σχηματίζων στόμιον 
καί πλατύ ένεκα τής τών ύοάτων δρμητικοτητος, εκ
βάλλει είς τδ Αίγαΐον πέλαγος απέναντι τής Θάσου 
καί ολίγον δυτικώς τών Άβδήρων (4).

(1) Θουκυδιδ. 2, 96. «ρεϊ δ’ ούτος έκ τοΰ ορούς, δθενπερ καί 
δ Μεστός καί ύ Τΐβρος- έστι δέ έρημον τδ ορος καί μέγα έχόμενον 
τής ‘Ροδόπης». Desdevises,, ρ. 51. Siekler, 1, 484. Forbi- 
ger, Real-encyclop. έν λ. A. Boue Ilin. t. 1. p. 150. έσφαλ- 
μένως άμφότεροι οί τελευταίοι Οέτ^υσι την πηγήν εις τήν ‘Ροδόπην.

(2) Desdevises, ρ. 51.
(3) Στραβ. 7, 331. άποσπ. 44. «ού μένει δ’ ό Νέστος επί 

ταύτοΰ ρείθρου διά παντός, άλλα κατακλύζει τήν χώραν πολλάκις».
(4) Στραβ. αύτόθι. άποσπ. 47. «οτι μετά τόν Νέστον ποτα

μόν πρδς άνατολάς νΑβδηρα πόλις». Desdevises, ρ. 51,
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ΚΕΦΑΑΑϊΟΝ Β.
ΛΙΜΝΑΙ ΠΡΟΣ ΔΤΣΜΑΣ ΤΟΤ ΣΚΑΡΔΟΓ.

§· 3. Ούδεμια άλλη επαρχία και χώραΑτής Ελλη
νικής χερσονήσου περιέχει τοσαύτας λίμνας, οσας ή 
Μακεδονία, πλείους μέν άνατολικώς τής έξ άρκτου προς 
μεσημβρίαν άνισως διχοτομούσης μεγάλης όρεινήςγραμ- 
μής τοΰ Σκάρδου, ολιγωτέρας δέ δυτικώς τής αύτής 
γραμμής έν τε τή Ίλλυρίδι και Ήπείρω.

Και δυτικώς μέν έν τή Μακεδονική Ίλλυρίδι περιέ
χει τήν Αεβεάτιδα και Λυχνίτιδα λίμνην, τής πρώτης 
τών οποίων, καίπερ άνηκούσης είς τήν βάρβαρον Ίλλυ- 
ριδα, προσαρτάται ενταύθα ή περιγραφή.

1) Ή Λεβεάτις (ί) (λίμνη τής Σκόδρας) κειμένη έν 
τή χώρα τών Ααβεατών και έχουσα σχήμα έπίμηκες 
εκτείνεται εκ τοΰ βορρειοδυτικοΰ πρδς τδ μεσημβρινο- 
ανατολικδν μέρος και περιζυκλοΰται ύπδ δρέων έν μέρει 
μέν γυμνών και ξηρών, έν μέρει δέ πρδς άνατολάς, 
οπού μεσολαβεί ή πεδιάς τής Σκόδρας, πρασίνων και 
κατάφυτων καί ούτω παριστα τώ διατρέχοντι αύτήν 
λαμπράν και ποικίλην θέαν αύτη έχει μήκος μέν 8—9 
ωρών, σχηματίζουσα πρδς άνατολάς καί μίαν μικράν 
λίμνην καλουμένην ύπδ τών έγχιορίων Χούμ (2). Ή 
Α^βεάκις περιέχει καί πολλάς νήσους κατά μήκος κει- 
μένας είς τδ δυτικόν μέρος αύτής, ών επισημότερα: 
ε'ίσιν ή Βράνινα, περιέχουσα πολλά χωρία, ή Μουριτζάνη 
(Μοράκοβιτζ), έν ή ύπάρχσυσιν έρείπια αρχαίου φρου
ρίου, ή τοΰ Μοναστηριού καί Λεσσάνδρας (3).

(I) Liv. 44, 31. Plin. 3, 23. Πτολεμ. 3,13. Στραβ. 7, 317.
(2) σΟρα χάρτην Hyacinthe Hequarde, Histoire de la 

Haute Albanie.
(3) A. Bone, hin. t. 2. p. 165. Hequarde, p 5—6.
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Εις την λίμνην εισέρχονται πολλοί ποταμοί, τών 
οποίων επισημότερος έστιν ό Όριουνδης (Μοράτζα) (1) 
πηγάζων έκ τού Βερτίσκου η Σκόδρου κατά Αιούϊον καί 
ύπδ πολλών χείμαρρων αύξόμενος εισέρχεται είς την 
λίμνην καί διερχόμενος αυτήν κατά μήκος, εξέρχεται 
είς μικράν άπόστασιν προς δυσμάς τής Σκόδρας καί έν 
τή έξόδω σχηματίζων μικράν νήσον, καλουμένην Παλι- 
κάρα, ονομάζεται Βαρβάννας (Μπουάνας) ώς προείρηται 
έν οίκείω τοπω. I ·

Τά ύδατα τής λίμνης ταύτης καθώς καί τών μεγά
λων λιμνών τής Ελβετίας αύξουσι μέν έν καιρώ χει~ 
μώνος καί πολυομβρίας μειούνται δε τδ θέρος (2).

Οι ποταμοί καί αί λίμναι τής ’Αλβανίας είσί λίαν 
ίχυυοφόροι· τά δέ κυριώτερα είδη τών ιχθύων είσί τά 
ακόλουθα, δ λούκιος, ή έγχελυς, ο κυπρίνος (σαζάνι), ο 
τρώκτης καί ιδία έν τή Λαβεάτιδι άγρεύεται είδος τι 
άφύης (σαρδέλλης) έγχωρίως καλούμενον Σκόραντζε 
καί καπνιζόμενον έξάγεται είς μεγάλας ποσότητας είς 
την Δα)ςματίαν, ένθα λίαν έπιζητείται· ή δέ ά'γρα τού 
ιχθύος τούτου γίνεται μετά μεγάλης πομπής καί παρα- 
τάξεως (3).

2) Ή Λυχνίτις (λίμνη τής Άχρίδος), μεγίστη καί 
καλλίστη πασών τών λιμνών τής Ευρωπαϊκής Τουρκίας 
ουσα (4) κείται είς τδ μεσημβρινόν μέρος τού λεκανο-

(») Liv. 44, 3L Mannert, 7, 355. Desdevises ρ. 33. 
καί αλλαχού. A. Boue L 2. ρ. 164—165.

(2) ‘Ο αύτός αύτόθι σελ. 165.
(3) Ilecquarde, ρ. 9.
(4) Το ονομα τής λίμνης ταύτης, ληφΟέν έκ τής διαύγειας τών 

ύδάτων, έχει διαφόρους γραφάς παρά τε τοϊς άρχαΐοις και Βυζαν
τινοί;, άναφέρουσιν αυτήν ύπάρχουσαν καθ’ δν χρόνον ή του κό
σμου διανομή έγένετο μεταξύ τών τοϋ Νώε υιών. Πολυβ. 5, 108, 



176 ΧΩΡΟΓΡΑΦΙΑ.

πεδίου τοΰ Δρίλωνος ποταμού, δπερ πάλαι ποτ’ ώχουν 
οι Δασσαρίται, καί περιορίζεται άνατολικώς μέν ύπδ 
της Πιερίας, άποτελούσης τά προ Φιλίππου όρια της

8. «τών δέ περί την Αυχνιδίαν λίμνην». Σκυμν. χ. 428 «έχει δέ 
λίμνην.. . . την Αυχνΐτιν λεγομένην». Στραβ. 7, 327. «αϊτέ 
λίμναι είσιν αί περί Λυχνιδοΰντα». Διοδωρ. Σίκελ. 6, 1 8. «τούς 
μέχρι τής Λυχνίτιδος καλούμενης λίμνης». Στεφαν. Β. έν λ. Λυχνι- 
δός, πόλις ’Ιλλυρίας και λίμνη Οηλυκώς . . . και Λυχνιδία λίμνη 
καί Λυχνίτης». Συγκελ. χρον. τ. 2. σ. 93. «Αί χώραι δέ αυ
τών .. . Ίλλυρίς, Λυχνΐτις». ’Ανωνυμ. χρονολογ. σ. 15. «αί δέ 
λαχοϋσκι χώραι . . . τω δέ ’ΐάφεθ . . . Ίλλυρίς Λυχνΐτις». χρονικ. 
Πασχαλ. ωσαύτως. ,Ανν. Κομνην. 12. σ. 271. έκδ. Παρισ. «άνω
θεν άπδ τής Λυχνίτιδος λίμνης». Θεοφυλακτ. έπιστολ. οά. «την 
πρδς την ’Αχερουσίαν τήν λίμνην τήν έμήν Λύχνιδον». Κεδρην. τ. 
2. σελ. 468. έκδ. Βουν, «έγγιστα λίμνης μεγίστης Λυχνηδοΰ 
καλούμενης». Νικηφ. Καλ. 17. «έγγιστα λίμνης μεγίστης Αυχνη- 
δού καλούμενης», καί Μελέτιος ωσαύτως. Vib. Sequert. έν λ. 
«Drinus a paltide Lignisti». Δουκαγγ. είς *Ανν. Κομνην. 12. 
σ. 371. Ιππόλυτος (opper. edit. Fabric, vol. 1. ρ. 21). καί 
*Αοος (Breviarium Clironol. ab orig. mundi p. 10) Βιέν
νης επίσκοποι αντί τοΰ κυρίου ονόματος έχρήσαντο τη τοΰ προση
γορικού μεταφράσει είς τήν Λατινίδα, ών ό μέν έχει «Illyria, 
Aedimus, Hadriace ex qua .. ». ό δέ «Illvria, Lucidis- 
sima, Hadriace ex qua», καί τελευταΐον Νέστωρ ό τών Σλά
βων χρονογράφος καί τών Βυζαντινών άντιγραφεύς ό πολλανοΰ τδ 
κείμενον αυτών διαστρέψας παρενέΟηκε μεταξύ τής λέξεως Ίλλυ
ρίς καί Λυχνΐτις έτέραν, δηλοΰσαν τούς προσφιλείς αύτοΰ ομοε
θνείς ήτοι «Slovene» Nertoris chronicon iibersetzt von 
Slotzer Th. 1. p. 7. «Ilurik, Slovene, Luchnota, Andria- 
kia». βουλόμενος αύτούς έν τή Ιλλυρική χερσονήσω, εί μή πρα- 
γματικώς, τουλάχιστον γραφικώς καί ίδανικώς είναι άπδ κτίσεως 
κόσμου καί τοΰ επί Νώε συμβάντος κατακλυσμού ’ ’ ! Schaffarik 
iiber die Abkunft der Slaven nach L. Surowik p. 153. 
ain den Lateinischen fragmenten steht aber zwischen 
denselben Worlern Lucidissima und Aedimus, folglich 
sind beide leztere unbestrehbar aus Lychnitis Lychni- 
dus verderbt und Lucidissima insbesondere ist aus Ly- 
chniiis buchstablich iibersetzt».
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Μακεδονίας και άποληγούσης είς την υψηλήν κορυφήν, 
τήν νυν καλουμένην Γαλίτζισαν, έξ άρκτου δέ ύπο τής 
πεδιάδας τής Άχρίδος (Λυχνιδου), κειμένης έπι λόφου 
υψηλού παρά τήν λίμνην, έκ δυσμών δέ ύπδ τής Καν- 
δαουΐας, καλούμενης ενταύθα ύπδ τών εγχωρίων Γορα 
και Μόκρα (1) καί έκ μεσημβρίας ύπδ τοΰ Λιβανίσκου. 
Ταύτης, σχήμα παραλληλογράμμου έχούσης, εκτεινό
μενου έκ μεσημβρίας πρδς άρκτον, ή μέν περιφέρεια 
έστιν 18—20 ωρών τδ δέ μήκος 7—8 καί τδ πλάτος έξ 
ανατολών πρδςδυσμάς 3—4 ωρών, βάθος δέ 10—14ορ- 
γυιών (2). Είς τέτταρας δέ τάξεις τών λιμνών αναγόμε
νων κατά τούςγεωγράφους (3), ή Λυχνΐτις ανήκει εις εκεί
νην, καθ’ ήν έλασσον ύδατος ποσδν διά τών ποταμών καί 
χειμάρρων εισέρχεται ή εξέρχεται, καί εντεύθεν ευκόλως 
κατανοεϊται δτι έντώ πυΟμένι τής λίμνης ύπάρχουσι πη- 
γαί, άεννάως ύδωρ άναολύζουσαι καί τήν ισορροπίαν τών

(!) Fel. Beaujour I. i. ρ. 340. «le lac d’Ochrida. .. 
occupe comme le lac de Janina un plateau eleve entre 
la chaine (Pieria) greque et un autre chaine qui en for
me le dernier gradin ... c’est la chaine des monts Can- 
da ves». Sickler, 1,211. έσφαλμένως λέγει δτι ή λίμνη κεΐται 
δυτικώς της Κανδαουϊας.

(2) Pouqueville t. 3. ρ. 62, «on pent evaluer sa cir- 
conference a vingt quatre lieues el dernie. dans cello 
etendue son grand diamelre mesurc du nord au midi 
est de sept lieues sur quatre et demie de largeur d’orien 
en Occident». Eel. Beaujour t. 1. 340. «le lac dOchri- 
da, 1’ancicn lac Lychnidien, a sept lieues de long du 
sud au nord sur trois oti quatre de large de Test a lou- 
est». A. Boue t. 1. p. 76. έσφαλμένως λέγει δτι τδ πλάτος 
έστΐ μόνον 1 | ώρας* ο αύτός αύτόθι. «comme le lac Leman 
il olfre un fond graveleux et de grandes profondeurs 
dix a qualorze brasses y out ete du moins trouvees dans 
certains endroits».

(3) Grand. Diction, par Bruzen έν λ. lac.
12
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ύδάτων τής λίμνης διατηρουσαι, εξαιρούμενου του θέ
ρους, ότε τών εισερχομένων χείμαρρων ξηραινομένων, 
ανεπαίσθητος τών ύδάτων μ,είωσις 3—4 ποδών γίνεται 
(1), ώς τουναντίον έν καιρω χειμώνος μικρά αύξησις αύ
τών παρατηρεΐται. Τοιαύτης τοίνυν τής λίμνης ούσης, 
χείμαρροι μέν είσρέοντές είσι πολλοί, άεννάως δέ εισερ
χόμενος καί μάλιστα κατά μήκος έκ μεσημβρίας προς 
άοκτον αύτήν διερχόμενός έστιν εις καί μόνος, έκ λαμ
πρότατης πηγής έξερχομένης παρά τήν του Όσιου 
Νααύμ μονήν, λαμβάνων την αρχήν (2), και ούτός έστιν 
ο προηγουμένως περιγράφεις περιώνυμος μέλας Δρί- 
λων, δς έξέρχεται εις το βόρρειον τής λίμνης μέρος 
παρά τήν κωμόπολιν Στρούγαν. Τοιαύτας δέ άναβλυ- 
ζούσας πηγάς έν τω πυΟμένι έχούσης τής λίμνης διαυ
γέστατου έστι το ύδωρ (3) καί το όνομα αυτής πιστό ·

(1) A. Boue voy. t. 1. ρ. 76. «mais il ne parait pas 
sujet a des seches si fortes, la difference entre ses ni- 
5’eaux au printemps eta la fin de 1’ete m’a paru d’apres 
les lits de cailloux de ses hordes se reduire a 3 a 4 p.

(2) F. Beaujour, t. 1. p. 341. «on regarde dans le 
pays la source de S. Naoum une des plus belles de la 
Grece, coniine une decharge du lac tie Prespa», περί του 
τελευταίου ήτοι τής ύπογείου τών ύόάτων διοχετεύσεως λόγος 
μέν φέοεται παρά τοΐς χυδαίοις, ού μέντοιγ’ άλϊ,Βής φαίνεται μοι. 
Λ. Boue Voy t. 1. ρ. 74. «ses eaux (de lac de Prespa) 
s’ecoulent par des conduits souterrains, et les gens de 
pays en vellent deriver des torrents d’eau claire qui 
sort des rochers pres du convent de saint Non (κακώς 
άντί Naoum) sur le lac dOchrida».

(3) A. Bone, V. t. 1. p. 76. «la denomination de Ly- 
chnidus, de Lychnis, translucide, lui etait bien due, 
puisqu’on appercoit les poissons au fond de 1’eau depuis 
50 a 60. p. de hauteur». Tafel, Egnat. p. 30. «Cujus 
aquae limpidissinaae (pelucidae) esse vollunt». Pouque- 
ville, t. 3. p. 62. «ses eaux limpides comme le crystal. 
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τάτη έξεικόνισίς έστι τού πράγματος, ήτοι τής φυσικής 
και απερίγραπτου λαμπρότητας αύτής, καί ούχί ώς 
τινες τών νεωτέρων (4) είκοτολογούντες έσφαλμένως πι- 
στεύουσιν οτι έκ τών καλάμων καί τών τής λυχνίδος 
άνθέων, ούδολως φυόμενων έν αυτή. Καί τοιούτου όντος 
τοΰ ύδατος καί τοΐς πίνουσιν ήδέος τε καί υγιεινότατου, 
δπερ παντός άλλου προτιμώντες οί κάτοικοι μεταχειρί
ζονται, πανταχοΰ έν καιρώ γαλήνης καί ό πυθμήν καθο- 
ράται καί οί νηχόμενοι ιχθύς, τά είδη τών οποίων 
πεντεκαίδεκά είσι περίπου καί διακρίνονται κατά τδ μέ
γεθος, τήν λαμπράν ποιότητα καί τήν ουσίαν, οίτινες 
καί πάλαι ποτέ έκοσμουν τάς τών Βυζαντινών αύτοκρα- 
τόρων τραπέζας (2) καί νυν έτι πανταχοΰ σχεδόν τής 
Τουρκίας μεταφερονται (3). Οί δέ κάτοικοι τής 3Αχρί- 

des fontaines, qui lui meritent le nom de Lychnis, on 
transparent permettent d’appercevoir, par dix jusqu’a 
14 brasses son fond sabloneux».

(1) Bocharti op. omn. t. 1. 23. p. 459. «Fallor an 
prisci Phoenices id extulere Le canoth vel contracts 
Licnoth, id est ad arundines vel arundinosas paludes» 
Palmerii, 1. 35. p. 207. άλλα τήν έσφαλμένην τούτων δοξα
σίαν έξελέγχουσι καί τινες Λατίνοι χρονογράφοι τού μέσου αΐώνος, 
ών μνεία έγένετο ανωτέρω, μεταχειρισθέντες άνχί τού κυρίου ονό
ματος Λυχνϊτις τήν μετάφρασιν τού προσηγορικού λυχνϊτις είς τήν 
Λατινίδα Luccidissima καί Aedimus.

(2) Θεοφυλακτ. έπιστολ. ιβά . . . πλήν άλλ’ έστάλησαν ιχθύς 
οί μέν άρτι ταριχευτοί, οί δέ άρτιδίοις ένωπτημένοΓ καί ήδυνθείη 
μέν σοι ή διαλογή μου .. . ήδυνθείησαν δέ μάλλον τή όρέξει οί ιχθύς, 
«έπιστ. ξδ.» εΐ και μικράν τινα ιχθύων αποστολήν. . . ώς εύλο- 
γίαν τής Δεσποίνης ήμών Θεοτόκου Μητρός άποδέξη τά σμικρά 
ταύτα». A. Bone, ν. t. 3. ρ 461.

(3) Ό αυτός αύτόθι ρ 487. «mais les habitans .. . par 
cequ’ils recoivent pour leur caremes assez des poissons 
seches on sales des lacs d’Ochri et de Scutari». Στραβ. 
7, 327. Pouqueville, t. 3. p. G2. «comme en temps de 
Strabon ses pecheries sont si abondantes, qu’on y sale
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δος διά την άγραν τών ιχθύων της λίμνης, καθώς και 
διά τήν τών λαμπρότατων έγχέλεων, άγρευομένων είς 
μεγάλας ποσότητας έν τή έξόδω τής λίμνης, έπι τοΰ 
ποταμού παρά τήν Στρούγαν (1) τελοΰσι τή Κυβερνήσει 
S00—600 χιλ. γροσίων, ικανά προσποριζομενοι και 
αύτοι εντεύθεν.

Μεγίστη τοίνυν πασών τών τής Ελληνικής χερσο
νήσου λιμνών και καλλίστη (2) ούσα ή Λυχνΐτις, ώς με
σόγειός τις θάλασσα, δικαίως παραβάλλεται υπό τών 
νεωτέρων προς τήν τής Γενεύης λίμνην και τήν ‘Ρόνην 
(3). Έν δέ τή έκτενεϊ περιφερεία αύτής άνατολικώς μέν

une prodigieuse quantile de Iruites qui se exportent 
dans les marches de la Romelie et de I’Epire».

(1) Ό αύτδς αυτόθι σελ. 489. «Les peches.. . surtout 
pres de Slruga a la sortie du Drin de ce bassin. dans 
ce dernier lieu on emploie des filets et de nasses pour 
arreter au passage la foule des poissons (μάλλον τών έγ
χέλεων ή τών ίχθύων) qui suiveut le cour».

(2) Pouqueville, v. t. 2. p. 395. «Jusqu’au lac Ly- 
chnidus dont 1’elendue s’annoace comme une mediter- 
ranee, de la quelle on distingue confusement a I’hori- 
zon les Lords opposes».

(3) A. Done, v. t. 3. p. 461. «et le lac d’Ochri offre 
a ses habitants une vue admirable», καί t. 1. p. 76. «Le 
bassin d’Ochrida ... est le lac le plus beau et le plus 
eleve de la Turquie, car celui de Castoria semblable 
au fond a un cratere . . . au bout du lac un eilet ana
logue a Geneve sur celui de Leman». Itiner. t. 2. p. 
98. «celte association de localites vient d’autant plus 
vite a 1’esprit de I’observateur quo la meme couleur 
bleue et la meme transparence des eaux distingue emi- 
nement les deux lacs : si 1’un d’eux devait avoir plus 
de transparence que I’autre, ce serait celui d’Ocbrida, 
car comme dans le Rhone a Geneve, on pouvait distin- 
guer les poissons au fond de I’eau depuis les fenetres 
du couvent». xod Voyage, t, 1. p. 76. «fait au bout gii
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περιορίζεται ύπο τής υπώρειας τής Πιερίας, έν ή είς 
μικράν άποστασιν κατά πάσαν σχεδόν ώραν ύπάρχουσι 
(1) χωρία μικρά κατάφυτα καί σύδενδρα· βορρείως δέ έν 
μέρει μέν ύπδ τής πεδιάδας τής Άχρίδος, έν μέρει δέ 
ύπο τοΰ μεγάλου λόφου, άπολήγοντος έν αυτή, έφ’ ού 
άμφιθεατρικώς κεΐται ή Λυχνιδός (Άχρίς) καί προς δυ- 
σμάς αύτής είς άποστασιν 3 ωρών ή Στρούγα, προς δυ- 
σμάς δέ ύπο τής Κανδαουϊας, είς τάς ύπωρείας τής 
οποίας ωσαύτως ύπάρχουσι χωρία κατάφυτα καί κατά- 
δενδρα καί ή μικρά μονή τής Θεοτόκου (Καλλίστης) 
έπί βράχου, καθήκοντος είς τήν λίμνην, καί προς μεσημ
βρίαν ύπο τής στενομάκρου πεδιάδος, έξαπλουμένης προ 
τοΰ Λιβανίσκου, έν μέσω τής οποίας άνυψοΰται μέγας 
λόφος καί βράχος εισέρχεται είς τήν λίμνην καί έπί 
τούτου κεΐται ή περιώνυμος μονή τοΰ Όσιου Ναούμ, 
πρός δυσμάς τής οποίας κεΐνται είς μικράν άποστασιν 
αί δύο κώμαι Στάροβον καί Πογραδέσι.

3) 'II μικρά λίμνη τοΰ Μαλικίου, κείμενη πρός με
σημβρίαν τής Λυχνίτιδος, από τής οποίας χωρίζεται 
διά τοΰ Λιβανίσκου, όλως αγνοείται ύπό τών αρχαίων 
(2) καί επομένως ούδέν άρχαΐον όνομα φέρει· τών δέ 

lac environ 1’effet de Geneve sur celui de Leman. Cette 
comparison parait d’autant plus naturelle que les eaux 
bleues du lac d’Ochrida l emportent peat elre en trans
parence sur celles de Rhone a sa sortie du lac Suisse».

(I) Ό αυτός v. αύτόθ'.. «ses rives sont bordees de petits 
escarpements calcaires plus frequemment a ΓΕ. qu’a 
1’0 deux e0les les pontes des montagnes sont fortement 
boissees en petits chenes, et ca ei la il y a des villages 
dans les anfractuosites des falaisses, savoir environ 5 
ou 6. snr son bord occidental et 3 on 4 sur la rive 
opposee». oca περί τούτων καί Ilin. t. 2. p. 96—100.

(2) Στραβ. 7, 327. «Περί δέ την έπί Κανδαουϊας οδόν αΐτε 
λίμναι είσιν αί περί Λυχνιδόν ταριχείας ιχθύων αύτάρκεις έχουσαι». 
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νεωτέρων οί μέν σιγώσιν ολως περί αύτής (Ί), οί δέ 
απλώς μνείαν ποιούνται αύτής (2), έν ω άλλοι (3) ορθό- 
τερον προσθέτουσι παρά ταύτην καί άλλην μικράν, τήν 
οποίαν καλούσι Σβύρναν, ένουμένην μετά τής λίμνης 
τού Μαλικίου τής οποίας το όνομα ’Αλβανικόν έστι (4).

Ή λίμνη αυτή κείμενη μεταξύ τής Κοριτσάς καί 
Άχρίδος έν τη πεδιάδι τής Ποίανης έχει μέν σχήμα 
ωοειδές, έπιμηκύνεται δέ ύπο τού Δεβόλεος (Έορ- 
δαίου), διερχομένου αυτήν κατά μήκος πλησίον τής 
κώμης Πλιάσης, καί σχηματίζοντος έλος μέγα, έχον 
μήκος δύο λευγών καί πλάτος ένος καί ήμίσεος μιλ- 
λίου μέχρι τού μέρους έκείνου, οπού χύνεται διά τίνος

δτι ένταυθα δεν εννοείται ή προκειμένη λίμνη δήλόν έστι εκ τής 
άναφερομένης ’Εγνατίας οδού, άγούσης προς άνατολάς της Λυχνι- 
δού, ένθα ΰπάρχουσιν άλλαι δύυ μικραί λψναι, ή τής Πρέσπης καί 
-ή τού Δρενόβου έν τω λεκανοπεδίω τής ’Ρε'σνης καί Πρέσπης, περί 
ών κατωτέρω. Ταφέλιος δέ (Egnat, prolegom. ρ. 111.) εικα- 
ζων περιλαμβάνει καί ταύτην ένθα λέγει έρμηνεύων τό τού Στρά
βωνος χωρίον «Non solum paludeni Lychnitidem spectari, 
e plurali lacuum numero per se patet. est magnus la
cus Lychnilis (Okri, Achris, Achrida) dein ires minores 
vicini Incus Prespae, lacus Drenovae, lacus Maliki».

(1) Mannert ούδόλως σημειοΐ έν τω χάρτη λίμνην μεταξύ 
Λυχνιδού καί Κοριτσάς ούδέ γε μνημονεύει.

(2) Pouqueville, έν τω χάρτη καί έν τ. 2. σελ. 43.
(3) Kiepert έν τω χάρτη τής αρχαίας Ελλάδος. Desdevi- 

ses ωσαύτως άνωνύμως, καί Λ. Boue, Ilin. t. 2. ρ. 94. «Π 
a des bords marecageux el parail lie plus ou moins au 
lac de Svrina (derive de mot Svrinouti, detourner) et a 
d’autres vasles marais, qui s’etendent au N. vers le lac 
dOchrida».

(4) Ο αύτός αυτόθι, «nom derive du mot Albanais Mai, 
montagne, a cause du voisinage de ces dernieres. c est 
le Moleka ou Molescha des Slaves». Niebuhr hist. u. 
Philol. Vort. Bd. 1. p. 305. «Nun habe icli aber inmehre- 
ren Glossarien gefunden das Wort Mai bedeulel Berg».



ΑΙΜΝΑΙ ΠΡΟΣ ΔΥΣΜΑΣ ΤΟΪ ΣΚΑΡΑΟΥ. 183 

καταρράκτου, έχοντας ύψος 4 οργυιών εις την κλεισού
ραν την σχηματιζομένην ύπδ τοΰ Λιβανίσκου καί τοΰ 
Τομάρου (1)· η έκτασις τής λίμνης ταύτης, καθώς καί ή 
αλιεία εισιν δλως άσήμαντα.

4) Ή τής Πρέσπης λίμνη καίπερ μείζων τής προη
γούμενης ούσα επίσης ανώνυμος παρά τοΐς άρχαιοις 
κεΐται άνατολικώς τής Αυχνίτιδος, άπο τής οποίας χω
ρίζεται διά τής Πιερίας, έν τω λεκανοπεδίω τής Τέ- 
σνης, έ'χουσα μήκος μέν δύο λευγών καί διάμετρον 4 
μιλλίων (2) καί περιέχουσα έν τώ μέσω τέσσαρα νησίδια 
καί μίαν νήσον άνυψουμένην κωνοειδώς, έν μέσω τής 
οποίας υπάρχει εκκλησία καί μονή τών Ταξιαρχών καί 
είς τδ βόρρειον μέρος κεΐται ή κωμόπολις Πρέσπα (2).

Αύτη λαμβάνουσα τά ύδατα έκ τών παρακειμένων 
ορών χύνεται είς τήν πρδς μεσημβρίαν αύτής κειμενην 
λίμνην τοΰ Δρενοβου καί έν καιρώ πολυομβρίας καί

(1) Ό αύτος αύτόθι. «En deca a ΓΟ. on voit le lac ovale 
cl allonge de Malik, la riviere du Devol pres de Plias- 
cha, traverse le lac de Malik pour gagner de la des de
files ... la Carte de Mr. Viquesnel . . , mais elle a exa- 
gere la grandeur de deux lacs surtout de celui de Ma
lik». Pouqueville, t. 2. p. 43.

(2) Κεδρην. τ. 2. σελ. 469. έκδ. Βονν. «*Αρας δ’ έζ’Αχρίδος 
έοχεται είς τήν λίμνην τήν λεγομένην Πρέσπαν». Pouqueville, 
t. 3. ρ. 71. «la ville situe a peu de distance dun lac 
de deux lieues de longeur sur quatre milles de diame- 
tre . . . au milieu de lac on rem.irque quatre Hots et 
une ile». A Bone, Ilin. t. 1. p. 262. «celui de Prespa, 
qui contient plusieurs lies».

(3) Golt. Stritt Bulgaric. C. XII. J. 168. To όνομα 
ταύτης φέρει ό τίτλος τοΰ μητροπολίτου τής 'Αχρίδος «’Αχριδών 
καί Πρεσπών». ή καί μόνον «ό Πρεσπών» μετά τήν κατά τδ 
1767 γενομένην κατάλυσιν τοΰ αύτοκεφάλου τής ’Αρχιεπισκοπής 
Αχρίδος.
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χειμώνος δλως ένούται μετ’ αύτής και καθίσταται μία 
και μόνη επιμήκης λίμνη και ελώδης (1). Οί δέ χυδαίοι 
και άπλούστεροι τών εγχωρίων πιστεύουσιν ότι τά 
ύδατα ταύτης δι’ υπογείων οχετών καταβαίνουσιν είς 
τό λεκανοπέδιον τής Άχρίδος καί μάλιστα εξέρχονται 
είς την πηγήν του οσίου Ναούμ, περί ής είρηται ανω
τέρω, καί έξ ής πηγάζει ό Δρείλων. Ταυτήν δέ την χυ- 
δαίαν γνώμην λίαν εύπίστως καί άβασίμως ώς αληθή 
καί βεβαίαν παραλαβών αναφέρει τις τών νεωτέρων 
περιηγητών (2), την οποίαν άλλος προγενέστερος (Β) 
καίπερ έπιπολαιότερος, ορθώς ποιών δέν παραδέχεται 
ώς αληθή· αύτη μετά τών περικυκλούντων ορών, λει
μώνων καί εύφορων αγρών αποτελούσα λαμπράν ζωγρα
φικήν εικόνα, εξάγει ικανόν ποσδν ιχθύων κυπρίνων

(1) Pouqueville, t. 3. ρ. 72. «comme les affluents 
augmentent considerablement la quantile des eauxdans 
la saison de pluies, les lacs, que je viens de nommer 
ne forment a cette epoque qu’une masse commune et 
c’est n’est qu’au inois d’Avril qu’ils se divisent en deux 
bassins separes». A Boue, Ilin. t. 1. p. 262.

(2) A. Boue itin. t. 1. p. 262. cce lac sans ecoule- 
ment (οπερ ψευδές· διότι ώς είρηται χύνεται εις την τοϋ Δρενόβου) 
recoil principalement des cours d’eau du N. et decharge 
ses eauz par des canaux sourlerrains sous la chaine 
calcaire, qui separe cotte cavite de celle plus Basse du 
lac d’Ochrida. elles ressortenl de terre pres du convent 
de St Non (άντί Naoum)» και έν σελ. 97. τού β'. τον.. «Les 
paysans pretandent que cette belle source est le canal 
cache d’ecoulement du lac de Prespa».

(3) Pouqueville, t. 3. p. 72. «les paysans pea habiles 
a observer, croient que celui de Prespa absorbe ses 
eaux, qui reparaissent a la source de Saint-Naoum, 
d’ou elles se dechargent dans le lac Lychnidus, cher- 
cbant fort loin 1’explication d un phenomene naturel qui 
se passe sous les yeux».
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(σαζανίων) και έγχέλεων ταριχευομένων και μεταφερο- 
μένων προς έκποίησιν εις πολλά μέρη τής Μακεδονίας 
και ^Αλβανίας.

5) 'Η λίμνη του Δρενόβου (Βέντροκ) (1) πολύ μικρό
τερα τής προηγούμενης κεΐται ολίγον προς μεσημβρίαν 
αυτής, έκ τής οποίας διά καταβόθρων λαμβάνει τά 
ύδατα και χύνεται διά τίνος ποταμού, έχοντος έκτασιν 
μήκους 10 περίπου μι?Λίων, εις τον Δεάβολιν ποτα
μόν,· μετά του οποίου συρρέει πριν είσελθη ουτος εις τήν 
κοιλάδα τής Κοριτσας (2) πηγάζων έκ τής ανατολικής 
υπώρειας του όρους.

Ή μικρά αυτή λίμνη ενουμένη ώς είρηται μετά τής 
προηγούμενης και έχουοα άνατολικώς εις μικράν άπο- 
στασιν τήν κώμην Δρένοβον, έξ ής και τδ όνομα φερει, 
περικυκλοΰται ύπδ πεδιάδων ευφόρων και κατωκημένων, 
ώς ή προηγούμενη, και ύπδ τών αύτών ορών, τούτεστιν 
άνατολικώς μεν ύπδ του Βαρνοΰντος, δυτικώς δε υπο 
τής Πιερίας και παράγει τούς αυτούς τή προηγούμενη 
ιχθύς καί έγχέλεις, έκ τής αλιείας τών οποίων ίκανάς 
ώφελείας άπολαμβάνουσιν οί κάτοικοι (3).

(1) Pouqueville, t- 3. ρ. 72. «Α deux cents toisses, 
au midi du lac de Prespa, on en trouve un seconde ap- 
pele Drenovo, dont le grand diametre est de trois mil· 
]es sur un et demi de rayon». Desdevises, p 312. 365. 
Tafel, Egnat, proleg. p. 3.

(2) A. Boue, Ilin. t. 1. p. 262. καί t. 2. p. 96. «ses 
eaux, qui emanent sans doute du lac superieur par un 
canal souterrain, sepanchent par une riviere de dix mil· 
]es environ d’elendue dans la Devol ou Genussus». οπερ 
εσφαλαένον' διότι ό Δεβολις παραπόταμόν έστι τού Άψου πηγά
ζοντας έν τή δυτική πλευρά τού Βοίου (Γράμμου).

(3) Pouqueville, t. 3. ρ. 72—73. «ces paysans, ainsi 
que les riverains du lac de Prespa, independement des
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ΛΙΜΝΑΙ ΠΡ02 ΑΝΑΤΟΛΑΣ ΤΟΤ ΣΚΑΡΔΟΥ.

4·. Ως προς δυσμάς τοΰ Σκάρδου έν τε τή βαρβάρω 
και ελληνική Ιλλυριδι σχηματίζονται αί περιγραφεΐσαι 
ηδη λιμ,ναι, ούτω και προς ανατολάς αύτοΰ ύπάρχουσι 
πολλαί λίμναι, τών οποίων έπισημότεραί είσιν αί ακό
λουθοι.

1) 'Π Καστόρια λίμνη (1) (Coletrum) μείζων τώνδύο 
προηγουμένων ούσα κεΐται έν τω βορρειοδυτικώ μέρει 
τοΰ ομωνύμου λεκανοπεδίου έν τή αρχαία Όρεστίδι και 
σχήμα επιμήκους κύκλου έχουσα περιορίζεται παντα- 
χοθεν, έκτος της μεσημβρίας, ύπδ τών ορέων Βόρα, 
Βοίου (Γράμμου) και Βερμίου καί έχει είς τδ δυτικδν 
μέρος αύτης μικράν χερσόνησον, τανΰν Κόστελ καλου- 
μενην καί έχουσαν είσοδον 1ο ποδών, στενήν μεν κατ’ 
άρχάς, είτα δέ εύρυνομέην καί ύπδ αρχαίων πύργων καί 
φρουρίων ώχυρωμένην καί είς αποτόμους βράχους άπο- 
λήγουσαν, έν τή είσόδω τής οποίας έκειτο ή αρχαία πό 
λις Κέλετρον (2) πλησίον τής οποίας κεΐται τανΰν ή 

produits de 1'agriculture et des leur (roupeaux, reticent 
des benefices considerables, de ia peche, surtout par 
la salaison d une grande quantite de carpes et d’anguil- 
]es, qu’on exporte dans les marches de la Romelie et 
de I’Albanie».

(1). Liv. 31, 4 0. Προκοπ. περί κτισμ. 4, 3. ’Aw. Κομν. 6, 
1. ’Ακροπολ. 49. 67. 90. Εύφραιμ. Καισ. στιχ. 3500. 3533. 
8691. 8729. 9148. 9378. ΓΙαχυμερ. Μιχ. Ιίαλαιολ. 2, 1 1. 
Νικηφ Γρηγ. 2, 8. Κ,αντακουζ. 1,54.

(2) Liv. αύτόθι. «Inde impetum in Orestidem fecit, et 
oppidum Geletrum est aggressus, in paeninsula situm. 
lacus moenia cingit, angustis faucibus unum ex conti
nent! iter est». Ιίροκοπ. αυτόθι «λίμνη δέ τις αύττί έν γειτό
νων τυγχάνει ούσα, ή Καστόρια ώνόμασται Και νήσος κατά μέ
σον τής λίμνης τοΐς υδασι περιβέβληται Μία δέ τις είς αύτήν εί
σοδος άπδ τής λίμνης έν στενώ λέλειπται ού πλέον ή είς πεντε-
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Καστόρια, και ούχι μακράν παρά τον Έριγόνα ποταμον, 
ώς έσφαλμένως τις τών νεωτέρων γεωγραφεΐ (1). Έκ 
τούτου δήλον γίνεται ότι το όνομα Καστόρια έλαβεν ή 
λίμνη έκ τών φυσικών καί τεχνητών οχυρωμάτων καί 
έκ της λίμνης η πόλις ώς διαρρήδην περί τούτου μαρ
τυρεί ή "Αννα Κομνηνή, ακριβώς περιγράφουσα αύτήν 
(2). Έχει δέ μήκος μέν 2 4 ώρών, πλάτος δέ 2 καί βά
θος 78 ποδών καί δεχόμενη πολλούς ποταμούς έκ τών 
περιστοιχούντων αύτήν ορών, χύνεται είς τον 'Αλιάκ
μονα, ολίγον προς μεσημβρίαν αύτής ρέοντα (3). Το 
ύδωρ τής λίμνης, το οποίον έν καιρώ μεγάλου καί σφο

καίδεκα διήκουσα πόδας. "Ορος δέ τή νήσω έπανέστηκεν ύψηλόν 
άγαν, ήμισυ μέν τή λίμνη καλυπτόμενον τω δέ λοιπω έγκείμενον». 
A. Bone, Ilin. t. 2. ρ. 92. «On se trouve sur la place, 
qui occupe une bonne partie de iTsthme de la presqu' 
ile de Kastoria. On est alors au pied de 1’ancienne en
ceinte de la vieille Celetrum».

(1) Mannert, 7, 519. κατά τού οποίου ορθότατα έπιτίδεται 
Μύλλερος (Mak. ρ. 15). καί Αβέλιος (Makedon. ρ. 4). ακριβώς 
ιστορεί. A. Boue, Itin. t. 2. ρ. 22.

(2) vAw. Κομνην. 6, 1. «Λίμνη τις έστιν ή της Καστοριάς, 
έν ή τράχηλος άπό της χέρσου εισέρχεται καί περί το άκρον εύρύ- 
νεται εις πετρώδεις βουνού; άποτελευτών. περί δέ τον τράχηλον 
καί πύργοι καί μεσοπύργια. ώκοδόμηνται κάστρου δίκην, διόπερ 
καί Καστόρια ονομάζεται», έσφαλμένως λέγεται παρά Pauly, 
Real-encyclop. έν λ. Celetron. οτι ό Λιούϊος έν τω παρατε- 
Οέντι χωρίω καλεϊ αύτήν «lacus Castoris» ωσαύτως καί Si
ckler, t. 2. ρ. 222. πλείονα περί τού ονόματος λεχθήσονται έν 
τω β' μέρει, ένθα εκτίθεται ή τής επαρχίας Όρεστίδος καί τής 
πρωτευούσης αύτής ιστορία.

(3) Abel, ρ, 4. Viquesnel mem. de la Soc. de geol. 
2e serie 1, 246. A. Boue, V. 187. Ilin. t. 1. p. 275. 
Leake, t. 1. p. 323. Desdevises p. 39. «L’Haliacmon 
recoil a gauche les eaux du lac de Celetrum, qui s’eshap- 
pent a travers de collines de 60 a 80 pieds, par un ca
nal d ecoulement de 250 a 300 p. de largeur».
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$ρού χειμώνας πήγνυται, πανταχοΰ σχεδόν έστι καθα
ρόν και διαυγές καί πότιμον γίνεται, άφ’ ού πρώτον 
άποψυχθή είς υπόγεια μέρη, εξαιρούμενου τού θέρους, 
οτε πρασινίζει έκ του έν αύτή φυομένου χόρτου, τδ 
οποίον καλείται στρατιώτης η στρατιώτις (1) καί συνή
θως φύεται είς ελώδεις καί λιμνώδεις τόπους. Καθ’ 
δλην δέ τήν περιφέρειαν αυτής έχει χωρία άνά μίαν 
περίπου όδραν άπ’ άλλήλων άπέχοντα, γαίας ευφόρους 
καί πλήρεις φυτών καί δένδρων, δύστε ή θέα αύτών καί 
μιας πόλεως, είς τάς δχθας μιας λίμνης κειμένης, 
λαμπράν έμποιεί έντύπωσιν τω προσεκτικώ θεατή καί 
παρατηρητή (2). Τοιαύτη τοίνυν ουσα ή Καστόρια λίμνη 
παρέχει πολλούς καί άφθονους ιχθύς είς τούς κατοίκους, 
τών οποίων οί κυριώτεροι καλούνται γουλιανοί καί τούς 
οποίους λεπτομερέστατα περιγράφει τις τών νεωτέρων 
(3) καί έξάγονται πρδς έμποίησιν καί κατανάλωσιν είς 
πολλά τής Μακεδονίας μέρη, εί καί έν θέρους ώρα φέ- 
ρουσι διάρροιαν τοίς έσθίουσιν αυτούς, καί έχουσιν 
ελώδη ουσίαν καί οσμήν δυσάρεστον, πρδς αποφυγήν 
τής οποίας οί κάτοικοι έμβάλλουσιν αυτούς εις πηγαίον 
ύδωο έπί τινα χρόνον καί είτα ποιούσι χρήσιν αύτών (4).

(1) Διοσκουρ. 4, 101. Plin. 24. 18, 105. Γεωπον. 2, 5, 4. 
Παυλ. Αίγιν. βίβ. 7. σελ. 255, Pouqueville, t. 3. ρ. 10—11 
A. Boue, Itiner. t. 1. p. 275.

(2) Ό αύτός αύτόθι. «Lu vue de belles cultures, de vil
lages et d’une ville au bord d’un lac surprend d autant 
plus qu’ou sort d’un pays sauvage la route, devenue 
carrossable, fait le tour du lac pour gagtier a 1 ~ h. do 
la Kastoria, qui est a 7 de Florina».

(3) Pouqueville, t. 3 p. 10. aCelui de ces poissons 
que j’exantinai est appele goulianos par les grecs, Jai 
par les Tures, et Som par les Bulgares. sa forme con- 
siste dans les caracteres suivants».

(4) A. Bane, Itin. t. 1. p. 275. «11 y a beaucoup de
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2) 'II Βεγορρΐτις (1) λίμνη (Σαριγιούλ ήτοι κυτρίνη 
λίμνη) άγνωστος τοΐς άρχαίοις ένεκα τής σμικρότητος 
και μόνον υπό Λιουϊου άναφερομένη (2) καί πιθανώτατα 
από τίνος παρακειμένου τόπου ή πόλεως καλούμενης 
Βέγορρα λαβούσα τό όνομα (3), κεΐται έν τω μεσημβρινο- 
ανατολικώ μέρει του λεκανοπεδίου τής Έορδαίας καί 
περιορίζεται έξ ανατολών μέν υπό τού Βερμίου, έκ με
σημβρίας δέ ύπδ τού Βουρήνου, έκ δυσμών δέ καί βορρά 
ύπό τής πεδιάδας τού λεκανοπεδίου· αύτη έχουσα μή
κος μέν 3 ωρών, πλάτος δέ I ώρας έξέρχεται διά τού 
μικρού ποταμού Έορδαϊκοΰ (Ποτάβα), χυνομένου εις τήν 
ολίγον πρός άρκτον κειμένην λίμνην τού Όστρόβου (4)

poissons, mais pandant les chaieurs on dit qu’iis pro- 
duissent des diarrhees et leur gout marecageux est de- 
sagreable, surtout avec la maniere pen convenable de 
les assaissoner, il faudrait conserver ces poissons quel- 
que temps dans 1’eau de source».

(1) Miiller, Maked, p. 17. not. 48. «Lacus Begorritis 
scheint der See Kilrini». Desdevises, p. 41. Mannert, 7, 
518. εσφαλμένος καλεΐ αύτήν Bogorris, ήν ολως άγνοών μεί- 
ζονα έκτασιν δίδωσιν αύτή έν τω χάρτη ή τή λίμνη Καστόρια, 
έτι δέ μάλλον συγχέει και ταυτίζει τή τού Οστρόβου λίμνη. 
Abel, (ρ. 7—8). «In der sich aber wieder ein 3 St. Lin
ger und 1 St. breiter Landsee ausdehnt, von dem die 
Landschaft ihven Tiirkischen Namen Sarigol. (gelberSee) 
bat. es ist diess der lacus Begorrhiles des Livius».

(2) Liv. 42, 53 «Profectus inde toto exercitu, Eord earn 
petens, ad Begorrilem quern vocant lacum positiscastris 
postero die in Elimeam ad Haliacmoni fluvium procesit».

(3) Tafel, Real-Encyclop. έν λ. «Begoritis lacus ... 
vielleicht nacli einem Orte Begorra so genannt» Desde- 
vises, p. 328. «nous croyons aussi avec Leake qu’il a du 
exister une ville de Begorra, dont le lac Begorritis 
avait pris le nom».

(4) Desdevises, p. 327. «est ariose par 1 Eordaicus 
(Potava), qui recoil les eaux du lac Begorritis (lac Sari-
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και περιεχει είδη τινά μικρών καί άσημων ιχθύων, 
δι’ ών τρέφονται οί περί αύτήν οίκοΰντες χωρικοί τών 
διάφορων χωρίων.

3) ΊΊ λίμνη τοΰ Όστροβου (Cellae) (1) Κέλλη ή ορ- 
θοτερον (2) Κε/.λαι λαβοΰσα το Βουλγαρικόν δνομα έκ 
τίνος κώμης κείμενης έν τή βορρεία όχθη της λίμνης, 
αναφερομενης μονον υπο των Βυζαντινών (3) κεΐται πρδς 
άρκτον τής προηγούμενης εν τώ αύτω λεκανοπεδίω τής 
Εορδαίας καί περιορίζεται πρδς δυσμάς μέν καί έν μέ- 
ρει προς βορράν υπο τοΰ Βορά, πρδς άνατολάς δέ ύπδ 
τοΰ Βέρμιου καί πρδς μεσημβρίαν ύπδ τής πεδιάδας τοΰ 
λεκανοπεδίου.

Λύτη σχηματιζομένη ύπδ τών ύδάτων τής προηγού
μενης καί τοΰ Έορδαϊκοΰ ποταμοΰ έχει μήκος μέν 2 

λευγών, πλάτος δέ 1 λευγ. καί βάθος 144 ποδών (4) 
και δέν χύνεται κατά τδ φαινόμενον είς τήν παρακει- 
μένην μικροτάτην λίμνην τοΰ Τεχόοου, ουδέ δι’ υπο
γείων καταβοθρων είς άλλο τι μέρος ώς οί Βυζαντινοί 
και τινες τών νεωτέρων έσφαλμένως ίστοροΰσι (5)· διότι 

gnl ou lac jaune) et se perd dans le lac d'Ostrovo». 
Mannert, 7. 486 έσφαλμένως ιστορεί οτι ό ’Εορδαϊκός χύνεται 
εις τον μακράν άπέχοντα Εριγώνα τής Πεάαγονίας.

(1) Ilinerar. Antonin. «Cellis Μ. Ρ. XXXIV». Tabula 
Peulingeriana Cellis XLV». Egnat, p 42.

(2) Ίεροκλ. Συνεκο. 638. «“Εδεσσα, Κέλλη η όρθότερον Κελ- 
άαι». Mannert, 7, 482. έσφαάμένως τίΟησι τον σταθμόν τούτον 
τής Εγνατίας όόού παρά τον ’Εριγώνα ποταμόν.

(3) ’aw. Κομνην. 5, 5. Γεωργ. ’Ακροπολ. κ. 4G. ένθα φέ
ρεται Στρόβον αντί τού ορθού ’Όστροβον καί κεφ. 49. Εύφραιμ. 
Καισαρ. 8366. 869 7. Γεωργ. Παχυμερ. εις Μ. Παλαιολογ. 2, 
4 1. ένθα φέρεται Βόστρον άντί "Οστροβον. Καντακουζην. 4. 1 9.

(4) Μ. Viquesnel, Mem. de la Soc. de geolog. 2e serie. 
1. 253. Desdevises, p. 41.

(5) Κεδρην. t. 2. σ. 70. «φρούριον δέ τά Βοδενά επί πέτρας
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μεταξύ αύτών τών δύο υπάρχει ικανώς εξεχον μέρος 
τιτανώδες, κωλύον την ένωσιν τών ύδάτων τής μιας 
μετά τής άλλης. (1). Και ή μικρά αυτή λίμνη έξάγουσα 
ιχθύς ούκ ευκαταφρόνητους, ών οί βουλόμενοι τών οδοι- 
πορούντων γεύονται έν τω σταθμώ τούτω ευχαρίστως, 
προϊόντος τού χρόνου φαίνεται οτι επεξεταθη προς 
βορραν διότι εντός αύτής είς μικράν άπόστασιν τής 
βορρείας όχθης, ένθα κεΐται ή ομώνυμος κώμη, υπάρχει 
μωαμεθανικός ναός (τζαμίον) έξέχων ολόκληρος, ώς 
νησίδιόν τι έν τη επιφάνεια τών ύδάτων τής λίμνης.

4) Ή λίμνη τοΰ Τεχόβου, μικρότερα τής προηγού
μενης ούσα, καί δλως αγνοουμένη ού μόνον ύπό τών 
αρχαίων και Βυζαντινών, αλλά καί ύπό τών πλειόνων 
τών νεωτέρων, κεΐται άνατολικώς είς μικροτάτην άπο- 
στασιν τής προηγούμενης έν τώ μέσω τής μεταξύ τοΰ 
Νίτζου καί Τούρλα κειμένης κοιλάδας, δεχομένη έξ άρ
κτου τον ποταμόν Καρακάϊαν (2). Αύτη δμοιάζουσα πρός

αποτόμου κείμενον, δι’ ης καταρρεΐ τδ τής λίμνης ’Οστρόβου ύδωρ, 
ύπδ γης κάτωθεν ρέον άφανώς κάκεΐσε πάλιν ύποδυόμενον. Γλύκας, 
σ. 309—310. Desdevises ρ. 41. «Η est probable cepen- 
dant qu’il y a des communications souterraines entre 
ce lac de Telovo (άντι Techovo)». Tafel, Egnat. p. 42. 
4G. Mannert, 7, 479. Grisebach δέ παρ’ ’Αβελίφ λέγει 
ότι καλώς έρευνήσας εύρεν ότι μέχρι μέν του 1 2 αίώνος ύπογείως 
ερρεε τδ ύδωρ εις τήν κοιλάδα τών Βοδηνών, άπο δέ τού 12 
αίώνος πληρωθέντων τών πόρων, δι’ ών ερρεε τδ ύδωρ, έξήλθεν έν 
τη έπιφανεία τής πέτρας έφ’ ής κεΐται τά Βοδηνά. έν σελ. 1 1 4).

(1) A. Bone, t. 1. «ce lac ne recoit pas les eaux de 
celui d'Ostrovo carils sont separes par uue proeminence 
calcaire et ce dernier n’a pas d’econlemcnt visible».

(2) Abd. p. 11. «Am ostlichen Abhang des Passes 
entspringt der Karakaia (schwarzer Fels) und fliesst in 
einer weiten Thalsohle nach 2 Stunden in den See von 
Tiavo (άντί Techovo)»... elwa in der Milte des Thais 

13
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κρατήρα, ολίγον κατ’ ολίγον άποπληρούμενον (1), και 
έν μέρει ελώδης ούσα και είς τάς όχΟας καλάμους 
περιέχουσα, έχει σχήμα έπιμήκους κύκλου και μήκος 
μέν 1 λεύγης, πλάτος δέ μικρότερου, χύνεται διά τριών 
καταρρακτών (2) είς τον ποταμον Βόδαν καλούμενον, 
δστις πηγάζει έκ τοΰ Νίτζου, διέρχεται τήν πόλιν Βο- 
δηνά και έκ τών αποτόμων βράχων και πετρών αύτής 
καταπίπτει δι’ έξ μεγάλων καταρρακτών είς τήν 
πεδιάδα.

(5) 'Η Λουδία λίμνη τής Πέλλης (3) (νυνλίμνη τής’ία- 
νιτσάς) μόλις γτωστή παρά τοΐς άρχαίοις κεϊται κατάτδ

am Ende des weiten oberen Beckens liegt der kleine 
See von Tiavo».

(1) A. Bone, Itin. t. 1. p. 280. «on arrive au lac ma- 
recageux et rond de Telovo (αντί Techovo) il ressemble 
a un cralere, qui se serait comble petit a petit». Desde- 
vises, p. 4 f —42.

(2) A. Boue, t. 1. Itin. p 281. «1’eau du lac de Telovo 
se precipite en trois cascades de dessus de rochers de 
travestin». Viquesnel. Mem. de la Soc. de geol. I. 254. 
Desdevises, p. 335. «mais il est forme originairement 
par le canal d’ecoulement, qui part du lac de Telovo».

(3) Liv. 44, 46. «cingunt paludes inexsuperabilis la- 
titudinis aestale et hieme, quas reslagnantes faciunt la- 
CUS». ένθα αντί μιας πολλάς αναφέρει λίμνας έννοών ίσως και 
τάς έν τη ’Εορδαία κειμένας, ώς όρθώς παρατηρεί Ταφέλιος (Egnat, 
ρ. 54), ένθα λέγει «Spectator vero, ni fallor. varii lacus 
in Eordaea sili, ex occidente Bodinorumc e quibus ma
xima undarum copia ei flavio ministratur, qui infra 
paludem Pellae Ludias dicilur». Στραβ. 7, 330 άποσ. 20. 
«έχει δ’ άκραν έν λίμνη τη καλουμένη Λουδία». Desdevises 
ρ. 344. καί Pouqueville (vol. 3. ρ. 111) έσφαλμένως κα- 
λοϋσιν αυτήν καί Βόρβορον’ ό δε πρώτος παρενόησε καί το 
χωρών του Πλουτάρχου (περί άειφυγ. κ. 1 0. σελ., 603)». 
Άοιστοτελη .... δίαιταν άγαπήσας εΐλετο ναίειν άντ’ ’Ακα- 
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πλεΐστον έν Βοττιαία επαρχία της Μακεδονίας (1) 
και έχει σχήμα έπίμηκες, έκτεινομένη έκ τοΰ βορειο
δυτικού πρδς τδ νοτιοανατολικόν και περιοριζομενη εκ 
δυσμών μεν ύπδ τών κλάδων τοΰ Βερμίου ορούς (Τούρ
λα, Εηρολίβαδον, Κάραδαγ, Δόξα), έξ άρκτου δε υπο 
τοΰ κατά Μύλλερον Δυσώρου, έξ ανατολών δέ ύπο του 
Παΐκου, συνεχείας τοΰ Μίτζου και Δυσώρου και προς 
μεσημβρίαν ύπδ τής πεδιάδος.

Ή λίμνη αύτη, ή οποία ούτε οχθας διακεκριμενας 
ούτε όρια ώρισμένα έχει, έκτδς μερών τινων προς ανα- 
τολάς, δέχεται πολλούς ποταμούς πανταχόθεν, τών 
οποίων επισημότεροι εισιν εκ δυσμών μεν ο Ροιοιας, η 
Βόδα (2) έξερχόμενος έκ τοΰ Νίτζου και δεχόμενος τά 
υδατα τής λίμνης Τεχόβου χύνεται είς τήν λίμνην και 
άπό?νλυται έν τοΐς έλεσιν, δ σΑγιος Ήλιας (Γολεμα- 
ρεκα) και ή Ίαβορνίτσα, έξ άρκτου δέ ο Βόρβορος και 
τδ Μογλενίτικον (Βίστριτσα), δς διερχόμενος τήν ΆΧμ 

μωπίαν δέχεται τήν Βελίτσαν καί Νοτίαν(3)μεσημβρινο-

δημίας Βορβόρου έν προχοαις». καλών την 'λίμνην Βόρβορον, 
έν ω παρά Πλουτάρ/ω Βόρβορος εννοείται ποταμός τις ουτω 
καλούαενος έγχωρίως καί διερχόμενος την Ιΐέλλαν ώς γίνεται δήλον 
έκ τού Λιουΐου (44, 46)» Divisa est internaurali amni, et 
eadem ponte juncla, ut nee, oppugnante cxterno adi- 
tum ab ulla parte habeat». Tafel, Egnat. p. 55. «Ma- 
cedonum igitur Borborus istum amnem significabit, qui 
arcem regiam urbeinque Pellam dirimebat». Abel, p. 
198. «es lag an dem Fluss Borboros, da wo dieser in 
den heutigen See von Jannitscha miindet».

(1) 'Ηροδοτ. 7, 123. Θουκυδιδ. 2, 99. όρθώς θέτουσι τήν 
Πέλλαν καί τήν λίμνην επομένως εις τήν Βοττιαίαν, ήτις ακολού
θως κατακτηθεΐσα άπετέλεσε μέρος τού κράτους τής Ημ.αΟιας.

(2) Desdevises, ρ. 41 εσφαλμενως θέτει τούτον τόν ποτατ 
μόν τής πόλεως Βοόενών βορρειανατολικώς.

(3) Μ de la Colonche Rev. des soc. sav. IV. 785.
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δυτικώς δέ η Άραβίτσα, δεχόμενος το Γύμνοβον καί 
βορρειανατολικώς (1) το Κονίσκοβον, πηγάζων έκ τοΰ 
Παΐκου και παραλλήλως του Άξιου ρεών έκτος δέ τού
των ή λίμνη ηύξάνετο και διά τίνος αποσπάσματος τοΰ 
Άξιου ποταμοΰ κατά την μαρτυρίαν τοΰ Στράβωνος (2), 
ύπογείως άναντιρρήτως ρέοντος (3)’ διότι μεταξύ τοΰ 
ποταμοΰ και της λίμνης κεΐται το χαμηλόν ένταΰθα 
γινόμενον όρος Πάϊκος (4). Ούτω τοίνυν σχηματιζομένη 
η λίμνη, εις το βόρρειον μέρος της οποίας έκειτο η πό
λις και άκρόπολις τής Πέλλης, έχρησίμευεν άφ’ ενός 
μέν διά τών μεγάλων και δλως απροσίτων ελών ως ισχυ
ρόν προπύργιον κατά τών έχθρικών επιδρομών, άφ’ ετέ
ρου δέ διά τοΰ Λουδίου, δς άπετέλει τήν έκρυσιν αύτής 
και ήν ναυσίπορος εις άπόστασιν 120 σταδίων, ώς λιμήν 
τής ποωτευούσης τοΰ κράτους έν τή μεσογαία κείμενος, 
ένθα λέγεται οτι ασθενών ποτέ Δημήτριος ο βασιλεύς, 
ότε δ Πύρρος έλεηλάτει τήν Έδεσσαν (Βοδενά), κατε- 
σκευάσατο μικρόν στόλον και άπέστειλεν αυτόν εις τήν 
Ασίαν διά τής λίμνης και τοΰ Λουδίου ποταμοΰ (5).

(1) Desdcvises, ρ. 336. δϊορθωτέος, ένθα Χεγει'οτι ό ποτα
μός ούτος ρέει μεσημβρινοανατολικως και παραλλήλως τού ’Αζιοΰ, 
έν ώ ό ’Αξιός ρέει βορρειανατολικώς τής Πέλλης.

(2) Στραβ. 7, 330. άποσπ. 23. «Τήν δέ λίμνην πληροί τοΰ 
*Αξιοϋ τι ποτααού απόσπασμα». Cousinery t. 1. ρ. 84. Ta
fel, Thessal. ρ. 311. Egnat. ρ. 55.

(3) Lapie fol. VIII, «cours sou terrain Vardar».
(4) Desdevises p. 336. «Les anciens voyaient dans 

cette source une derivation de I’Axius el elle portait 
au Borboros limen son plus grand volume d ean. Ainsi 
le Borboros limen se trouvait alimenle a 1’est par les 
infiltrations de I’Axius a traverse la masse du Paik».

(5) 'Ο αυτός σελ. 339. «Demetrius y etait malade pen
dant quo Pyrrhus pillait Edessa. 11 y faisait construire
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6) Ή 'μικρά λίμνη τής Δοβήρου (Δοριάνης), τήν 
οποίαν τών μέν αρχαίων ούδείς άναφερει ονομαστι, 
έφ’ όσον οιδα, τής πόλεως μόνον έν παρόδω μνημονευ- 
όντων (1)· οί δέ νεότεροι διάφορα περί αυτής ιστοροΰσι· 
διότι ο μέν Μύλλερος (2) ταυτίζει αυτήν τή Κερκινίτιδι 
του Άρριανοΰ (3), δ δέ Κουσινερΰς τή Πρασιάδι του 'Ηρο
δότου (4) καί ό Άβέλιος όρθώς ποιων ταυτίζει τήν Κερκι- 
νΐτιν καί Πρασιάδα (5), καθ’ ά συμπίπτει ή γνώμη του τε 
Μυλλέρουκαι Κουσινερΰ. * 1 2 3 4 5Αλλ’ ή γνώμη άμφοτέρων εξε
λέγχεται ψευδής καί δλως ανυπόστατος έκ τής μαρτυ
ρίας του Άρριανοΰ ότι ή Κερκινΐτις ή Πρασιάς εκβα?<- 
λει διά του Στρυμόνος εις τήν θάλατταν πλησίον τής 
Άμφιπόλεως, έν ω ή προκειμένη μικρά λίμνη κεΐται 
απώτατα προς άρκτον παρά τδ όρος Κερκινην και προς 
μεσημβρίαν τής Δοβήρου (Δοριάνης).

une partie des galeres, qui par le Borborus limen et 
par le Ludias devaient le transporter en Asie».

(1) Θουκυδιδ. 2, 98. 99. 100. Plin 4, 10. Ζωσιμ. 1, 43. 
Στεφ. B. έν λ. μόνον ό Αίλιανός (Π. ίστ. 17, 13.) άνωνύμως ανα
φέρει λίμνην Παιονίδα, άδηλου όντος άν ταύτην η την Πρασιάδα 
εννοεί.

(2) Muller, Mak. ρ. 20. not. 62. «Doberos trifft auf 
das jetzige Doiran. die Κερκινΐτις λίμνη, Arrian. 1, 11, 5. 
fitv δέ αύτω ό στόλος π«ρά την λίμνην την Κερκίνΐτιν ως έπ Αμ- 
φίπολιν καί τού Στρυμόνος ποταμού τάς έκβολάς) ist \olll die 
bei Doiran» Leake, 3, 444.

(3) ’Αρριαν. έκστρ. Άλεζ. 1, 11,5.
(4) 'Ηροδοτ. 5, 15. 16. 17. Covsinery, t. 1. ρ. 93. Με- 

λετ. γεωγ. τ. 2. σ. 473. ωσαύτως.
(5) Abel, ρ. 60. «damit hangt auch der Name des 

Kerkinitissees zusammen, den ich trotz Tafels gelehrten 
Untersuchungen fur idenlisoh mit dem Prasiassee lle- 
rodots halten muss».

Αύτη τοίνυν κειμένη μεταξύ του Άξιου καί Έχεδώρου 
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καί έκ Θεσσαλονίκης προς άρκτον 10 περίπου ώρας 
άπέχουσα, έχει σχήμα έπίμηκες καί μήκος μέν 3 ωρών, 
πλάτος δέ 2 ωρών καί περιοριζομένη πανταχοθεν, πλήν 
τής μεσημβρίας, έκ τών κλάδων του ορούς Κερκίνης, 
έχει είς τδ βορρειανατολικον μέρος αύτής την μικράν 
πόλιν Δοριάνην παρά τή αρχαία Παιονική πόλει Δοβήρω 
καί χύνεται είς τον ’Αξιόν (1).

7) Ή λίμνη Ααγγαδά (2) (τουρκιστί Κουτζούκ-Μπε- 
σίκ καί 'Ελληνιστί λίμνη του 'Αγίου Βασιλείου) (3) κλη- 
θεισα ούτω έκ του παρακειμένου ομωνύμου χωρίου, δύο 
περίπου ώρας απέχοντας άπδ Θεσσαλονίκης άγνωστός 
έστι τοΐς άρχαίοις ένεκα τής σμικρότητος. Οι δέ νεώ- 
τεροι καί περί ταύτης διαφωνούσα διότιδμένΤαφέλιος(4) 
ευρών ανώνυμον αύτήν ταύτίζει τή Πρασιάδι τού 'Προ
δότου. Άλλ’ ή γνώμη αύτη καί εικασία ούοεμίαν δύ- 
ναται εχειν ύπόστασιν διότι κατά την ματυριαν τού 
Ηροδότου (5) οί έν τή Πρασιάδι (Κερκινιτιδι) οικοΰντες 
Παίονες ειχον πλησίον τον Όρβηλον προς άνατολάς, 
έξ ού έπορίζοντο ξυλικήν καί επομένως φυσικώς αδυνα-

(1) Ό αύτός ρ. 18. «Audi bier finden wir die Bec- 
kensgestaltung wieder, wahrscheinlich schon bei dem 
5venis bekannten See von Doiran, der semen Abfkiss c* z
nach dem Vardar hat».

(2) Γεωργ. ’Ακροπ. κεφ. 63. Ταϋτα μέν ούν εν τοϊς τοϋ Λαγ- 
ναδά (τόπος δέ έστιν ούτος εγγύς που της Θεσσαλονίκης) εγενετο. 
«Καντακουζ. 3, 38». έν Λαγκαδά ού μακραν Θεσσαλονίκης». 
Τωανν, ’Αναγνωστ. κεφ. β*.

(3) Περί τούτων τών ονομάτων ορα Paulus Lucas voyage 
t. 1. ρ. 41. 43. Cousinery, vol. 1. p. 112. Leake, vol 3. 
p. 232. Desdevises, p. 48. F. Beaujour v. t. 1.p. 213. 
Clarke, part. 11. sect. 111. cap. XII. p. 376.

(4) Tafel, Thessal. p. 258—70. Egnat. Prolegom. 
XXXVII. Pauly, Real-encycL έν λ.

(5) Τίροδοτ. 5, 15. 16. 17.
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τον έστι νά μεταθεσωμεν ως μικρόν τινα λίθον μετά 
του Ταφελίου τδ μέγα όρος ’Όρβηλον έκ τής αληθούς 
θέσεως προς άνατολάς του Στρυμόνος και νά μεταφέ- 
ρωμεν εις τά πρόθυρα τής Θεσσαλονίκης όπου κεΐται ή 

λίμνη τού Λαγκαδά (1).
Ούτω τοίνυν αύτη έν τή Μυγδονια εις το λεκανο

πέδιου τών λιμνών παρά τήν Θεσσαλονίκην κείμενη (2) 
και μηδεμίαν σχέσιν έχουσα μετά τής Πρασιάδος (Κερ- 
κινίτιδος), περιφέρειαν μέν έχει 7 μιλλιων, μήκος δε 
2 λευγών, πλάτος δέ μιάς και βάθος μέγιστον 4—5 
πήχεων (3) και είναι κατά τδ πλεΐστον ελώδης έξάγουσα 
καί ιχθύς διαφόρους. Ααμβάνουσα δέ πανταχοθεν πολ
λούς μικρούς ποταμούς καί χειμάβρους κοινωνεΐ μετά 
τής παρακείμενης λίμνης Βόλβης καί έχει εις τήν βόρ- 
ρειον όχθην τδ χωρίου (Λαγκαδά) καί θερμά ύδατα, χά- 
ριν τών οποίων πληθύς νοσούντων καί ύγιαιυόντων συ
νέρχεται έκ Θεσσαλονίκης καί τών πέρις χωρίων κατά 
τδ έαρ καί τδ θέρος (4).

(1) Abel, ρ. 60. «Am wichtigsten ist die Lage des 
Prasiassee (Herodot. 5, 15. 16. 17.). ware dieser der 
Iieulige See von Laagaza, wie Tafel will, so niiisste es 
im hochslen grade befremden, in seiner Kachbsrkeit 
den Orbelos zu finden, der hingegen dem Kerkinitissee 
ganz nabe lag». Mannert, 7, 495. «Aber dor Berg Or- 
belus passt nicht hieher, man mag das nordlicbe Haupt- 
gebirg oder den sudlichen Nebenzweig, ostlich von 
Strymon Fluss vorstehcn».

(2) Εύναπ. π«οά Δεζίππω έκδ. Βονν. σ. 85, «καί κατέουσαν 
έπι τά; Μακεδονικά; λίρ.νας». Ζωσιμ. 4, 4-5. 48. Μελετ. γεωγρ, 
τ. 2. σελ. 472.

(3) Hadscbi Chalfa, ρ. 79. Desdevises, ρ. 48.
(4) Leake, t. 3. ρ. 232 Paulus Lucas v. 1. p. 197— 

200. Hadscbi Chalfa t, 1. p. 79, Tafel, Thessal. p. 16.
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8) 'II Βόλβη λίμνη (Μπουιούκ-Μπεσίκ) (1), συνεχό
μενη τή προηγούμενη και μείζων τε και επισημότερα 
εκείνης, εν παροδω μονον μνημονεύεται υπό τών αρ
χαίων (2) και έσφαλμένως συγχέεται υπό τινων τών νεω- 
τερων (3) μετά τής Πρασιάδος. Λύτη κειμένη είς τόλαμ- 
πρότατον καί εύφορώτατον λεκανοπέδιον τής Μυγδο- 
νιας, και ούσα επιμήκης τω σχήματι, έχει περιφέρειαν 
μεν 10—12 λευγών (4), μήκος δέ 5 και πλάτος 1 
καί δεχομένη πανταχόΟεν τής περιφερείας πολλούς πο
ταμούς άγνωστους (5) καί ανωνύμους παρά τοΐς άρχαίοις

(1) Mannert, 7, 470. Belonii Observat. fol. 52. edit. 
11. καλεϊ καί Κόνιον έκ τίνος χωρίου κειμένου προς μεσημβρίαν 
της λίμνης. A. Boue, Bin. t. 1. ρ.. . . Paul. Luc. t. 1. ρ. 
41—43. Cousinery t. 1. p. 112. Hadschi Chalfa p. 79—- 
SO. Tafel, Tliess. p. 239. 258. 263. Real-encyclop. t. 
1. p. 1144. Desdevises p. 48. Abel, p. 27. 158. 200.

(2) Αίσχυλ. Περσ. 486. «Βόλβνΐς δ’ έλειον δόνακα» Σκυλακ. 
Περ. κ. 67. «’Αρέθουσα Έλληνίς, Βόλβη λίμνη». Θουκυδιδ. 1, 
58. 4, 103. ’Αριστοτελ. ίστ. Ζ. 2, 12, 3. «περί την Βόλβην 
λίμνην». 'Μγησανδρος παρ’’Αθηναίω 8, 11. «περί την Βόλβην λί
μνην». Στεφαν. Β. έν λ. Βόλβαι, «εστι καί Βόλβη πόλις καί λί
μνη». Καντακουζ 2, 28. «ο παρά τη Βόλβη λίμνη κεΐται».

(3) Danville καί Gatterer παρά Ταφελίω Θεσσαλ. σ. 263. 
«Πιο igitur lacus quibusdam (Danvillio, Gatlerero) is 
esse videtur. qui apud solum Herodolum Prasiadis no
mine occurit».

(4) Cousinery vol. 1. ρ. ί 1 2. un lac plus grand, dont 
la circonference est de dix a douzelieues, et qu’on nom
ine Bechik, senommait dans lantiquite le lac de Boibe». 
Desdevises, p. 48.

(5) ‘Ηγησανδρ. παρ’’Αθήναίω 8, 11. «Περί ’Απολλωνίαν την 
Χαλκιδικην δυο ποταμοί ρέουσιν, ’Λμμίτης καί ’Ολυνθιακός' έμ- 
βάλλουσι δ’ άμφότεροι είς την Βόλβην λίμνην» ταϋτα εσφαλμένα 
είσίν διότι οί ποταμοί ούτοι ώς προείρηται έν οικείο) τοπω, πη
γάζοντας έκ τού όρους Κισσού, τοΰ διαχωρίζοντας την Μυγδονίαν 
της κυρίως Χαλκιδικής καί παραλλη).ως ρέοντες διέρχονται ό μέν 
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καθίσταται λίαν βαθεία και έξερχομένη διά τού περΓ 
γραφέντος ήδη 'Ρηχίου ποταμοΰ, χύνεται είς τδν Στρυ- 
μονικόν κόλπον (Ί) μεταξύ τής Άρεθούσης, κείμενης έν 
τή αριστερά όχθη τοΰ ποταμού, και τού Βρομίσκου, κεί
μενου έν τή δεξιά παρά τήν έκβολήν.

Ή Βόλβη λίμνη έχουσα έν τή βορρεία όχθη τήν ομώ
νυμον πόλιν, ήν μόνος Στέφανος ο Βυζάντιος αναφέρει, 
κειμένην ένθα νύν κεΐται τδ χωρίον ΒΙπεσίκ, έξ ου καί 
τούνομα φερει, καί περικυκλουμένη ύπδ φυτών, δένδρων 
καί καλλιεργησίμων γαιών λίαν ίχθυοφόρος έστί καί 
εξάγει πολλά καί διάφορα είδη ιχθύων (2), είς ήν ανέρ
χονται διά τού Τηχίου ποταμοΰ καί θαλάσσιο ζίχθύς (3).

τήν Απολλωνίαν, ό δέ τήν Ολυνθον καί χύνονται είς τον Τορρω- 
ναΐον κόλπον. Desdevises ρ. 47. «un autre cours dean 
sort du principal sonimet du Cissus.... an fond du 
golfe Toronaique, on trouve I’Olynlhius (ruisseau de 
Poliero) 1’Amnias on Amnites». Tafel, Thess. p. 240. 
«Amnes in Bolben labentes num e septentrione veni- 
ant, an e meridie earn equidem questionem pendere 
puto a piscibus loci Hegesandn». ορα χάρτην Κειπέρτου, 
Desdevises καί άλλων.

(1) Θουκυδιδ. 4, 103. «καί άφικόμενος περί δειλήν έπί τον 
Αυλώνα, και Βρομισκον, η ή Βόλβη λίμνη έξίησιν ές θάλασσαν».

(2) Καμηνιατ. κεφ. 5. σ. 321. «ουτινος έν μέσω πελαγίζον
ται δύο τινές εύρεΐαι λίμναι, τό πλεϊστον τούτου διακατέχουσαι 
καί τινα μεγάλην καί αύται συνεισφέρουσαι χρείαν' τρέφουσι γάρ 
ίχθύας καί μικρούς καί μεγάλους καί τοΐς είδεσι διαφόρους καί 
πολλούς τω πλήθει ταΐς τε γείτοσι κώμαις καί αύτη δέ τή πόλει 
δαψιλεστάτην άποπληρουνται τράπεζαν. Καί γάρ ουν φιλονεικοΰ- 
σιν αί λίμναι ταΐς τούτων έπιδόσεσι πρός τήν θάλασσαν καί άυ.ιλ- 
λώνται, τις αύτών τό πλεΐον παράσχηται. Πλήν έκάτεραι νικών- 
ται έζ έκατέρων καί ή νικώσα ούκ έχει τίνι τήν ήτταν καταψη- 
φίσεται». Νικηφορ. Χουμν. έν άνεκδοτ. έλλην. τ. 2. σ. 140. έκδ. 
Boissonade. Cousinery t. 1. ρ. 11 4. Belonii observat. 
κεφ. 53. Paul. Luc. vol. 1. p. 202.

(3) Desdevises, p. 48. «Le lac de Betchik (ancien de



200 ΧΩΡΟΓΡΑΦΙΑ.

9) Ή λίμνη Πρασιάς και Κερζινϊτις ("Αχινός και 
Τάκινος ώς οί νεώτεροι έσφαλμένως προφέροντες γρά- 
φουσι (1)) μία καί ή αύτή ούσα δυσίν όνόμασι καλείται, 
έξ ών τδ μέν πρώτον αναφέρει μόνος δ 'Ηρόδοτος (2). 
Τδ δέ δεύτερον δ Άρριανός (3)· μεταξύ δέ τούτων δ Wou- 
δίδης (4) μνείαν ποιείται τής λίμνης άνωνύμως άναφέ- 
ρων αύτήν. Ταΰτα μέν οί αρχαίοι περί τής λίμνης. Έν 
δέ τοΐς νεωτέροις μέγας ήρθη πόλεμος περί τής Οέσεως 
τής ϊίρασιάδος καί περί τής ταύτότητος, ή μή, ταύτης 
μετά τής Κερκινίτιδος· διότι ο μέν αύτών (5) μετατίθησι 
τήν Πρασιάδα είς τούς Φιλίππους καί ταύτίζει αύτήν 
τή μικρά καί έλώδει λίμνη τή παρά τή πόλει εκείνη 
σχηματιζομένη, οπερ λίαν έσφαλμένον έστίν.

'Ο δέ (ο) πρδς δυσμάς τοΰ Στρυμόνος μετακινών αύ-

Bolbe)... tres poissoneux, et plusieurs especes de pois- 
sons de mer remontent jusque-U en ete».

(1) F. Beaujour vol. 1. p. 218. A. Boue Itin. vol. 1. 
p. 217. Desdevises, p. 49. Tafei, Thessal. p. 82. Abel, 
p. 60. Leake, vol. 3. p. 209.

(2) *Ηροδοτ. 5, 15. «και οί μέχρι τής Πρασιάδος λίμνης έξ 
ήΟέων άναστάντες ήγοντο είς τήν ’Ασίαν». «οί δέ περί τό Ιΐάγ- 
γαιον ουρος . . . και αύτήν τήν λίμνην την Πρασιάδα ούκ έχειρώ- 
Οησαν αρχήν ύπο Μεγαβάζου». 17. «εστι δέ έκ της Πρασιάδος 
λίμνης σύντομος κάρτα ές τήν Μακεδονίην.

(3) ’Αρριαν. 1,11, 3. «ή/ δέ αύτω ό στόλος παρά την λίμνην 
τήν Κερκινϊτιν ώς έπ’ ’Αμφίπολιν και τού Στρυμόνος ποταμού 
τάς έκβολάς».

(4) Θουκυδιδ. 4, 108. «άνωδεν μέν μεγάλης ουσης έπι πολύ 
λίμνης τού ποταμού». Pomp. Mela, 2, 2, 9.» Strymon ... 
et ubi non longe a mari lacuna fecit, majore, quam 
vencrat, alveo erumpit».

(5) Παρά Ταφελίω Θεσσαλον. σ. 261. Λάρχερος είς Ηρό
δοτον 5, 17.

(6) Sickler t. 2, 211. «Bolbe, oder Prasias unterhalb 
des Lacus Cercynitis naher gegen den Ausfl. des Slrym.
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τήν ταύτίζει έσφαλμένως τή Βόλβη· άλλος δέ (1) άπα- 
τηθείς ύπδ έφθαρμένου χωρίου του Πλινίου (2) βορρειό- 
τατα εκσφενδονίζει αυτήν εις τδ βόρρειον μέρος του 
Στρυμόνος· άλλος δέ ταύτίζει αυτήν τή λίμνη τής Δο- 
βήρου (3) και άλλος τελευταΐον (4) μή παραδεχόμενος 
ταύτας τάς γνώμας μεταθέτει τήν Πρασιάδα δυτικότατα 
εις τά πρόθυρα τής Θεσσαλονίκης καί δή~ταύ.τίζει αυ
τήν τή άνωνύμω παρά τοΐς άρχαίοις καί σμικροτάτη 
λίμνη του Λαγκαδά (Κιουτζούκ-Μπεσίκ). Άλλα καί ή 
γνώμη αύτη εξελέγχεται έ σφαλμένη, εάν λάβη τις ύπ’ 
δψιν ότι δ Ηρόδοτος θεωρεί πλησίον τής λίμνης καί τδ 
όρος ’Όρβηλον, δπερ δεν δύναταί ποτέ νά "μετακινηθή 
έκ τής άπωτάτης θέσεως αύτοΰ εις τά πέριξ τής Θεσ
σαλονίκης· ορθότερα δέ μοι δοκοΰσι λέγειν οί παραδε
χόμενοι (5) τήν ταυτότητα τής Πρασιάδος μετά τής Κερ-

Thucyd. 4 (See von Siderocapsa od. Siderocaissi». οπερ 
δλως έσφαλμένον.

(1) Mannert, 7, 495. «und sein See Prasias mag 
wobl eher in den biihern Gegenden des Strymon zu 
suchen sein, welcher bekanntlich rnehrere Seen bildet».

(2) Plin. H. N. 4, 10. «Dein Macedoniae terminus 
amnis Strymon, orlus ex Haemo. Memorandum in se- 
ptem lacus eum fundi», άλλ’οί νεότεροι (A. Boue, 1, 310 
—312. Tafel Thess. p. 262.) μη παραδεχόμενοι την υπαρζιν 
7 λιμνών διορθουσι τό χωρίον τοϋ Πλινίου» «Tu mecum Pli- 
nii verba sic legas: Memorandum, in Cercinem lacum 
eum fundi».

(3) Cousinery, vol. 1. p. 93.
(4) Tafel, Tbessal. p. 261—270. κατά τούτου Abel, p. 

60. not. 6.
(5) Desdevises, p. 49. «I! traverse du nord-ouest au 

sud-est le lac Cercinilis ou Prasias (lac de Takinos)». 
p. 112. «le lac Prasias . . - est le lac Cercinilis, il est 
encore renomme aujourd’hui par sa pcche abondanle». 
Abel, p. 60. F. Beaujour, 1, p. 213.
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κινιτιοος λίμνης καθ’ών δύναταί τις άντειπεΐν οτι δύσκο
λων η μάλλον ειπεΐν αδύνατον έστι μία καί ή αύτη λί
μνη νά ονομασθή υπο τών αρχαίων δυσι όλως διαφόροις 
ονομασιν, ώς τις ουζ ορθως τών νεωτερων διϊσχυρίζεται 
(1). Άλλα και ή άντίρρησις αύτη ευκόλως διαλύεται ύπδ 
της ιστορίας, παρεχούσης άφθονα παραδείγματα, μαρ- 
τυροΰντα οτι μία και η αύτη πόλις, είς καί δ αύτός τό
πος καλείται δυσι, τρισίν, ενίοτε δέ καί τεσσαρσι διαφό- 
ροις ονομασιν ώς π. χ. η Θεσσαλονίκη εκαλείτο Ημα
θία, Άλία καί Θέρμη (2).

Τούτων τοίνυν ούτως έχόντων τδ πρώτον όνομα τής 
λίμνης Πρασιάς Παιονικον φαίνεται είναι (3), τό όποιον 
οΐ μετά ταΰτα Έλληνες τής Άμφιπόλεως καί τών λοι
πών ελληνίδων αποικιών παραιτήσαντες ώς ξενικόν 
μετεβαλον καί άντ’ αύτοΰ μετεχειρίσθησαν τό δεύτερον, 
λαβόντες αύτό έκ του πρδς δυσμάς κειμένου όρους Κερ
κίνης τοΰ Θουκυδίδου, άνωνύμως άναφέροντι την λίμνην, 
εί καί τω δευτέρω όνόματι Κερκινΐτις έπρεπε νά κληθή 
η λίμνη τής Δοβήρσυ (Δοριάνης) ώς πολλά πλησίον κει-

(1) Tafel, Thess. ρ. 263. «verum incredibile mihi 
semper visum est coaevos scriptures, Herodotum et 
Thucydidem, terrae Macedonicae bene gnaros, unum 
eundemque lacuna duplici nomine nuncupasse

(2) Ό αύτός Ταφέλιος μαρτυρείτω μοι Thess. Proleg. IV 
—VI.

(3) Abel, p Gt. «nicht befremden kann es, dass die- 
ser See unter Zwei Name» vorkommt, wenn wir beden- 
ken, dass seine Ufer im Laufder Zeil von verschiede- 
nen Volksstammen bewohnt warden und der spatere 
Name bloss cine adjective Bezeichnung ist. verwunder- 
licher ist dass Zwisehen Herodot und Arrbian, beson- 
ders bei Thucydides der See ganz namenlos erscheint, 
Prasias war vielleicht ein Paonischer Name, der bei 
Jen Hellenen von Amphipolis keinen Eingang fand».
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μένη τοΰ ορούς, καθώς διϊσχυρίζονταί τινες τών νεωτέ
ρων (1). Άλλ’ επειδή ή λίμνη αύτη έφ’ ένδς μέν πολύ 
έλάσσων έστι της Κερκινίτιδος (ΙΙρασιάδος) καί επομέ
νως άγνωστος τοΐς άρχαίοις, άφ’ ετέρου δέ είς ούδεμίαν 
σχέσιν άναφέρεται μετά τοΰ Στρυμονος, ούδ’ εκβάλλει 
εις την θάλασσαν, έν ω εκείνη και μείζων έστι καί 
διαρρεΐται ύπδ τοΰ Στρυμονος, και πλησίον αυτής έχει 
την Άμφίπολιν και χύνεται είς την θάλασσαν διά τοΰ 
ποταμοΰ, δι’ δλα ταΰτα Κερκινΐτις δέν δύναται νά κληθ?ί 
άλλη παρά μόνον αύτη. Πάντη δ’ άνεξήγητον μένει πώς 
κατά τον 'Ηρόδοτον (5, 17) έκ της ΙΙρασιάδος και τοΰ 
παρακειμένου κατ’ αυτόν Δυσώρου μετέβαινέ τις ευθύς 
είς την Μακεδονίαν έπΐ Άμύντου, έν ω γνωστότατου 
έστιν έκ της ιστορίας ότι ή Μακεδονική κυριαρχία επί 
τών χωρών τούτων έξετάθη βραδύτερον έπΐ τοΰ υΐοΰ 
τοΰ Άμύντου Αλεξάνδρου (2) τοΰ και Φιλέλληνας έπι- 
κληθέντος.

Διό δη δ εσφαλμένος συνδυασμός τοΰ Όρβήλου, τής 
ΙΙρασιάδος, τοΰ Δυσώρου και τής έπΐ Άμύντου Μακε
δονίας άποδοτέος είς τήν τοΰ 'Ηροδότου άγνοιαν τών 
μερών τούτων, ώς όρθώς παρατηρεί περί τούτου δ Μάν- 
νερτος (3).

Αύτη τοινυν κείμενη είς τδ ανατολικόν μέρος τοΰ 
λεκανοπεδίου τής Βισαλτίας καί έχουσα μήκος μέν έξ

(1) Muller, Maked.p. 20. not. 61. Cousinery vol. 1 ,ρ.93.
(2) Θουκυδιδ. 2, 99. δέν διακρίνει όριστικώς τάς κατακτή

σεις τών Τγμενιδών από τάς τοΰ ’Αλεξάνδρου. ‘Ηροδοτ. 8, 115. 
Ίουστιν. 7, 4. Muller, Maked. ρ. 30. 33. Born, ρ. 18. 
Abel, ρ. 153. Grote, t. 2, ρ. 339. Tafel, fragm. Strab. 
29. σελ. 73.

(3) Mannert, 7, p. 495. «Wahrscbeinlich hat Hero- 
dot altere und neuere Angaben unrichtig zusammen- 
gestellt».
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άρκτου προς μεσημβρίαν 5—6 λευγών, πλάτος δέ~έκ 
δυσμών προς άνατολάς 2—3 λευγών (1) και πανταχό
θεν τής περιφέρειας δεχομένη πολλούς ποταμούς, ών 
επισημότερος έστιν ο διερχόμενος αύτήν κατά μήκος 
Στρυμών και ο Άγγίτης, λίαν ίχθυοφόρος έστι παρά
γουσα πολλά και διάφορα ιχθύων είδη, ών δύο μόνον 
γινώσκει ο Ηρόδοτος (2) τούς πάπρακας και τούς τίλω- 
νας ευκόλως άγρευομένους ύπο τών έν τή λίμνη έν καλύ- 
βαις οίκούντων Παιόνων, άπαραλλάκτως ώς νυν άναφέ- 
ρουσιν οί περιηγηται (3) περί τών Κοσσάκων καί περί 
τών κατοίκων τής μεσημβρινής ’Αμερικής τών παρά τώ 
Όρινόκω ποταμω οίκούντων.

ΚΕΦΑΑΑ1ΟΝ Γ.

ΘΑΛΑΣΣΑ I.

§. 5. Κατά τά μέχρι τούδε περιγραφέντα όρια και 
τήν έκδοχήν τής έκτάσεως τοΰ Μακεδονικού κράτους ή 
Μακεδονία έκ δύο μόνον μερών περιορίζεται ύπό θα
λάσσης ήτοι έξ όλου τοΰ δυτικοΰ μέρους καί έκ τοΰ 
μεσημβρινοανατολικοΰ.

Καί έκ μέν τοΰ πρώτου ύπο τής Άδριατικής θαλάσ-

(1) F. Beaujour, vol. 1. ρ. 214. «Le lac de ilakinos, 
que traverse le Strymon avant de se jeter dans la mer, 
a cinq a six lieues de long du nord au sud sur une 
largeur de deux a trois douest en est, et parait ctre 
le lac Cercinite».

(2) ’Ηροδοτ. 5, 16. «Τών δέ ιχθύων έστι γενεά δύο, τους 
καλέουσι πάπρακάς τε και τίλωνας». Desdevises ρ. 112.

(3) Heber apud Clare. Itinerar. vol. 1, p. 206. A. 
Hunibold, Ansichlen der Natur mit wissenschaftl. Er- 
lautcrungen Stull". et Tub. edit. 11. 1826. t. 1. p. 26.
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περιοριζομενη άπδ τοΰ Άντιβαρίου, λιμένας της 
Σκόδρας μέχρι τών Άκροκεραυνίων ορών, περιλαμβάνει 
πλεΐστον μεν μέρος της Ιλλυρικής παραλίας, έλάχιστόν 
δέ τής Ηπειρωτικής.

Ή μακρά αυτή παραλία τραχεία μέν και ορεινή έν 
μερει, πεδινή δέ καί αμμώδης μέν άφ’ένός, ελώδης δέ 
άφ’ ετερου ήν καί εν τή άρχαιότητι εύφορωτάτη (1) καί 
μυθώδης -διά τήν μεγάλην αυτής εύφορίαν άπέβη, κα'& 
νυν ετι εκπλήσσεται τις διά τήν άνήκουστον εύφορίαν 
Άλλα καιπερ τοιαύτη ούσα, καί έν τή άρχαιότητι ώλι- 
γωρεΐτο ύπδ τών βαρβάρων ’Ιλλυριών καί νυν έτι μάλ
λον παραμελεΐται ύπδ τών βαρβαρωτέρων Αλβανών, 
παραδεδομένων ώς έπί τδ πλεΐστον είς τδν ληστρικόν 
βίον (2)· έλάχιστον δέ μέρος αυτής καλλιεργούμενου ύπδ 
τών αγρίων κατοίκων παράγει καρπδν ούχί δεκαπλα- 
σωνα η εικοσιπλασιονα, ως ήδύνατό τις νά ύπολάβη, 
άλλα εκατονπεντηκονταπλασίονα, οπερ άπίστευτον μέν 
εστιν, αληθέστατου όμως κατά τήν άξιόπιστον μαρτυ
ρίαν άνθρώπων πολύν χρόνον βιωσάντων έν αύτή· τινές 
δέ τών νεωτέρων (3), καί τούς άρχαίους παριδόντες περί 
τής μυθώδους εύφορίας τής παραλίας ταύτης καί τούς 
νεωτέρους παραδραμόντες, παριστώσιυ αύτήν ώς χώραν

(1) Στραβ. 7, 317. «άλεεινοι δέ καί χρηστόκαρποι δμοίως* 
έλαιόφυτοι γάρ καί εύάμπελοι, πλήν εί τί που σπάνιον έκτετοά- 
χυνται τελέως». Αθην. 7, 285. ’Αριστοτελ. Ζ. ίστ. 6, 1. πεοι 
Θαυμ. άκουσμ. 140. Ha hn, ρ. 20 Grote, t. 2. ρ. 319.

(2) Στραβ. αύτόθι. «τοιαύτη δ’ ούσα ώλιγωρειτο πρότερον ή 
Ιλλυρική παραλία, ταχα μεν καί κατ άγνοιαν τής άρετής, τό 
μέν τοι πλέον διά τήν αγριότητα τών άνθρώπων καί τό ληστρι
κόν έθος».

(3) .Derdevises, ρ. 10. καί 33. «le versant Adrialique 
sauvage et etroit presque antierement montagneux et 
improductif».
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άγρίαν, ορεινήν, μονότονον και ολως ανεπίδεκτοι καλ
λιέργειας. Έν ώ άν έρριπτον έπιπόλαιον βλέμμα επί 
της ταύτη συνεχόμενης παραλίας της Δαλματίας, ήθε
λαν πεισθή δτι αύτη καίπερ φύσει πετρώδης και ορεινή, 
τή έπιμελεία δμως και φιλοπονία τών κατοίκων μετε- 
ολήθη είς κήπον τερπνότατον μέχρι τής Τεργέστης.

Έκ δέ τοΰ νοτιοανατολικού μέρους αύτής περιβάλ
λεται ύπδ του Αιγαίου πέλαγους άπδ τής εκβολής τού 
Πηνειού μέχρι τής τοΰ Νέστου εκβολής. ΤΙ παραλία 
αύτη έντεμνομένη ύπδ τής θαλάσσης και φιλοξενωτερα 
τής προηγούμενης, παριστα τύπον δμοιον τω τής ελλη
νικής παραλίας και εύλόγως δύναται νά παραβληθώ 
πρδς τήν τής Πελοπόννησου· ώς γάρ εκεί ή θάλασσα 
είσδύουσα κατά βάθος είς τήν ξηράν σχηματίζει μικρας 
χερσονήσους και κόλπους πολλούς και βαΟεΐς, ουτω και 
ενταύθα ή Χαλκιδική χερσόνησος έν δλω μικροτερω 
εκείνου έχει μεγίστην ομοιότητα, διά τού σχήματος, δια 
τών πολυαρίθμων έλληνιοων πόλεων και δια του ακμαίου 
εμπορίου καί πληθυσμού, προς τήν Πελοπόννησον.

Τδ μέρος τούτο αναλογούν προς τά τρία τέταρτα τού 
Μακεδονικού κράτους καί περιλαμβάνον μικρδν μέρος 
τής Θετταλίας, τήν νοτιανατολικήν παραλίαν τής Μα
κεδονίας μετά τής Χαλκιδικής καί τήν μεταξύ τοΰ Στρυ- 
μόνος καί Νέστου παραλίαν τής Θράκης εχει σχήμα 
ημικυκλίου, και το μεν εοαφος αυτού εν μερει μεν αμ
μώδες καί εύφορον εστι, καλυπτομενόν υπο αμπέλων, 
έν μέρει δέ ορεινόν, περιεχον ορη, αφθονίαν βοσκημά
των έχοντα· αί δέ άκται αυτού μέχρι μεν Θεσσαλονί
κης είσιν ευπρόσιτοι μόνον είς μικρά πλοΐα, εκείθεν δε 
άφθονοι ύπάρχουσι λιμένες καί καθ ολην την παραά.ια; 
τής Χαλκιδικής εύρίσκει τις ασφαλέστατα καταφύγια 
καί λαμπρούς όρμους.
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Τοιαύτα τοίνυν καί τηλικαύτα πλεονεκτήματα έχον 

τδ μέρος τούτο αυτάρκη προς άπαρτισμδν μεγάλου 
θαλασσίου κράτους και έν τή άρχαιότητι έφείλκυσε την 
προσοχήν τών Ελλήνων προς ΐδρυσιν των άζμαιοτάτων 
άποβασών πολυαρίθμων αποικιών και πόλεων καθ’ όλην 
την παραλίαν, και νυν έτι παριστών λαμπρότατου θέαμα 
φέρει είς έκπληξιν και θαυμασμόν τούς νεωτερους περιη
γητές διά τής άφθονου φυσικής καλλονής αύτού.

ΚΕΦΑΛΙΟΝ Λ'.
ΚΟΛΠΟΙ.

§. 6. Ή Μακεδονία έκ δυσμών μέν κατά κάθετον 
γραμμήν περατουμένη ύπδ τής παραλίας του Άδρίου 
ένα και μόνον κόλπον έχει, σχηματιζόμενον ύπδ του 
ακρωτηρίου τών Άκροκεραυνίων ορών και αμυνόμενου 
διά τής νήσου Σάσωνος· καί ούτός έστιν.

4) Ό κόλπος τής Αύλώνος (Golfe d’Avlona η Golfe 
de Linguelta) (1) όστις έλαβε τούνομα έκ τής πόλεως 
Αύλώνος, κειμένης έν τώ μέσω αύτοϋ και ούτως ονο- 
μασθείσης έκ του πορθμού τής παρακειμένης ελώδους 
λίμνης, ή οποία κοινωνει (2) μετά τής θαλάσσης διά τίνος

(1) Pouqueville, t. 1. ρ. 283. «est un des ports du 
golfe Oenien». έσφαλμένως καλεΐ κόλπον Οίνέως έκ τίνος ομω
νύμου πόλεως, την οποίαν όμως τίθησιν βορρειότατα είς την χώ
ραν τών ’Ιλλυρικών Πενεστών ό Λιρύϊος (43, 19.) in Penesliam 
exercitum reducit ad Oaeneum oppidum in potestatem 
redigentum». Desdevises, p. 251.

(2) Kiepert, Karlen Zur alten Geschichte και Pouque- 
ville διορΟωτέοΓ διότι άμφότεροι έσφαλμένως παριστώσι την λί
μνην μηδεμίαν κοινωνίαν τη θαλάσσφ έχουσαν. Mannert δ’ ολως 
αγνοεί την λίμνην. Ες εναντίας δέ καλώς παρίστησιν αύτήν Des-

14
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στενού λαιμού (αύλώνος), σχηματιζομένου άφ’ ενός μεν 
εκ της ήίονος, έφ’ ης κεΐται ή πόλις, άφ' ετέρου δέ έκ 
τίνος μεγάλης έρημου νήσου, εκτεινόμενης κατά μήκος 
τής λίμνης πρός άρκτον, ένθα διά λίαν στενής εισόδου 
κοινωνεΐ μετά τής θαλάσσης· ουτος τοίνυν εκτεινόμενος 
από τής εκβολής του 'Αώου ποταμού μέχρι τών Άκρο- 
κεραυνίων όρων, δι’ ών αμύνεται κατά τών θαλασσίων 
τρικυμιών, είναι δ μόνος κόλπος τής 'Ιλλυρικής παρα
λίας από τού Άντιβαρίου μέχρι τού ακρωτηρίου Γλώσ- 
σης (1) (Linguetta), εντός τού οποίου έκειτο ό λιμήν τού 
Ώρικοΰ (porto Raguseo) Πάνορμος, έκ τού μετά τών 
Ταγουζαίων έμπορίου (2) ούτως έπικληθείς.

Έκ δέ τού νοτιανατολικοΰ μέρους, σχήμα ημικυκλίου 
έχοντος σχηματίζονται οί ακόλουθοι κόλποι.

2) Ό κόλπος τής Θεσσαλονίκης (Golfe de Saloniki), 
ό μέγιστος καί έπισημότατος πάντων τών λοιπών, δν 
οί μέν τών αρχαίων (3) Θερμαΐον καλούσιν έκ τής παρα-

devises έν τώ χάρτη. Goler δέ (die Kampfe bei Dyrrha- 
chium) μόνον την παρά τη πόλει Αύλώνος κοινωνίαν της λίμνης 
μετά της θαλάσσης γινώσκει, την δέ προς βορράν αγνοεί. ’Ανν. 
Κομνην. βιβλ. 12. σελ. 368. «έτήρει έπιμελώς τον αναμεταξύ 
πορθμόν του Αύλώνος».

(1) ‘11 αύτη βιβλ. 3.
(2) Palmerii ρ. 176.
(3) Ήροδοτ. 7, 121. 123. 8, 127. Σκυλακ. Περ. κεφ. 67· 

Στραβ. 2, 1. 24. 4, 17. 7, 7, 4. 7, 2. 4. Στεφ. Β. έν λ· 
Θέρμη και Χαλάστρα. Tacit, annal. 5, 10. Plin II. Ν. 4, 12. 
Solin. Polyhist. cap. 14. Τσετσ. χιλ. 10. στ. 179. Κόνων 
παοά Φωτίω 186. σελ. 140. έκδ. Bekk. «Διαβάς ούν τον Έλ- 
λησποντον και αφικομενος εις Θερμόν καλουμενον κοΛπονο οπού 
καλώς διορθούσιν οί νεώτεροι εις Θερμαΐον, δρα Tafel. Thess. p. 
10. not. 16. «Deinde Θερμαΐον legendum pro Θερμόν quod 
est nihili» καί p. 212.
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κείμενης κώμης Θέρμης (1), οί δέ Θερμαϊκόν (2), οί δέ 
γενικωτέρω όνόματι Μακεδονικόν (3) καί οί Βυζαντινοί 
τελευταϊον άνωνύμως περιγράφουσιν αυτόν.

Τό μέν στόμιον του κόλπου έχει έκτασιν 15 λευγών 
άρχόμενον έκ δυσμών μέν από του ακρωτηρίου του 
'Αγίου Γεωργίου, κειμένου έν τη παραλία^τής Μαγνη
σίας, έξ ανατολών δέ από του Καναστραίου ακρωτηρίου 
(Παλιούρι)· στενοΰται δέ αυτό εις πλάτος 8 λευγών 
περί την Κασσάνδραν. Τό δέ βάθος η μήκος αυτού άπό 
τού Καναστραίου μέχρι Θεσσαλονίκης άναβαίνει εις 87 
λευγών τοσούτον μέγεθος άπονέμουσιν αύτώ τινες τών 
άρχαίων (4) καί οίνεώτεροι περιηγηταί. Είσί δέτινες τών 
άρχαίων (5), οΐ πολύ μικρότερον παριστώσιν αύτόν έκ- 
τεινόμενον άπό τής Αινείας καί τής άντικειμέ^ης ταυ- 
της Πύδ/ης μέχρι τής Θεσαλονίκης. Καί ούτος μέν

(1) Ήροδοτ. 7, 121. ((Θέρμη δέ τη έν τω Θερμαίω κόλπω 
οικουμένη απ’ ής καί ό κόλπος ουτος τήν έπωνυαίαν έχει». Τσετσ. 
χιλ. 10. 179». Θερμαϊος κόλπος λέγεται άπό της Θέρμης κώ
μης».

(2) Πτολεμ. 3, 13. PHn Η. Ν. 4, 10. Pomp. Mela 2, 
3, 1. «Thermaicus sinus est».

(3) Plin. Η. N. 4, 10. Solin. Polyliist. c. 15. «quod 
procedit in Macedonicum sinum». Aethici cosmograph. 
(edit. Henr. Steph, p. 130) «et Macedonicum sinum». 
Liv. 44, 11. «A Macedonico ad Toronaicum mare», 
ένθα χρήται Θαλάσση Μακεδονική αντί κόλπου Μακεδονικού. Μικρ. 
γεωγραφ. έλλην. τ. 2. σ. 29. Tabula Peutig. edit. Mannert, 
C). VII. Καμηνιατ. κεφ. 4. Εΰσταθ. άπαντ. τ. 1. σ. 187.

(4) Στραβ. 7,22. Tacit, annal. 5, 10 Liv. 44, 11. Dap
per (Descript, des ils des 1’archipeL p. 346. F. Beau- 
jour Tabl. de Commerc. t. 1. p. 20.

(5) 'Ηροδοτ. 7, 123. «’Από δέ Αινείας.. . άπό ταύτης ήδη 
εις αύτόν τε τόν Θερμαΐον κόλπον έγίνετο τω ναυτικω στρατω ό 
πλόος . .. ές τε τήν Θέρμην». Πτολεμ. 3, 13, Καμηνιατ. κεφ. 
4. Εύσταθ. κεφ. 35. (τ. 1. σ. 187.) Mela, 2, 3, 1.
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Θερμαΐος κόλπος κλητέος, έκεΐνος δέ Μακεδονικός, έν ώ 
ο Πλινιος (4, Ί 0) τάνάπαλιν έσφαλμένως υπολαμβάνει.

3) Ό Τορωναΐος κολπος (1) (κόλπος της Κασσάν
δρας ή της 'Αγιομάμας) λαβών τδ όνομα έκ της έν τή 
δυτική άκρα κείμενης πόλεως Τορώνης, του οποίου τδ 
μυχαιτατον μέρος εκα?^εΐτο Μηκυβερναΐος κό?^πος έκ 
τής εις το ενόοτατον μέρος αύτοΰ κείμενης πόλεως Μη- 
κυβέρνης (2), χωρίζεται τοΰ προηγουμένου διά τής μι- 
κράς χερσονήσου Παλλήνης και άρχόμενος έκ δυσμών 
μέν άπδ τοΰ Καναστραίου (Παλιοΰρι) ακρωτηρίου, έξ 
ανατολών δέ άπδ τοΰ Δέρρεως (Δρέπανον), δυτικοΰ 
ακρωτηρίου τής χερσονήσου Σιθώνης, άφ5 ής σχηματί
ζεται έξ άνατολών, πολύ μικρότερος μέν έστι τοΰ προη
γουμένου, ούχ ήττον όμως έπίσημος έκείνου διά τε τήν 
πληθύν τών έλληνίδων πόλεων τών καθ’ ολην τήν πα
ραλίαν αύτοΰ ίδρυθεισών, και διά τήν ασφάλειαν, ήν 
παρέχει πάσι τοΐς καταφεύγουσιν είς αύτόν.

4) Ό Σιγγιτικδς (κόλπος τοΰ 'Αγίου όρους) έπικλη- 
Οεΐς ούτω έκ τής έν τή άνατολική παραλία τής χερσο
νήσου Σιθωνίας κειμένης πόλεως Σίγγου (Σικυάς) (3),

(1) Στραβ. 7, 330. άποσπ. 29. 32. Tacit, annal. 5, 10. 
Σκυλακ. η. σ. 25. Σκυμν. χ. 639. Τορωνιακός». Πτολεμ. 3, 13, 
13. Liv. 44,11. «Toronaicus».

(2) Σκυμν. χ. 641. 642. Pomp. Mela, 2, 5. Plin. 4, 10. 
Διοδωο. Σικ. 1 6, 54. Sickler, 2, 224. Mannert, 7, 456. 
Desdevises, ρ. 371. «Mecyberna (Molivo on Molivopyr- 
go)... a donne son nom au golfe Mecyberneen». p. 12.

(3) Στραβ. 7, 330. άποσπ. 31. «μεταξύ ό Σιγγικδς κόλ
πος άπδ τής έν αύτω πόλεως Σίγγου τούνομα». άποσπ. 32. 33. 
Πτολεμ. 3, 13, «Desdevises, ρ. 376». et Singus, aujourd’ 
hui Sykia, on il y a des mines, c est de Singus qu’est 
venu le nom du golfe Singetique». Forbiger έν Pieal- 
encyclop. t. 6. n. 1208. Mannert, 7, 454.
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κεΐται μεταξύ της χερσονήσου ταύτης καί τής άντικει· 
μένης ’Ακτής, καί άρχόμενος άφ’ ενός μέν άπο τοΰ 
ακρωτηρίου τής ΣιΟώνης ’Αμπέλου (Κάρταλι), άφ’ ετέ
ρου δέ προς άνατολάς άπο τοΰ μεσημβρινοδυτικοΰ ακρω
τηρίου τής ’Ακτής Νυμφαίου ('Άγιος Γεώργιος) έχει 
καί στόμιον εύρύτερον του προηγουμένου καί καθολου 
λαμβανόμενος μείζων έστίν εκείνου, έχων δύο νήσους, 
ών ή μείζων κεΐται είς το βορρειοανατολικόν μέρος 
άπέναντι τής πόλεως Σάνης καί τής τοΰ Άθω διώρυ
γας ακατοίκητος καί άνώνυμος παρά τε τοΐς άρχαιοις 
καί νεωτέροις, ή δέ έλάσσων είς τό απέναντι μέρος έν 
τή ανατολική παραλία τής Σιθωνίας μεταξύ τής πόλεως 
Σιθώνης καί Σίγγου πλησίον τής πόλεως Πιλώρου, 
ωσαύτως ακατοίκητος μέν, ονομαζόμενη δέ ύπο τίνος 
τών νεωτέρων (1) Διάπορος.

5) Ό Στρυμονικος κόλπος (2) (κόλπος τοΰ ’Ορφανού 
ή τής Κοντέσσης) εχων τήν επωνυμίαν έκ τοΰ Στρυμο- 
νος ποταμοΰ μείζων τών δύο προηγουμένων έστί και 
ευρύτερος μέν τοΰ Θερμαϊκού κόλπου κατά το στομιον, 
έλάσσων δ’ εκείνου κατά τό μήκος ή βάθος, κεΐται με
ταξύ τής ανατολικής πλευράς τής Χαλκιδικής καί τής 
χερσονήσου ’Ακτής· άφ’ ενός, καί τής παραλίας τής 
μεταξύ τοΰ Στρυμόνος ποταμοΰ καί Νέστου κείμενης

(1) Desdevises, ρ. 377. «Pilorus, appelee Pidorus, 
doit elre cherchee entre Sithone el Singus, autour de 
1’ile de Diaporo, peut-etre a port-Vurvuri». Kiepert, 
Karte von der Europ. Turk.

(2) Στοαβ. 7, 330. άποσπ. 32. 331. 35. 41. Πτο7εμ. 3, 
13, 9. Desdevises, ρ. 387. «le golfe Strymonique (golfe 
(VOrfano ou de Contessa)». Pouqueville έν τω χάρτη 
ωσαύτως. Sickler, 2, 211. Forbiger έν Real-encyclop. t. 
6. p. 1164. έσφαλμένως καλεΐ κό)<πον ’Ρενδίνης (Rendina).
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άφ’ ετέρου, και άρχεται έκ δυσμών μέν από τοΰ ανατο
λικού ακρωτηρίου τής ’Ακτής Άκράθω, βορρειανατο- 
λικώς δέ διά τίνος ανώνυμου ακρωτηρίου, κειμένου προς 
άνατολάς τής Νεαπόλεως (1) καί απέναντι τής βορρείου 
πλευράς τής νήσου Θάσου, ή οποία κεΐται είς το βορρει- 
ανατολικδν μέρος του στομίου απέναντι τής εκβολής 
τοΰ Νέστου ποταμού καί σχηματίζει πολλά άσημα 
άκρωτήρια πανταχόθεν.

6) Εντός δέ τοΰ κόλπου τούτου σχηματίζονται καί 
άλλοι τρεις μικροί κόλποι, έκ τών οποίων ό μέν πρώτος 
είς τον ισθμόν τής ανατολικής παραλίας τής χερσονή
σου ’Ακτής καλείται Άκάνθιος κόλπος (Ίστιλλάρ) έκ 
τής έν τώ μέσω αύτοΰ κειμένης πόλεως ’Ακάνθου (2), 
ένθα έγένετο καί ή περιώνυμος βασιλική διώρυξ, άρχό- 
μενος από τής πόλεως Δίου άφ’ ενός καί του προς βορ- 
ράν τής πόλεως Στρατονίκης έξέχοντος ανωνύμου 
ακρωτηρίου άφ’ ετέρου.

7) Ό δέ δεύτερος κόλπος ΚερμοραΐοςΤ(8ίη«5 Cermo- 
rum) (3) καλούμενος ή κόλπος έπί Ποσιδηΐου, άτε άρχό-

(1) Στραβ. 7, 330. άποσπ. 32. «Το δέ προς τώ Στρυμο- 
νικώ ’ΑκράΟως ά'κρον, ών μεταξύ ό Άθων, ού προς άνατολάς ή 
Λήμνος’ προς δέ βορραν άφορίζει τον Στρυμονικόν κόλπον ή Νεά- 
πολιςυ.

(2) Στραβ. 7. 330. άποσπ. 31. «μεΟ’ ην "Ακανθος έπί τώ 
’ίσθμώ κείμενη πόλις ’Ανδρίων κτίσμα, άφ’ ής συχνοί καί τον κόλ
πον ’Ακάνθων καλοΰσι». 'Ηροδοτ. 6, 44, 7, 22. 116. Desde
vises, ρ. 12. «et sur la cote meridionale du golfe Stry- 
monique se trouvaient le golfe d’Acanlhe (golfe d Istil- 
lar) ei le golfe de Cermorum».

(3) Plin. Η. N. 4, 9. Desdevises, p. 12. 138. «Cermo
rum, ou Cermosa, et le golfe de meme nom, indique 
par Pline entre. le temple de Neptune et la ville d’Am- 
phipolis, repondent probablement a une courbe decrile 
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μένος άπδ τού μικρού ακρωτηρίου, έφ’ ου έκειτο ο ναός 
τυύ Ποσειδώνος, καί τελευτών είς την Πιερικήν Άπολ- 
λωνίαν άνατολικώς, σχηματίζεται είς τό μυχαίτατον 
μέρος του όλου Στρυμονικού κόλπου.

8) Και ο τρίτος μέν τού Στρυμονικού κόλπου, 
τελευταίος δέ τής Μακεδονίας κόλπος έστιν δ τής 
Χριστουπόλεως (κόλπος τής Καβάλας) (1), κείμενος 
πρδς άνατολάς τοΰ προηγουμένου άρχεται άπδ τού 
πρδς βορράν τής Γαληψοΰ σχηματιζομένου μικρού 
ακρωτηρίου (2) καί τελευτά είς τδ πρδς μεσημβρίαν 
τής Πιστύρου καθήκον άκρωτήριον απέναντι τής νήσου 
Θάσου, εχων εν μεσω τήν Χριστούπολιν, κειμένην 9 πε
ρίπου μίλλια πρδς μεσημβρίαν τών Φιλίππων (3), ής λι- 
μήν κατέστη ή Νεάπολις, ήτις καί Χριστούπολις ύπδ τών 
Βυζαντινών έπεκλήθη (4), περί ού έν ο’κείω τόπω τά 
δέοντα ρηθήσεται. τοσαΰτα καί περί τών κόλπων τής 
Μακεδονίας άρκείτωσαν.

par le littoral, a peu de distance de Bromiscus, ou Kie
pert place le village de Jenimahala»

(1) Ο αύτός σελ. 12. «enfin, au Nord-ouest de Tha- 
sos, se trouvait le golfe de Neapolis (golfe de Cavalla)». 
σελ. 413.

(2) \> αύτός αύτόθι.... en avant d’un 'petit cap, qui 
forme le golfe de Neapolis», σελ. 416. «Au sud-est 
d’Acontisma, sur la cote ouest du golfe de Neapolis, 
etait situee la ville de Pistyre».

(3) 'Αππιαν. έμφυλ. 4, 106. Desdevises-du-dezert, p. 
415. «Elie etait situee a 9 milles de Philippes 13 kil. 
329), dont elle etait separee par la chaine mince et 
Lasse du Symbole».

(4) Tafei, edit, fragm. Strab. p. 37. not. 71. de via 
Egnat. p. 12—15. ένθα ιστορείται δτι ή μεν Μεάπολις έκειτο 
έπι της θεσεως της νυν παλαιάς Καβάλας, ή δέ Χριστούπολις επί 
της Θεσεως της νυν Καβάλας.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Τ.
ΛΙΜΕΝΕΣ.

§. 7. Έκτος τών περιγραφέντων εύαρίθμων κόλπων 
τοΰ Μακεδονικού κράτους, πολυάριθμοι ύπάρχουσιν, ώς 
είκος, λιμένες έν έκατέρα τη παραλία αυτού, τών οποίων 
επισημότεροι είσιν έν μέν τη "Ιλλυρική οί ακόλουθοι 
τρεις, δ τοΰ "Αντιβαρίου, δ τού Δυρραχίου καί δ της 
Αύλώνος.

4) Ό λιμην τού "Αντιβαρίου άπέχων 3 περίπου 
μίλλια έκ της ομωνύμου κωμοπόλεως ίζανώς έστιν 
ευρύχωρος καί άπδ μέν τών νοτίων ανέμων έξησφαλι- 
σμένος, έπικίνδυνος όμως, όταν πνέωσιν οί βόρρειοι 
άνεμοι* ούτός έστι καί λιμην της Σκόδρας, είς άπό- 
στασιν 8 ωρών κειμένης έν τη μεσόγεια, καί χάριν τοΰ 
μετά της πολεως ταύτης ένεργουμένου εμπορίου είς 
τούτον προσεγγίζοντα κατά πάσαν εβδομάδα τά ατμό
πλοια της Αυστριακής εταιρίας Λόϋδ (1) προσορμίζονται 
καί διανυκτερεύουσιν οσάκις έρχόμενα έκ Τεργέστης 
οθάσωσι περί την δύσιν τού ηλίου· διότι δέν δύνανται 
άκινδύνως νύκτωρ να διαπλεύσωσι την μεταξύ τούτου 
καί Δυρραχίου παραλίαν, περιέχουσαν βράχους τε καί 
υφάλους.

2) Ό λιμην της Έπιδάμνου (Δυρραχίου) έφημίζετο 
καί έν τη άρχαιότητι (2) διά τδ μέγα έμπόριον, τρανώ- 
τατα μαρτυρούμενον έκ της πληθύος τών νομισμάτων, 
τά οποία είσέτι εύρίσκονται ού μόνον έν τη Ίλλυριδι 
καί Μακεδονία, αλλά καί μακράν αυτών έν Θράκη καί 
Ιταλία (3), καί νΰν έτι έπίσημός έστι· διότι τά πλεΐστα

(1) Hecquard Hyacinthe ρ. 36—37.
(2) Πολυβ. βιβλ. 2. Σ/.υμν. χ. 418—-425.
(3) Grote, t. 2. ρ. 334. not. 13. «Miintzen von Epi- 
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τών εμπορευμάτων τής Ευρώπης διά τήν μεσογαίαν 
’Ιλλυρίαν και βορρειοδυτικήν Μακεδονίαν και άντιστρό- 
φως τά προϊόντα τών χωρών τούτων μεταβιβάζονται 
είς τήν Ευρώπην διά τούτου του λιμένος, ό οποίος ίκα- 
νώς αμύνεται κατά τών τρικυμιών τής θαλάσσης διά 
τοΰ ακρωτηρίου τής χερσονήσου, έφ’ ής κεΐται ή πόλις 
Δυρράχιον, καλούμενου Πάτι (1)· έν τω λιμένι τούτω 
σταθμεύουσιν ατμόπλοια τής εταιρίας Λόϋδ.

4) Ό λιμήν τής Αύ?<ώνος (Valona) κείμενος εντός 
τοΰ ομωνύμου κόλπου, σχηματιζομένου έκ τών Άκρο- 
κεραυνίων ορών ήν χρήσιμος τοΐς Έλλη σι (2) καί έτι 
μάλλον τοΐς Τωμαίοις, οϊτινες προερχόμενοι έξ Ύδροΰν- 
τος (Otrando) άπεβιβάζοντο είς τον λιμένα τοΰτον και 
άντιστρόφως έκ τούτου είς τον 'Τδροΰντα. Ό λιμήν ού- 
τος καίπερ εύρυχωρότερος και μάλλον έξησφαλισμένος 
τών δύο προηγουμένων καί δυνάμενος νά κατασταΟή 
αποθήκη έμπορική, ασήμαντος όμως έστιν ένεκα τοΰ 
νοσώδους κλίματος τοΰ τόπου και τής όλιγανθρωπίας 
(3)· και ένταυΟα προσεγγίζουσι τά ατμόπλοια κατά πά
σαν εβδομάδα.

Τοιαύτη μέν ή παραλία αύτη έχουσα έν έκτάσει 
40—50 λευγών ένα κόλπον καί τρεις λιμένας, έν ω

damnos und Apollonia werden nicht allein in Makedo- 
Eien sondern auch in Thrakien und in Italien gefunden. 
der Handel dieser beiden Stadte erstreckte sich wahr- 
scheinlich von Meer zu Meer, sogar vor der Erbauung 
des Egnatischen weges». Boeckh’s corpus Inscript. n° 
2050. Barrtb. Corinth. Mercatur. Hist. p. 49. ’Αμστοτελ. 
πεμ Θαυμ. άκ. κ. 104.

(1) Hecquard Hyacynlh. ρ. 36 — 8.
(2) Πτόλεμ. «Αύλών πόλις έπίνειον». Mannert, 7, 403.
(3) Pouqueville, t. 1. ρ. 286. «Avlone, maintenant 

oubliee redeviendrait an antrepot de commerce».
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έξ εναντίας δλως αλίμενος εστιν ή αντικειμενική παρα
λία της ’Ιταλίας κατά τδν Στράβωνα (Ί).

Έν οε τή παραλία τοΰ Αιγαίου πέλαγους άπδ τών 
εκβο)<ών τοΰ Πηνειοΰ μέχρι τών τοΰ Νέστου ύπερ τούς 
εξήκοντα λιμένες τε καί όρμοι ύπάρχουσι, τών οποίων 
επισημότεροι καί παρά τοΐς άρχαίοις τε καί τισι τών 
νεωτερων μνημονευόμενοι είσιν οί.ακόλουθοι.

4) Ό λιμήν τής Πύδνης (Κίτρου), κειμένης έν τή 
Πιερική παραλία πρδς μεσημβρίαν τής Μεθώνης είς 
άποστασιν 40 σταδίων (2), σχηματιζόμενος έκ μεσημ
βρίας άπο τίνος ακρωτηρίου, καλούμενου τανΰν Άθη- 
ράδα, μένει ανοικτός πρδς βορράν καί έχει σχήμα τρι
γώνου- δ λιμήν ούτος έν μεν τή άρχαιότητι ήν μείζων 
καί ευρύτερος· διότι έν τή ακμή τής πόλεως οί κάτοι
κοι είχον έν αύτώ στόλον έκ 36 πλοίων συγκείμενον (3) 
καί δ Κάσσανδρος κατώρθωσε νά καταλάβη αυτήν, τδ 
μέν στόμιον τοΰ λιμένος άποκλείσας διά τοΰ στόλου, 
τδ δέ άκρωτήριον διορύξας (4)· νΰν δέ ή λίμνη τής

(1) Στραβ. 7, 317. «Τδν μέν ούν παράπλουν άπαντα τδν Ιλ
λυρικόν σφοδρά εύλίμενον είναι συμβαίνει καί έξ αύτής τής συνε
χούς ήϊόνος καί έκ τών πλησίων νήσων ύπεναντίως τώ Ιταλικώ 
τώ άντικειμένω άλιμένφ οντι». Desdevises ρ. 10. έσφαλμένως 
λέγει οτι καί ή 'ιλλυρική παραλία, ώς ή 'Ιταλική, άλίμενός έστιν.

(2) Ό αύτδς 7, 330. άποσπ. 22. «έν ω καί πόλις Πύδνα, ή 
νυν Κίτρον καλείται . . . απέχει δ’ ή Μεθώνη τής μέν Πύδνης στά
δια τετταράκοντα τής ’Αλώρου δέ έβδομήκοντα στάδια». Δ.οδωρ. 
Σικ. 9, 36. 49. Forbiger έν Keal-encyclop. t. 6. 1. ρ. 287.

(3) Διοδωρ. 19, 69. Desdevises, ρ. 298. «Sous Cassan- 
dre, Pydna rests ilorissante et sa ilotte est de trente-six 
vaisseaux».

(4) ‘Ο αύτδς 19, 35. Desdevises, p. 299. «Cassandre 
parvint a la reduire en fermant le porte avec sa ilotte 
et en isolant le cap par un fosse».
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Τούζλας αποτελεί τον λιμένα τής Πύδνης, έκ τής 
οποίας οί Τούρκοι κάτοικοι φορτονουσιν άλας εντός 
μικρών πλοιαρίων, καί είναι πολύ μικρότερα τού αρχαίου 
λιμένος· διότι έν μέρει άποξηρανθεϊσα έχερσώθη (1).

6) Ό λιμήν τής Μεθώνης (2) (Έλευθεροχωρίου), κεί
μενης μεταξύ τής Πύδνης καί τών έκβολών τού ‘Αλιάκ- 
μονος ποταμού, ό μόνος έστί μεταξύ τού προηγουμένου 
καί τών έκβολών τού ποταμού καί καίπερ μικρός καί άση
μος, άναφέρεται όμως υπό τών αρχαίων (3)· διότι, ότε 
κατά τδ 360—339 οι ’Αθηναίοι θέλοντες νά άντιπράξω- 
σι τώ Φιλίππω άντέταξαν τον Άργαΐον, έπεμψαν τόν 
στρατηγόν Μαντίαν μετά τρισχιλίων οπλιτών, δ στό
λος αυτών είς τούτον τόν λιμένα προσωρμίσθη (4).

6)· Ό λιμήν τής Θεσσαλονίκης άποτελών τόν μυχόν 
τού Θερμαίου κόλπου δ μέγιστος έστι καί κάλλιστος 
καί έπισημότατος πάντων τών τής Μακεδονίας λιμέ
νων (5). Αίαν έσφαλμένως τών Βυζαντινών τις άποποιού-

(I) ’ο αύτός ρ. 299. «la ville de Pydna an sud de 
Paleo-Kitros, forteresse du inoyen age et 1’echelle de 
Kitros, oil les caiques Turques viennent faire des char* 
gements du sei» p. 346. «comme i’ancien port de Py- 
dna, se trouve en partie comble».

(2) Διοδωρ. Σικελ. 16, 2, 3. Real-encyclopad. t. 4. p. 
1500. 1894.

(3) Desdevises, p. 300. «II place avec vraisemblance 
le port de Methone a Fechelle de Lefterochori ... la 
situation de cette echelle, qui occupe la seule anse du 
littoral entre le cap Atheradha et I Ilaliacmoo».

(4) Διοδωρ. 16, 34. Desdevises p. 300. «et lorsque les 
Alheniens opposerent a Philippe un competileur du 
Dorn Argee, leur flotte, commandee par Mantias, y 
aborda».

(5) Δτ,μζτρ. Κυδων. μονωδ. κεφ. 2. «Λιμένας δέ πολλοί μέν 
έπφνεσαν ό ό’ ενταύθα πάντων άν δικαίως ένίκησεν είναι παρά
δειγμα, ό αύτός αντί πόλεώς τε ών καί λιμένος, καί τήν πάλιν 
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μένος την προ Κωνσταντίνου του μεγάλου ύπαρξιν του 
λιμενος, ιστορεί οτι αυτός ούτος 6 αύτοκράτωρ τώ 322 
ετει κατεσκεύασε τον λιμένα τής Θεσσαλονίκης (1), δπερ 
λίαν παράδοξον καί άπίστευτον εύλδγως φαίνεται εις 
τινας τών νεωτερων (2)· διότι η Θεσσαλονίκη συνοικι- 
σθεΐσα υπο του Κασσάνδρου τώ 313 π. χ. έκ τών πέριξ 
πόλεων και καταστάσα πόλις μεγάλη καί επίσημος 
ειχεν εξ. άπαντος και λιμένα άνάλογον τώ μεγέθει καί 
τη επισημοτητι αυτής, δπερ υποδεικνύεται έκ τίνος χω
ρίου του Λιουΐου (3), άναφέροντος νεώρια Θεσσαλονίκης, 
τον εμπρησμόν τών οποίων διέταξεν ό Περσεύς. Τούτου

ούκ εις τήν θάλασσαν λήγουσαν παρεχόμενος, άλλ’ εις πάλιν έτέ- 
ραν . . . μέγιστος δε ών ΐσμεν λιμένων, μεγίστην παρέχεται τήν 
ασφάλειαν και τήν πάλιν οίον έν άγζάλαις περιλαμβάνων συμφυ- 
ναι δοκεΐ σπεύδειν αύτή».

(1) Ζωσιμ. ίστορ. 2, 22. «Διανείμας δέ τουτους ταΐς πάλεσιν 
επί τήν Θεσσαλονίκην έχώρει καί τον έν ταύτη λιμένα, πρότερον 
ούκ οντα, κατασκευάσας επί τόν πρός Λικίννιον αύθις παρασκευά- 
ζετο πόλεμον».

(2) Cellarii Notit. orb. edit Schwartz, t. 1. p. 480. 
Tafel, Tbessal. ρ. XXVI. Prolegom. «In bis inauditum. 
sane est, quod portum Thessalonicae antea non extitisse 
Zosimus narrat, id quod mirum videtur . .. Sed navale 
Macedonum Thessalonicense (Liv. 44, 10) facit, ut por- 
tui quoque veins aevuni curam impendisse ego nullus 
dubilem».

(3) Liv. 44, 10 «Perseus tantem a pavore eo, quo 
attonilus fuerat, receplo animo, malle imperiis suis non 
obtemperatum esse,quura trepidans gasam in mare deiici 
Pellae, Thessalonicae navalia jusserat incendi». ώσαύτως 
επίνεια άντί λιμένος Θεσσαλονικέων άναφέρουσι καί οί Βυζαντινοί 
Νικήτας εις ’Ανδρόνικον Κ,ομνην. 1, 7. «Τά τών Θεσσαλονικέων 
έπίνεια» καί Νικηφ. Γρηγορ. 13, 1. 7. 10. «Τό τών Θεσσαλονι- 
κέων έπίνειον». Tafel Tbessal. ρ. 2Ι0. «Thessalonicae na
val ia (νεώρια) com buri jussit Perseus rex post pugnam 
Pydnaeam».
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τεθέντος, δφείλομεν νά έκδεχθώμεν οτι δ μέν λιμήν 
ύπήρχεν ανέκαθεν είς τδ βορρειοδυτικδν μέρος, δπερ και 
νΰν έτι καλείται παλαιός λιμήν (1), εύρύνθη δέ και μεί- 
ζων κατεσκευάσθη ύπδ τοΰ μεγάλου Κωνσταντίνου, καθ’ 
ά ιστορεί δ Ζώσιμος.

Τδ μέν στδμιον τοΰ λιμένος άρχεται έξ ανατολών 
μέν άπδ τοΰ Αιναίου ακρωτηρίου, έκ δυσμών δέ άπο 
τίνος ανωνύμου ακρωτηρίου προβά)^λοντος είς την θά
λασσαν μεταξύ τών έκβολών τοΰ Άξιοΰ και 'Αλιάκ
μονας ποταμοΰ. Τδ δέ σχήμα αύτοΰ σχεδόν τι τετρά
γωνόν έστι (2) και την εικόνα αύτοΰ παριστα άφ’ ένδς 
μέν νόμισμά τι της Θεσσαλονίκης (3) περισωθέν, άφ’ ετέ
ρου δέ καί άνδριάς, έντεθειμένος έπί τίνος πύργου, κει
μένου είς τδ δυτικδν μέρος τής πολεως καί καλούμενου 
πύργος άνδριάντος (Ναμασια-Κουλέ), καί παριστών υπερ
μεγέθη γυναίκα, έν τοΐς ποσίν αύτής έχουσαν ναΰν έγ- 
γεγλυμμένην καί παριστώσαν κατά τινας μέν (4) τήν πο- 
λιν Θεσσαλονίκην μετά τοΰ λιμένος καί τών ναυτικών, 
κατ’ άλλους δέ (δ) τήν Θεσσαλονίκην σύζυγον τοΰ Κασ- 
σάνδρου, έξ ής καί ή πόλις.

Τοιοΰτον στόμιον καί σχήμα έχων δ λιμήν μάλλον

(I) Hadschi Chalfa ρ. 76. Tafel, Thesssal. ρ. 210 
«Est autem sedes ejus in occidental! fere et boreali ur* 
his latere quaerenda hodieque audit portus antiquus». 
Cousinery vol. 1. p. 45. «et qui place sur le bord occi
dental de la ville, auprcs de la mer, a la tete de I’ancien 
port».

(2) Καμηνιαν. κεφ. 4. «’Αλλ* δ μέν λιμχν τετράσι γωνίαις 
έμπεριείληπται».

(3) Belley Memoir. Inscript, vol. 3^. Sect. hist. p. 132.
(4) F. Beaujour, Tabl. vol. 4. p. 31, Tafel, Thcssal. 

p. 197. 209.
(5) Clark. Travels, t. 2, 3. p. 351.
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ρ,ε'? εξ ήσφα?;ΐσμενος εστιν εξ ανατολών ή έκ δυσμών 
και εύλογως θαυμάζεται ύπο τών αρχαίων (1) και νεω- 
τερών δια τε την μεγιστην χωρητικότητα και διά τήν 
ασφάλειαν (2).

Διά τούτου του λιμένος και πάλαι ποτέ διενεργεΐτο 
μεγα εμποριον και νυν έτι εξάγονται μέν πάντα τά 
προιοντα, ακατεργαστά τε και κατειργασμένα πάσης 
σχεδόν τής Μακεδονίας, είσάγονται δέ έξ Εύρώπης πά- 
σαι αί πραγματειαι, αί άναγκαιοΰσαι καθ’ δλην τήν Μα
κεδονίαν, εξαιρούμενης τής ’Ιλλυρίας, έχούσης τούς 
προπεριγραφέντας λιμένας του Άντιβαρίου, του Δυρρα- 
φίου και τής Αύλώνος.

7) Ό λιμήν τής Ποτιδαίας (Κασσάνδρας και Κασ- 
σανδρείας και Πίνακα) κείμενης επί τής άριστεράς παρα 
λίας του ισθμού τής Παλλήνης, ήν το πάλαι λίαν επί
σημος (3) ένεκα τής έπι τοσουτον έν τή άρχαιότητι άκ-

(1) Ιωαν. Καμηνιατ. κεφ. 4. «ύποκοιλαίνεται γάρ τις έκεΐσε 
Θαυμαστός λιμήν, ασφαλώς ύπτιάζων τοΐς πλωτήοσι τήν είσοδον 
ταΐς έκ πνευμάτων παντελώς άπείρατος ταραχαΐς καί τον δρμον 
άκυμονα καθιστών* ον έκ τής λοιπής Θαλάσσης ό τεχνίτης άπέτεμε. 
Μέσον γάρ άπείρξας διά τίνος τείχους τήν τών ύδάτων έπίρροιαν 
συναπεΐρςεν έκ του πρός θάλασσαν καί τών πνευμάτων κλύδωνα. 
Ή θάλασσα γάρ τω βυθώ φυσωμένη καί τήν έκδρομήν πρός τήν 
χέρσον έρευγομένη, τω διαφράγματι τού τήδε τείχους κωλυόμενη 
μή έχουσα τίνι τήν απειλήν έπαφήσει χωρεΐ τοΐς έφ’ έκάτερα τού 
τείχους μέρεσι* καί τό ύδωρ ήρεμα πως όλισθήσαν ζάλης άπάσης 
έκτός τόν τοιούτον δρμον διατηρεί». /Acta S. Demetrii cap. 
155. Sandor, ad mens. Oct t. 4. p. 162. 163. 170. Νικη- 
φορ. Γρηγοο. ίστ. 10, 3. Boissonad. Anecdot. vol. 2. p. 141.

(2) Hadschi Chalfa p 76. έσφαλμένως διατείνεται δτι μό
νον 300 πλοίων χωρητικότητα έχει ό λιμήν, έν ώ τούναντίον Ζω- 
σιμος αναφέρει ίστορ. 2, 22. «Και τριηκόντοροι μέν είς διακοσιας 
κατεσκευάσΘησαν, ναύς δέ φορτίδες συνήχθησαν πλέον ή 
λιαι, πεζός δέ στρατός είς δώδεκα μυριάδας».

(3) Desdevises, ρ. 367. «Cassandre imprima a son 
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μασάσης Κορινθιακής αποικίας Ποτιδαίας, ή'οποία μετά 
την ύπδ Φιλίππου καταστροφήν οικοδομηθείσα ύπδ Κασ- 
σάνδρου καί συνοικισθείσα ύπ’ αύτου έκ τών πέριξ πό
λεων καί χωρίων μετωνομάσθη Κασσάνδρα (1), δπερ 
όνομα καί νυν έτι διατηρεί έφ’ όλης τής χερσονήσου 
Παλλήνης.

8) Ό λιμήν τής Μηκυβέρνης (Μολύβου ή Μολυβο- 
πύργου) (2), κείμενης εις τήν ανατολικήν παραλίαν του 
Μηκυβερναίου κόλπου, άποτελοΰντος τδν μυχδν του 
Τορωναίου κόλπου, ήν διάσημος έν τή άρχαιότητι, διότι 
έχρησίμευε καί ώς λιμήν τής διασημοτάτης πασών 
τών έλληνίδων αποικιών Όλύνθου (3).

9) Ό λιμήν τής Τορώνης (Λήκυθος), ίδρυθείσης ύπδ 
τών Χαλκιδέων τής Εύβοιας έν τή μεσημβρινό δυτική 
παραλία τής Σιθωνίας χερσονήσου καί καταστάσης 
πρωτευούσης 30 πόλεων, ών οί κάτοικοι ακολούθως 
έκβληβέντες συνωκίσθησαν εις· τήν ’Όλυνθον, (4-) κείμε- 

port une grande aclivite. il y fit construire en meme 
temps cent vaisseaux longs, et couvertit la vilie en un 
vaste chantier». Διοδωρ. 19, 32. Παυσαν. 5 Liv. 28, 8. 
«Cassandreae deinde centum navium longarum carinis 
positis, contractaque adeffectum ejus operis multitudine 
fabrorum navalium».

(1) Στραβ. 7, 330. άποσπ. 25. «Κεΐται δ’έπ’αύτω πόλις ή 
πρότερον μέν Ποτίδαια, Κορινθίων κτίσμα, ύστερον δέ Κασσάνδρεια 
απατού αύτου βασιλέως Κασσάνδραν, άναλαβόντος άνατετραμμένην». 
27. «ή πριν μέν Ποτίδαια, νύν δέ Κασσάνδρεια, Φλέγρα τό πριν 
εκαλείτο ο.

(2) Desdevises, ρ. 372. «Mecyberna (Molivo ou Μο- 
livopyrgo) a donne son nom au golfe Mecyberneen. 
elle servait de port aux Olynlhiens» Leake vol. 3. 
p. 154.

(3) Στραβ. 7, 330. άποσπ. 29. «ότι της ’Ολύνθου έπίνειόν 
έστι Μηκύβερνα έν τω Τορωναίω κόλπω».

(4) Στραβ, 7, 329. άποσπ. 11. «έξών ύστερον εκβαλλόμενοι 
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νος προς βορράν τής πόλεως και έξασφαλιζόμενος ύπο 
τίνος ακρωτηρίου καλούμενου Παπαβία (1) πάλαι ποτέ 
ήν επίσημος· διότι άναφέρεται ύπο τών αρχαίων (2) ότι 
οι Ρωμαίοι μετά την προ τής Κασσανδρείας αποτυχίαν 
αύτών άπεσύρθησαν μετά τοΰ στόλου είς τον λιμένα 
τής Τορωνης και άποκρουσθέντες ύπο τής ανδρείας 
φρουράς επεστρεψαν είς τήν Δημητριάδα τής Μα
γνησίας.

10) Ό Κωφός λιμήν (3) (τανΰν Κουφό) κείμενος με
ταξύ τοΰ ακρωτηρίου Δέρρεως (Δρέπανου) καί τής Το
ρώνης καί Γαληψοΰ. Επειδή δέ τά κύματα τής θαλάσ
σης τοσοΰτον θόρυβόν ένεποίουν αύτω, ώστε δεν ήδύ- 
νατο τις ν’ άκούση τίποτε, τούτου ένεκα έλαβε καί τό 
όνομα έκ τοΰ πράγματος καί έδωκεν αφορμήν είς τήν 
έξ αύτοΰ προκύψασαν παροιμίαν «κωφότερος Τορωναίου 
λιμένος». (4).

11) Ό λιμήν Πάνορμος (λιμήν τής’Ακάνθου μέν το 
πά)^αι Τερισσοΰ δέ τανΰν) κείμενος είς τον μυχόν τοΰ

συνηλθον είς μίαν οί πλείους αύτών, είς την νΟλυν0ον». Leake 
vol. 3. ρ. 1.55.

(1) Desdevises, ρ. 375. «la rade de refuge Lecythus. 
protegee par le cap Papavia, se trouvait a 1’ouest, et 
pouvait lui etre commune avec Galepsus».

(2) Liv. 44, 12. «Circunmvecli promontorium ad 
Toronem classem appulerunt. earn quoque adorli, ubi 
valida defendi mauu animadverlerunt, irrito incepto 
Demelriadem pelunt». καί 45, 30. «Portus ad Toronem».

(3) Στραβ. 7, 330. άποσπ. 32- «'Η Δερρις έστιν άκρα πλη
σίον Κωφού λιμένος, καί ό Τορωναΐος κόλπος ύπο τούτων άφορί- 
ζεται». Desdevises ρ. 375. «Le port, appele port Sourd 
ou Cophos limcn, etait long et etroit; on n’ y pouvait 
rien entendre a cause du bruit des vagues».

(4) Erasm. Adag. chil. 11. cent, IX. proverb. 8.
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Σιγγιτικοΰ κόλπου έπί της δυτικής παραλίας του 
ισθμού της "Ακτής καί είς άπόστασιν δύο ’Αγγλικών 
μιλλίων (1) προς μεσημβρίαν της ’Ακάνθου άναφέρεται 
υπό τών αρχαίων οτι οί στόλοι τής 'Ρώμης καί Περγά
μου κατά τό 200 έτος π. χ. καταλαβόντες τήν 'Άκαν
θον έκ τοΰ μεσημβρινοανατολικοΰ μέρους καί συλήσαν- 
τες αύτήν έστάθμευσαν είς τούτον τον λιμένα (2).

Ί2) Ό λιμήν τής Σταγείρου (Κάπρου μέν τό πάλαι, 
Σταύρο δέ νυν) (3) έδωκε τούνομα τώ όμωνύμω νησιδίω, 
κειμένω απέναντι τής αρχαίας πόλεως Σταγείρου (Άλα-

(1) Πτολεμ. 3, 13, 11. Leake, vol. 3, ρ. 147. 148. Des
devises ρ. 384—385. «mais les Acanlhiens oat pu avoir 
un porte sur le golfe Singitique, dont le littoral etait 
proche, et Kiepert l a compris ainsi. toutefois, nous ne 
croyons pas comme lui que Panormus ne fut qu’une 
rade ouverte, et nous preferons chercher son emplace
ment entre le cap Mavro et l ile Maiiani, peut-etre a 
1’endroit de la cdte le plus rapproche d Acanthe elle- 
meme». Mannert 7, 451. «Daher setzt Plolem. den Ha- 
fen Panormus auf die Gegenseite von Akanthus an den 
Strymon. Busenn.

(2) Liv. 31, 45. «Inde, superato Toronae promonto- 
rio, navigantes Acanlhum petiere. Ibi primo ager vas- 
tatus, deiude ipsa urbs vi capla atque direpta». Desde
vises, p. 385. «Elie fut prise et pillee en 200 par les 
ilottes unies de Rome et de Pergame. Probablement cos 
foltes stationnerent a Panormus, et attaquerent les 
Acanthiens par le sud-est».

(3) Στραο. 7, 331. άποσπ. 33. «εως Σταγείρου πόλεως . .. 
εν ή λιμην όνομα Κάπρος καί νχσίον ομώνυμον τω λιμένι* εΐτα 
αί τοΰ Στρυμόνος έκβολαί» Sickler, 2, 225. «Nicht weit von 
ihr gegen Osten lag Stagira, Στάγειρα (Slavro, Reich : 
Libanovo Anil, οπερ έσφαλμένον) mit dem Hafen Κάπρου 
λιμήν am Sinus Strymonicus». Pauly, Real-encyclopa- 
die, t. 6. p. 1391. «Ihr Ilafen mit einer kleinen vorlie- 
genden Insel hiess Κάπρος».

15
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πτα και μετά την άνοικοδόμησιν Σταύρο) και εκειτο έν 
τη ουτικ^ παραλία τοΰ Στρυμονικοΰ κόλπου μεταξύ του 
Βρομίσκου και τοΰ βορρείου "Ακανθίου ακρωτηρίου· 
έχρησίμευε δέ ώς λιμην τών Σταγειριτών (4), περί τοΰ 
οποίου ούδέν άλλο αναφέρει ή άρχαιότης.

4 3) Ό λιμην της "Αμφιπόλεως (Ήίών μέν το πάλαι, 
(2) Κοντεσσα δέ τανΰν) κείμενος επί τών εκβολών τοΰ 
Στρυμονος άπεΐχεν 25 στάδια της "Αμφιπόλεως καί 
έφημίζετο παρά τοΐς άρχαίοις διά τάς στρατιωτικάς 
επιχειρήσεις τών "Αθηναίων κατά τών Περσών καί τών 
Λακεδαιμονίων, ότε γενναίως ήγωνίσΟησαν ό τε Κίμων 
καί Θουκυδίδης δ ιστορικός, ών ο μέν πρώτος κατά τοΰ 
Βόγου, δ δέ δεύτερος κατά τοΰ Βρασίδου (3). Τοιοΰτος 
ών έν τη άρχαιότητι δ λιμην ούτος κατέστη νΰν δλως 
ασήμαντος· διότι προϊόντος τοΰ χρόνου μετεβλήθη είς 
έλος καί ούτως είπεΐν έξεχερσώθη (4).

4 4) Ό λιμην της Χριστουπόλεως (5) (νέας Καβάλλας)

(1) Desdevises, ρ. 358. «L'ile de Capros avait im 
port appele Κάπρου λιμην, et Caprullon portus, et ce 
port etait celui des Stagirites».

(2) Θουκυδώ. 1, 98. 4, 50. 102. 106. Ηροδοτ. 7,25. 
113. 8, 1 18. Τσετσ. εις Λυκοφρ. 417—-420. συγχέει την ’Ηϊό- 
να μετά της Χρυστουπόλεως καί Αμφιπόλεως. Καντακουζην. 4,17. 
έσφαλμένως καλεΐ αυτήν ’Αναζτορόπολιν. Sickler, 2, 226, ζαλεϊ 
Χριστούπολιν. Leake vol. 3. ρ. 181.

(3) Θουκυδώ. 4, 102. 'Ιίροδοτ. 7, 25, 8, 120. Desdevi- 
ses ρ. 409—4 ί 1.

(4) F. Beaujour, Voyag. milit. vol. 1. 215. «le port 
d’Eion, situe au-dessus d’Amphipolis, est maintenant 
enseveli au milieu des marais qui bordent la mer»,

(5) Fulcherius Carnotensis gest. Francor. ad annum 
1097. cap. i. Innocent. III. epist. 15, 56. Tafel, Thes- 
salonica, p. 71. not. 59. «Sic plane in indice zAndronici 
verba Χοιστοπολις ήτοι Καβάλλα (Cavala) eandem urbem
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κειμένης προς μεσημβρίαν τών Φιλίππων καί απέναντι 
τής νήσου Θάσου, καί συγχεομενης ύπο τών νεωτέρων (1) 
μετά τής αρχαίας Νεαπόλεως, εξασφαλίζεται κατά τοΰ 
βορρειανατολικοΰ ανέμου ύπο τίνος μεγάλου βράχου, 
καθήκοντος έκ τοΰ Παγγαίου είς τήν θάλασσαν. Κατά 
τονμεσαιώνα ύπήρξεν εμπορική αποθήκη τών Γενουαιων, 
έξ ών καί το όνομα έλαβε, καί έκτοτε έμεινεν επίσημος 
άτε χρησιμεύων ώς λιμήν πάσης τής μεσογαίας τής 
ανατολικής Μακεδονίας, τής οποίας τά προίοντα εξά
γονται διά τών κατά πάσαν εβδομάδα διερχομενων και 
προσεγγιζόντων είς αυτόν Γαλλικών, Αύστριακών, και 
Τουρκικών ατμόπλοιων, διά τών οποίων εύκολύνεται 
πολύ το έμποριον τών μεσογαίων εκείνων χωρών.

Ενταύθα τοίνυν περαίνων τά περί τής Χωρογραφίας 
τής αρχαίας Μακεδονίας, προστίθημι τελευταΐον οτ 
προς άκριβεστέραν γνώσιν αυτής πολλά μέν μέρη ιδίοις 
ίδών οφθαλμοϊς, μετά τής προσηκούσης περιέγραψα 
ακρίβειας τε καί λεπτομέρειας, τω κορυφαίω τών αρ
χαίων γεωγράφων Στράβωνι επόμενος διαρρήδην λε-

significant, sc. Cavalam». ρ. 500—502. Egnatia, ρ 
12—13.

(1) Desdevises, ρ. 415. Τήν εσφαλμένων δοξασίαν περί τής 
ταύτότητος τής Ιίαβάλλας καί αρχαίας Νεαπόλεως εξελέγχει Ta- 
fel, Egnatia, ρ. 13. «Chrislopolis vero a velusliore Nea- 
poli differre, sequentia monstrare quibusdam videbun- 
tur». είς τό αύτό σφάλμα περιέπεσε καί Mannert (7, ρ 219 ) 
καθ’ού Tafei (Egnat. ρ. 13.) «Neapolin nunc Cavalam 
dici, Mannert narrat, incertum, quibus scriptorum ve- 
terum locis fretus. Christopoiin aevi Byzantini nunc 
Cavalam qnibusdam dici, ego quidena novi, testante ex- 
positione nova Andronici Imp. (Antiquilt. Cpolit. lib- 
VIII, p. 196.) : Χριστούπολις, ήτοι ή Καβάλλα».



226 ΧΩΡΟΓΡΑΦΙΑ.

γοντι (( Ανάγκη ο’ επί τών ενδόξων τόπων ύπομένειν τδ 
περισκελές της τοιαύτης γεωγραφίας». Έν δέ τοΐς 
λοιποΐς πάντας σχεδόν τούς νεωτέρους λαβών ύπ’ οψιν 
και τοΐς δοκιμωτεροις αυτών ιδίαν έπιστάς προσοχήν, 
τα μεν φανεντα μοι οτι καλώς και όρθώς εχουσιν εύγνω- 
μονως άπεδεξαμην, τά δ’ εναντία δεόντως βασανίσας τε 
και εξελεγξας επεκρινα, ώς είκός, και την προσήκου- 
σαν επανορθωσιν τών ημαρτημένων έπήνεγκον χάριν 
τής αλήθειας και επιστήμης, ή πρόοδος τής οποίας και 
μικρότατου μέρους προσθήκην στέργει.

Αν ο'ενπάσι τήνφιλόκαλονάπομιμησάμενος μέλισσαν 
και τον φιλοπονον ζηλώσας μύρμηκα επέτυχον του σκο- 
πουμενου κατά τήν προθεσίν μου, περί τούτου κρινέτω- 
σαν οι φιλομουσοι άναγνώσται μηδόλως έπιλανθανό- 
μενοι οτι λίαν επίπονος ή τής αλήθειας ζήτησις και 
δυσχερής ή εύρεσις αύτής, και τούτου ένεκεν οί πολλοί 
ευκόλως πρδς τά έτοιμα τρέπονται. "Αλλά καί ούτως 
εχοντων τών πραγμάτων, δίκαιον υπολαμβάνω πολλάς 
ομολογήσαι χάριτας πάσι τοΐς κατά τό μάλλον καί 
ήττον συντελέσασι πρδς γνώσιν καί έξακρίβωσιν τών 
περί Μακεδονίας, ήτις άνευ αυτών καί νυν άν ήν τδ δή 
λεγόμενον «terra incognita». Καί έν τοιαύτη περιπτώσει 
αρχαίος επιτάσσει λόγος στέργειν μέν τά παρόντα, ζη
τεΐν δέ τά βελτίω, ή κατόρθωσις τών οποίων τώ σοφω- 
τερω του ένεστώτος μέ?<λοντι άπόκειται, παρ’ ού πάντα 
τάγαθά άνυπομόνως προσδοκώντες διατελούμεν.

ΤΕΛΟΣ TOY Α'. ΜΕΡΟΥΣ



ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟΣ HINAS
ΤΩΝ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ ΟΝΟΜΑΤΩΝ.

Α.
Άορετ-Χισάρ 114. χωρίον Κρηστων. 
Άγγίτης λθ'. 455. ποτ. Όδομαντ. 
Άγιοι ’Απόστολοι κ'. θεσ. Πελλ. 
'Άγιος Ήλίας 54. 493 κορ. Όλυμπ. 
"Αγιον "Ορος 72. 75. 89. 2 i0. 211. 
"Αγιος Γεώργιος 90. 91. 209. άκρωτ.

Άκτης.
Άγιομάμα 462. 240. θεσ. Όλυνθ. 
Άγριανες 48. 59. εθν. Παιον.
’Αδρίας 5. 41. 25. 92. 93. 127. 
•Αδριατικη 6. 40. 41. 42. 45. 19. 22.

24. 36. 89.421. 123. 428. 429. 
430. 435. 439. 204.

Άερωπος 45. 47.48. 88.95. 435. όρ. 
Ίλλυρ.

Άθως (58. 72. 73. 75. 89. 143. 211. 
’Αθηράδα 216. άκρωτ. Πιερ.
Αια 444. πηγη Παιον.
Αϊανα λη. πολ. Έλιμ.
Αίας 437. ποτ. Ίλλυρ.
Αΐγαΐ λθ'. 455.
Αίγ·ΐον 45. 23. 43. 89. 421. 439. 

206. 215.
Αίμος 4. 5. 8. 41. 16. 49. 20. 24. 

24. 25. 26. 56. 58. 60. 87. 472.
Αΐναίον 68. 69. 91. 92. 461. 219. 

άκρωτ. Θεσσαλον.
Αινεία 69. 209. πολ. Χαλκιδ. 
Αίγινιον λ·^. πολ. Πιερ.
Αίσων λθ'. 407. 458. ποτ. Πιερ. 
"Ακανθος 73. 115 223. πολ. Χαλκιδ. 
Άκεσαμεναϊ λθ'. πολ. Πιερ.
Άκράθως 75.190. 34.212. άκρωτ Άκτ. 
Άκροκεραυνια 49. 93. 96. 205. 208. 
Άκτ-h 73. 75. 89.90 118.211. 212.

223. χερσ. Χαλκιδ. 
"Αλαπτα 224. θεσ. παλ. Σταγ. 
’Αλακλίσια κ . θεσ. Πελλ.
Άλμάνα λη. πολ. Πελαγ.
Άλία 202. όνομ. Θεσσαλον. 
Άλιάκμων λη. 3. 34. 51. 77. 80. 85.

98.' 402. 403. 404- 405. 407. 
433.445.451.452.155.488.219.

Άμβρακικόν 23. 43,

Άμμίτης 162. ποτ. Χαλκιδ, 
Άμφίπολι; 18.466.169.4 95.202,224. 
Άμαρβις 49. 50 88. όρ. Καμβ.
Αμπελος 39. 72, 90. 91. 211. άκρωτ. 

Χαλκιδ.
Άμυδών κη.λη. 144.145. τοπ. Παιον.
Άνας 437. ποτ. Ίλλ.
Άντιγο'νεια 47. 48. 438. 461. πολ. 

Ίλλυρ.
Άνθεμοΰς λδ'. μ'. 115. 4 16. πολ. 

Χαλκιδ.
Άντιπατρία 45. 66. πολ. Ίλλυρ.
Άνασελίτσα 402. 452. χωρ. Όρεστ.
Άντίβαρι 205. 208. 214. 220. λιμ. 

Ίλλυρ.
Άξιος κη. λά. λέ. 4. 48. 27. 30. 65. 

73. 79. 82. 85. 88. 93. 98. 99. 
407—442. 114. 4 16. 439. 4 40 — 
448. 453. 455. 466. 468. 494— 
496. 218.

Άπίλας 407. 156. ποτ. Πιερ. 
’Απολλωνία λθ'. μά. 47. 69. 95. 438. 

462. 243.
Άραβιτσα 494. ποτ. Βοττ.
Άργιλος 415. πολ. Βισαλτ.
Άρεθουσα 499. τοπ. Μυγδον.
Άρδάξανος 94. 124. ποτ. Ίλλυρ.
Άρνισσα λθ'. πολ. Ίλλυρ. και Έορδ. 
Άρτεμίσιον 465. φρουρ. Μυγδ.
Άρτατος 428. ποτ. Ίλλυρ.
Άρσένι 129. » »
Άσκορδος λθ'. 463. παραποτ. Άλιάκμ.
Άσναος 45. 47. 88.' 95. 438. όρ. 

Ίλλυρ.
Άστυβος και Άσταβος 48. 111. 443. 

πολ. Πελαγ.
Άσσορΐς 463. χωρ. Χαλκιδ.
Αυλών 207. 24 4.2 15. 22Ο.πολ.Ίλλυρ.
Αχινός 200. λιμν. Όδομαντ.
Άχρίς κη. λά. λο'. λγ'. 30—33. 36 — 

39. 95. 475. 477. 480. 482. 484. 
πολ. Ίλλυρ.

Άψος (Έργεντης) 45. 4>. 9ί>. 421. 
431. -134. ποτ. Ίλλ.

Αώος 47. 48. 421. 436. 437. 438. 
208. » »
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Β.
Βάβουνας 30. 78. 79. 80. 88. 410. 

142. 448. ορ. Πελαγ.
Βαβαγόρα 34. 88. όρ. Ίλλυρ.
Βαγορά 33 34. 88. » »
Βαρνους λξ'. λθ'. 30. 34. 35. 37 

39. 40—43. 80. 82. 85. 87. 88. 
97. 99. 436. 452 485. όρ. Πελαγ.

Βαρβάνας 94. 98. 422. 475. ποτ. 
Ίλλυρ.

Βαρδάρης 439. 140. 446.
Βασιλικά μ'. χωρ. Χαλκιδ.
Βεγορόΐτις 81. 404.405. 489. λιμν. 

Έορδ.
Βελεσσδς 48. 409. 14 4. 443. 444. 

445. 448. πολ. Παιον.
Βελιτσα 35. 453. 469. 493, παραπ. 

Άλιακμ.
Βενετικόν 453. παραπ. Άλιακμ.
Βεγορρα 489. πολ. Έορδ.
Βεντροκ 485. λιμν. Ίλλυρ.
Βεράτιον 45 46. πολ. Ίλλυρ.
Βερατινό 4 34. ποτ. Ίλλυρ.
Βε'ρνον 37.44.80.81. 82.88. όρ.Μακ.
Βε'ρμιον28.37.41.43. 45. 46. 80.84. 

82. 88. 89. 403. 405. 415. 145. 
448.452.453. 486. 489.490.493,

Βε'ρροια 81.405.452. 453.πολ.Ήμαθ.
Βερτίσκος λζ'. 8. 40. 44. 42. 25 — 

26. 39.72. 87. 93. 94. 424. 126. 
485. όρ. Ίλλυρ.

Βερ-ίσκον λζ'. 67. 68. 72. 73. 74.
83. 413. 444 470. όρ. Βισαλτ.

Βεΰος 450 παραποτ. Έριγων.
Βισαλτία. λζ'. λη'· 42. 67. 83. 44 3.

445. 203.
Βισάλτης 443. 170. ποτ. Βισαλτ.
Βίστριτσα 451. 470. 473. 493. όνομ. 

Άλιακμ.
Βιστοσκα 48. 167. όν. Σκομ. όρ.
Βι'τζι 81. 82. 88. 99. 402.'όν. όρ.
Βιτώλια κά). λζ'. 37. 38. 39. 40.'71.

79. 81. 33. 85. 88. 99. 403. 448.
449. πολ. Πελαγον.

Βλάδοβον 81. χωρ. ’Ημαθ.
Βοδας 492. 493. ποτ. »
Βοδενά κ'. μ'. 82. 492. 494. πολ. 

Ήμαθ.
Βοιον λη. 22. 23. 29. 41—44. 57.

88. 452. 186. όρ.
Βοϊοΰσχ 47. 437. ποτ. Ίλλυρ.
Βόλβη Ιθ'. 83. 4 15. 462. 464. 465.

497. 498—201. λιμν. Μυγδ.
Βολβός 464. φρουρ. Χαλκιδ.

Βολυκή 462. λιμν. Χαλκιδ.
Βοράς 28—30. 37—41. 43. 46. 79 

—82. 87. 88. 95. 99. 403. 404. 
433. 452. 486. 490. όρ. Μακεδ.

Βορβορος 493. ποτ. Βοττ.
Βοττιαία λά. λη. 3. 407. 445. 155. 

193. έπαρχ. Μακεδ.
Βοττιαΐοι. 462.
Βουάνας 94. 99. 422. 475. ποτ. Ίλλυρ.
Βουκοβον 169. λιμν. Σιντ.
Βούνασα 50. 80. 88. 403. 404. όρ. 

Έλιμ.
Βουρινος 84. 88. 405. 152. 189. όρ. 

Έορδ.
Βουσόταρις 44. 88. όρ. Όρεστ.
Βραστα 413. ον. Όρβηλ. ορ.
Βράνινα 474. νησ. Λαβεατ. λιμν. 
Βραυνιτσα 411. 443. παραπ. Άξ.
Βρεγαλνίτσα 111.443. » »
Βρομίσκος 199. 224. τοπ. Μυγδον.
Βρυγες λζ'. 42. 96. 97. έθν. φρυγ.
Βυθός 153. ποτ. Πιερ.
Βωλουστάνα 51. 88. διοδ. Καμβ.
Βωλούτσα 48. 50. 51. 88. »

Γ.
Γαγγίτης 471. ποτ. Όδομ.
Γαλάτιστα μ'. 416. 461. 477. πολ. 

Χαλκιδ.
Γαληψός 213. 222. πολ. Χαλκ.
Γαλλικόν 114. 159. ποτ. Κρηστ. 
Γαλίτζιτσα 32. όρ. Ίλλυρ.
Γενοΰσσς 36. 95. 424. 430. 434.

432. ποτ. Ίλλυρ.
Γιγωνος 91. 418. 461. άκρ. Χαλκιδ. 
Γιγωνϊς 91. 416. άκρ. Χαλκιδ.
Γιόζτεπε 81. κορυφ. Βερμ. όρ. 
Γλουβοτίνη 410. όρ. Παιον. 
Γολεμα-ρεκα 493. ποτ. Βοττ. 
Γο'ρα 32. 35. 88. 177. όρ. 'ίλλυρ. 
Γορανοβιτσα 469. παραπ. Στρυμ. 
Γουμέντζα 66. χωο. Κρηστ.
Γράμμος λη. 44. 87. 88. 435. 152. 

όρ. ’Ορεστ.
Γρεβενά 402. χωρ. Έλιμ. 
Γρεβενιτικον 4 53. παραπ. Άλιακμ. 
Γυμνοβον 194. ποτ. Βοττ.

Δ.

Δαρδανία λζ'. 48. 98. 408. 124. 
426. 4 44.

Δάρτζης 131. ποτ. Ίλλυρ.
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Δασσαρητία 96. 97. χωρ. Ίλλυρ.
Δασσαρΐται λγ'. 476. εθν. Ίλλυρ.
Δεβολις καί Διάβολις 435. 485. ποτ.

Δασσαρ.
Δεμίρ-Χισσάρ 443. 468. περιοχ. Σιντ.
Δενδη 429. πολ, Ίλλυρ.
Δερβενσκα 442. παραπ. Άξ.
Δερρις 90. 94. 240. 222. άκρ. Χαλκ.
Δεσνιτσα 95. 438. παρχπ. Άω.
Δεσποτοβοΰνι 57. 58. 88. όρ. Θρ.
Δευρίοπος καί Δευριοπία 99. χωρ.

Πελαγ.
Διαβατόν 37. ορ. Πελαγ.
Διάπορος 214. νησ. Χαλκιδ.
Λίβρα 424. πολ. Δασσαρ.
Δΐον κά. 407. 457. 212. πολ. Πιερ.
Δοναβίτσα 47. 26. 409. 443. παρα- 

ποτ. Άξ.
Δοβηρος λέ. 4. 65. 66. 69. 414. 495. 

496. 202. πολ. Παιον.
Δο'ξα 84. 88. 493. όρ· ΊΙμαθ.
Δοσπατ. 58. όρ. Θρχκ.
Δοσπατ δερεσί 473. παραπ. Νεστ.
Δούπνιτσα 470. παραπ. Στρυμ.
Δραβίσκος 474. πολ. Ήδων.
Δραγόρι 37. 38.40.449. παραπ.Έριγ.
Δράμια 449. 474. πολ. Ίΐδων.
Δρείλων λζ'. λθ'. 7. 42. 26. 27. 30. 

‘ 33. 36. 74. 92. 94. 96. 97. 421.
423. 425. 426. 432. 476 484.

Δρένοβον98. 436. 483.485.λιμν.Ίλλ.
Δρέπανον 90. 91.210. 222. άκρ. Χαλκ.
Δρΐνος 95. 97. 424. 438.
Δρίνασος 422. ποτ. Ίλλυρ.
Δυρράχιον 6. 36. 77. 94. 401 429. 

430. 431. 432. 434. 214. 215. 
220.

Δυσωρον λζ'. μς'. μζ'« 68. 74. 73. 
82. 83. 84. 88. 145. 193. 203.

Ε.
"Εβρος 6. 21.22. 23. 27. 27. 423.
Έγνατία λβ'. λγ'. 6. 77. 434.
Έγριασοΰ 63. όν. Παγγ. ορ.
Έγρίδερε 443. παραπ. Άξ. 
"Εδεσσα κά. λθ', 81. 82. 404. 405.

494.
Ειλισσός 426. πολ. Ίλλυρ.
Έλβασάνι 95. 434. » » 
Έλευθεροχωρι 247. χωρ. Πιερ.
Έλευθερίσκος λθ'. πολ. » 
Έλίμιεια κά. λά. λη. 43. 76. 80. 98.

402. 404. 452.
Έλικών 407. 457. ποτ. Πιερ.

Ένιπεΰς 107. 457. 458. ποτ. Πιερ, 
Έορδαϊκός (Δεβολις) 35. 36. 40. 44.

42. 46. 48. 98. 405. 436. 490. 
ποτ. Ίλλυρ.

Έορδαία. λθ'. 80. 82. 98. 404. 489. 
490. έπαρχ. Μακ.

Έπίδαμνος 6. 24. 22. 23. 27. 77. 
423.

Εράτυρα λά. πολ. Έλη*.
Έργέντης 45. ποτ. Ίλλυρ.
"Εςς 26. όρ. Ίλλυρ.
’Εχε'δωρος 407. 414. 459. 495. ποτ. 

Κρηστ.

Ζ.
Ζαγορά 56. 88. όρ. Θεττ.
Ζίλίανα 456. ποτ. Πιερ, 
Ζυγός 49. 437. όρ. Ήπ. 
Ζυγάκτης 474. ποτ. Ήόων.

Π.
Ήδωνίς 449. έπαρχ. Μακ.
Ήϊών 224. λιμ. Άμφιπ.
’Ημαθία κά. κη. λά. λη. 3. 4. 77, 

405. 406. 407. 452. 202· έπαρχ.
’Ήπειρος ζ*. ιθ'. 2. 4. 7. 44. 15. 29. 

30. 37. 41. 45. 48. 49. 50. 86. 
93. 94. 424. 439. 174.

'Ηράκλεια 37. 38.39. 468. πολ. Σιντ.

Θ.
Θερμαϊκός 45. 91. 93. 407. 418. 

442. 452. 455. 460. 164. 208. 
209. 210. 217.

Θε'ρμγ) μ'. 69. 446, 302. 209. πολ. 
Μυγδ.

Θεραμβος 90. 91.
Θεσσαλία ιθ'. 2. 4. 44. 45. 43. 49 

—54. 55. 86. 456. 206.
Θεσσαλονίκη λδ'. μ'. 69. 70. 77. 81. 

82. 85. 401. 414. 415. 116. 446. 
447. 460. 161. 196. 497. 204. 
208. 209. 214. 217. 249.

Θράκη λδ'. 2. 4. 5. 45—27. 57. 59. 
60. 77. 472.

I.
Ίάλασσι 58. κορυφ. 'Ροδοπ.
Ίανιτσά 82. πολ. Βοττ.



$39 ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟΣ Π1ΝΑ3
Ίαβορνίτσα 193. ποτ. Birr. 
’ΐΕρίσσος 222. πολ. Χαλκιδ.’
Ιλλυρία λζ'. 2—5 8. 10. 1 4. 25. 

27. 29. 30. 43. 45. 47. 86. 95. 
96.121. 123. 139. 174. 186. 220.

Ίντζέ-καρασβου 451. Άλιάκμ. όν. 
Ίονιον 23. 43.
Ίσανος 94. 121. 128. ποτ. Ίλλυρ. 
"Ισβορ 443. χωρ. Παιον.
"Ισμος 94' ποτ. Ίλλυρ.
Ίσ-ίπι 409. 410. 444. 443. χωρ. 

Ιίαιον.
Ίστιλλάρ 212. κολπ. Χαλκιδ.

Κ.

Καβάϊα 93. 431. πολ. Ίλλυρ. 
Καβάλλα 65. 213. 224. πολ'. Θρ.
Καοο-φονιάς 90. 91. άκρ. Άθ. 
Καδρισσοΰ 450. ποτ. Δευρ.
Καλαμαριά μ'. 415. 416. 461. νωΡ. 

Χαλκ.
Καλκάνδελι 29. 87. 98. 448. 442. 

444. πολ. Δαρδ.
Καλίνδοια λη. πολ. Μυγδ. 
Καλλιπεύκη 456. 457. τοπ. Πιερ.
Καλόγερός 54. κορ. Όλυμπ.
Καμβουνια 4. 6. 48-51. 80. 88 

93 402. 103. 453.
Κανάλια 459. ποτ. Πιερ.
Καναλουϊα 34. 35. 41. 42. 43. 44 

όρ. Ίλλ.
Κανδαουία 4. 6. 30. 33 — 36. 42 

53. 38. 94. 95. 97. 427. 429.— 
133. 477. 401. όρ. Ίλλυρ.

Καναστραΐον 69. 74. 94. 209. 210. 
άκρ. Χαλκ.

Κάνιστρον 91. άκρ. Χακκιδ.
Κάπρος 223. λιμ. Στχγ.
Καραβία λη. πολ. Κ ρέστων.
Καραδάγ λη. 46. 26. 98. 408. 409. 

493. όρ. Παιον.
Καρακάΐας 491. ποτ. Έορδ.
Καρδία 477. 418. 464. πολ. Χαλκιδ. 
Καρασσοΰ 466. 477. όν. Στρυμ.
Καράμπουρνου 68. 69 91. 92. 461.
Καρτάλι 211. άκρ. Χαλκιδ.
Καρασμάκ 454, όν. Λουδ. ποτ.
Κασταγνάζ 63. όν. Παγγ.
Κατερίνη 407. 458. 459. χωρ. Πιερ. 
Κατζανικ 409. κλεισουρ. Σκαρδ.
Κάστρα λά. πολ. Πελαγ.
Καστόρια κη. λά. 34. 41. 452. 453. 

486—488. πολ. Όρ.
Κασσάνδρα 209. 220. 221. 222.

Κείρης 422. ποτ. Ίλλυρ.
Κελλαι 490. πολ. Έορδ.
Κελετρον κά). λά. 453. 486. πολ, 

Όρεστ.
Κελυδνος 6. 95. 438. παραπ. Αώου.
Κερκίνη λδ'. λέ. λή. 65. 66. 67. 69

71. 83. 89. 90. 4 11—414. 445^
460. 462. 202. όρ. Παιον.

Κερκινΐτις 62. 66. 468. 170. 471.
495. 496. 497. 200—203.

Κερμοραΐος 2Ι2. κολπ. Θρ. 
Κιάφα-μάλα 36. όρ. Ίλλυρ. 
Κιοστενδίλι 468. 469. 
Κισσαβος 56. 88. όρ. Θεσσ. 
Κίσσος μ'. 69. 'Ό. 72. 82. 84. 85.

89. 90. 445. 118. όρ. Χαλκ. 
Κισσός μ'. 69. πολ. Χαλκιδ. 
Κιτάριον 81. 105. όρ. Έλιμ. 
Κίτιον λθ'. πολ. Ήμαθ. 
Κίτρον 51. 159. 216. πολ. Πιερ. 
Κλαυσουλας 122. ποτ. Ίλλυρ. 
Κοζάνη κά. κωμοπ. Έλιμ. 
Κο'ζίακος 88. όν. όρ.
Κοντε'σσα 211. 224. λιμ. 
Κονίσκοοον 194. ποτ. Ήμαθ. 
Κοριτσά 32. 44. 97. 133. 182. 185. 
Κοστελ 186. χερσ. Κελετ.
Κοραβος 28. 29. 30. όρ. 
Κουμάνοβον 18.
Κουρου-δερε 171. παραπ. Στρυμ. 
Κουρμπεσκα 18. 167. όρ. Σκομ. 
Κουρΐνον 159. χωρ. Πιερ.
K.OUGVtr(JOC 63. QV, Παγγ, 
Κουτζούκ-μπεσίκ 196. 201λιμν.Μυγδ. 
Κουτζοβον 195.
Κουτζουκ-καρασσοΰ 147. όν. Έριγ. 

ποτ.
Κράμπα-μπαλκάν 36. όρ. Ίλλ.
Κρασοποΰλι 153. παραπ. Άλιακ.
Κρηνίδες 64. πολ. Θρ.
Κρηστωνία λζ'. 67. 114. 115. 160.
Κρίτσοβον 28. 20. 78. 87. 97. 99.

148.
Κρόϊα 128. πολ. Ίλλ.
Κρουσαία 117. 118. 161. 164. χωρ.

Χαλκ.
Κρουσοβα 58. κορυφ. 'Ροδοπ.
Κυρρος 82. 85. πολ. Βοττ.
Κωφός 222. λιμ. Χαλκιδ.

Λ.
Λαβεατις 96. 121. 174. 175.
Λάγι 93. άκρ. Ίλλυρ.
Λαγκαδά. 83. 115, 196. 197. 201.
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Λάχμος 29. 41—43. 87. 88. 421. 
437.

Λαχανά 66. 414. 460. ορ. Κρηστ.
Λεβαία λη. πολ. Έ,ορδ.
Αεπενας 409. 142. ποτ.
Αεσσάνδρα 474. νησ. Λαβεατ.
Λευκός λθ'. 407. 458. ποτ. Πιερ.
Λητή λή. πολ. Μυγδ.
Λήκυθος 221. λιμ. Χαλκ.
Λιοανίσκος 32. 33. 36. 88. 97. 481.

183. όρ. Ίλλ.
Λ'ίβηθρα 457. τοπ. Π'.ερ.
Λιγγος 49. όρ. Ήπ.
Λιμπάνοβον [θ', χωρ. Πιερ.
Λιουβατρίνη 44. 25. 27. 28. 87.

93.98.121. 'V, 
Λίπαξος "Κ-'η. πολ. Χαλκ.
Δισσός 7. 36. 88. 92. 94. 427. 429.

43|.
Λισάνα 94. ποτ. Ίλλυρ.
Λ'.τοχωρον 457. χωρ. Πιερ.
Λουδίας λά. λή. 3. 77. 82. 84. 85.

407. 445. 452. 454. 455. 494.
ποτ. Βοττ.

Λουδία. 492. λιμν. Βοττ.
Αυγκηστις λθ'. 80. 82. 99. 404. 450.
Λύχνος 7. ποτ. Ίλλ.
Λυχνιδός λά. λβ'. λγ'. λς·'. λή. 5. 6.

30. 34. 96. 97. 477. 480. πολ. 
Ίλλ.

Λυχνίτες λθ'. 6. 32-35. 42. 423. 
433. 474. 475. 481. 481. 483. 
λιμν. Ίλλυρ.

Λώος 437. ποτ. Ίλλυρ.

Μ.

Μαγνησία 52. 56. 91. 209. χωρ. 
Θεττ.

Μαιδεκή 413. χωρ. Μακεδ.
Μαΐδοι 413. έθν. Μακ.
Μακεδονΐς 3. 77. 405. χωρ.
Μακετία 3. 4. ον. Μακ.
Μάκρη κ'. όν. Σταγ.
Μαλέοιον 413. ορ. Παιον.
Μα.λίκι 481. λιμν. Ίλλ.
Μάνδαραι λή. πολ. Βοττ.
Ματίας 421. 127. ποτ. Ίλλυρ.
Μαύροβον 402. χωρ. Όρεστ. 
Μεγάροβον 38. 449. χωρ. Πελαγ. 
Μεθώνη μά. μγ'· 216. 217. πολ. Πιερ. 
Μελένικον 119. 468. πολ. Σιντ.
Μενίκιον 65. 89. 419. ορ. Οοομ.
Μενδη 91. πολ. Χαλκιδ.
Μέτζοοον 50. χωρ. Έλιμ.

Μηκυβε'ρνη 224. πολ. Χαλκιδ.
Μηκυοερναΐος 210. 221. κολπ.
Μίεζα κ'. λή. πολ. Ήμαθ.
Μισητός λθ'. πολ.
Μιτυς 107. 458. ποτ. Πιερ.
Μογλενίτικον 493. ποτ. Βοττ.
Μοισία λζ'. 4. 40. 42. 45. 22. 25.

27. 87.
Μόκρα 32 4 77. όρ. Ίλλυρ·
Μο'κρος 33. περεοχ. »
Μολυβο 221. λιμ. Χαλκ.
Μοναστήρι 37. 71 83. πολ. Πελαγ.
Μοράτζας 421. 475. ποτ. Ίλλυρ.
Μορίχοβον 30. 78. 79. 83. 89.'4 48.

όρ. Πελαγ.
Μουριτζάνη 474.
Μπαμπαδάγ 87. όρ. Ίλλυρ.
Μουστάτζος 35. 79. 88. 98. 99.

445—450.
Μουσταφόε 18. 409. 443. πεδ. Παιον.
Μπεσίκη 415. λιμν. Μυγδον.
Μπούζδαγ 61. 62. κορυφ. Όρβ.
Μπουιούκ μπεσικ 198. λιμ. Μυγδ.
Μυγδονία 4.69. 414. 415.460. 462.

497. 498.
Ν.

Ναουστα 81. 405. κωμοπ. Ήμαθ. 
Ναμασι-κουλε 219. πυογ. Θεσσαλον. 
Νεάπολις 212. 213. 225. πολ. Θρ. 
Νεγοτίνη 48. 409. χωρ. Παιον. 
Νεοετζκα 39. 87. 88. 99. όρ. Πελαγ. 
Νέστος 5. λή. 4 6—22. 27. 57. 59. 

60. 62. 443—421,472. 472.206.
242. 215.

Νιγρίτα 413. χωρ. Βισαλτ.
Ν'ίκαλις κ'. όν. Σταγ.
Νι'σβορον 73. όρ. ΧαλκιΟ.
Νοτία 193. ποτ. Άλμ. καί Βοττ.
Νυμφαΐον κ'. λ-ή. 75. 80—82. 427.

428. 211.

Ξυλο’πολις λη. πολ. Κρηστ.
Ξηροβουνι 32. 34. 35. ορ. Ίλλυρ, 
3ηρολίβαδον 81. 88. 493. ορ. ΊΓμαθ.

Ο.
Όοο'τι 122. χωρ. Ίλλυρ.
Όδομαντική 419. χωρ. Μακ. 
Όοόμαντοι 64. 419. έθν. » 
Όκτώλοφος 37. όν. όρ.
Όλκίνιον 123. χωρ. Ίλλυρ.

16
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’Ολοκρος 52.105. 107. 108. όρ. Πιερ. 
’Ολόβαγρα λθ'.
'Όλυμπος κή. 4. 6. 26. 31. 39. 46. 

48. 50—56. 93. 407. 408. 456. 
457. 458.

Όλυνθος μά. 418 162. 221.
Όλύνθιος 422. ποτ. Χαλκ.
Όρο-ηλος λδ'. λξ'. 4—41. 45 -49. 

25—27. 60-68. 73. 85—89. 
410—119. καί αλλαχού.

Όρβηλία 47. 48. 61.
Όρεστίς λά. λά. 4. 43. 77. 80. 82.

68. 402. 104. 452. 153. 486. 
χωρ. Μακεδ.

Όρεσκια λά. πολ. Κρηστ. ά Βισαλτ.
Όριούνδης 121. 175. ποτ. Ίλλυρ.
Όρμυλίας 162. 463. ποτ. Χαλκιδ. 
’’Ορφανόν 21 i. κολπ. Στρυμ.
Όσσα 26. 48. 52. 53. 56. 88. όρ. 

Θεττ.
“Όσιος Ρίαοΰμ 423. 478. 481. 484. 

μον. Άχρ.
Όστροβον λθ'. 81. 98. 404. 405. 

489. 490. χωρ. Έορδ.
Όσφαγος 211. παραπ. Έριγ. ποτ.

Π.
Παγγαΐον 15. 63 — 66. 73. 89. 413. 

4 19. 173. 225.
Παδάλιστας 442. παραπ. Άξ.
Ιΐάϊκος 82. 88. 485. 193. 194. ορ. 

Βοττ.
Παιονία 4. 17. 25. 26. 64. 409 — 

411. 444. 447.
Παίονες ζ'. κά. 6. 22. 62. 65. 67. 

83. 440. 447.
Παλιούρι 91. 210. άκρ. Χαλκ. 
Παλατίσια κ . θεσ. Πελλ.
Παλαιοβούνι 49. όο. Ήπ.
Παλλτ,νη 59. 71. 90. 240. 220. 224. 

χερσ. Χαλκ.
Παλλικάρα 475. νησ. Λαζεατ.
Πάνορμος 208. 222.
Παπαβία 222. άκρωτ. Χαλκ.
Πανύασος 421. 430. 134. ποτ. Ίλλ.
Πάν.σσα 430. » »
Παρθενόπολις λά.
Παρορβηλια 4 7. 64. χωρ. Όρο.
Παστρίκ 25. ορ. Ίλλυρ.
Πάτι 92. 215. άκρ. Ίλλυρ.
Πεκίνι 434. πολ. Ιλλυρ.
Πέλαγο 47. 48.88. 95. 438. όρ. Ίλλ.
Πελαγονία λά. λζ'. λθ'. 4. 74. 79.

98. 402. 444. 151.

Πέλλα κ'. κά. 147. 454. 155. 194. 
πολ. Βοττ.

Πέλικας 158. ποτ. Πιερ.
Πεπύλιχνος 6. 7. ποτ. Ίλλ.
Περινδάγ 60. 61. 52. 89. όρ.
Περιστέρι 37-40. 85-89.449. 150. 

όρ. Πελαγ.
Περσηις λά· πολ. Πελαγ.
Γ1ετρα λά. 132.157. 155.πολ. και τοπ.
Πετρίτοη 404. λιμν. Έορδ.
Πέτρινα 87. 88. 423. όρ. Ίλλυρ.
Πετροβίτσι 168. πολ. Σιντ.
Πάλιον 52. 56. 88. 97. ό?. Θεσσ.
Πηνειός 6. 48. 52—56. 407. 436. 

206. 245.
ΙΙιανίτσα 143. όρ. Παιον.
Πιερία κά. 29—42. 48. 52. 77. 88. 

93. 96—98. 405. 107. 132. 152. 
156. 176. 180—485. χωρ. Πιερ. 
καί όρ. Ίλλ.

Πιερες 64. έθν.
Πιερικον 52. ορ.
Πιλάτ-τεπε 63. κορ. Παγγ.
Πιλλα κ'. άντί Πέλλα.
Πιλωρος 244. πολ. Χαλκ.
Πίνακα 220. λίμ. Ποτιδ.
Πίνδος 6. 25-29. 39—42. 49. 50. 

87. 421. 437.
Πιρνάρι 63. 89. όν. Παγγ.
Πισαΐον λά· πολ. Πελαγον.
Πιστυρος 213. πολ. Θρ.
Πλαταμών 456. ποτ. Πιερ.
Πλίασα 482. χωρ. Δασσαρ.
Πογραδέσι 484. χωρ. Ιλλυρ.
Ποϊάνη 482 » Δασσαρ.
Πολύγυρος 417. 462. περιοχ. Χαλκ.
Πο'λινα 437. 439. πολ. Ίλλυρ.
Πολύανθος 95. 448. ποτ. Ίλλυρ.
Πολοσκον 443. 448. χωρ. Πελαγ. 
πόντος λθ’. 412. 413. 469. ποτ.

Παιον.
Πορταριά 4 17. 448. 461. χωρ. Χαλκ.
Ποτίδαια 461. 220. 221. 212. πολ. 

Χαλκ.
Ποσείδιον 69. 71. 91. ακρ. Χαλκ.
Ποτάοα 105. 489. ποτ. Έορδ.
Ποτάκι 157. ποτ. Πιερ.
Πουλάτι 422. όρ. Ίλλυρ.
Ποασιάς 3. 16. 47. 62. 66. 68. 71. 

72. 85. 4 19. 495.—203.
Πρέσπα λζ'. 37. 39. 40. 97. 98. 

483. -χωρ. Πελαγ.
Πρίλαπος 40. 79. 98. 99. 448. 450. 

πολ. Πελαγ.
Πριμορίτσα 153. παραπ. Α/.ιακ.
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Πρισδρένι 42. 28. §7. πολ. Δαρδ.
Πρίστινον 109. πολ. Δαρδ.
Πυλών 4. 3. 6. 30. τοπ. Ίλλυρ.
Πυρηναία. 29—31. 87. 88. 9G—98. 

όο. Ιλλ.
Πύδνα 51. 52. 84. 407. 4 16. 456.

447. 209. 217. πολ. Πιερ.
Πόθιον 52. 53. πολ. Θεσσ.
Πύργος 437. ποτ. Ίλλυρ.

Ρ.
'Ραδοβίκη 48. 4 12 πολ. Παιον.
'Ραδομίρι 467. 468. πολ. Σιντ.
•Ράκηλος λ θ'. πολ. Χαλκ.
’Ραιτσιος 150. παραπ. ’ Εοιγ.
Ψεσνα λζ'. 28—30. 38. 42. 87. 96.

97. κωμοπ. Ίλλ.
'Ρηχιος 448. 462. 464. 499. ποτ.

Μυγδ.
'Ριλόδαγ 48. ον. Σκορ., όρ.
Ί’οδόνι 92. άκρ. Τλλυρ.
‘Ροδόπη 5—41. 46—20 -26. 57— 

60. 89. 472. 473.
’Ροϊδιάς 493. ποτ. Ήμαθ.

X.
Σαραγιοϋλ 84. 404. 484. 489. λιμ. 

Έορδ.
Σάτεσκα 97. ποτ. Ίλλυρ.
Σβύρνα 482. λιμ. Δασσαρ.
Σεδριλόκι 438. όρ. Ήπ.
Σερμύλη 462. 463. πολ. Χαλκ.
Σε'όραι μ'. 4 19.4 68. 474. πολ. Σιροπ. 
Σέρτα 47. 26. 30. 65. 79. 4 12. 4 43.
Σ’άπκα 50. 88. κορ. Καμβουν. 
Σιάτιστα 402. πολ. Έλιμ.
Σι'γγος 240. 24 4. πολ. Χαλκ. 
Σιγχιτικός 90. 418. 423. 240. 223.
Σιθώνη 210. 214. » »
Σιθωνία 69. 72. 90. 423. 210. 214. 

221.
Σιμνιτσα 64. 449. 474. κορ. Όρβ.
Σιντική λη. 443. χωρ- Μακ.
Σικυά 210. χωρ. Χαλκ.
Σκάρδος λζ'. μέ. μς'. 4. 4—49. 25 

— 30. 36—42. 49. 61. 80. 87. 
88. 93-99. 402. 421. 424. 439. 
441. 486.

Σκιρτιανα λθ'. σταθ. 'Ρωμ.
Σκΐος 21. 22. ποτ. Μοισ.
Σκιώνη 91. πολ. Χαλκ.
Σκόμιον λζ'. 5—9. 45 —21.25—27. 

57—62. 87. 408. 467. 468. 472.

Σκόδρα 42. 24. 93. 94. 42?. 423. 
474. 475. 205. 214.

Σκόπια λθ', 48. 408. 409. 442—- 
444.

Σκούμβε 432. ποτ. Ίλλυρ.
Σλίβοβα 29. 87. 88. 449. όρ. Ίλλ.
Σμολ’.κας 44. 44. 88. 4 38. όρ. Όρ.
Σμύρνα 90. άκρ. Χαλκ.
Σουλτανίτσα 66. 89. 4 43. όρ. Παιον.
Σούσιτσα 95. 438. ποτ. Ίλλ.
Σπίρνατσα 429. 130. ποτ. Ίλλ.
Στάγειρος ιθ'. 445. 223. πολ. Χαλκ.
Σταυρός 223, 224.
Στάροβον 481. χωρ. Ίλλ.
Στόβος 47. πολ. Πελαγ.
Στρατό νίκη 242. πολ. Χαλκ.
Στρούγα λθ'. 35.424. 477.480. 481. 

κώμο π. Ίλλ.
Στρούμα 466. όν. Στρυμ.
Στρούμνιτσα 47. 48. 4 14 —1 13. 469. 

πολ. Παιον.
Στρυμών ιθ'. λδ'. λέ. 4. 5. 46—34. 

59—66. 73. 83—85. 408. 4 42 
—419. 466—472. 497—241.

Στρυμονικός 17. 90. 415. 418. 469.
211. 213.

Σύμζολον 65. 89. όρ. Θρ.
Σΰς λθ'. 407. 456. ποτ. Πιερ.
Σφετίλι 458. ποτ. Πιερ.
Σωχός 413. χωρ. Βισαλτ.

Τ.
Τάκινος 200. όν. Στρυμ. ποτ.
Τερπυλλος λη. πολ. Κρηστ.
Τζαϊρλη 419· παραφ. Όρβηλ.
Τζαΐασης 471. παραπ. Στρυμ.
Τζάπαρι 36. όρ. Ίλλυρ.
Τζαδίρ-τεπε 58. 473. κορυφ. 'Ροδοπ.
Τζάλ-τεπε 58. 59. » »
Τζεγγελδαγ 67. 89. όρ. Βισαλτ.
Τε'λ-τεπε 61. κορυφ. Όρο.
Τέμπη 6. 26 48. 53 -56. 74. 
Τέτοβον 42. 28. 87. 98. 408. 442. 
Τεχοοον 490. 491. 493. χωρ. ΊΙμαθ. 
Τζέγλα 58. κορυφ. *Ροδ.
Τζουμά 54. 468. κορυφ. Όλυμ.
Τισαΐον 52. 56. άκρ. Θεοσ.
Τιτάριον 50. 88. όρ. ©εσσ.
Τορωναΐος 91. 4 18. 462. 210. 221.
Τόμορος 41. 46. 88. 95-98. 483. 

όρ. Ίλλ.
Τορώνη 210. 221. 222. πολ. Χαλκ.
Τούζλα 217. λιμ. ΙΙυδν.
Τούρλα 81. 82. 88. 105. 49 I. 493.
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ορ. ΉμαΘ.
Τοόριανσκα 29. 87. 88. όρ. Ίλλυρ.
Τράχηλος 90. 91. άκρ. Άκτ.
Τρέσκα 442. όρ. Πελαγ.
Τρεβουτζΐνος 47.88. 95.438. όρ. Ίλλ.
Τσάρνα78. 99. 442.447.όν.Έριγ.ποτ.
Τύμφη λή. 437. όρ. ΊΙπειρ.
Ί'ύραννα 429. πολ. Ίλλ.
Τυρισσα λή. πολ. Ήμαθ.

'Τψίζωνος λή.71 —73.89.463 • όρ.Χαλκ.

Φ.
Φίλα 405. πολ. Πιερ.
Φίλιπποι 64. 65. 449. 474. 200.

243. 224,
Φλάμπουρον 52. 88. όρ. Πιερ.
Φλώρινα 99. 450. κωμοπ. Λυγκηστ.
Φυλλίς λή. χωρ. Ηδων.

ΓΕΩΓΡΑΦ. ΟΝΟΜΑΤΩΝ.

X.
Χαβρίαςλθ'. 418. 462. 464.ποτ.Χαλκ.
Χαλάστρα 69. 446. ποτ. ΒΙυγδ.
Χαλκιδική 6. 68—72. 89. 91. 4 17.

462. 206—244.
Χαρζάνη; 34. πολ. Ίλλυρ. 
Χριστουπολις 243. 224. πολ. Θρ.
Χολωμόνδας 74—73. 89. 417. 423. 

ορ. Χαλκ.
Χορτιάτης μ'. 69—72. 82—90. 4 44 

— 147. 461. 463.
Χούμ 474. λιμν. Ίλλυρ.

Φ’.
Ψυχρός λθ'. 463. ποτ. Χαλκιδ, 

Ο.
Ώρικός 6. 208. λιμ. καί πολ. Ίλλυρ.

Δ I Ο Ρ Θ Ω Τ Ε Α.
*Εν σελ. μθ'. στιχ 30. άντι wollto γράφε wollte. σελ. νβ'. στ. 36. αντί 

προωρισθέν γρ. ποοορισθέν. σελ. νο'. στ. 23 άντι Destevises γρ. Desdevises, 
σελ. νε' στ. 7. άντι Πρέππης γρ. Πρέσπης. σελ. ξβΖ στ. 9 αντί dan γρ. dans, 
σελ. ξγ' στ. 30 άντι Geschiehte γρ. Geschiehte. σελ. ξς' στ. 28 άντι alien 
γρ. alien, σε., ξη' στ. 18 άντι νέα γρ. νέα. σελ. ξθ' στ. 31 άντι Beaibeilung 
γρ. Bearbeilung. σελ. οε' στ. 9 αντί ποταμός γρ ποταμούς, σελ. οε' στ. 32 
άντι Λονδίου γρ. Λουδίου. σελ. οη' στ. 3. αντί χερσόνηοον γρ. χερσόνησόν, 
σελ. 4 στ. 3. άντι ΧΩΡΟΓΡΑΦΙΑ ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ, γρ. ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ ΧΩ
ΡΟΓΡΑΦΙΑ. σελ. 3. στ. 6. άντι όρια αυτής γρ. όρια της Μακεδονίας, σελ. 6 
στ. 6. αντί είτα γρ. είτα. σελ. 7 στ. 34 άντι gerschalzten γρ. geschatzten. 
σελ. 14 στ. 34 άντι griesebach γρ. Grisebach., σελ. 11 στ. 36 άντι grtesi’- 
bach γρ. Grisebach, σελ. 14 στ. 34 αντί Li tins γρ. Gitins, σελ. 20. στ. 22 
άντι gebirge γρ. Gebirge. σελ. 26 στ. 4 άντι “Εσσ γρ· Έςς. σελ. 45 στ. 44. 
άντι §. 10 γρ. §. 44. σελ. 73. στ. 30 άντι hielleicvt γρ. viel’.eicht. σελ. 76 
στ. 18 άντι Montfuc γρ. Montfauc. σελ. 76 στ. 20 άντι Saudi γρ. Saudi, 
σελ. 76 στ. 21 άντι dicundus γρ. dicuntur. σελ. 76 στ. 35 άντι Aatihan γρ. 
Valikan. σελ. 77 στ. 4 άντι ναυτιλομένοις γρ ναυτιλλομένοις σελ. 78 στ. 42 
αντί βαρρείας γρ. βορρείας. σελ. 79. στ. 27 αντί Jottie γρ. joinle. σελ. 96 
στ. 16. άντι Πυραναίων γρ. Πυρηναίων, σελ. Ί14 στ. 4 άντι 5) γρ. 6). σελ. 
415 στ. 3. άντι τού γρ. τοΰ. σελ. 148 στ. 13 όλος πλεονάζει σελ. 122 
στ. 34. άντι anbouchoure γρ. embouchure, σελ. 423 στ. 3 άντι 
μεσημβρίαν γο. μεσημβρίαν, σελ. 426 στ. 25 αντί Bruzeu γρ. Bruz tt. 
σελ. 127. στ. 4 άντι νά γρ. άν. σελ. 442 στ. 42 άντι έκχυλιζων γρ. 
έκχειλίζων. σελ. 145 στ. 41 άντι "Ομήρου γρ. Όμηρου, σελ. 461 στ. 31 αντί 
geograpicae γο. gcographicae. σελ. 166 στ. 32 άντι ε- γρ» έν. σελ. 16 · σ.. 
26 άντι Neheu γρ. Nehcn. σελ. 467 στ. 30. άντι bonrg γρ. bourg. σελ. 
167 στ. 36 άντι eulspringl γρ. entspringl. σελ. 16S στ. 40 άντι s’C ,γρ. 
sich. σελ. 468 στ. 22 άντι Pdzoviich γρ. Pelrovitch. σελ. 468. στ. νά αντί 
heutige γρ. heulige. σελ. 472 στ. 17 άντι πόλεως γρ. πόλεις. σελ. 47^. στ. 
22 άντι άπαφως γρ· ασαφώς, σελ. 1 7·1· στ. 21 avti j 
σελ.. 492 στ. 10 άντι γτωστή γρ. γνωστή, σελ. 191 στ. 5 
γρ. άναντιρόητως. σελ. 191 στ. 19 άντι οτι γο. δτι. σελ
Θουδίδης γ^. Θουκυδίδης. σελ. 201 στ. 8 άντι σμικοοτοτη γρ. σμικροτατη. 
σελ. 202 στ. 17 αντί άνχφέροντι γρ άναφέροντος. σελ. 203 στ. 2 αντί εφ γ?. 
άφ’. σελ. 208 στ. i άντι μεν γρ. μεν. σελ. 211 στ. 4 αντί ΚΕΦΑΛΑ -, 
γρ. ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ Ε' σελ. 215 στ. 9 άντι 4) γρ. 3). σελ. 216 στ. 28 αν.ι 
veges γρ. AYegcs. οελ. 222 στ. 43 αντί ένεκα γρ. ένεκα»

τί Pdzoviich γρ. Pelrovilch. σελ. 468. στ· ν9 αν.ι 
..........-ρ. πόλεις, σελ. 472 στ.

Λαβεάκις γρ. Λαβεατις. 
ντί άνατοιρρητως 
200 στ. 5 άντι



ΕΑΤΑΑΟΓΟΕ
ΤΩΝ

ΦΙίΟΜόΠΟ

σάλονίκης Κ.Κ. 
Βυζάντιος.

Οί ’Επίσκοποι

'Ο Παναγ. Μητροπ. άγ. Θεσ 
Νεόφυτος ό

Σωμ. 25

Αυτού.

Ό Πανιερ. άγ. Κύτρους 
Κ. Φιλάρετος. Σωμ. 5

’θ Πανιερ. άγ. Καμ
πανιάς Κ. Ιάκωβος. » 5

*γ 'θ Πανιερ. άγ. Πλα-
ταμώνος Κ. Ιερεμίας. » 5

·|· ‘Ο Πανιερ. άγ. Σερβίων
και Κοζάνης Κ Εύγένιος. » 5

ή- 'Ο Πανιερ. άγ. Πολυα- 
νης Κ. Μελέτιος. » 5

+ 'Ο Πανιερ. άγ. Πέτρας
Κ. ’Αγαθάγγελος. » 5

φ 'Ο Πανιερ. άγ. ’Αρδαμε-
ρίου Κ. Ιγνάτιος. » 5

ή- Ό Πανιερώτ. άγ. 'ίερισ-
σοΰ καί 'Αγίου ’Ορους . . . 5

Οί λοιποί ΚΛχρικοΑ

fO ΆρχΆ. Κ. Σεραφείμ. Σωμ, 2
‘Ο ‘Ρεφερ. Κ. Κωνςαντϊνος. » 1

Ο Οικονόμος Κ. Μανουήλ » 1 
'Ο ’Αρχ'.μ. Κ. ’Ανθιμος. Σωμ. 1
Ό Σκευοφύλ. Κ. Ιωακείμ. » 1
‘Ο Χαρτοφ. Κ, Διονύσιος. » 1
Ό Πρωτέκδ. Κ. Ιερόθεος. » 1
‘Ο ‘ΐεοοαν. Κ. Παρθένιο;. » 1 
‘Ο ’Αρχιμ. Κ. Μόοεςως. » 1 
ζΟ Μυρ. Κ. Θεοφύλακτος. )) 1 
‘Ο Κ,ατηχ. Κ-’Ιγνάτιος. » 1

Οί Καθηγ. καί Διδάσκαλοι.

Ν. Χαλκιόπουλος Καθ. Σωμ. 2
Κ. Γ. Οικονόμου. » » 1
Δ, ’Αθανασιάάης Διοάσκ. » 1
Κ. Οϊκονομόπουλος. » » 1
Α. Οίκονομίδης. » » 1
Λεοντίάης. » » 1

Οί φιλομουσοι τών πολιτών 
• Κύριοι.

Κωστάκης Ίίφένδης Με- 
γαβούλης. Σωμ. 5

‘Ο υιός αύτοΰ Φίλιππος. » 1
‘Ηθυγάτ. »Έλένη. » 1
Ιάκωβος ‘Ρογκότης. )> 3
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’Αρσένιος Μουστοξύδης. Σωμ. 3
‘Ανέστης Κ. Γερασίμου. » 3
’Αριστείδης Σπανδονής. » 2
Γ. Ίωαννίδης Σιατιστεύς. » 2
Νικόλ. Γεωργιάδης ιατρός. » 1
Μ. Παπαδοπούλας » » 1
Κ. Σχινάς. » » 1
Δ. Ν. Ζαχαριάδης Δικηγ. » 1
Βεργάδης. » » 1
Δ. Γ. Βλάτσης. » 1
Αθανάσιος Βλιάτης. » 1

’Αθανάσιος Παπ. Γεωργίου. » 1
Στέφανος Τάτης. » 1
Γεώργιος Βαφειάδης. » 1
Ιωάννης Ί ζομπάνογλου. » 1
Μιχαήλ Νιννής. » 1
Περικλής 1. Χα. Λαζάρου. » 1
Γ. Χαρίσης. » 1
Δ. ‘Ραψάνης. » 1
Β. Παππάζογλου. » 1
Ζαφειρώφ. » 1
’Αργ. Δημητριάδ. Σιατις. » 1
Δ. Σιμωνίδης. » 1
Γ. Ν. ’Αρμενούλης. » 1
’Αναστάσιος Συμεών. » 1

Μαθηται του Γυμνασίου.

Διονύσιος ίεροδ. Δοχειαρ, Σωμ· 1 
’Αναστάσιος Ζωγράφου. » 1
Περικλής I. ‘Ρόμπη. » 1
Γ. Θ. Μωραϊτόπουλος. » 1
Γίικολαος Λ. Βόνας. » 1
Γεώργ. Κ. Μωραϊτόπουλος.» 1
Στέφανος Καυταντζής. » 1
Δημητριος Γ. Κοντός. » 1
Μικόλαος Γαρόφυλλος. » 1
Φίλιππος Κ. Μεγαβούλη. » 1
’Ιωάννης Γ. ’λνδρεόπουλος. » 1
’Αντώνιος Θ. Ζάλλη. » 1
Κωνσταντίνος Μ. Βρέττα. » 1

’Ανδρ. *Αρδαμερίων ύποτ. Σωμ. 1

Μαθηται τουΈλλ. Σχολείου

’Αλες. I. Σκαντέλλη. Σωμ. 1 
Σωτήρ. Θ. Σακελλαριάδης » 1
Σωτήριος Γ. ’Αστεριάδης. » 1
Γεώργιος ’Αστεριού. » 1
Ν. Γ. Βικόπουλος Βλαχολ.» 1 
Ιωάννης Δ. Βιτσώρης. ι> 1

ΑΓΙΟΥ ΟΡΟΥΣ.

Το Κοινόν της ίερας Μονής
Βατοπαιδίου. Σωμ. 5

’Αρχιμανδ. Ιάκωβος Βατ. » 1
Δανιήλ '1. Βατοπαιδινός. » 2
Προηγούμ. Γαβριήλ Βατ. » 1
Προηγ. Νεόφυτος Βατοπ. » 1
Προηγούμ. Παύλος. » » 1
Προηγ. ’Ιάκωβος. » » 1
Εύγένιος Βατ. έκ Σάμου » 1
Νεόφυτος Μ.ίεροδ. διδάσκ.» 1
Μεθόδιος Γέρων Βατοπ. » 1
Νίζανδρος Βατοπαιδινός. » 1
’ίωσηφ ίερομ. Βατοπαιδ. » 1
Γρηγόριος ίερομ. Βατοπ. » 1
Διονύσιος ίεροδ. Βατοπαιδ.» 1 
''Ανθιμος ίεροδ. έξ Ίωαν. » 1

Ούόεμία τών λοιπών ιερών
Μονών έπεστρεψεν άγγελίας !

ΧΡΙΣΓΟΥΙΙΟΛΕΩΣ.
(Νέας Καβάλας).

‘II ‘Ελληνική Σχολή. Σωμ. 1
Χριςόδ. Στυλίδης έλληνοδ.» 2
Ιΐέτρος Βουλγαρίδης. » 2
Πασχάλης Λογιωτατίδης. » 1
‘Ο Διοικητής Μ. Χιλμή

’Εφένδης I. Καρατζάς. » 1
I’Εμμανουήλ Ιίαρτίδης. » 1
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’Αδελφοί Γρζγορ'.άδαι. Σωμ. 1
Α. Γεωργιάδης έκ Τσαλτ. » 1
’Ιωάννης Κ. Γλύνης. » 1
’Ιωάννης Ναλμ.πάντης. » 1
Α. Γ. Κούζης. » 1
Δ. Σιότος έκ Βλατσίου. » 1
Πέτρος Τσονίδης έκ Βώλου.» 1
Κ. Νικολα’ίδης έκ Τήνου. » 1
Δ. Ναννίδης. » 1
Χο. ’Αθανασίου. » 1
’Αδελφοί Στεργ. Φεσσα. » 1
Δηυιητρίος ΙΙείου έκ Σιατ. » 1

Φιλδμ,ουσοι Κυρίαι.

Μαρία Π. Βάρδα. » 1
‘Ελένη Φοσκόλου. » 1
Φιλομένη Σπόντη. » 1

Β1ΤΩΛΙΩΝ.

’Αδελφοί Οίκοόμου. » 2
’Αθανάσιος ’Ανέστης. » 2
Ναούμ Δ. Νάκα. » 1
’Αναστάσιος Α. Ί'ζέρος. » 1
Βασίλειος I. Γκίνου. » 1
Μιχαήλ Κ. Δανάμπασης. » 1
Γεώργιος ΙΙαπά Κοσμά. » 1
Βαγγέλης Δ. Μπάμπη. » 1

Μαθηται τής έλλ. Σχολής.

Κωνσταντίνος I. Δεδης. Σωμ. 1
Νικόλαος Κ. Ζαμαούλης. » 1
Κωνσταντίνος X. ’Ανδρέου » 1
Παναγιώτης Ίωάννου. » 1
Θωμάς Παπ. Δημητρίου. » 1
’Αδελφοί I. Σκαντέλλη. » 1
’Αναστάσιος ’ΐώλες. » 1
Σπυρίδων Α. Σούγαρης. » 1
Πέτρος Γ. Ξύφτας. » 1
’Ιωάννης X. Χρήστου. » 1

Χρηστός Ιακώβου. Σωμ. 1 
'Ιωάννης Α. Χρηστοβιτζ. » 1
Δημητριος Γ. Βέλτζου. » 1
’Αναστάσιος Γ. Τσάλης. » 1

ΚΡΟΥΣΣΟΒΟΥ.

‘Η ‘Ελληνική Σχολή. » 2
‘Η έκκλ. τοΰ άγ. Νικολ. » 1
Κ. Θεόδωοος Πριμηκηριος » 1
Κ. ’ΐωάν. Μεζιλτζη. » 1
Νικόλαος Δημκου μαθητής.» 1 
ΙΙαπ. Κωνστ. ΙΙαπ. Ναοόμ.» 1

ΔΥΡΡΑΧΙΟΝ.

‘Ο Πανιερ. άγ. Δυρρα
χίου Κ.Κ. Βησσαρίων. » 1 0

‘11 ‘Ελλην.αη Σχολή. » 2
‘Ο‘Ελληνοδ. I. Στρεζίδης.» 1
‘Ο άλληλ. Γ. Οΐκονομίδης.» 1

ΤΕΡΓΕΣΤΗΣ.

‘Ο Κ. Κωνς. Σαλβάρης. » 3

ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ.

Ξενοφών Κωνσταντινίδης. » 5
’Ανδρομάχη Ξ. Κωνσταντ. » 5
Λεωνίδας Κυριαςάκος. » 1
Γ. Βακαλόπουλος. » 1
Α. Σταμέλης. » 1
Α. ’Αργυρής. » 1
Κωνσταντ. Μαυρόπουλος. » 1
Νικόλαος Βατικιώτης. » 1
Θ. ’Αντωνιάδης. » 1
Δ. Χρηστίδης. » 1
Γ. Δ. Χριστόδλης. » 1
Βασίλειος Κοττάδης. » 1
Θ. Δ. Χριστόδλης. » 1
1. ’Αγαδόπουλος. » 1
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Μ. Παρθένης 
Μ. Γ. Σταυράκης. 
Παππακαλός.
Κωνσταντίνος Δ, Τζώοτζη 
’Ιωάννης Α< Μυριτης.
Ν. Γρηγοριάσης.
Μ. Γρηγοριάοης.
Γ. Π. Καβάφης.

ΚαϊΡΟΥ.
Ιωάν. ’Εμ. X. Σχολάρχ.

»

η»
»
»
»
»

Στέφανος I. Νούνκας. » 
Δ. Θοιβιδόπουλος »

Π.^ϊ*Αναστ. Δ. Ταβανάτης μαθ.»

SlnoohKh5· '^· *
Μ.ΟΑΛΤΑΠ*'· "“™ζ "ί

ι. Κ. Σταυριόης. »

a

Δ. I. Οϊκονομόπουλος ίατρ.» 
Γεώργιος Κρυσταλλίδης. » 
Δημήτριος ’ΐωαννίόης. »

1 Π. Πανταζιδης. » 1
1 ’Λντ. Ίΐλ. ’Αντωνίου. » 1
1 Κωνστ. Ίωάν. Κοπέση. » 1
1 Γεώργιος Παντελίδης. » 1
1 1. Μ. Πρίστας Μακεδ. » 1
ί Στέριος Α. Μιχαήλ. » 1
1 Χρηστός Δ. Ναουσσαϊος. » 1
1 Οί Κορυτσαΐοι Κύριοι.

Ευθύμιος Μήτκος. » 1
1 ’Ελεονόρα Εύθ. Μητκου. » 1
1 ’Αθανάσιος Χρήστου. » 1
1 Βασίλειος Α. ‘Ωρολογοπ. » 1
1 Διονύσιος ζΑβραμμούσης. « 1
1 Ναούυ. Ίωάν. Κώττα. » 1
1 Γρηγόριος Σπ. Μητκος. » 1
ί Πέτρος Μ ίλης. » 1
1 Σ. I. Μελκίδης. » 1
1 Δημ. Χρ. ’Αγκης. » 1
1 Εύθύμιος Σταύρος. » 1
1 Ιωάννης Πέμμας. » 1

Τοΐς φιλομ,ούσοις Συνδροριηταΐς.
Λί μεταγεν&ϊζεραι σκέψεις σοψώτεραι.

Προτιθέμενος κατά την αγγελίαν νά δημοσιεύσω δλην την αρ- 
χαίαν γεωγραφίαν της Μακεδονίας έν 20 τυπογραφικοϊς φυλλοις 
άνευ της τών πηγών καί βοηθημάτων έκθέσεως καί παραθεσεως, 
ένταύθα γνοόμην μετέβαλον, πεισθείς τφ κρίσει άνδρών λογιών φί
λων της προόδου, λυσιτελέστερον κρινάντων ΐνα τό ολον εις δυο 
μ.έρη διαιρεθέν δημοσιευθφ μετά τής τών πηγών καί βοηθημάτων 
έκθέσεως, οπερ καί έγενετο μετά κόπου πολλοϋ. Τούτου δε γε- 
νομένου, ο'ι φιλόμσυσοι συνδρομηταί προ οφθαλμών εχοντες το πο- 
σόν τής προκηρυχθείσης ύλης 20 τυπογραφικών φύλλων, τοσαυτην 
εύρίσκουσιν έν τώ άνά χεΐρας έκδοθέντι πρώτω μέρει, οπερ ενεκα 
τής ποικιλίας καί πλείονος χρησιμότητας άσμενέστερον αποδέχον
ται κατ’ έμήν κοίσιν.

°Όσοι δέ, εύγαριστηθέντες έκ τής άναγνώσεως τούτου, θελησουσι 
καί τό δεύτερον μέρος νά λάβωσι, έν ω εύρήσουσι και τον χάρτην,δυ* 
νανται ή διά τών έν Θεσσαλονίκη βιβλιοπιολών, ων τα όνοματα εν 
τω έΕωφύλλω έσημειούθησαν, νά μοί διαβιβάσωσι κατάλογον τών 
ονομάτων αυτών η καί άπ’ εύθείας προς εμέ αύεόν ενταύθα ν ν.~ 
ποταθώσιν.










